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Oud-Gentsche Namenkunde 


EENE BIJDRAGE TOT DE KENNIS VAN HET OUDNEDERLANDSCH 





INLEIDING. 


SI. Voorwerp, doel en methode 
van het onderhavig onderzoek. 


De in de middeleeuwen in Vlaanderen en Brabant gesproken taal, 
welke met de XIlI® eeuw voor alle Nederlundsehe gewesten ook schrijf- 
taal wordt, staat als Middelnederlandseh bekend. Van de oudere ge- 
schiedenis dier taal vóór 1200 weten wij uiterst weinig, door rechtstreeksche 
getuigenissen zooveel als niets, Terwijl wij voor het Engelsch en het 
Duitsch een Oud, een Middelst en een Nieuw lijdvak onderscheiden, begint 
de geschiedenis onzer taal met het Millelnederlandseh. Noehtans heeft 
zij vóór de XIII® eeuw bestuur en, hoewel geene teksten er van be- 
waard zijn gebleven, moeten wij er volstrekt niet aan wanhopen, van 
dat Oudnederlandsch eenige kennis te bekomen. Evenwel is de taak 
ver van eenvoudig en de grootste omgziehtigheid is geboden, als wij de 
oplossing van het raadsel eenigszins nabij willen komen. 

Wat is Nederlandsch? Het begrip moet eerst en vooral duidelijk 
afgebakend om elk misverstand te voorkomen, Als voor het eerst een 
brok Oudzermaanseh taalgoed onderzoeht wordt, doen zich dikwijls de 
meest uiteenloopende meeningen voor (!). Een tekst wordt beurt om beurt, 
voor Oudfriesch, Oudsaksisch, Oudhoorduitseh gehouden, alhoewel we 
hier met betrekkelijk welbekende talen te doen hebben. Welke kans 
bestaat er dat we Oudnederlandse als zulk zullen kunnen herkennen? 
Het Middelnederlandseh zelf bevat ongelijksoortive bestanddeelen : naast 
Frankisch ook Friesch en Saksiseh taalwoed; omgekeerd hebben vele 
Friesche, Saksische en Frankische streken nooit tot het Nederlandsch 





(1) Zie b. v. over de Triersche tooverspreuken mijn Althochdeutsches Lesebuch, 
blz. 117. 


Google 


KJ es . s «* - sj e 

enn rt 

Do en en. ee 7 OUD-GENTSCHE NAMENKUNDE 
ee % je * . 5 

EM ne 


, 
hl 


taalgebied behoort, Wat is dan het eehte Oudnederlandseh? Eèn ant- 
woord slechts schijnt én in praktisch én im wetenschappelijk opzicht 
bevredigend : Nederlandsch is het taalgoed dat ongetwijfeld uit zuiver 
Nederlandsche streken afkomstig is. 

Als oudste proeven van de Nederlandsche taal worden gewoonlijk 
de Oudnederfrankische teksten en glossen aangegeven (f). Tegen deze 
gelijkstelling (Oudnederfrank. = Oudnederl.) bestaan ernstige methodische 
bezwaren. Wij Kunnen niet met zekerheid bepalen of de Oudneder- 
frankische bronnen in een Oostelijk Nederlandseh gewest (zegge Zuid 
Oost-Limburg) dan wel in eene Benedenrijnsche streek ontstaan zijn. 
Zonder de waarde van deze doeumenten te willen ontkennen, moet 
ik toeh opmerken dat ze voor de geschiedenis van het Nederlandsch 
eerst rechtstreekseh zullen Kunnen dienen, als UIT ANDERE BRONNEN zi 
webleken zijn dat ze werkelijk Nederlandseh (d, w‚ z. Limburgseh en 
niet Penedenrijnseli) zijn. Het Oudnederfrankisch voldoet dus aan onze 
definitie niet ; het is miet uit ONGETWIJFELD Nederlkndsche gewesten af- 
komstig. Eene andere bedenking meant ons tot voorzichtigheid, De 
Oudnederfrankische teksten zijn uit het land der Ripuarische Franken 
afkomstige; de Middelmederlandsehe schrijftaal wijst naar de Suliërs. 
Hadden soms Salirs en Ripuariers het wevoel dat ze verschillende talen 
spraken? Wat reeht hebben we deze twee als één te beschouwen, 
vóórdat het bewezen is dut ze werkelijk één waren? Zooals men ziet, 
is de getuigenis van het Oudnederfrankisch, op zijn winst genomen. 
voor aanvullins vatbaar, Het ontheft ons niet van de taak, om met 
andere gegevens te onderzoeken, wat het Oudnederlandsch geweest is. 

Direet bruikbaar voor het Oudnederlandseh is evenmin hetgeen 
Duitsehe geleerden met een vase benaming » Westfränkisch « betitelen. 
Alles vat hun aam Germaansch taalgoed uit Merowingiseche bronnen van 
Frankrijk bekend is, heet bij hen Westfrankiseh, voor zoover het niet 
duidelijk Westwolisch of Burzundisech is, Het blijft gewoonlijk onbeslist 
of Vlaanderen in dat » Westfrankisch « gebied inbegrepen is of niet. 
Wij moeten ons echter de historische toestanden duidelijk voor den 
geest roepen, Aan den eenen kant staan de nu now Vlaamseh sprekende 
wewesten, die, blijkens de toponymie, sedert de (weete helft der IV“ eeuw 
eene diehte en in overgroote meerderheid Saliseh-Frankische bevolking 
opleveren, De Zuidelijke en Westelijke grenzen van dat gebied worden 
door de oude Silra carbonaria, de Leie en de Canche bepaald (?). Ten 
Zuiden en ten Westen van deze grenzen beeinnen de Frankische win- 

(1) Var HeurTEn, Die altostmederfrankischen Psalmenfragmente, die Lipsius’ schen 
Glossen und die altsütmittelfrankischen Psalmenfragmente. Groningen, 1go2. — 
P Fack, Proeve van Oudnederfrankische Grammatica. Gent, 1897; enz. 

(2) Kurt, Frontiere lmguistigne, 1, blz. 544, 550 en passim. 
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gewesten, waar de Franken heerscliers zijn geweest, maar waar ze nooit 
de meerderheid noch zelfs een aanzienlijk gedeelte der bevolking uitge- 
maakt hebben. Dat in Vlaanderen en Brabant, waar de bevolking zuiver 
Frankisch was, en in Frankrijk waar de Franken van het begin af 
slechts dun gezaaid waren en spoedig in de Romaansche meerderheid 
moesten opgaan, de taaltoestanden dezolfdle zouden geweest zijn is niet 
aan te nemen en is a priori onwaarschijnlijk. De brokken van de Sa- 
liseh-Frankische taal, door p'ARRoIS DE JUBAINVILLE in zijne Etudes sur 
la langue des Francs à l'époque mérovingienne (Paris, 1900) verza- 
meld, vormen een kostbaar materiaal voor de kennis van het Oudger- 
haanseh en bepaaldelijk van de Frankische dialecten. Maar rechtstreeks 
zijn deze bouwsteenen voor het Oudnederlandsch niet te bezigen. Als wij 
deze eivennamen en glossen met alle pnilologisehe voorzichtigheid in 
hun vermovedelijken Germaanschen vorm herstellen, dan blijven ze nog 
sparen dragen van de Romaansche en Keltische omgeving, waarin zij 
onstaan zijn. Ze leveren ons een beeld op van het Frankisch dat in 
de Frankische levers, aan de hoven van Parijs, Mets of Tours ge- 
sproken werd; miaar dat Frankisch is evenmin zuiver gebleven als b. v‚ 
het Turksch te Constantinopel : evenals dit is het in meerdere of mindere 
mate een Mischsprache geworden. Hierbij is nog in aanmerking te 
nemen dat de zeer bonte omgeving van de Frankische vorsten niet alleen 
uit Franken en Romanen bestond, maar ook krijgskneehten en geluk- 
zoekers uit alle Germaansche stammen telde, Een duidelijk bowijs dat 
Salisech-Frankisch (uit Frankrijk) en Nederlandseh twee zijn, levert de 
verhandeling van SeuweisTHAL, Une lot phonétique de la langue des 
Francs saliens (Mém. couronnés et autres mm. publiés par l'Acad. roy. 
de Belwique, in-8°, vol. XLIII). Uit het door hem onderzoehte materiaal 
maakt de schrijver op dat het Saliseh-Frankisch de groep nd regelmatig 
lot nn ontwikkelt. Welnu, het Middel- en Nieuwnederlandsel weten van 
zulk eene klankwet niets; de enkele voorbeelden van na uit nd in 
het Nederlandseh zijn wemakkelijk te verklaren uitzonderingen, 

Mijne studie van het Oudnederlandsch is hoofdzakelijk tot de INXe 
en N” eeuw beperkt, Als bronnen dienen persoonsnamen, plaatsnamen en 
enkele glossen uit Gentsche oorkonden. De keuze van het voornoemde 
materiaal voldoet aan de boven gestelde eischen volkonien. De streek 
is door en door Nederlandseh, de stukken die ik gebruikte behooren 
tot de oudste in Belwië en zij sluiten zieh natuurlijk aan bij de Middel- 
nederlandsche oorkonden die van de NI eeuw af‚ in onafgebroken reeks, 
het Gentsch taalgebruik laten volgen, Daarbij kan ik nog voegen dat 
voor de beoordeeling der plaatsnamen eenige kennis van de streek ver- 
eischt is, eene bevoegdheid die mij, als geboren Gentenaar, natuurlijk 
niet ontbreekt, 
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taalgebied behoort. Wat is dan het echte Oudnederlandsch? Eèn ant- 
woord slechts schijnt én in praktisch én in wetenschappelijk opzicht 
bevredigend : Nederlandseh is het taalgoed dat ongetwijfeld uit zuiver 
Nederlandsche streken afkomstig is, 

Als oudste proeven van de Nederlandsche taal worden gewoonlijk 
de Oudnederfrankische teksten en glossen aangegeven (!). Tegen deze 
gelijkstelling (Oudnederfrank. = Oudnederl.) bestaan ernstige methodische 
bezwaren. Wij Kunnen niet met zekerheid bepalen of de Oudneder- 
frankische bronnen in een Oostelijk Nederlandsch gewest (zerge Zuid- 
Oost-Limburg) dan wel in eene Benedenrijnsche streek ontstaan zijn. 
Zonder de waarde van deze doeumenten te willen ontkennen, moet 
ik toeh opmerken dat ze voor de geschiedenis van het Nederlandseh 
eerst reehtstreekseh zullen kunnen dienen, als UIT ANDERE BRONNEN zal 
gebleken zijn dat ze werkelijk Nederlandseh (d. w‚ z. Limburgseh en 
niet Benedenrijnseh) zijn. Het Oudnederfrankisech voldoet dus aan onze 
definitie niet 7 het is piet uit ONGETWIJFELD Nederlandsche gewesten af- 
komstig. Eene andere bedenking maant ons tot voorzichtigheid, De 
Oudnederfrankische teksten zijn uit het land der Ripuarische Franken 
afkomstig; de Middelmederlandsehe schrijftaal wijst naar de Salirs. 
Hadden soms Saliërs en Ripuariers het gevoel dat ze versehillende talen 
spraken? Wat recht hebben we deze twee als één te beschouwen. 
vóórdat het bewezen is dat ze werkelijk één waren? Zooals men ziet, 
is de getuigenis van het Oudnederfraukiseh, op zijn minst genomen, 
voor aanvulling vatbaar, Het ontheft ons niet van de taak, om met 
andere gegevens te onderzoeken, wat het Oudnederlandseh geweest is. 

Direet bruikbaar voor het Oudnederlandsech is evenmin hetgeen 
Duitsche geleerden met een vage benaming » Westfränkisch « betitelen. 
Alles vat hun aan Germaanseh taalwoed uit Merowingische bronnen van 
Frankrijk bekend is, heet bij hen Westfrankiseh, voor zoover het niet 
duidelijk Westgotisch of Burzvundiselh is. Het blijft gewoonlijk onbeslist 
of Vlaanderen in dat 2 Wextfrankisch « gebied inbegrepen is of niet. 
Wij moeten ons echter de historische toestanden duidelijk voor den 
geest roepen. Aan den eenen kant staan de nu nog Vlaamsch sprekende 
gewesten, die, blijkens de toponymie, sedert de tweede helft der IV" eeuw 
eene dielnte en in overgroote meerderheid Saliseh-Frankisehe bevolking 
opleveren. De Zuuilelijke en Westelijke grenzen van dat gebied worden 
door de oude Silva carbonaria, de Leie en de Canche bepaald (2). Ten 
Zuiden en ten Westen van deze grenzen beginnen de Frankische win- 





(1) Van HeEurrN, Die attostriederfränkischen Psalmenfragmente, die Lipsius’ schen 
Glossen vnd die altsiüimittelfrankischen Psalmenfragmente. Groningen, 1902, —- 
P _Fack, Proeve van Oudnederfrankische Grammatica. Gent, 1897; enz. 

(2) Kurru, Frontiere linguistigue, 1, blz. 544, 550 en passim. 
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gewesten, waar de Franken heerschers zijn geweest, maar waar ze nooit 
de meerderheid noch zelfs een aanzienlijk gedeelte der bevolking uitge- 
maakt hebben. Dat in Vlaanderen en Brabant, waar de bevolking zuiver 
Frankisch was, en in Frankrijk waar de Franken van het begin af 
slechts dun gezaaid waren en spoedig in de Romaansche meerderheid 
moesten opgaan, de taaltoestanden dezelfde zouden geweest zijn is niet 
aan te nemen en is a priori onwaarschijnlijk. De brokken van de Sa- 
lisch-Frankisehie taal, door p'ARBOIS DE JUBAINVILLE in zijne Etudes sur 
la langue des Francs a l'époque merovingienne (laris, 1900) verza- 
melt, vormen een kostbaar materiaal voor de kennis van het Oudger- 
aanseh en bepaaldelijk van de Frankische dialecten. Maar rechtstreeks 
zijn deze bouwsteenen voor het Oudnederlandsch niet te bezigen, Als wij 
deze eisennamen en glossen met alle pnilologische voorzichtigheid in 
hun vermoedelijken Germaansechen vorm herstellen, dan blijven ze nog 
sporen dragen van de Romaansche en Keltische omgeving, waarin zij 
onstaan zijn. Ze leveren ons een beeld op van het Frankisch dat in 
de Frankische legers, aan de hoven van Parijs, Mets of Tours ge- 
sproken werd; maar dat Frankisch is evenmin zuiver gebleven als b. v. 
het Turksch te Constantinopel : evenals dit is het in meerdere of mindere 
rate een Mischsprache geworden, Hierbij is nog in aanmerking te 
nemen dat de zeer bonte omgeving van de Frankische vorsten niet alleen 
uit Franken en Romanen bestond, maar ook krijeskneehten en geluk- 
zoekers uit alle Germaansche sttmmen telde, Ken duidelijk bewijs dat 
Salisech-Frankiseh (uit Frankrijk) en Nederlandselhn twee zijn, levert de 
verhandeling van ScnweisrnaAL, Une loi phonétigue de la langue des 
Francs saliens (Mém. eouronnés et autres mem, publis par Acad. roy. 
de Belwique, in-8°, vol. XLIII). Uit het door hem onderzoehte materiaal 
meaakt de schrijver op dat het Salisch-Frankisch de groep nd regelmatig 
tot nn ontwikkelt. Welnu, het Middel- en Nieuwnederlandseh weten van 
zulk eene klankwet niets; de enkele voorbeelden van na uit „nd in 
het Nederlandseh zijn gemakkelijk te verklaren uitzonderingen, 

Mijne studie van het Oudnederlandseh is hoofdzakelijk tot de INe 
en \" eeuw beperkt, Als bronnen dienen persoonsnamen, plaatsnamen en 
enkele glossen uit Gentsche oorkonden. De keuze van het voornoemde 
materiaal voldoet aan de boven gestelde eischen volkomen. De streek 
is door en door Nederlandseh, de stukken die ik gebruikte behooren 
tot de oudste tn Belwië en zij sluiten zieh natuurlijk aan bij de Middel- 
nederlandsche oorkonden die wan de NI eeuw af‚ in onafgebroken reeks, 
het Gentsch: taalgebruik laten volven. Daarbij kan ik nog voegen dat 
voor de beoordeeling der plaatsnamen eenige kennis van de streek ver- 
eischt is, eene bevoegdheid die miij, als geboren Gentenaar, natuurlijk 
niet ontbreekt. 
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De onderzochte oorkonden, meest van het St-Pieters- en het St-Baafs- 
klooster te Gent afkomstig, zijn voor een deel in het oorspronkelijke 
en voor een deel in afschriften bewaard, Alleen dateene, wat onge- 
twijfeld door handen der IN® of N° eeuw geschreven voor ons ligt, is 
voor mijn doel benuttied, Alles wat later dan het jaar 1000 geschreven 
is, moge het op oudere teksten berusten of niet, valt buiten mijne be- 
schouwing. Het spreekt van zelf dat ik bij gelegenheid, als indirecte 
getuigenissen, ook teksten der XI® eeuw of later inroep;, maar voor de 
kennis van het Oudnederlandsch der N° eeuw steun ik alleen op hetgeen 
van de XN" eeuw zelve afkomstig is en heden ten dage nog te lezen is. 

Onze bronnen zijn uitsluitend in het Latijn gesteld. De latinisalie 
van persoonsnamen en tot op zekere hoogte van plaatsnamen is, gelijk 
het van zelf spreekt, eene zeer wezenlijke hindernis bij de interpretatie 
der bouwstoflen, Maar zij is de eenige niet. Allerlei invloeden spelen 
bij het neerschrijven van eigennamen eene rol. Voor een deel werken 
de seribentene onzer oorkonden naar Metowingische modellen; in lateren 
tijd herkent men den invloed van de hervormde schrijfschool onder Karel 
den Groote. De monniken van de Gentsche kloosters zijn niet allen 
Vlamingen geweest. Vermoedelijk waren onder hen Romanen aanwezig; 
een Hoogduitscher was zeker abt Eginhardus of Einhart, die van af 
815 aan het hoofd van berde abdijen stond. Het St Pietersklooster onder- 
hield betrekkingen met Engeland. Konmsansch, Hoogduitsch, Angelsak- 
sisch hebben dus, of kunnen op ons Oudnederlandsch materiaal invloed 
geoefend hebben. oe zullen we dan ín het monnikenlatijn al deze ver- 
schillende elementen weten te onderscheiden ? Laten wij ons misschien 
niet door selrijn bedriegen en moet de taak om den Oudnederlandschen 
knoop te ontwarren niet als hopeloos opgegeven worden? 

Wat het Hoogduitsch betreft, is de tegenwerping gemakkelijk te 
weerleggen. ‘Fot op den huridigen dag is de onderscheiding tusschen 
tenuis en media de toetssteen om een Hooeduitselher aan het lielt te 
brengen. Daar onze teksten, vp meer dan 1500 onderzoelte woorden, 
slechts twee voorbeelden van p voor b opleveren, kan men met een gerust 
veweten het percentage van Duitsche vormen dicht bij nul schatten, 
Meer aandaeht verdient het Romsaanseh element. 

be St Pietersabdij behoorde tot het bisdom Novon; StBaafs (aan 
den overkant der Sehelde, die de grens uitmaakte) tot Kamerijk, De 
stiehting van beide abdijen gaat terug lot den IL Amandus, een Aqui- 
taniër Vlaanderen is van de oudste tijden af tot in de NVI® eeuw 
deel blijven uitmaken van Neustrië, van de Francia occidentalis, d. 
w. z. van het land dut nu Frankrijk heet. Welke ook de lotgevallen 
van amltere gewesten mogen geweest zijn, bij al de verdeelingen en 
splitsingen van het Frankische rijk onder zijn verschillende vorsten, 
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was Vlaanderen immer in eenzelfde deel met Noord-Frankrijk be- 
grepen. Dit alles laat vermoeden hoe machtig de invloed uit het Zuiden 
moet geweest zijn en feitelijk is die invloed ook in de namen te on- 
derkennen. Zekere naamvormen dragen duidelijke sporen van Romaan- 
sche uitspraak. Vele, die in Vlaanderen gevonden worden, zijn volwens 
FÄRSTEMANN specifisch » Westfränkisch «, d, w. 4. ze komen vooral of 
uitsluitend in Merowingische bronnen voor. Eigenaardieheden van de 
Fransche klankleer, zooals b. v, overgang van -arj- tot arr- (lat. variu- 
fr. vair; area fr. aire), zijn in het namenmateriaal van Vlaanderen 
vertegenwoordigd, alhoewel ze op onzen bodem volkomen vreemd zijn, 
Ik mieen evenwel dat het zitten dezer vreemde bestanddeelen niet al te 
moeilijk zal uitvallen, waar de regels eener strenge critiek nauwkeurig 
in acht genomen worden, Elke klankwijzigine die eenigszins verdacht 
voorkomt moet aan de ongetwijfeld Oudnederlandsche plaatsnamen eens- 
deels en aan het Middelnederlandseh anderdeels getoetst worden. Bij 
onze niet onaanzienlijke kennis van het vulgair Latijn en vroeg Ronraansch 
zal in de meeste gevallen de beslissing niet twijtelachtig zijn. 
Lastiger is de taak van hem, die verschillende Oudwermaansche 
dialecten van elkander moet selieiden, De Hoogduitsche kenmerken zijn 
duidelijk genoeg en, zooals boven opgemerkt, komen ze voor het Oud- 
nederlandseh zoo goed als niet in aanmerking. Met de overige Ger- 
maansche talen is het anders gesteld. Men pleegt in de Nederlandsche 
spraakkunst Frankische, Saksische, Friesche elementen te onderscheiden 
en de thans gebruikte dialeeten worden meest ingedeeld in zuiver Fran- 
kische, Friesch-Frankische, Saksisch-Frankisch, enz, tongvallen, Wat 
Vlaanderen betreft, wordt meestal aangenomen dat een deel van het 
Westvlaamsch, het kustgebied, Friesch-Frankisch is, terwijl de streek 
om Ieperen en Poperinge Saksisch-Frankisch zou zijn. Tegenover deze 
zoo scherpe indeeling der dialecten is eene zekere skepsis geoorloofd. 
Wat het Oudnederlandsch betreft, ik heb mij zooveel mogelijk van het 
gebruik van zulke etiketjes onthouden Het taalgoed dat de Gentsche 
oorkonden oplevert draagt, zooals te verwachten is, cen Frankisch 
karakter. Nochtans vindt men ook sporen van niet-Frankisch Ger- 
maansch. Deze eigenaardigheden noem ik, hoe ongegrond de benaming vok 
moge wezen, ingwaeonismen. Verder gaan en voor elk verschijnsel 
apaart een Frieschen, Saksischen of Angelsaksischen oorsprong trachten 
aan te wijzen scheen mij overbodig en gevaarlijk. Het laatste woord 
over de Nederlandsche dialectologie in de middeleeuwen is bij verre 
niet gezegd ('). Wat ik hier lever is slechts een bijdrage tot de kennis 





(1) Zie onder meer J. Jacops. Vergelijkende Klank- en Vormleer der Miuddel- 
vlaamsche dialecten; Gent, 1911, blz. Xin vlg., 333 vlg. 
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van een klein Oudnederlandseh gebied, Feiten zijn het die ik tracht bij te 
brengen, niet nieuwe argumenten voor lheoriën, hoe eerbiedwaardig ook. 

Het zal bij enkele lezers misschien verbazing wekken in de volwende 
bladzijden slechts weinige sporen te vinden van vroegere studiën op het 
gebied der Oudnederlandsehe namenkunde. Ik heb hier vooral in het 
oog bijdragen als die van Garufr, Oud-Noordhollandsch taaleigen 
in het Cartularium Egmuntense (Fijdschritt voor Ndl. taal en letterk. 
XXIII (4904), 102-152), en de talrijke artikelen van DASSONVILLE 
(Apzo) in het Belfort (Philologische Bijdragen, bijblad van het Belfort 
jaargangen 1803 en 1804) en den Biekorf, deelen IV, V, XIN, XN, 
XXI), van LINDEMANS, (Handelingen van het tweede Vlaamsch Philo- 
logencongres, 1915, blz. 108-205), enz. Schrijver dezes is door de oni- 
standigheden van den oorlog met boven aanwehaalde studiën eerst bekend 
geworden nadat een groot stuk van zijn eigen arbeid zoo goed als 
voltooid was (!). Zoodat hij onafhankelijk van DassorviLLE tot conclu- 
siën gekomen is, voor welke aan dezen geleerde de prioriteit toekonit. 
Dat is overal, waar het doenlijk was, aanweduid, maar voor mogelijke 
verzuimen ben ik gaarne tot excuses bereid. Aan bovengenoemde onder- 
zoekers, evenals aan vele anderen op dit gebied, verwijt ik echter 
een zeker gemis, zoo niet aan eritiek, dan toch aan omzichtigheid bij 
het trekken van econelusiën, alsook een gebrek aan diepte in het philo- 
logisch onderzoek der bronnen. Of ik in de volwende bladzijden beter 
geslaavd ben laat ik aan den lezer over te oordeelen. Overigens heeft 
GALLE zieh met een Friesch-Hollandseh dialeet hezie gehoulen, waarin 
hij vooral Friesche eivenaardigheden heeft eezoeht. Zijn standpunt is 
dus loodreeht in tewenstelling met het mijne. De door DASSONVILLE on- 
derzoehte charters van Sint-Bertin leveren kostbaar materiaal op voor 
het Oudnederlandseh. Ongelukkiglijk bezitten wij de origineelen niet 
meer, wat de waarde der eonelusicn sterk vermindert. De studie der 
Gentsche bronnen is dus bij verre niet overbodig, 


S 2. De bronnen. 


1. De oorkonden der St-Pietersabdij te Gent heeft VaN LOKEREN 
uitgeweven onder den titel Chartes et documents de abbaye de Saint- 
Pierre. Voor ons doel komen in aanmerking n"* 10, 11, 17, 20, 25. 27, 
28, 36, 51, 60, 63, 64, 66, O8, TZ, 76, 77, 79, 81, 82, 85 van zijne 
verzameling, Al deze stukken zijn door mij op het origineel nagezien, 
veelal met de vriendelijke hulp van den heer ScHoORMAN, bewaarder 





(Gi) Andere, zooals CarNoy, Mallum, zijn van den beginne af gebezigd ge- 
worden, 
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van het Staatsarchief te Gent, en van andere ambtenaren van hetzelfde 
archief, wien ik hier mijne diepgevoelde erkentelijkheid betuie. Al wie 
zich met «de uitwaven van VaN LoKEREN heeft beziggehouden kent zijne 
slordigheid. De lees- en drukfouten in de namen uit de aanwehaalde stukken 
beloopen ruim een honderd Wordt dus naar het werk van VAN LOKEREN 
verwezen, dan is dat enkel voor het gemak van bet naslaan. Eenig 
vezag heb ik aan zijn arbeid daardoor niet willen toekennen, 

Een aantal stukken, door VaN LoKEREN opgegeven als zijnde origi 
neelen uit de NX" eeuw, zijn feitelijk afsebriften uit de NI° eeuw of 
later. Dit verklaart waarom zij door mij weggelaten zijn. De datums, 
die ik voor elk stuk opgeef, houden rekening met de verbeteringen 
door Var per KiNDERE (B. C. H.‚, 1898, blz. 457, n. 2) aan de dateeringen 
van VAN LOKEREN aangebracht, 


2, Onder den titel Liber traditionum sancti Petrt Blandiniensis 


heeft FaveN verschillende teksten uitgegeven die betrekking hebben op 
de S'-Pietersahdij. Twee vooral komen voor ons in aanmerking. De 
voornaamste ís het eigenlijke boek der sehenkingen, dagteekenende uit 
de NI” eeuw, dat volledig bewaard is. Hiernaast komt een fragment 
van de N” eeuw, dat ook deel heeft uitgemaakt van een ouder Liber 
traditionum. De redactie van den Liber traditvonum uit de XI° eeuw 
kort doorgaans woordelijk overeen met die van het fragment, zoodat 
er geen twijfel bestaat of de jongere tekst een afschrift van den ouderen 
is. Maar het afschrift is niet letterlijk; miet alleen neemt de jongere 
bewerker de vrijheid om het latijn van zijn voorzaat te verbeteren, wat 
over 't algemeen niet overbodig is; maar vele namen, inzonderheid plaats- 
namen geeft hij onder veranderden en wel verjongden vorm terug. Dit 
vooral is leerrijk, te meer daar het fragmentum Blandintense buiten- 
gewoon rijk 19 aan plaatsnamen 

Eene collatie van den zeer zorgvuldie bewerkten tekst van FareN heb 
ik niet meenen te moeten ondernemen. In enkele gevallen heb ik het hs, 
nagezien en hier of daar eene andere lezing dan de zijne aangenomen (!). 
— Het hoeft niet gezegd dat de oudere uitgaven van den Liber Traditionum 
en van het fragment door VaN pre Purrte, die o. a. bij VAN LOKEREN 
afgedrukt staan, door het werk van Fayen waardeloos geworden zijn. 

De Liber traditionum en het fragmentum Blandiniense geven 
meestal oudere oorkonden weer, Door middel van de Annales Blandi- 
ntenses (uitgave L, BETIMANN, Mon, Germ. list, $. $, V) en van andere 
teksten heeft FaveN bij elke schenking een dikwijls twijfelachtigen datum 





(1) Het boek van FavyeN verdient als uitgave allen lof; waar de schrijver 
echter toponymische verklaringen waagt, verraadt hij zijne onervarenheid op het 
gebied, vooral der Vlaamsche toponymie, 
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gevoegd. Deze dateeringen zijn door mij onder beneficie van inventaris 
overgenomen. Zij hebben natuurlijk slechts betrekkelijke waarde, 

3. Een aantal stukken die VAN LokKEREN niet gekend heeft, of 
waarvan hij slechts minderwaardige afschriften bezat, zijn uitgegeven 
door DESMAREZ, PiRENNE (Album belge de diplomatique), Reusens (in 
de Analectes), Lor (Les derniers Ca olingiens), Duvivier (zie lijst der 
verkortingen). Voor deze heb ik gedrukte teksten gebezigfd, uitgenomen 
waar het tegenovergestelde uitdrukkelijk vermeld wordt. 

4. Het handschrift n° 224 der Gentsche Bibliotheek (IX° en X° 
eeuw) omvat het leven.van den H. Amandus (Yita Amandit, VAN 
DER Essen, Etude sur les Vitae des saints Meérovingiens, blz. 341- 
342); eene Suppletio quae addita est libello vitae s. Amandi, Argumen- 
tum quo tempore beatus Amandus vel natus vel defunctus fuerit; 
het Testament van den H Amandus; Noticia brevis de fundatione 
Blandiniensis monasterii; en eenige andere korte stukken betreffende 
den H. Amandus. Het levert slechts weinige gegevens voor het Oud- 
nederlandsch, Al de door mij aangehaalde plaatsen heb ik in het hand- 
schrift zelf nagezien. 


5 De oorkonden van het S!-Baafsklooster zijn door SERRURE ver- 
zameld in zijn onafgewerkt gebleven Cartularre de Saint Baron a Gand, 
dat zonder titel en zonder onislag tussehen 1836 en 1840 verscheen. De 
n"* 3 tot 9, origineelen van de IX" en Ne eeuw, zijn door mij gebezigd 
De lezingen van SERRURE, zooals ik mij er van kon overtuigen, zijn veel 
betrouwbaarder dan die van VaN LokEREN; noehtans heb ik voor alle 
eigennamen de oorspronkelijke teksten nagezien (f). De hier ter sprake 
komende stukken zijn meermaals uitwegeven, b, v in HaALPHEN, Recueil 
des actes de Lothaire et de Louis V, rois de France. Paris, 1908; 
in de Mon. Germ. Hist., Diplomata; en elders nog. Wie het werk 
van SERRURE niet bij de hand heeft zal ze aldaar gemakkelijk terug- 
vinden, door onder de opgegeven datums te zoeken. 

6. Mene acte van 7145 (schenking door een priester Felix aan de 
abdij van den H. Bertinus te St Omaars), door PmReNNE uitgegeven in 
het Album belge de diplomatique, PL. 1, is volgens hem een » ori- 
ginal simulé.., exécuté au N° siècle «, Ken andere tekst, naar het oude 
afschrift (XII eeuw) van het eartularium van ForQvinus (in de Nt eeuw 
vervaardigd) staat bij Gufrarp, Cartulaire de S, Bertin, bla, 08 en 
vle. Deze zou naar PiRENNE mieer aanspraak op echtheid hebben dan het 
valsche origineel. Het onderzoek der namen bevestigt de zienswijze van 





(1) Eene dankbare hulde moet ik hier brenven aan den Z. Eerw. H. Kan- 
nunik VAN DEN GHEYN, archivaris van het Bisdom en Eerw. H. Ceris, die mij 
met de grootste welwillendheid lieten gebruik maken van de stukken van het 
archief der S'-Baafshoofdkerk te Gent. 
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den Gentschen historicus. Verselrillende naamvormen zijn alleen verstaan- 
baar als men ze met de varianten in het afsehrift van GuÉrARD ver- 
gelijkt. Het stuk is dus wel als een afschrift van de N° eeuw te be- 
schouwen, maar de gegevens die het verstrekt zijn met voorzichtigheid 
te gebruiken (£;. 

Buiten deze teksten die het leeuwenaandeel in mijn onderzoek na- 
men, werden ook de zeer weinige Merowingzische teksten, welke in België 
ontstaan zijn, door mij onderzocht, Zoo de Vita antiquisstma S. lam- 
berti, uitgegeven door Demarruav (La vie la plus ancienne de S. Lam- 
bert); de lezingen heb ik gecontroleerd met die van Kruscn, M. G. H., 
Scr. rer. Meror., 353-381; de Vita Geretrudis (Mon Germ. Histor., 
Ser. rer, Merov., II, AAT vlg); de Vita Trudonis auctore Donato (aldaar 
VI, 273 vlg., voorzoover de tekst berust op den MBruxellensis 8236, uit 
de N° eeuw). Ook werd hier en daar een voorbeeld aangehaald uit de 
Vita Eligù (M. G. H., Ser. rer. Meror., IV, 664 vlg.) Maar deze 
teksten leveren slechts weinig bruikbaar materiaal op. Voor andere 
bronnen, zie men de lijst der verkortingen. 


De persoons- en plaatsnamen uit de werken van VAN LOKEREN en 
VAN DE PUrTE zijn door FöRSTEMANN in zijn Altdeutsches Namenbuch 
afgedrukt. Natuurlijk heeft hij de onjuiste lezinwen van beiden zonder 
argwaan overgenomen en de aanleg van zijn werk bracht het niet mee 
dat hij zieh speciaal op het Oudnederlandseh toelesrde, Ook maakt hij in 
vele gevallen geen onderscheid tusschen origineelen en afschriften. Het 
Cartulatre de saint Bavon van SEeRrRURE schijnt men in Duitschland 
weinig gekend te hebben, daar de stukken die er in voorkomen altijd 
naar andere uitgaven aangehaald worden en voor een deel geheel on- 
vermeld blijven, De derde uitwaaf van [PORSTEMANN's tweede deel (Orts- 
namen) door Jrervincnaus (1043-1016) is zorgvuldieer bewerkt en, vooral 
wat de plaatsnamen uit België betreft, veel vollediger dan de vroegere 
druk. dank zij de medewerking van den heer PortMerer, van Antwerpen, 
die zijne eigen verzamelingen aan JELLINGHAUS afstond Nochtans geeft 
het werk van JELLINGHAUS blijken genoew van de onkunde en het on- 
verstand, die zoovele Hoogduitsechers Kkemmerken. zoodra zij zich met 
Nederlandsch bemoeien (2). Zijne inlichtingen moeten dus altijd geecon- 
troleerd worden. Waar dus naar FORSTEMANN of FORSTEMANN-TELLINGHAUS 
verwezen wordt, beteekent zulks volstrekt niet dat ik eenig gezag aan 
deze werken zou toekennen, 





(1) Zie J. Mansion, De namen in de schenking van priester Felix, ao 745. Versl 
en Medid. Vla. Acad, rgzo, 732-734. 

(2) Hoeveel zou b, v. de Mittelniederländische Grammatik van den uitstekenden 
kenner van het Mnl, J. Frarck, er niet bij gewonnen hebben, als de man zijn 
Duitschen bril van tijd tot tijd op zij had gelegd! 


Google 
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De uiterlijke vorm der meegedeelde namen is door mij natuurlijk 
geëerbiedigd. Noehtans heb ik gemeend, in aansluiting met Faye en 
andere uitgevers, de w en j voor uu en # te mogen gebruiken, waar 
deze teekens blijkbaar de waarde van wen j hebben en ook eigen- 
naunen met hoofdletters te mogen schrijven, zelfs daar, waar het oor- 
spronkelijke eene kleine letter heeft, Waar het zijn nut beeft de spel- 
ling van het origineel zoo getrouw mogelijk weer te geven, dan we- 
sehiedt diet ook met «de uiterste nauwgezetheid. 


Verkortingen. 
(Tevens lijst van bronnen ) 


abl. = ablatief. a° = in het jaar, in de jaren. 

acc. — accusatief. DÄRBOIS, Kiudes — IL D'ARnols DE 

Anzo — dekn:uam Van DANSONVILLE JUBAINVILLE, Etudes sur la lan- 
in den Biekorf. gue de: Frances à l'époque mé- 

ars, == Angelsaksisch. rovingienne. Paris, Bouillon, 1900. 


Ags. Chronijk, zie B. Trorpe, Ags. 
Chronicle. 

Ahd Gloss, — Die althochd-utschen 
Glossen gesammelt und bearheitet 
von 5. STEINMEYER und EK. STEVERS, 
IV deelen. Berlin, 9470-1808, 


Anal, Boll. == -fnalecta Bollandiana 
Brux. 
Analeetes —= Analectes pour servir 


à l'histoire ecrlésiastiqgue de la 
Belgique. Louvain, 1861 en vlg. 
Vooral gebezigd « t‚ NNIV (LSO0, 
blu. 174 en vlee. (acte waarbij, 19960, 
door Arnulf T aan het S, Pieters- 
klooster te Gent, Crombruuve, As- 
per, enz. geschonken worden, Uit- 
wave van hetoorspronkelijk diploma 
door REUSEeNs); t. NNIV (18605), 
bla 150 vlee (Diploma van Lotharius 


van Frankrijk voor het S Pieters- 


klooster, a? 007, uitgegeven naar 
het orieineel door REUSENS). 


Ann. Bland. — Annales Blandt- 


nienses in M.G. H., S. S., V, uit- ! 


wegeven door Ls. BETIMANN, 


Google 








arr. — arrondissement 

ASN, = Acta Sanetorum eollegit Bol- 
landus, 1645 vlg. 

B B. = Beiträge zur Kunde der 
indogermanischen Sprachen, her- 
auszegeben von A. BEZZENBERGER. 
Göttngen. 

BG IH, —= Bulletin (Compte rendu) 
de la Commission royale d'His- 
toire. Daarin jaargang 1896, blz. 
219 vle. uitwave door G. Des Ma- 
REZ van een diploma van Árnulf I 
voor de S'-Pietersabdij te Gent, 
waardoor aan deze woederen terug- 
gegeven worden (a° 044), Hetzelt- 
de stuk met verbeteringen en fac- 
simile in PireNNE, Alb. dipl., 
PL. IL en HL. 

Breva Mist, eccl — Beva, Historia 
ecdlesiastica gentis Anglorum, in 
GreriN-Wirker, Bibliothek der ags. 
Prosa, Bl. IV. Leipzig, 1800, 

bet, — beteekent, beteekenis. 

Biekorf — Biekorf, dat is een leer- 
en leesblad. ‚ Brugge, 18890 vlg. 
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BrAurE* — W. BRAUNE, Althoch- 
deutsche Grammatik, 8. und 4. 
Auflage. Halle, 1911. 

BRUCKNER, Spr. d. Langob. = W. 
BruckNER, Die Sprache der Lun- 
gobarden (Quellen und Forschun- 
gen…, Heft 75). Strassburg, 18905. 

BRUGMANN, Grundr.? = K. Brve- 
MANN und B. Deunrück, Grundriss 
der vergleichenden Grammatik 
der indogermanischen Sprachen, 
2. Bearbeitung. Strassburg, 1897 
vlg. 

Brurort, Hist. l. franc. — Brunor, 
Histoire de la langue francaise. 
Paris, 1905 suiv. 

Bürrrine, Ae. Elem. —= K. Bür- 
BRING, Altenglisches Elementar- 
buch. Heidelberg, 1902. 

ca. — omstreeks het jaar. 

Carnoy, Mallum — A. Carxov, Le 
« mallum » dans la toponymie 
belge (extrait des Mélanges Cu. 
MoerLER). Louvain, 41914. 

cf. — zie. 3 

CLEASBY-VIGFUSSON = R. Crraser € 
G., Viorusson, An Fcelandic- En- 
glish Dictionary. Oxford, 1874. 

CORNELISSEN en VERVLIET — Ldioticon 
van het Antwerpsch dialect door 
P. J. CorNELISSEN en J.B. Vrr- 
VLIET. Gent, 1899-1906. 


dat. — datief, 

de. — deensch. 

Dr Bo = De Bo, Westrlaamsch 
Idioticon, heruitgegeven door 


J. SAMYN. Gent, 1892. 

Deevov = K. Dervou, Woordenboek 
der Toponymie van Westelijk 
Vlaanderen …, 1° deel (Aa-Bezuy- 
derbeke). Gent, Sitler, 1014 (uitg. 
der Kon. Vla. Acad). 


Google 





Demarteau, Vita antig. Lambert == 
J. DEMARTEAU, La vie la plus an 
cienne de S. Lambert écrite par un 
contemporain (Société des biblio- 
philes liégeois, n° 30). Liège, 180. 

Dr Porter, 4°, 20, 30, At, DUT = 
F. Dr Porrer en J. BROECKAERT, 
Geschiedenis van de gemeenten 
der provincie Oost- Vlaanderen, 
1e, 2e, gede, Dr reeks. Gent, 1867 vlg. 

p'Hoor = F. H. o'Hoorp, Recueil des 
chartes du prieuré de s. Bertin à 
Poperinghe et de ses dépendances 
à Bas-Warneton et à Couckelaere. 
Bruges, 1870. Daarin n° 1 : Sechen- 
kine aan de abdij van den H. Ber- 
tinus te S. Omaars gedaan door 
priester Felix, av 745, naar een 
afschrift der Nt eeuw, zie PIRENNE, 
Album de diplomatique, PL. LL. 

diss. — proefschrift, 

du — Duitsch. 

De Caro — Du Ganer, Glossarium 
ad scriptores mediae et infimae 
latinitatis. 

Douvivwr, Actes, 1, HI = Ch. Duvr- 
VIER, dActes et documents anciens 
intéressant la Belgique [1° série), 
Bruxelles, 1898; nouv. série, ib, 
1003, Daarin 1, blz. 335 vle, 
Sehenking aan de S, Pietersahdij 
door Kilbodo en Tmnma, a” 
(uitgave naar het orig). | 

Duvivier, Recherches = Cu. Duvr 
vier, Recherches sur le Haimaut 


ESE 
Dio, 


ancien, du VIIe au NN!" siècle 
sruxelles, 1865. 

ene. — Engelsch. 

ESSEN — Zie VAN DER ESSEN, 


Fark-Tone =— H.S Fark u. À. Torp, 
Norwegisches-Dänisches etymo- 
logisches Wörterbuch. Heidelberg, 
1910-1011. 
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FAYEN — A. Faren, Liber traditio- 
num S. Petri Blandiniensis, Livre 
des donations faites à Tabbave de 
Saint-Pierre à Gand (Cartulaire de 
la. ville de Gand, 2* série 
tes et doeuments, t, L.). Gand 
Meyer-Van Lou, 1906. Zie ook 
frg. Bland. en Trad. Bland; vgl. 
bla, 7. 

fem. —= femininum, vrouwelijk. 

Friak, IS, IS, IIS = A. Fick, Ver: 
gleichendes Wörterbuch der in- 
dogermanischen Sprachen, 4. Auf- 
lage. Göttingen, 1890-1009, 

Ee folio. 

Försr.? = EK, FÖRSTEMANN, Altdeut- 
sches Namenbuch, 1 Band : Per- 
sonennamen, 2. Auflave. Bonn, 
1900. 

Först*-Jeur., 1, IT= E. FORSTEMANN, 
Altdeutsches Namenbuch, 11. Band 


siers 


Orts- u. sonstige geographisclhie 
Namen, 8. Autlage, herause von 


HH. JELLINGHAUS, |. 

Bonn, 1913-1916. 
fr. Fransch. 
Franck? = J. FraNeK, Muttelnteder- 
Autluwe, 


u. IT. Hälfte. 


ländische Grammatik, 2. 
Leipzig, 1910, 
Frek.— Die Frekenhorster Heberolle 
(uitgegeven o. a door GALLEE, 
Altsdchsisch2 Sprachdenhmäler. 
Leiden, ak 
fre. Bland, = fragmentum Bland: 
niense, d, 1, de oudste tekst (frag- 
ment du N° sieele), door Aven 
(zie Faren) uitgegeven (val. bla.4). 
frie. = Friesch, 
Fris, Bibl. V. Fris, Biblivgra- 
phie de L'histoire de Gand, jus- 
qu'à la fin du NV° sieele. Gand, 
1907 (Publication de la Socicte 


Google 
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d'histoire et d'archéologie de Gand, 
n° 2). 

GarLEE, As, Grt = J.H. GALLER, 
Altsdchsische Grrammatik, 2. Aut- 
lage. Halle, 1940, 

GALLEE, Vorstud. — J.H. Gauute, 
Vorstudien zur einem Altnieder- 


deutschen Woörterbuche. Leiden, 
1903). 

gen, — genitief, 

germ, == Germaansch, 

ul, nen 

got. = Gotisch. 

Er. Grieksch. 

Greg. Tur. = Gregorius van Tours, 


Historia Francorum. 


Gram, I-VI = Grarr, Althochdeut- 
scher Sprachschat;, Teil I-VI. 
Berlin, 1834-1842, 


CiKIMM, D. Gr, HIV? = J. Grimm, 
Deutsche Gamma Teil I-IV, 
2, Auflage, neuer Abdrueck. Berlin, 
1870-1808, 

Grundr. 


der germ. Ph, IIR = 

Grundriss der germanischen Phi- 

lologie,herauszegeben von H. Paur 

2. Antlage, Teil LIL Strassburg, 

1001-4909 (en deel hiervan 

reeds in 3C% druk verschenen, 

Urgerm.) 

Cartul. de Bertin 
GuÉRARp. Cartulaire de labraye 
de s. Bertin. Paris, 1840. 

Iarenk, Chartes =— D. HAIGNERÉ, 
Les chartes de s. Bertin, 4 vol. 
StOmer, 1886-1809, 

hd. Hooxduitsch. 

HeEyNE, Andd. 
M. Herre, 
Eigennamen, 


IS 
zie 
Kruom, 
GUERARD, 


Eigennamen 
Altniederdeutsche 
aus dem 9. bis 411. 
Jalrhundert, Halle, 1807, 
hl. heilige. 
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hs. —= handschrift. 

Horver, PII = A. Horper, Alt- 
celtischer Sprachschatz, Teil I-III. 
Leipzig, 1801 vlg. 

HIorTHAUSEN, As. Elem. = KF. Ilorr- 
HAUSEN, A ltsächsisches Elementar- 
buch. Heidelberg, 1900. 


ibid, =— aldaar 

idy. —= Indogermaansch. 

IF. of Idg. Forsch —= /ndogerma- 
nische Forschungen. Leipzig, 


1892 vlg. 

I. F. Anz. —= Anzeiger für indo- 
germanische Sprach und Alter- 
tumskunde. Beiblatt zu den Ide. 
Forsch. 

IJsl. — Oud-IJslandseh (Oudwest- 
Novrscli). 

Jacoss, Klank- en Vormtieer, 1 — 
J. Jacogs, Vergelijkende Klank- 
en Vormleer der Middelvlaam 
sche dialecten. Gent, 1011 :uit- 
gave der Kon. Vla. Acad ). 

JoURbAIN et VAN STALLE, Dict. en- 
cycl, = JOURDAIN & VAN STALLE, 
Dictionnaire encyclopédique de 
geéographie historique du royau- 
me de Belgique, 2 vol. Bruxelles 
(1896). 

KaLsow, Germ. Personennamen — 
W. Karsow, Die germanischen 
Pei sonennamen des Altfranzös. 
Heldenepos. Halle, 1913. 

kelt. = Keltisch. 

KiNDERE = zie VAN DER KINDERE 

Kuuse, Etym. Wörterb.? = K Kuur, 
Etymolugisches Wörterbuch der 

… deutschen Sprache. 7. 
Strassburg, 1910, 

KLuGe, Stammb.? = F. Kuvur, No- 
minale Stammbildungslehre der 
Allgerm. Dialekte, 2. Autlave. 
Halle, 1899, 


Auflave 


Google 


Kuran, Urgerm.=F. Kruce, Urger- 
manisch, Vorgeschichte der Alt- 
ger man.Dialekte. Strassburg, 1913 
(3° druk van den Grundr, d, Germ. 
Ph). 

Koser, Keron. Gloss. = R. Köcrn, 
Das Keronische Glossar. Halle, 
1879. 

Kurt, Front. 1 II = G. Kurru, 
La Frontiere linguistique en Bel- 
gique et dans le nord de la Fran- 
ce, 2 vol., 1805-1898 (Mém. couron- 
nés et autres mêmoires de l' Acad. 
roy. de Belgique, in-80, t‚ Xrvi). 

lat, = Latijn, Latijnsch, | 

LK. == zie V. LK. 

locat. = loeativus (d. w. z, naamval 
(ablat. in het lat , dat, in de germ. 
talen] die de plaats aanduidt). 

LoNuNoN, Peuijpt. Irmin. = A. Lon- 
GNON, Polypiyque de abbaye de 
s. Germain des prés... au temps 
de Fabbe Irminon, t. I-III, Paris, 
1886-1805. 

LoruroN Pagi —= A. LoNGNoN, Les 
Pagi de la Gaule (Bibliothèyjue 
de l'ieole des Hautes-Ktudes, fasc. 
2, 3 et 115. 

meng. == Middelengelsch. 

MeveR-Lümks, Gr. comp. lang.rom. 
= W, MEVER-LiünKE, Grammaire 
comparde des langues romanes, 
trad. KE, Rarior, Paris, 1890 suiv. 

Merver-Lünke, Aomanfische) Na- 
menst{udien). Sitzungsberichte d. 
Akademie Wiss, Wien philos histor, 
Klasse, 110. Bd. (1905). 

M. G, HH. = Monumenta Germaniae 
historiea, duct(ores) antig(uissimi); 
Seripl(ores) rer(um) Meroving- 
(iearum); SS (-—= Seriptores), Di- 
pl(omata) reg(uni). 

mhd. —= Middelhioogduitsch, 
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Mirarus, I-IV Mir AkEUs-FoppexNs, 
Opera diplomatica et h'storica, 


1 vol. Brux., 1723-47IN. 


madd, — Midtdelnederduitsech. 

mud, — Middelnederlandseh. 

Ms. Gent n" 224 —= Handschrift 
nr 22t der boekerij der hooge- 
school te Gent, van de IN“ en \v 
eeuw, Het bevat : fe 41-19 Vita 


Amandt (zie beneden); fe 10-22, 
Suppletio quae addita est libello 
vitae sancti Amandi; ft 22-26, 
Brief van Paus Martinus 

S. Amandus; f? 26 vero ve, Ar- 
gumentum quo tempore Jman- 
dus vel natus vel defunctus sit; 
fe 63 ve-65 r°, Testamentum S. 
dmandi, enz. Cf. Anal. Boll, UI, 


del 


ble, 160 170, 
MSC, == maseulinum, mannelijk, 
nd, == Nederduitsch. 
ndl == Nederlandseh. 
N HK, Diet, — A New English 


Driettonary- on Mistorieal Prinei- 
ples, edited by J, Murray. Oxford, 
ISSN en vle. 

neng == Nieuwengelseh, 

N.G NN. e=: 
Neerlandica, geschiedkundig on- 


Nomina gesgraphica 


derzoek der ndl, aardrijkskumdlive 
neunen, uitgegeven door het ndl 
Aardrijkskundie Genootschap, deel 
LIV. Leiden. ASND-IN00, 


nhd. — Nieuwhovogduitsch. 
nl, — namelijk. 
nom. =— nominatief, 


Nolker mite, Pien) -= Piven, Die 
Schriften Notkers u.seiner Schule, 
LIL. Freiburg u. Leipsie, ANS3- 


1805. 
nf == nummer, 
ntr, == neutrum, onzijdig, 
ofr, — Oudtransch, 


Google 
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ofrie. — Oudfriesch. 

ol, — Oudhooeduitsch. 
oier. -—= Ouwliersch, 

ond). -= Oudnederlandsch. 


Oork, Holl en Zeel, —= Oorkonden- 
boek van Holland en Zeeland, 
uitgegeven vanwege de Koninklijke 
Akademie der Wetensehappen. 
Amsterdam, AS66 vlg, 

ori, oorspronkelijk stuk. 

== Oudsaksisch. 


ON, 

Parpussus, Diplomata — Parnrssus, 
Diplomata, chartae, epistolae, le- 
ges aliague instrumenta ad res 
Gallo-Francicas spectantia, 2 vol. 
Paris, 1913-1949, 

P, Dr. Beitr. = Beiträge zur Ge- 
s hichte der deutschen Sprache 
und Literatur, herausgegeben von 
IT. Pac u. W. Braune, Halle. 

Persson, Beitr. z. idg. Wortf. — 
PP. PERSSON, Beiträge zur idg. 
Wortforschung, 1, IL, Uppsala, 
AOL, 

Phil, Bijdr. — Philolagische Bij- 
dragen, bijblud van het Belfort. 
Pior, Cartul. Kenaeme =Pior, Car- 
tulaire de l'abbaye d'Eenaeme. 
Bruges. 1SS1. (Publie, de la So- 

eiete d'Emulation), 

Dior, Pagi = IPror, Les pagi de la 
Belgijue et leurs subdivisions 
pendant le moyen âge. (Múm. 
couronnés et des savants 
etrangers, publics par Acad, roy. 
de Belgique. in-4", t. XxXIx). Bru- 
xelles, ANTO, 

PireNNe, Alb. dipl. — MH. PiRENNe, 
Album belge de diplomatique, 


nen. 


sruxelles, 1909 Daarin : PL, I, 
Schenking van Priester Felix, 


at lo (zie p'Hoor); PL, H-LII, Di- 
ploma van Arnulf 1 voor de St-Pie- 


VERKORTINGEN 


tersabdij te Gent (a° 911). Al de 
namen zijn door mij op het fac- 
simile nagezien. 


pl, plur. — plurale, meervoud. 


Pol. Irm. —= zie onder LoNGNoN. 
r° —= recto. 
russ. — Russisch. 


ScHhLüTER, Unters. = W. ScuLürer, 
Untersuchungen zur Geschichte 
der altsächsischen Sprache. Güt- 
tingen, 1802. 

SeHniLLER und LüsBeEN SCHILLER U. 
LüsBeN,  Mittelniederdeutsches 
Wörterbuch. Bremen, 1875-1881. 

SCHÖNFELD == ScnöNFELD, Wörter- 
buch der altgerm. Personen- u. 
Völkernamen. Heidelberg, 1911. 

SEARLE, Onomast, ags, W.G. 
SEARLE, Onomasticum Anglo-Sa- 
xonicum, Cambridge, 1897, 

SERRURE = [CG P. Serrure), Car- 
tulatre de Saint Bavon a “tand, 
(1856-1840). Zie hierboven blz. 8. 


se. sing. — singulare, enkelvoud 
SIEVERS, Ágs. Gr,3 = IH, NIEVERS, 


Angelsächsische Grammatik, 3 
Auflage. Halle, 1808, 

skr. sanskriet. 

slav. Slavisch. 

SociN, Mhd. Namenb. = A. Soarn, 
Mittelhochdeutsches Namenbuch. 
Basel, 1903. 

STREITBERG, U. G. STREITBERG, 


Urgermanische Grammatik. Hei- 
delberg, 1900. 


s. v. = sub voee, d t, op dit woord, 

Swert, O E. 7. H. Sweer, Zhe 
Oldest English Texts. Lomdlon, 
1885 (Early Engl. Text Society, 
n° 83). 

SWEET, Stud. Dict. Ags. = Swert, 
The Students Dictionary of An- 
glo-Saxon, Oxford, 1897, 





Google 
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Torre, Ags. Chronicle = B, Tnor- 
ve, The Anglo-Saxon Chronicle, 
TI, IL, London. 1861. 

Tijdschr. (voor Nd. T, en Lett ) = 
Lijdschrift voor Nederlandsche 
Taal en Letterkunde. Leiden. 

Trad, Bland. Liber traditionum 
s. Petri Blandiniensis, tekst van 
de NI° eeuw en vla Zie 
en blz. 7-8 


ug. == 


FaveN 


oorgermaansch 

VAN DER Essen, Vitae = L, VAN DER 
Essen, Etude critique et litté- 
raire sur les Vitae des saints 
merovingiens de lancienne Bel- 
gique (Univ. de Louvain, Recueil 
de travaux … des conférenees d'his- 
toire et de philosophie, fase. 17). 
Louvain, 1907. 

VaN DER KinDkRrE, Hormat. territ. 
—= L. VaN per Kanpenw, Histoire 
de la formation territoriale des 
principautés belges au moyen 
áge. B.G H., 1898, blz. 257-205 
en 397-500; 1809, blz. 41-195. 

VERDAM K Verwijsen J. VERDAM, 
Middelnederlandsch Woorden- 
boek. 's Gravenhage, 1885 vlg. 

VrErpaMm, Handwoord. = J. VERDAM, 
Mliddelnederlandsch Handwoor- 
denboek, 's Gravenhage (1911). 


val, = vergelijk. 

vlg. — (en) volgende. 

Vita Amandi = Leven van den hl. 
Amandus, in Ghesquiere, Acta 
sanctorum Belgit, IV, blz. 227 


vle,, naar f° 1-10 van Ms. Gent 
ne 22. 

Vita Trudon. —= Veta Zrudonis auc- 
tore Donato, M.G. H , Scr. rer. 
Merov , VI, 273-205. 

vla. — Vlaamsch. 


16 OUD-GENTSCHE 


V. LK, — A. VAN LukKEREN, Chartes 
et documents de abbaye de S'- 


Pierre … à Gand, 1, 1. Gand, 
1868-1871. 

v° == verso. 

vocat. — voecutief. 

VuyrsteKE, Aiekeningen; reg. — 


J. VuyisrEKE, Gentsche Stads- en 
Baljuwsrekeningen, 1280-4550, 
met register door A. VAN WrRvEKe. 
Gent, Meyer en Vijt, 1900-1908, 
3 dl. 

v. Wik — Franck's etymotogisch 
Woordenboek der Ndl. taal, 
2" druk, door Df N, vaN Wwmk. 
's Gravenhage, 1012. 

Warpe, Eiym. Wb. lat. Spr.* = 
A. Warps, Etymologisches Wûr- 
terbuch der lateinischen Sprache, 
2, Auflage Heidelberg, 19410. 

Waurers, Environs = A WAUTERS, 
Histoire des environs de Bruxvel 
les, 3 vol, Bruxelles, 1855. 

Waurers, Table chronol. = A. War- 
TERS, Zuble chronologique des 
chartes el diplômes imprimés con- 
cernant l'histoire de la Belgique, 
vol. I-IL. Bruxelles, 1866-1868 

Wb. Ndl T, —= Woordenboek der 
Ndl. Taal. 's Gravenhage, 1882 vlg. 

WiLMmaNNs D. Gr. = W‚ WiLMaNNs, 
Deutsche Grammatik,3 dl. Strass- 
burg, 1807 vlg. 

WINKLER, Lijst v, Frie, namen — 
J. WinkKLeR, Lijst van Friesche 
eigennamen, dl. IV. van DikstTRa 
en BurrENRUST-HErTEMA, Zriesch 
Woordenboek. Leeuwarden, 1906 
vlg. 

WINKLER, Stud. in ndl. Namenk 
= J. WINKLER, Studiën in Neder- 
landsche Namenkunde. Llaarlem, 
1900. 


Google 
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WrReve, Spr. d. Ostg. = F. WREDE, 
Die Sprache der Ostgoten (Quel- 
len u. Forschungen n° 68). Strass- 
bure, 1891. 

Wuepe, Spr.der Wand. == F. WREDE, 
Die Sprache der \Wandalen (Quel- 
len u. Forschungen n" 59). Strass- 
burg, 1886. 

Z. f. d. A. = Zeitschrift für deut- 
sches Altertum und deutsche Li- 
teratur. Berlin. 

1. fd. Ph. —= Zeitschrift für deut- 
sche Philologie. Halle. 

Z. £. d. Wforsch, = Zeitschrift für 
deutsche Wortforschung. Strass- 
burg 

Z. f. rom. Ph. —= Zeitschrift für 
romanische Philotogte. Halle. 

awe, —= Zweedsch. 


be eijfers IN, N, NI, AII, tus- 
schen rechte haakjes [ | achter de 
aanwijzing van eene bron beteeke- 
nen dat het hs, van die bron uit 
de IN“, N° eeuw is, Dus Ann. 
Bland., a° 7-40 [NI® eeuw], betee- 
kent : uit de Annales Blandinienses 
op het jaar 445, schrift van de XI° 
eeuw, Bij veelvuldie aangehaalde 
teksten uit de N“ ecuw, als rg. 
Bland. en bij de origineelen die met 
hun datum aanwegeven zijn, 1s deze 
aanwijzing als overbodige weggelaten. 

Gijters zonder andere aanwijzing 
verwijzen in den regel naar blad- 
zijden; staat er een tweede cijfer, 
dan geeft dit laatste den regel aan : 
V. Ek (nr 11), AS, 21, beteekent 
nummer LL, bla. 48, regel 21 (hoe- 
wel in V, LK. en elders geene cijfers 
in den rand slaan). 

Rechtstaande streepjes | … i be- 
teekenen phonetische transcriptie, 
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HOOFDSTUK 1. 


De Oudnederlandsche persoonsnamen 
van de VIIe tot de X° eeuw. 


De namen der Gentsche bronnen van de VII" tot de X° eeuw ver- 
schaffen een bruikbaar materiaal voor de reconstructie van het Oudne- 
derlandseh. Bij de groote moeilijkheden die met de taalkundive interpretatie 
van namen verbonden zijn moet dit mijn standpunt nader verklaard en 
verdedigd worden ('). 

Germaansche namen zijn geen afdoende bewijs van Germaansche 
nativnaliteit bij de dragers dier namen (*). 

Inzonderheid wat Frankrijk betreft en bepaaldelijk in de VIII®-IX* eeuw, 
levert het Polyplychum van abt IrMiNo (ea. 800) het duidelijk bewijs dat 
de overgroote meerderheid der bevolking in de omstreken van Parijs 
Germaansche benamingen droeg, hoewel hare taal toch zeker Romaansch 
was, Deze benamingen zijn doorgaans behoorlijk naar de wetten der 
Germaansche _naarmtformatie samengesteld. Zonder twijfel had zieh de 
Ronransehe bevolking tot op zekere hoogte het proees eigen gemaakt 
koppeling van twee stammen (Wil-Hhelm-, Rad-+bod-) of, bij wijze 
van verkorting, gebruik van één der twee stannnen voorzien van een 
der bekende uitgangen van vleinamen op «0, #0 «itho, -linus, enz. 
(Adzo, Lantzo, Azziko, Arselinus). Maar deze vertrouwdheid met de 
Germaansche namen bleef tot de groote lijnen van het stelsel beperkt; 
gelijk LoNGNoN zieh uitdrukt, was de » philologie « der Romanen « très 
rudimentaire, fort empirique « (®). In zijne zeer zorgvuldive studie over 
de namen van het Polyptychum, heeft LoNGNoN geene moeite om hon- 
derden grove fouten tegen het Germaanseh taaleigen aan het lieht te 
brengen. Hoopen stammen komen in de Ronmmansehe namen voor, die aan 
de Germaansche talen vreemd zijn : agent- (Agentelmus), calad- 
(Caladulfus), cels- (Celsoildis), christ- (Cristoinus, Cristengaudus), 
Demn- (Domnehildis), elect- (Electradus), flav- (Flavericus), noct- 
(Noctoinus:, pasc- (Pascuildis), prob- (Probardus), rest. (Restaldus), 
salv- (Salvalindis), urs- (Ursbertus). De meeste hiervan zijn eenvoudig 





(1) Over deze moeilijkheden, zie mijne bijdrage Over Namenkunde, Versl. 
en Mededeelingen der Kon. Vlaamsche Academie. 119, blz. 118-129 
fe) Hierover Kurrn, Frontiere, 1, 4ogy; La France et les Francs dans la 
langue politigue du moven áge, Rev. des quest histor., Lv (1Ng5). blz. 337-399 
en de aldaar aangehaalde werken. 
(3) LoNGNoN, Polvptvque, I, blz. 267. 
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aan zuiver Romaansehe namen ontleend, als Agenttus, Celsus, Chris- 
tianus, Flavius, Paschalis, Resttutus, Salvius, Ursus. Bij deze vreemde 
stammen zijn now onjuist gebruikte Germaansche stammen te _ voeven, 
welker onstaan aan eene verkeerde splitsing van tweestaminige namen 
te danken is : agr- (geabstraheerd van een naam als Age-ricus), alan- 
(van Ala-nodus), alden-, aldr-, uitbreiding van ald-, andr- van and- 
(invloed van Andreas), baldr- (ef. Baldricus), berent- (van Berentru- 
dis?), evren- van ever-, erbed-, erben- van erp-, ens. Stammen op -al-, 
zil-, -el-, in samenstellinwen zijn bij Romanen niet zeldzaam : dude'- 
bertus, Berloinus, Blandelcartus (van lat. blandus), Bosteberta, Dom- 
leverga, Eodalboldus, Frotlebertus, Gendalbertus, Gaudalbertus, Lan- 
dalbertus, Leudelgrimnus, Radalcarius, ens, Deze zijn uitgegaan van 
vleinamen als -Audtlo, Berila (Lem), *Blandilo, Bosilo, enz, die echter 
naar het Geruramselh gebruik met hun deminutiefsutlix -if- geene nieuwe 
samenstellingen konden vormen. Hier weer sebiet het Romaansch taal- 
gevoel le kort. Soortgelijke fouten vindt men bij afleidingen van Dado 
(Daduinus) Dadelo (Datlefreta). Dodo (Dotboldus), Dodilo (Dodal- 
bertus) en andere namen, die bij de Germanen nooit samengesteld voor- 
komen, daar zij hinderwoorden, bakermamen zijn (du. Lallmamen). Even- 
eens zijn valsch wevornul en als on-Geermaanseh te herkennen Gautselmus 
(van Gautso), Lantsera (van Landzo), die van -go namen atgeleid zijn, 

Andere eivevaardiaheden in de Germaansche naamvormen op Ro- 
maansehen boden zijn gemakkelijk door den invloed van Romaansche 
bulwetten te verklaren : zoo ontbreken in het Poleptgrchum de ver- 
bindinwen Al-, Ar-, Ane; verwarvingen van ten d, p en b, k en & 
tusschen klinkers zijn veelvubbe vertegenwoordigd; de Germaansche PD 
is in den anlaut rewelmatig door 4 weergeveven, in den inlaut door d 
(zelden door dh); enz. 

Aan deze en meer andere teekens herkent men dus het niet Ger- 
nrvnseh en bepaald Roneanseh karakter van de in het Poljpijechum 
voorkomende namen, 

Welnu, als eene verzamelmg van sehijnbaar Germaansche namen 
niettegenstaande dezen misterdenden dekmantel eene Romsansehe bevolking 
verraadt, dan zal men gereedelijk moeten «aannemen dat Germaansche 
namen, door Germanen gedragen, ons wel eenieszins «mgiaande de taal 
dier Germanen kunnen inlichten, Vlaanderen was in de vroege middel- 
eeuwen Germaanse van bud. Wat voor Germaansch daar gesproken 
werd, leeren ons voor een deel de plaatsnamen. Maar naast hunne ge- 
tuigenis en als aanvulling er van, meen ik de wetuigenis der persoons. 
namen te moven inroepen. En, mits de moodive omzichtieheid in acht 
te nemen, is deze geenszins te verwerpen. Wel liet over geheel het 
wamemmaterkul eene dikke bra  Latijnsche vert: wel moet de navor= 
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scher tegen honderden valstrikken op zijne hoede zijn. Toch blijf ik 
overtuigd dat de persoonsnamen in de Gentsche oorkonden, zoo ze be- 
hoorlijk bestudeerd worden, echte en onvervalsche steenen voor den 
opbouw van het Oudnederlandseh opleveren, 

In de volgende bladzijden is eene indeeling der Oudnederlandsche 
persoonsnamen beproefd, ledere categorie moet afzonderlijk beoordeeld 
worden, daar met elkeene eiven gevaren in de interpretatie verbonden 
zijn. Ook zullen deze lijsten nut opleveren doordat ze het percentage 
van elke soort namen aanschouwelijk maken. 


$ 1. Latijnsche namen. 


1. Agatho, a° 9E, getuige te Gent, V. LK. (n" OS), 590, 32, 

2, Benedicta, cijnspliehtige, frg. Bland., 128, O0. 

3. Bonus?) (bron van de VIIe-VIII eeuw) : presby-tero nomine bono, 
Vit. Amand, cap. 3, S 15 [IN® eeuw). — De naam kan natuurlijk vok 
Bono geweest zijn, wat misschien Germaansch is, 

4. Desidertus, a° 988, getuige te Gent, V, Lik. (n° 64), 57, 44. 

5. Dominicus (bron van 892), getuige, frg. Bland., 438, 18. 

6. Felix (bron van 715), presbyter te Sitdiu, PikENNE, Alb. dipl., 
Pl. I, (p'Hoor, s. Bertin, nf 1) (tweemaal) [Ne eeuw]. 

7. Germanus (bron van N92), getuige, fre. Bland, 43, 48. 

8. Gorgius, a° O11, getuige, Diploma van Arnulf, PineNNs, 1/b. 
dipl., PL. II (fout voor Georgius?) 

0. Zohannus, a° 829, getuige te Gent, (S. fiohannus [sie] subdia- 
cono), V. LK. (nr 10), 18, 16, 

10. Judas, a® 941-955, getuige, V. Lr, (nr 17), 23, 2, 

11. Macharius, a° 904, vetuige te Doornik, V. LK. (nf 76), GA, 04, 

12. Odriana, u° OSS, vrouw, V. LK (nr Of, 57, 5. — De naam 
schijnt elders niet bekend : misschien hiet hier eene versmelting voor 
van „Adriana met een germ, Od- meaam. 

13, Petrus, a° OSD, getuige te Gent, V. Ek. (nm 66), 50, ©. 

14. Stefanus, a° 906, getuise te Gent, V. Lx. (nf 79), 66, 1. 
Stephanus en Stephanus calvus, a” 9, heile getuigen te Gent, V. Lx, 
(n" 28), 33, 12; Stephanus, a° 960, getuige te Gent, Sehenking van 
Arnulf, Analectes, Xxiv, 17; a° O6L, getuige te Gent, V. LK. (n” 36), 10, 37, 

15. Susanna, a° OSS, weduwe van Arnulf IL van Vlaanderen, V_ LK 
(n" 63), 56, 37; 57, Jo. 

Deze vijftien namen, die newentien personen Vertevenwoordigen, laten 
de geringe uitgebreidheid der Latijnsehe namen in onze streken duidelijk 
uitkomen, Voor een deel nog moet men met de mogelijkheid rekenen 
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dat de dragers geene Vlamingen waren zoo Bonus, Felix, Macharius 
(te Doornik); Susanna (dochter van Berengarius van Italië; zij heette 
ook Rozala, zie VAN per Kiuxvenm, B G, H., 1S00, ble, 153). 


8 2. Niet Nederlandsche namen. 
A. Angelsaksische namen. 


1. Adalulfus, a° 99, getuige te Gent, V. Lr. (nr 28), 53, 41. 
Adelolfus is de naam van een zoon van Boudewijn HE, graaf van Vlaan- 
deren, en van gravin Elftrudis, Engelsche vorstin, die blijkbaar aan haar 
zoon den naam van haar grootvader, Aepelwulf, gegeven had (*). Hoe- 
wel niets in de spellingen dAdalulfus, -Adelolfus (Ann. Bland., a° 038 
[NIS eeuw], B.G, H., 1002, bla, 12-415 {stuk van OLS, afschrift van de 
NIS eeuw}) den ags. oorsprong krat raden, is nochtans het vermoeden 
gewettigd, dat de naam Adatulfus in Vlaanderen door den invloed van 
het. eravenhuis in zwang kwam en ten slotte dus van Eingelschen oor- 
Sprong zou zijn. 

2, Fridesuenda ‘bron van S10-S7T), ancilla, fre. Bland., 125, 2. 
— Buiten één voorbeeld uit Oork. Foll en Zeeland in" 33, ea _ 960) 
kent Försr.?, 598, vijf voorbeelden van dezen. naam, waarvan drie uit 
V. Lr. Zou de naam, die in Jateren tijd veelvuldig voorkomt, niet 
afkomstig zijn van dien der hl. Aorideswida (ass. Fripuswip, ca. 650- 
7235), patrones van Oxtord? Dit zou door tusschenkomst van ags. zen- 
delingen gemakkelijk te begrijpen zijn. 

3. De namen Pesgerus, 4 _Osgarda en 5. Osgiva vertoonen 
» Ingwaeonisclie « eigenaardigheden, die misschien van ags. oorsprong 
zouden kunnen zijn. Zie hierover beneden Hootdstuk V, 

Zooals men ziet, is het gehalte aan ags. bralvormen in onze bronnen 
zeer laag en vrij onzeker, 


he 


B. Hoogduitsche en Saksische namen 


1. Arnulfus, a® OA1, Diploma van Arnulf. B, C. H., 1806, 243, 
241, 218, 251, 202 == PireNNe, Alb. die/,, PL III. Arnolfus, 
a° 941-955, V. Lr. (n” 45) 25, 2: a° OAN „Aenulfus, ibid (nr 20), 27, 
44; a° 050, V. LkK. (nf 28), 55, Den 17; a° 960, Sehenking van Arnulf, 
Analectes, Nxiv, 145, 174; af DOL, MV. Lr (mf 56), 50, 50-83; a° 065, 
Diploma van Lotharius, dnalectes, XNIv, 4765, 177, 478, 179; a° ONS, 
V. LK. (nf 61), 57, 7. Overal Arnulf IT de Oude, 








(1) VAN DER KiNDERE, Format. territ , B. C. H , 1899, blz. 147. 
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Arnulfus puer, a° 966, Diploma van Lotharius, Analectes, XxIv, 178; 
a° 055, Schenking van Hilbodo en Imma, Duvivier, Actes, 1, 384 en 
355; a° 974, V. Lr. (n" 51), AS, St en 419. 30 (V. LK. drukt meere 
maals Arnu'phus met ph waar de origineelen f hebben); ae 988, ibid. 
(nr 61), 56, 38. Arnulf IT, de Jonge, graaf van Vlaanderen. 

Arnulfus (bron van 840-857) mancipium, frg. Bland, 125, 45 
a° 041, Diploma van Arnulf, B. G. IL, 1890, 250) = PineNNm, Alb, dipl, 
PL. HI, getuige te Gent; a” 059, twee getuigen te Gent, V. Lx. (nf 28), 
33, 6 en 7; a° 987-995, getuige te Gent, ibid. (nt 63), 56, 28; ae 988, 
Arnulfus comes (van Terouanen) en Arnulfus eumes (van Boulogne), 
V. Lr. (nf 61), 57, 40 en Mf, getuigen te Gent; a° 991, Arnulfus, 
getuige te Gent, V. LK. (n° 77), 65, 5: a° 004, getuige te Doornik, 
ibid. (n" 76), Ot, 39. 

Arnolfus, cijnspliehtige, fre. Bland., 127, &: Arnulfus, eijnsplich- 
tige, ibid, 128, 5 

Zooals Var per KinperE (B. €. H., 1899, bla 446) doet opmerken, 
gaat de naam Arnulfus bij de graven van Vlaanderen terug op Arnulfus 
van Metz (r O1I), die als stamvader der Karolingen Hoogduitscher zal 
geweest zijn. 

2. Egbertus, ao 976, cancellarius van Otto Il, SerruRE (nr 8), 
11, 7; (nr 9), 12, 26. Duitscher, later bisschop van Trier (zie SICKEL, 
M. G. H., Dipl. reg., II, blz. 2). 

3 _Einhardus, abbas, a° 829. V. Ex. (ur 10), 17, 16; 18, 12; 
ae 830, ibid. (nr 11), 18, 28 (tweemaal); ae 819, SERRURE (n" 3), 2, 
20; 3, 1: fre. Bland, 9, 6; 0, 16; AL, 25; 15, 19; 24, 2; ae 041, 
Diploma van Arnulf, B. C. IL, 41806, 247; PirENNE, Alb, dipl., 
PL. IL. Agnardus. frg. Bland, 6, 2; 6, 17. Hainhardus, ibid , 23, 
2{; Ainhardus, ibid, 27, 5; Anardus, ibid, 88, 22; Einardus, 
ibid. 1f, 22 Overal Einhard de levensbesehrijver van Karel den Groote 
(ca. 770-814; hij was afkomstig van Oost-Franken in Duitschland). 

Einardus, a° 9096-1029, getuige te Gent, V. LK. (nr 81), 67, 31, 
— De naam, is zeker onder den invloed van den vorigen gegeven. 

4, Folgbertus, ao 976, getrouwe van Otto IL, SrerreRE (n" 9), 


12. 10. — Waarschijnlijk Duitscher of Sakser van het gevolg van 
Otto 1. 
5. Helisachar, a° 819, SenKkurE (nr 3), 3, 20. — Waarschijnlijk 


dezelfde als de abt van S, Maximinus te Trier. in elk geval geen 
Vlaming. 

Ò. Hildeboldus, a° SGf, notarius van Karel den Kale, Serrure. 
(nf 4), 4, 33. — ‘Als de omgeving van Karel ten deele of geheel IId. 
was, waarvoor zekere aanwijzigingen bestaan, kan deze Hildeboldus een 
Duitscher geweest zijn. 
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7. Reginsuint, a“ 076, uxor van Folgbertus (zie hierboven). SeR- 
RURE (nf 9), 412, 10. 

S. De naam Rodulfus is als Arnulfus een Karolingische naam. 
Ken oom. van Karel den Kale heette Rodulfus; 200 ook een broeder 
van Boudewijn IL van Vlaanderen (zie Van per Kanpens, B, C. H., 1808, 
blz. 280, 281: 1899, ble, 114) Iet is goed mogelijk dat de naam 
zieh langs dezen weg in Vlaanderen verbreid zou hebben. Nochtans 
laat de spelling zulks niet vermoeden (altijd Red-, nerwens Hruod. 
Hruot-, wat in andere namen voorkomt), Eerder zou aan Frauschen 
invloed kunnen gedacht worden. (Zie beneden onder €, en D.) 

9. Retbertus archicappellanus, a° OT, SenruRE (nr 7, 0, 25. 
Ambtenaar der kanselarij van Otto IT en Otto 11 (SiekeL, M. G. IL, 
Dipl. reg. U, blz 1), dus vermoedelijk Duitscher. De spelling rot- 
(niet Arot-, hruot- of ruot-) is te beoordeelen als bij Rodulfus. 

10, Willigisus cancellarius, a° Wit, SERRURE (nf 7), 9, 27, even- 
als de vorige, ambtenaar van Otto IL (zie Stenen, ta. p.). 

Verschillende dezer namen geven geene aanleidinx lot opmerkingen 
van welken aard ook. , Interessant is de naam Minhardus met zijne 
talrijke varianten, De spellingen met agn-, ein-, an-, hain- bewijzen dat 
men den naam niet begreep (ein--eenig, zie SociN, Md. Namenb., blz. 222), 
zoodat. men_ aansluiting met de Agen- namen (Forst? 96 vlg.) wing 
zoeken. Hieruit blijkt ons duidelijk, hoe vreemd men in Vlaanderen 
tegenover het Hd, stond. Evenals de ags, is de hd, invloed in de ond! 
namen zeer gering. 


C. Namen van Romanen. 


1. Adalbero, a° Di, aartsbisschop van Reims, Sehenking van 
Eilbodo en Imma, Duvivier, Actes, T, 851. 

2, Bernehart (bron van 729), maneipium te Juncinae bij Novelle 
sur Selle (Nord), frg. Bland, Il, 24. Naar de plaats te oordeelen, 
Romaan. 

3. Dado (bron van de VII"-VII eeuw), Vita Amandi, cap. 4, 8 17 
[IN“ eeuw], De hl, Audoenus ook Dado genoenrdl, bisschop van Rouen, 

4 _Folbertus, ae OLLI, bisschop van Kamerijk, Diploma van Arnulf, 
PiRENNE, Alb, dipl., Pl UI (alleen .olbertt te ontcijferen). 

5. Framaricus, a” OSS, bisschop van Terouanen, V. LK. (n* OH), 
57, 37 (verkeerde lezing Framaricus, V, Lr). 

6. Gerbert, a° 725, maneipium te Juncinae (zie boven Bernehart), 
fre. Bland., 41, 24. . 

7. Hugo rex, Ilugues Gapet, treedt op in verschillende stukken, 
a° 987-905, V. LK. (nf 65), 56, 24; (n” 66), 50, 2: (n" 68), 59, 29; 
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Pel OL, 5) [alleen Hug. duidelijk te ontcijferen); (n' 76), Ol, 225 
(nr 77), 65, 1-2; (nr 70), 60, 35, 

8. Odelricus, a° Bu, aartsbisschop van Reims, Diploma van Lotha- 
rius, Analectes, Xxxiv, 180, 

0. Odo rex (bron vaan SNS-SUS), fra Bland, 426, 1 en 3. — 
Odo (Eudes) koning van Frankrijk. 

10. Rodulfus rex (bron van 925-565), fre. Bland, 120, 10 en 21. 
(Niet Karoling, dus denkelijk Komaan). De naam han vok lanes Id, 
weg in Vlaanderen gekomen zijn (zie blz, 22), maar dit voorbeeld be- 
wijst dat Fransche invloed even waarschijnlijk is, 

11. Ken acte van Madbodus, bisschop van Doornik en aldaar a® 
DOL afgeveren (V. LK. nf 76), geeft ons een aantal namen, die denkelijk 
voor een groot hedeelte, zoo niet alle, door Rommnen gedragen waren, 
Radbodus, 65, 28, Ratbodi, 61, 2, Radbodo, GA, 24; daarop volgen 
(alle in den genitiel) de namen der getuigen : Gelherti, Ingelramni, 
Warneri, Regenwardi, Meingaudi, Gerfridi, Grimaldi, Odelrici, Ever- 
wini, Evrardi, Wiberti, Hecterti, Rotgeri, Badini, Adelrici, Wateri 
(fout van Walteri?), Ottonis. Blitberti, Machari, Wimari, Lietrici, 
Guntardi, Walaberti, Walteri. Ingelberti. Gerardi, Teudonis, Ricardi, 
Gerardi, Adalardi, Tetgeri, Rodelfi, Gerulfii, Ragenelmi, Arnulfi, 
Otfridi,* Gimmonis, Rothardi, Gerrici, Wichardi, Fulcuini, Waifari, 
Erboldi, Godonis, Matfridt, Burchardi. 

De Romanen zijn, zooals men ziet, in onze teksten veel sterker ver- 
tezenwoordied dan om ’t even welke andere ethnische of taalkundige 
eenheid. Vermoedelijk zijn nog onder de namen van sehenkers in het 
fre. Bland,, ofwel van getuigen te Gent of elders andere niet-Vlamingen 
opgenomen. Meer dan een vermoeden is zulks echter niet, 


DD. Fransche namen. 


De Germaansche niunen hebben in den mond der Rormanen eene 
eigenaardige, Romaansche gedaante aangenomen. Door Franschen in- 
vloed zijn zekere van die namen, nadat ze Romaansche vervormingen 
ondergaan hadden, later weer door Germanen en bepaaldelijk door Vla- 
mingen ontleend, Voorbeelden daarvan zijn hieronder te vinden. De ver- 
andering bepaalt zieh tot één stam of kan den geheelen naam betreffen. 
Andere namen, in de vorive lijst opzgeromen, zijn in dubbel opzicht 
Romaanseh : wij weten of vermoeden op goede gronden dat ze door 
Komanen gedraven zijn weweest en ten tweede blijkt uit den vorm dat 
het geene zuivere Germaansche namen hunnen zijn. 
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1. Amoltrud, cijnsplichtige, frg. Bland., 127, 12. - De spelling 


-trud, niet -thrut, als hier de klank £ moet weergegeven worden is 
Romaansch, niet ndl. Zie Hoofdstuk IV, 8 5, over den stam trud- 

2. Artoldus eomes, a° OSS, nl. graaf van Guines, kleinzoon van 
Arnulf I, zie FavenN, Zrad. Bland. 03, n 1; V. Ex. (nr GH), 57, 
10. Misschien niet als Komaan te beschouwen, niur hetgeen Kurt, 
Frontière, Il, blz. 72-73 over het Nederlandseh bij de graven van 
Guines in 1137 verhaalt. — De naam Artoldus en de andere Art- 
namen verbinden Fönsr.?, 708, en LoreNoN, Polyptigue, 1, 325, met 
den stam hardu- hard. Deze uitlegwing is ver van bevredigend te zijn. 
Daar Art- regelmatig zonder h voorkomt, zou de stamvorm uit Z-Frankrijk 
moeten afkomstig zijn (waar de germ. A svoorloos verdwijnt). Ander- 
deels wijst art- met £ op een hd. Aart als _uitwangespunt. Maar niets 
laat vermoeden dat de naam speecifisech hd. en Z.-fra. zou zijn. Daar 
hij echter vooral in Fransche streken verbreid is, meen ik dat Art-oldus 
eenvoudig eene gemengde formatie vertewenwoordiet, waarvan het eerste 
lid een Keltische stam art- is, verwant met -frtus of Arthur. Talrijke 
art-namen bij [lorper, 1, 222-22S, 


dad 


3. Baudemundus (bron van 677), abt van S'-Pieters, Ms. Gent 224, 
fe 64 vo, 65 r°, 70 r° [IN® eeuw}, is waarsehijnlijk geen Vlaming; 
de spelling met au herinnert aan Keltische Boud-namen (HloLper, 1, 
A07 vle.). De formatie is dus vermoedelijk gemengd (-mund- is dut- 


delijk Germaanseh) en op Romaanschen bodem ontstaan, 


mnd 6} 


1, Berengarius, a° OIL-055, getuige, V. LK. (nr 1%), 23, 31. 
De spelling -garius, hoewel van Fransehen oorsprong, is geen afdoende 
bewijs dat een naam in Vlaanderen niet inheemseh is. Maar het is op 
te merken dat Lerengartus in Vlaanderen eerst populair werd na den tijd 
van Arnulf IT. Aanleiding hiertoe kan geweest zijn het feit dat zijne 
vrouw Susanna of Rozala ‘boven blz, 19-20} doehter van Berengarius van 
Italië was. Voorbeelden van a9 991, OOS en 1040 in Trad. Bland, 65, 
1:33; O8, 19; A14, 46 ‚NI eeuw; van a° 1O82-H08-H, 1035-1030, 4088 bij 
V. EK {nr 112, 100, 160). Zijn deze voorbeelden uitvevaan van den naam 
van den vader der gravin, ofwel van een der talrijke vorsten die in de 
X" eeuw Berengartus heetten, de zaak is twijtelachtie (zie VAN DER 
KinpereE, B. C, H., 41807, blz, 100, n. 5). Maar Romaansche en dus 
hoogst waarschijnlijk Fransche invloed is zeer natuurlijk. 


5. Burchardus, a° 904, wvetuige te Doornik, V. LK. (nf 76), 65, 
3. Zie boven blz. 23 De naam (uit burg + hard) is Hd, maar hij 
komt veelvuldig in Fransche bronnen voor en hier zelfs Is het de naan: 
van een Komaan. 
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6. Clodawiva, maneipium, frg. Bland., 49, 22. Deze uiterst zeld- 

zame naam (bij Försr.* niet opgenomen) sehijnt in het tweede lid een stam 
wiv- te bevatten, te vergelijken met Alarivus (bij ScHrönreLn). Aan het 
Germaansch is de vorming van een femininum uit een mise. door toe- 
voeging van -a volkomen vreemd, Ook worden mannelijke namen in 
den regel niet door vrouwen gedragen noeh omgekeerd (f). Het proces 
Rotbertus, tem, Rotbertr, Henricmus, fem. Flenrica, moet bijgevolg als 
Latijnsch of Romaanseh beschouwd worden, Zulks maakt eene vrouwe- 
lijke formatie op -wiva, met het oog op mre. Alavivus verdacht. — 
De spelling Cloda- of Clot- is ook Romaansech-Merowingisch, maar daar- 
om nog geen bewijs van ontleening. Im onze teksten vinden wij nog 
Clotrada, schenkster, fre. Bland., 14,47; Clodbaldus (bron van 745), 
geluige te Sitdiu, PrireNNeE, Alb. dipl., PI. TI, poor, nf 1. De ont- 
wikkeling van Germ. Bilod tot Clot-, uitgesproken met A, is alleen op 
Keltischen bodem mogelijk, waar men in zulke naamvormen eene ver- 
wantschap met het kelt. Cloto- voelde, Zie Hoofdstuk VI. 
7. Ebroinus, a° OM, naam van twee verschillende getuigen, Di- 
ploma van Arnulf, B C. H., 1896, 250, 251; PiRENNKE, Alb. dipl., 
Pl. HI. Misschien Romanen, met Bernacer, aartsdiaken van Doornik, 
naar Gent gekomen. Dezelfde naam is onder ondl. vorm Everu:iuus, 
fre. Bland, 19. 8, eijnsplichtige, (bron van de VII" eeuw); a° 96L, selren- 
ker. V. LK. (nr 36), 30, 85; 40, 35; a° OUt, getuige te Doornik, 
ibid. (nr 76), Gt, 31, Daarenteren is Kbroinus eene spelling uit Me- 
“rowingischen tijd (zoo b, v, Ms. Gent nr 224, f° 28 vo, waar Ebroinus, 
huismeier van Neustrië en tegenstander van den hl, Leodegarius bedoeld 
is), die waarschijnlijk verband houdt met de Kelt. namen beginnende 
met Zburo-, Ebro-. Zie bij Horper namen als ZEtrovaccus, enz. De 
stamvorm Abro- is on-Germaansch, 

S. Emericus, a® 989, getuive te Gent, V. LK. (nf 68), 50, 0, 
Daar het Keltisch een naam Amarius (Houner, Nachtr.) kent en het 
Germ. een Amara (ScHöreeLn), is de interpretatie van dezen zeldzamen 
vorm twijfelachtig, In het eerste geval behoort Americus tot de ge- 
mengde (Kelto-Germ.) formaties als Artoldus. 

9. Ercuinus (bron van 70t, schenker, frg. Bland, A, 18. — 
De naam is in het Pol y-ptychum Irminonis onder de vormen Zrcoinus, 
Ercuinus, Arcoinus vertegenwoordigd en wordt door Försr.®, 145, 116 
in verband gebracht met Arg-namen. Mij komt eene verkeerde splitsing 
van Erken-namen even waarschijnlijk voor. In elk geval is de ont- 





(1) De reden is blijkbaar geweest dat zulke namen. in germ. vorm, gelijk- 
luidend waren voor msc en fem. Nog in de \Ve eeuw zei men Wrou Jacob 
voor Jacoba van Beieren en andere vrouwen heeten te Helmond : Aelbert (ao 1418) 
en Peter {ao 1496). Zie J. WiNkrLerR, Stud, in Ndl. namenk., blz 184, 185. 
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leening uit het Fransch zeker, daar arc-, erc-vormen in dezen naam 
elders niet aangetrollen worden. 

10. FEvrardus, av ONL, getuige te Doornik, V. LK. (n" 76), GA, 
32, (boven blz. 25), is misschien Romaansehe spelling tegenover ondl 
Everardus. 

11. Fulcar dus, a° Olt, getuige te Gent, Diploma van Arnulf, 
B, G. IL, 1806, 250 …= PireNNe. Alb. dipl., Pl, III Misschien Ro- 
maan uit het wevols van Bernacer, die hetzelfde stuk ook onderteekent. 
Daar alle germ. talen folk- met o hebben, kan de spelling Fulc- alleen 
Romaanseh zijn, 

12. Euleuinus, ae MN, getuize te Doornik, V. LK. (nr 76), Oo, 

Zelfde geval als Multcardus. 

15, Gertrudis, a° 996-102, maneipiuum, VV. LK. (n" &1). 6, S. 
— Pe uitspraak trud- in dezen nacum is Romsaanselr, Zie Hootrdstuk IV, 
S 5. 

14, Gimmo, a° OOH, wetuige te Doornik, VW. LK. (n” 76), 65, 1. 
— Naar de voorbeelden bij Försr.3, 6 Lt en a IL, 1052, is 
Gimmo wel Germaanscl; maar naar Gimia (zie HoLvER en SCHONEELD, 
s. v.) is een Kelt. oorsprong even goed mogelijk, 

15. Hruotberta (bron van 814-810) selhienkster, fr. Bland, ee 
8. — On Germ. vorming van het femininum; zie Clodawiva (bla. 25). 
Het eerste lid Aruot- is ondl., niet Romaanseh, gespeld, 

16. Hugo, a° O5, wetuige te Gent. V. Ex. (nf 28) 833, 7 en 
12; a° DOL, ibid, (n° 36), 40, 38; a° OT, Schenking van Eilbodo en 
Imma (opsteller van het stuk) : Duvivier, .tetes, TI, 555, 29 en 80, 
leest verkeerdelijk Luco en Luconis voor Hugo, Hugonis (vriendelijke 
mededeeling van den heer Ovonr, conservateur aan de Bibiiothegue na- 
tionale te Parijs, die het origineel voor mij ingezien heeft); a° OST- 
905, V. LK. (nf 65), 56, 28-20; a° 002, ibid. (nr 72), 61, 43-44. GÉ. 
blz. 22. De Germaansche vorm van den naam is Hug niet Hugo, zie 
Socin, Mhd. Namenb., bla. 416, n. 1. 

17. Adelandi mansum, a° 074, is eene plaats waarschijnlijk bij 
Hollain (Henegouwen. arr. Doornik) geleven, V. EK. (nr 51), 49, 9. 
— De naam Zdelandus schijnt elders niet bekend. Hij is mogelijk die 
van een Ronnvn geweest, 

18 Ldisiardis, a° OS, sechenkster. VV. Lr. (nf 20), 27, 125 18-14; 
42-15. — De ontwikkeling van @ tot j voor a is in elk weval Ro- 
maanseh, niet Germaansch, hoewel noe niet bevredivend uitweleud (zie 
KaLvow, Germ. Personennamen, bl, 158-450), — Niets wijst er eehter 
op dat bewuste Zdistardis eene Romaausche was, 

19. Zeer moeilijk is de beoordeeling der Zngel-mumen : Ingel- 
bertus, a° 050, getuige te Gent, V. Lr. (n" 29), 95, 10; u“ 960, 
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schenking van Arnulf, Analectes, Nxiv, 174; a° 9075, schenking van 
Eilbodo en Imma, Duvivier, Actes, IL, 355: a° 074, advocatus, geluige 
te Gent, V. LkK. (nf 51), 49, 3; ae OSS, V. LK. (nf 64), 57, d-db; 
a° 004, getuige te Doornik, V. LK. (ur 76), 64, 36; evenals Zngel- 
ramnus, ibid, 64, 20; Zngelfridus, a° 0056-1020, getuige te Gent, 
(nr 81), 67, 32; Zngelwara (bron van 707), sehenkster, frg. Bland, 
25, 8-0, 

De stam dngel- is vooral op Romaanschen bodem verbreid, Zie 
Försr.?, 964 vle., LoxeNonN, Polypt., L 912 vle. Hij is daar gemakkelijk 
te verklaren als uitbreiding van ing- (Wörsr?, 059 vlg), terwijl de 
germ, talen van zulke uitbreidingen afkeerie zijn. Maar Zngel- hoeft 
niet overal van Franschen oorsprong te zijn. Het mindl, tghel engel, 
schijnt wel klankwettieg te zijn; wellicht was het reeds ondl, Er bestaat 
een plaatsnaam Zngelhamma (locat.), fre. Bland., 97, 20 (bron van 
840-817), die misschien het woord ergel inhoudt. 

20. Leutbertus, a° OH, getuige te Gent, Diploma van Arnulf, 
PiRENNE, Alb. dipl., PL, III, is vermoedelijk Romaan van het gevolg van 
Bernacer. Zie Fulcardus, blz, 26. De spelling eu (ondl. io, ie) wijst 
naar deze richting (zie de Leut-namen, LoNcNoN, Polypt, IE, blz. 347). 

21. Madhalberta (bron van S14-840), mancipium, fr. Blund., 121, 
15, — Romaansch feminum op -a. Zie Hruotberta, bla. 26. 

. 22. Mathildis, ae 971, gravin van Verdun, V, LK. (n" 51), 48, 
23; 49, 9 en 36-37 [ook hier Mathildis in het oorspronkelijke, druk- 
fout bij V. LK ]. Saksische vorstin (zie FAYren, bla. 85, n. 2). De 
spelling Mathildis is on-ndl. 

23. Megenberta (bron van 840-877), schenkster, fre. Bland, 43, 4. 

24, Odiodus (bron van 9235, getuige, fre. Bland, 127, 4. Odiodus 
is een Fransche vorm van Odgaudus, gelijk /disiardis, blz. 26, ont- 
wikkeld. 

25. Opdela, a° 980, schenkster, V. LkK. (nf 66), 58, 20; Oydala, 
Trad. Bland, 94, 27 [NT° eeuw]. De spelling oid- (uit germ. wid-) 
is Romaansch. Zie beneden S 8. 

26-27, Ragenelmus, a° OOH, getuige te Doornik, blz 23. Ragen- 
Jridus (bron van 888-808), schenker, fre. Bland, 125, 1; Raganfridus 
(bron van de VIT-VIII” ecuw) te Luik, Vita antig. Lambert, 168, 
(VIII eeuw) : Ragenfridus, tegenstander van Karel Martel, Ms. Gent 
nr 224, fe 70 re [N° eeuw}: vertoonen den stumvorm ragen-, ragan- 
met a zonder umlaut. Dit is zeker niet ndl, 

28. Raimbertus, a° 996, lijfeigene, V. Lx. (nf 79), 66, 41, 

29. Rainerus, u° 059, getuige te Gent; Rainerus, schenker, 
V. LkK. (nr 28), 53, Ts ae 975, getuive te Gent, schenking van Eilbodo 
en Imina, Duvivier, Aectes, I, bla. 335, 25 en 27; a° 987-005, ge- 
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tuige te Gent, V. LK. (n" 63), 56, 30; ao 988, getuige te Gent, V. LK. 
(nr 61), 97, A2; subprepositus, getuige te Gent, ibid, 57, 3S: a° 980, 
getuige te Gent, V. Lk. (nr 65), 59, 7. De stamvormen Raim-, h'ain- 
(zeer talrijke voorbeelden bij LoNeron, Polyptygue, 1, blz. 858, IT, 
blz. 420) zijn Romaanseh, niet Nederlandsch, 

50. Tancradus a° OM, getuige te Gent, Diploma van Arnulf, 
B. G. IH, 1896, 210, PriReNNs, „Alb. dipl., Pl. HL Misschien Romaan 
(uit het gevoler van Bernacer. evenals Fulcardus, blz. 26). Deze naam 
komt in Vlaanderen nooit umlers voor dan met f, niet tA in den 
anlaut, Daar kelt. fare- namen goed bekend staan (Houper, IL, 1717- 
1719), is deze Romaansehe naam ofwel van gemengden oorsprong (kelt. 
tane + germ, »äd-) ofwel Germaanseh (7 hank-rad-, ef. namen als Zhan- 
colfus, Trad. Bland., 118, 24 {NI® eeuw}) maar met invloed van het 
Keltiseh voor het eerste deel, In elk geval is de vaste uitspraak 4, 
niet th, in Vlaanderen uitheemseh, 

ol 32. Zeteerus, a° DOF, te Doornik, blz, 23: Feudo, a° Oil, 
ibul,, vertoonen de oudere en de jongere Romaansehe ontwikkeling van 
den tweeklank eo in de spelling. 

35 Feutbertus (bron van 840-877), sehenker. frg. Bland, 125, 17, 
Eveneens on-Ndl, spelling. Zie Leutbertus, blz. 2%. 

St. Teutbaldus, a° Oil, getuive te Gent, Diploma van Arnulf, 
B. GC. II, 1896, 250, PikeNNe, dlb. dipl, Pl. II (de u van Zeut- 
bijna onleesbaar). Romaansche ett. 

3. Teutmundus, a° 829, eeluiee, V. LK (nt 10), AS, 17, Ilier is de 
eu gemakkelijk te verklaren door den hoogen ouderdom van het stuk. 

De Trud-, Thrud-namen zal men in llootdstuk IV, 8 5, behan- 
deld vinden. 

30, Walachartus, ecijnspliehtige, fre Bland, 2t, 7. Walakerus, 
a° OO2, eetuive te Gent, VV. EK. (nf 72). O1, 45; Walkerus, a° 074, 
getuige te Gent, V Ex. (nt Sl), 49, 4; av OS7-005, schenker, V. LK. 
(nr 65), 56, Hen 26 lop de tweede plaats alleen Uua:ke te lezen: de 
ruimte voor nog twee Tetters is open gelatenl, De naam is in het Ofr. 
Gauchiers in het centrum, Wauhiers in het N.-Westen van het gebied. 
Er moet dus uitgegaan worden Van cen vorm met A, niet met 2, voor 
het Ofr, Daar nu de stemlooze consonant in het tweede lid alleen 
in het IId. of Langohbardiseh kan bestaan hebben (zie BuruUcKNER, 
Spr. Langobarden, bla 253, 916), zoo is de nacunvorm * Walt. ker- 
onmogelijk in Vlaanderen inbeemseh. Is onze ontleding (in aansluiting 
met LoNGoNoN, Polypt. Irmin,, 1, 012) juist, dan is de tweede a van 
Walacharius zeker valsch en eenvoudie aan namen als Walabertus 
ontleend waar ze eens etvmologisch kan gerechtigd weweest zijn, Met 
Försr.?, 4517 van Walahhert uitgaan voor al de vormen die niet over- 
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duidelijk van Wald- af te leiden zijn, brenet ons in eonfliet met alle 
hlankwetten. In elk geval is Walacharirs, Walkerus in Vlaanderen een 
vreemde naam. Vleinamen als IFaloco, ae OM1-945, getuige, V. LK. 
(nr 17). 23, 21, kunnen de verspreiding van (Walkerus bewustigd hebben. 
37, Waldberta (bron van 810-877), schenkster, fry. Bland., 125, 
— Romaansche vorming van het fem. CÉ, Hruotberta, blz. 26, 

38. Warnerus, a° 90H, te Doornik, bla. 23. Warn- is Romaansch 
(ond. Weren-). 

39. Wulfar, a® 911-055, getuige, V. Ex. (nt 417), 23, 5t. In 
Vlaanderen verwacht men iets als Hulfhere, Wulfer (ef. Wlfer, ea, 1220, 
SERRURE [nt 146], 122, 22), 

Deze lijst laat ons duidelijk zien, eensdeels dat zekere schijnbare 
Germaanselte namen eenvoudig ontleeningen wit het Komaanseh zijns; 


Dede 
Ct 


anderdeels noe dat ook ndl, namen voor een deel den invloed van het 
Komaanseh ondergaan hebben. Dit is inzonderheid het geval bij Hruot- 
berta, Waldberta, enz, Maar hier moet men zich niet al te strenw be- 
toonen. Een naam als Hruotberta kan onmogelijk den stamvorm hruot 
met Ar en «o aan het Romaansch ontleend hebben (zie de verlegen- 
woordiging van hrop- bij LoreNoN, Polypt Irmin., 1, 358 vle ). Dus is de 
Fransche invloed ten hoogste beperkt tot de vorming van een vrouwelijken 
nacun op -berta. Overigens werd hij denkelijk *Afruotberht met & in 
den auslaut uitgesproken, naar mndl, femina als delbert (J. WinkKLr 
Stud. in Ndl. Namenk., 1901, blz. 4S5.) 


, 


E. Westfrankische namen. 


Talrijke namen die voor het Merowingische Frankrijk karakteristiek 
zijn. worden ook in Vlaanderen aangzetroilen terwijl ze in andere Ger- 
maansehe streken veel minder veorkomen Voor zoover ontleening uit 
het Fransch vaststaat of waarschijnlijk is, vindt men ze in de vorige 
lijst opgenomen. In andere gevallen is het moeilijk een onderscheid te 
maken, daar het een eemeenschappelijk bezit geldt van de zuiver Ger- 
maanseh gebleven Franken in Vlaanderen en van de gedeeltelijk of 
volslagen geromaniseerde Franken in Gallië. Wie hier gevers en wie 


+ 


nemers geweest zijn kan niel uitwemaakt worden. Zulke namen zijn 

Adalgaudus, Adhelgodus Adelgot; Agalbaldus (latere vorm, NI“ eeuw, 
Eilboldus); Baltelda; Clarboldus; Engelwara, Ingelwara; Erkenrad 
(vrouw); Everboldus, Hiwardus (ef. Furvart. Parvessus. Diplomata, 
nr 16, a° 587, naar jongere afschriften): AFletwaldus; Gerwara; 
Goterus; Grimbaldus (?); Grimvara, lleregaudus; Hilgot (ef, Hilde 
gaud, Fonrsr.?, S29); Hildelandus; Landburuga; Odgaudus, Otgaudus; 
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Radgot (cf. Ratgaudus in rom. bronnen): Reingaudus, Reingodus, 
Reingudus; Thrudberga;, Thrudger; Trudgaudus; Wenemarus. 

Een kenmerk van de » Westfranken « zijn de gaudus namen. In 
Romaansche streken voelde men in gaud- den stam van namen als 
Gaudentius. De ondl. vorm is -got (Adelgot, Hilgot, Radgot) waarin 
men den naam der Goten (met oorgerm. « of o) of dien der Gauten (au, 
ondl, o) herkennen kan, Daar de t tusschen klinkers in het Romaansch 
d wordt en de slot -d in het Ondl, tot f overgaat, bestond er geen 
bezwaar lezen eene spelling -gaudus, -godus voor hetgeen -got of -got 
uitgesproken werd. Deze namen hadden dus voor Romanen een halt- 
Romaanschen klank, in Vlaanderen waren ze zuiver Germaansch, 

Clarboldus (beneden, S 7) is duidelijk half-Romaansch. Voor de 
andere namen zie men de bewijsplaatsen bij Försr,®. Vele namen even- 
wel die hij als Westfränkisch bestempelt zijn uitsluitend ndl. Zie hier- 
onder S 7, Vlaamsche namen, 

be enkele Keltische namen die in onze teksten voorkomen (waar- 
onder gemengde samenstellingen als _Art-oldus, enz.) vindt men in 
Hoofdstuk VI bijeenvebracht, 


F. Slot. 


Iet kan misschien bij eenigen lezer verbazing wekken als hij in de 
paragraaf » Niet Nederlandsche namen » een aantal vormen aantreft, die 
op goede gronden als Nederlandseh zouden te verdedisen zijn. Dit geldt 
vooral voor de onder B opgesomde namen, Men moet zich over nrijne 
bedoeling niet vergissen. Ik heb hier de meeste naamvormen willen 
verzamelen, die eenigszins onder verdenking staan, daar deze slechts met 
groote voorziehtigheid als getuigen van het Oudnederlandsch taalgebruik 
kunnen gebezigd worden. Evenwel blijkt uit de vorige lijsten voldoende dat, 
ook waar vreemde invloed vaststaat, onmiskenbare teekens van echt- 


heid in ons material aanwezie zijn. Aan de behandeling van de stof 


is eigenlijk alles gelegen. Ik heb gemeend de taak voor de eritiek te 
moeten vergemakkelijken, door in deze paragraaf een overzicht van al 
het twijtelachtig materiaal te geven, 


S 3. Traditioneele namen. 


Juiten de levende personen (kerkvooeden, priesters, notarissen, ge- 
tuigen, E@nz., enz.) die in oorkonden genoemd worden, is er in onze 
teksten meermaals sprake van persoonlijkheden uit het verleden. De 
meeste zijn vorsten en machtige ambtenaren; verder een aantal heiligen, 
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Hunne namen zijn deels naar de gewoonten van hun lijd gespeld, deels 
naar de gangbare spelling van den seribent gemoderniseerd. Hoewel ze 
dus niet direct tot onze kennis van bet Ond). kunnen bijdragen, zijn 
deze maamvormen in meer dan één opzieht leerrijk, inzonderheid voor 
de wesechiedenis der spelling. 


A. Vorsten en wereldlijke personen (!. 


1. Childebertus \bron van 707), Childebertus II van Neustrië, 
tre. Bland., 25, 8. 

2. Childericus rex, Ms. Gent n° 22t, fe 19 vo [IX° eeuw]. Hil- 
dericus rex, ibid, Vita Amandi, cap. Ö, S 22 [IX" eeuw]. Hildericus, 
ibid, f° 28 ve [IX® eeuw}; Demarteau, Vita antig. Lambert, 152, 153, 

3. Chlodoveus rex (bron van 659), frg. Bland, 47, 2-3. Clovis II; 
Hlodouicus imperator (bron van 694), Clovis [IL van Neustrië, ibid , 
40, 10; Hlodomicus imperator (bron van 825), Lodewijk de Vrome, 
ibid, 40, 8: Hludowicus imperator, a° 819, SreurvrE (nf Bi, 2, 16; 
3, UA; a° 820, V. Lr. (n" 10), AS, Af; af 83, V. LK (n" 11), 18, 
26; a° 864, SERRURE (nf 4), 4, 7; (bron van S14-S10), frg. Bland, 7, 24; 
11. 16; 21, 24; 27, 5 (Hludortcus); 33, 22; 421. 8; overal Lodewijk 
de Vrome; Hludouuteus filius vezis Karoli reclausi, a° O41, Diploma 
van Arnulf, B. GC. H., 19896, 218, PirENNE, Alb. drpl., PL III, Lode- 
wijk IV van Frankrijk (Louis d'Outremer); Lhudowtcus (bron van 
S1A-S40, frg. Bland., 7. 19, Lodewijk de Vrome; Lodowicus rex (bron 
van 847-882): Lodewijk IT of Lodewijk IL van Frankrijk, frg_ Bland, 
125. 10; Ludoguicus. a° OM, Lodewijk IV (d'Outremer), Diploma van 
Arnulf, B. C. H., 1896, 215, PrrENNE, Alb. depl. PL 1; Zudo- 


vivicus [Ludoriuico in den tekst}, ibid, B. C. IL, 1800, 251, dezelfde; 


Ludowvicus, a° OS, dezelfde, V. LK. (nr 20), 2%, 40. 

4. Dagobertus (bron van de VLIE-VIII eeuw), Vita Amaudi, cap. 3, 
S 12; eup. 4. S 16; Ms, Gent nt 224, fe 22 r®, fr 28 ve [INe eeuw}; 
ae O1, Diploma van Arnulf, B. G HL, AS06, 215, PiRENNE, Alb. dipl., 
Pl, II (tweemaal). 

5. Hilpericus (bron van de VLIe-VIII® eeuw), Ms, Gent n° 224, fo 28 
ve (LXE eeuw], Chilperik 1. 





(1) De Vita Geretrudis met het aanhangsel De Wirtutibus s, Geretrudis 
(M. G. H. Ser, rer. Merov. II) geeft naar hs. der VIlIle en IX-Xe eevw namen 
op als Beega, Chlodulfus, Geretrudis, Vulfetrudis die als Hd moeten beschouwd 
worden, dair ze door leden van het Karolingisch huis gedragen worden; andere als 
Egcburc, lduberga of Itta. Hildigarda, Adula, Rinchinus behooren tot lieden van 
volkomen onzekere nationaliteit, Om deze redenen zijn ze hieronder niet opge- 
nomen. 
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6. Hymnechildis regina (bron van de VII®-VIII® eeuw), Ms, Gent 
n" 224, fe 19 ve [IN® eeuw]. 

7. Hlotharius rex, a° 079, V. LK. (nt 51), 49, 85, Lotharius, 
koning van Frankrijk. — Lotharius, Ms. Gent n" 224, fe 28 v° (drie- 
maal) [IN° eeuw), Clotharius MI, III en IV; Lotharius rex, a° 954, 
V. LK. (n° 23), 30, 12; a° 058, SErRURE (n' 5), 5. 5; 6, 5; a° 967 (nr 6), 
6, 15; 8, 15 en 15; ao 959, V, LK. (n° LN 33, 2 en 15; a° 960, 
Schenking van Arnulf, Analeetes, XXiv, 174; ae 964, V. LK. (nf 36), 40, 
32; a° 066, Diploma van Lotharius, „Analectes, XXiv, 156 en 180 (twee- 
maal); a° 075, Sehbenkine van Eilbodo en Imma, Duvivier, Actes, Ì 
355. Alle Lotharius van Frankrijk (051-086), 

8. Aarolus, Ms. Gent 224, fe 70 r°, Karel Martel [N° eeuw]. 

augustus, fre. Bland, ®, 10, Karel de Groote; rex, ibid., 4124, 
15; imperator, ibid, 95, 3, Karel de Kale: rex. ibid., 43, 11; re- 
clausus, a° OIL, Diploma van Arnulf, B. €. H,‚ 1896, 248, PIRENNE, 
Alb. dipl., PL, HI, Karel de Kenvoudige. 

0 Pippinus, trg. Bland, #7, 2%, Demarteau, Vita antig. Lam- 
bert, 156, 160. Pippinus van Herstal. 

10. Plectrudis, vrouw van Pippin van Herstal, Vita Prudon, 


Zit KL 


ind Ê, 


’ 


11. Sigebertus, zoon van Dagobertus, Ms. Gent 224, fo 22 re, 
28 ve, Vita Amandi, cap. 4d, S 15 [IN eeuw). 

12 Ebromus, Ms. Gent 22, fe 2 ve (INS eeuw), Huismeier 
Ebroinus, tegenstander van den hl. Leodegarius (tweede helft der VIIe 
eeuw) 

13. Ragenfridus, Ms. Gent 224 
Martel [Nt eeuw]. 

De mumen van Hugo, Odo, Rodulfus, blu. 22, 23, zijn hier miet 
opgenomen daar ze in de betrokken stukken namen van tijdgenooten zijn. 


‚ fe 70 r°, tezenstander van Karel 


B, Heiligen. 


1. Aicharius episcopus (bron van de VIIC-VIII eeuw), Vita Amandi, 
cap. 8, S 12. Bisschop van Novon in de VII“ eeuw [lis. INS eeuw]. 
2 Amelberga (bron van STT-SS2), fre. Bland, 125, 22: Amal- 
berga (bron van 892), ibul., 43, 25; av OLL, Diploma van Arnulf, B. 
Ge Hs ASG 247, ne. Alb. dipl., PL HI: ae 959, V. LK. 
(nr 28), 35, 22 u” US8T-0D5, ibid. (n' 655), 56, 12: a° IL (nr 16), 
Gd, AS a® OUG, ibid (nr TU), 66, 20; ae DAH-LO3L, ibid, (n" 82). 67, 
9. De hl, Amelberga (VIIC-VIIIS eeuw) overleden te Temsche (O.-Vla.). 
3 dAngilramnus episcopus (van Metz, TOR-7O1), Vita Trudon. 


hd tr VO hehe 


Google 


PERSOONSNAMEN VIIE-X" EEUW 3 


4, Ansbertus, de hl. Ansbertus (657-675, bisschop van Rouen) 
ue 050, V. LK. (nt 28), 33, 20; a° OST-005, ibid. (nf 63), 56, 125 
ae OL, ibid (nf 76), 64, 16; a° 006, ibu. (nr 40), 66, 19; Ansbertus, 
a° #55. Sehenking van Eilbodo en Imma, Duvivier, vbetes, 1, 535. (fet 
origineel heeft Ans- niet Aus- zooals Duvivier drukt, naar eene vrien- 
delijke mededeeling van den heer OMmoNT, conservatsur des ms. in de 
Bribliothegue nationale te Parijs). 

5. Austrigistlus (sanctus) (bron van de VII-VIII® eeuw), Vita 
Amarndi, eap. 1, S 6 [IN® eeuw]. De hl. Austrigisilus, bisschop van 
Jourges (O12-621), 

6. Bavo, a° SO, SerreRE (nf 3), 2, 22; (bron van GOH), fre. 
Bland , 40, 11, — De hl. Bavo, patroonheilige van de abdij S“Baals te Gent. 

7 Bertinus (bron van 545), PireNNE, «1/0, dept, PL L, p'Hoor, 
ne 4 (tweemaal) [Nt eeuw); (bron van ea 655), Ms. Gent nt 224, 
Pot ve FINS eeuw). — De hl, Bertinus, abt van Sitdiu of St-Omaars. 

SN. Bertulfus confessor Christi, a° GOL, VW. EK. (nf 76), OL, 17. 
— De hl. Bertulfus einde der VIII eeuw in het land van Terouanen 
overleiden, 

0. Chrodegangus (bron van de VIII eeuw), bisschop van Metz 
(AA2-706). ita Prudon, 274, 15 [N* eeuw] 

10. Dado (of Audoenus), bisschop van Rouen, zie bla 2 

11. Mlegius, a° OIL, Diploma van Arnulf, B. CG, IL, 4896, 215 
PiRENNE, Album dipl., PL. IL, — De hl, Eligius (ea. 690-660). 

12. Florbertus, Ms, Ge n" 22f, Ee ZO r° (tweemaal) [Ne eeuw); 
fre. Bland, 45, 8; 14; 15; 22 De hl, Florbertus, abt van St-Pieters 
te Gent in de VII eeuw. 

13. Hugobertus, de hl. Hubertus (ea 665-127), DremarTEAU, Vit. 
antig. Lambert. 471 [VIII eeuw). | 

14. Leodegarius, Ms. Gent nf 224, t° 2S ve (INS eeuw). — De 
l. Leodegarius, bisschop van Autun (659 678). 

lo. ARimaglius (bron van de VILS eeuw), bisschop van Tongeren 
(r ca. 670), Vita Trudon., 273, 8: 10 en 25; 280, 18; Kimacglius, 
dad, 270 40 en 205 291, 77-290, 21 LAS Behae 

16, Theodardos [sie], bisschop van Tongeren (f ca. OOS), DrEMaR- 
TEAU, wit. antiq. Lambert, 151; Theodardo, ibid, 452 [VIIIe eeuw! 

17. Wandregisilus, a° 959, V. LK. (n" 28:, 53, 19; a° 987-005, 
ibid. (nr 63), 56, 44; a° DOI, ibid. (nr 76), 64, 16; a° 996, ibid. 
(nr 79), 66, 19. — De hl Wandregisilus, abt van Fontenelle bij Rouen 
m de VII eeuw. Zie ASS. Jul, V, Zo} vle. 

18. Wulframnus, a” 959, V. LkK. (nr 28), 33, 20-21; Vulframus 
a” OS1-005, ibid. (nf 65), 56, 14; ae OPE (nt 76), G4, 16; a° PAG, ibid, 
(nr 70), 66, 19, — De mi: Wulframnus, bisschop van Sens, Frankrijk, 
eere a° 720, naar de Ann. Bland. 


| 
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Van de namen onder A zijn Ebreinus, Magenfridus en Sigebertus 
(alle blz. 32, alleen nog in Tevend gebruik in de Nt eeuw, de eerste 
twee hebben echter in Vlaanderen de duidelijk afwijkende vormen 
Everwinus en Regenfridus. Evenmin zijn de heiligennamen gebezigd 
uitgenomen Bertinus. Verschillende wan deze zijn vermoedelijk of zeker 
geene Vlamingen, In beide lijsten treedt de macht der overlevering 
duidelijk te voorschijn, maar tevens Is de navolzing van oudere modellen 
niet zoo slaafseh, dat zij niets van de taalontwikkeling zou laten raden. 
Zie verder het hoofdstuk Spelling. 


S 4. Bijnamen. 


1. Brodherin, eijnsplichtize, fre. Bland., 128, 1 (« broedertje «). 

2, Ewardus, a° OI, nacun Van twee verschillende getuigen, Di- 
ploma van Arnulf, B. GC. [I., ISO, 250, Potere, Alb. dipl., PL, UI 
(rie bla. 26). — Os, Cward, ohd. cwart, euvarto, priester. Of de neun 
in Vlaanderen in SH now als avpelativum gevoeld werd is onzeker, 

3. Galandus, a° 055, getuige te Gent, Sehenking van Eilbodo en 
Imma, Duvivier, Actes, L, 555, — Aus. galend, mse. »enchanter, 
incantator « (Swert, Stud. Dict. Ags.) is waarsehijnlijk helzeltde woord. 
— Drie voorbeelden bij Försr.®, 590, 

4. _Lobbin. a° OOI, getuive te Gent, V. Ex. (nf 77), 65, 1. — 
(Verkeerde lezing Lobin bij V. LK). Vel, Everad of Erverart Lobbekin 
ca. 1220, SrRKERE (nt 145), 110, Den 32, — Voor den zin, mndl, 
lobbe, mill. Lubbe, lob, leb, dial. lobben (Dr Bo), Leubben (CoRNELIsSEN 
en Vervuier), sul, goede bloed. 


5. Moliga, a° 909, V. Ek, (nf 25), 92, 35. — De tekst is naar 
V. Lk. : ego Rodulfus Aloliga cognoui et annotaui, Thans is Rodul- 
fus onleesbaar, moliga met de grootste moeite te _ontvijferen. De be- 
teekenis van moliga is onbekend, maar men zou hier den nominatief 
inse. sing. van een zwak adjeetief op -ig (molig) kunnen herkennen. 
Of is de lezing verkeerd en is het *modiga » de moedige «? (het lj. 
moedig bestaat in alle Oudgerm. talen, met verschillende beteekenissen, 
in het Mndl. ook in den zin van overmoedie, hoovaardig), 

6. Stillemannus (bron van S10-S%%), maneipium, fre. Bland, 125, 14. 

7. _W'ivechin, cijnsplichtige (vrouw naar hare plaats in de lijst), 
fre. Bland., 128, 10. — De naam zou Kunnen beteekenen » wijveken «; 
maar het kan eenvoudig een verkleinvorm zijn Van een weiv- naam. 
Zie Clodawiva blz, 25. Misselrien zijn beide opvattingen gegrond, daar 


een wiv- naam later in den zin van » wijt « kan opgevat zijn weweest. 
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$ 5. Persoonsnamen in plaatsnamen. 


1. Addingahem (bron van 810), frg. Bland., 45, 2. — Adegem, 
arr. Kekloo (O.-Vla.). 

2. Ansoldingehem, a° 050, V, LK. (nf 28), 83, 29-24. — An- 
zeeem. arr. Kortrijk (W‚-Vla). 

3. Bacceningahem (bron van 814-818), frg. Bland., 23, 28, — 


te) 


t. Basingasele (bron van 822), fre. Bland, 20, 183; 17, 20. 
— Lieving onbekend. 

5. Bavingehem, a° 976, SerRURE (nf ©), 12, 2. — Bavegem, 
arr. Gent. 


6. Bellingaberega (bron van 856), fre. Bland, 39. 2. — Lig- 
vin onbekend. 
%. Beringhamma (bron van 819), frg Bland, 27, 15. — In het 


Aardenburssche (Zeeuwsch Vla), niet nader te bepalen 

8. Bucingehem, a° DOOL, V. LK. (nf 30), 40, 2; at 966, Diploma 
van Lotharius, Analectes, xxiv, 178. — Beide malen aangegeven als onder 
Walehem (bij Wortegem, arr. Oudenaarde, O.-Vla.) ligvende, Thans 
Butsegem op Caster (arr. Kortrijk, W.-Vla.), naar Apzo, Biekorf, XIN, 
(1908), blz. 236. 

9. Bugginsela, a° 96, Diploma van Lotharius, Analectes, XXIV, 
158. — Naar den samenhang hoort de buurschap Bugginsele bij een 
Jiscus Wanebrugge, die naar andere bronnen (Miragus, 1, Ht; III, 20) 
gelijk staat met St-Michiels hij Brugge 

10. Caningahem, a° 967, SERRURE (nf Ô). 7, 28, — Canegem, 
arr. Thielt (W.-Vla.). | 

11. Culingahem accra (bron van &810-877), fra, Bland, 35, 6. — 
Misschien Colleghem, plaatsnaam te Deurle, arr. Gent, a° 1500 ver- 
meld naar De Porter, 14° r., Deurle, blz. 13, n. Zie VaN CAPPEL, 
Biekorf, xx (1909), blz. 102. à 

12. Ekeningahem (bron van 840:85%), frg. Bland. 41, 8-9, — 
Ligging onbekend. 

13. Loco noncupante : in Erepolingalanda (bron van 810-817), 
frg. Bland., 39, 6, — Ligving niet bekend. 


14. Evergehem, a° 06%, SeErRURE (nf 6), 7, 18. — Evergem, arr, 
Gent. 

15. Evinaccar (bron van S22), fra. Bland., 20, 6, — Ligging 
onbekend, 

16. Fredingahem (bron van S158t1), fry. Bland, 15, 20-21; 
21, 9. — Ligging onzeker, daar verschillende plaatsen in lateren tijd 


den vorm Veerdeghem opleveren. 
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17. Frigelingehem, a° 966, Diploma van Lotharius, Analectes, Xxiv, 
178. — De identifieatie met Vrijlevem-hoek (Hulste, arr. Kortrijk, 
NV .-Vla.), door Apzo (Biekorf. XX [1010], blz. 4125) voorgesteld en door 
VaN CarpeL (ibid., blz, 102-161) bestreden, lijkt mij zeer aannemelijk. 

18. Frordeslo, a° 94, V. LK. (nr 76), Gt, 98. — Vludsloo, 
arr. Diksmuide (W.-Vla.). 

19. Gegninga thriusca (bron van Sl4-S1I), frg. Bland, 85, 11 
— De ligging van dezen driesch (thriusca) is niet nader te bepalen. 

20. Gisingasule, a° SGL, SERRURE (n7 4), 4, 415; Gisingasela, 
a° DT, ibid (nf 9), 12, 3. — De tekst is duidelijk Gisingasule met 
u, wat blijkbaar eene fout is voor -sale, — Lievin onbekend. 

21, Gothemtaogtan, fre. Bland, 93, 13, beteekent » cope (d. w. 
z. weide) der Gotthenmers « of inwoners van Golthem (arr. Gent). 
Zie Moofdstuk II 8 3, 

22. Gundinglehem, a° OT, SErRURE (nr 6). 7, 18, Waarschijnlijk 
fout voor Gundlingehem (u° 1130 Gundlegem, SrnrurRE {nt Zil 55 
2). — Wondelgem teven Gent. 

23, Gutdingahem, a° 967, SERRERE (nf 6), 7, 20, — Liezin 
onbekend. 

21, Handelingehem, a° 966, Diploma van Lotharius. Analectes, 
XXIV, 198, — Andelgem, Teen behoorende bij Desselwem (arr. Kortrijk, 
W.-Vla ), naar Apzo, Biekorf, Xix (4908), blz. 163. 

25. Hatingem (bron van de VII“ eeuw). fre. Bland, 47, 5. — 
Missehien Hadengem, later S!-Pieters- Aaigem te Gent. 

20 Herlingehem, a” 067, SuRRERE (nt 6), 7, 2, — Te Oost- 
akker (arr, Gent, zie Du Porter, 4° r,, Oostakker, blz. 16-15). 

27. Hermengem, fre. Bland, 127, 0, — Nederzwalm-Hermelven, 


hd 


ar 
D 


arr. Oudenaarde (O.-Vla.)? Deze loealisatie wordt door Apzo, Biekorf, 
XIX [19085, blz. 314, bestreden. 

28. Hervaldolugus (?) ‘bron van 745), PiRENNeE, Alb. dipl., PL 1. 
p'Hoop, nf 1 [N* eeuw], De tekst heeft : in loco nuncupante hro chas 
hem siue herualdvlugo in pago flandrinse, — Hrochashem Is Roxem (arr. 
Oostende, W.-Vla). Wat ook lugo moge zijn, Herwald is een per- 
Soonsnaam, 

20 _Hildeningahem seu Burstitia (bron van 825), fre. Blind... 
21, 20; Hildingahem, ibid, 49, 5. — Hillegem, arr. Aalst (O.-Vla.). 

30. Hrochashem (bron van 74) — Roxem, zie (29) Hervaldo- 
lugus. 

31. Hrokingahem (bron van S15-S14), fre. Bland, 45, 24. — Het 
verband laat geene loealisatie toe, Kokegem onder St -Maria-Hoorebeke 
(arr. Oudenaarde, O.-Vla.), past formeel, maar niets bewijst deze loea- 
lisatie. De plaats is m, i. gelijk te stellen met Brochingahim, Fre. 
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Bland., 41, 5, waar FayeN opmerkt dat niisschien Hrochingahim moet 
gelezen worden. Aangezien Trad. Bland, 40, 4, Rokkingim heeft voor 
dezelfde plaats en Ann. Bland., ae 757, Rochingehem, is de identi- 
ficatie zeer goed te verdedigen, De laatstgenoemde plaatsen zijn gelegen 
in Alempisco, super fluvio Dormia. Naar De Porrer, 4“ r., Hansbeke, 
blz. 25, sehieidde, a° 1212, een water, de Durme, de prochiën Zomergem 
en Hansbeke. p'HERBOMEZ, Chartes de labbaye de S'-Martin de 
Tournai, I, nr 478, vermeldt a® 1203 in eene reeks van getuigen af- 
komstig van Oedelem, Knesselare, Ursel, Aalter, ook een Zwain de 
Rokenzhem. Ilet stuk afwegeven door Willelmus, filius Sygeri de So- 
mershem, dominus de la Wastine betreft de tienden in parrochia de 
Haltra, door voornoemden Willehnus aan de abdij van den hl. Mar- 
tinus te Doornik afgestaan. De zinsnede ubicungue dominium meum 
pro!tenditur ultra fluvium qui dicitur Dorma steunt duidelijk de op- 
vatting dat eene Durme door Aalter loopt, hoewel de tekst geene ab- 
solute zekerheid geeft, Het zou dus zijn een Kokegem hij Aalter (arr. 
Gent). 

32. Ldingehem, a° 066, Diploma van Lotharius, Analectes, xxIv, 
178, — Llegem bij Aalst (O,-VI.). 

Idingehem, a° 976, in pago thesandrie, Serrure (nf 9), 42, 8, — 
Naar Prior, Pagi, bla. 79, 80, Itegem (prov. Antwerpen). Is deze iden- 
Útleatie Juist, dan zal waarschijnlijk de spelling van het goed bekende 
Liegem (niet ver van Gent). voor het verre Itegem het model geweven 
hebben, 

55. _Machingahem (bron van OG4-68I), frg. Bland, 49, 1. — Eene 
van de plaatsen genaamd Makegem (onder Sehelderode, arr. Aalst of Sint- 
Denijs-Boekel, arr, Oudenaarde, beide O-Vla. Zie Prior, Pagi, 97.) 

31. Mantingalanda (bron van 822), fre. Bland., 27, 41-12. — 
Lieving onbekend. 


So. Meingem, fre. Bland, 428, 8, — Meigem, arr. Gent. 
30. _Moringehem, a° 964, V. LK (nr 96), 10, 3-4; a° 966 Diploma 
van Lotharius, Analectes, Xxiv, 178. — Mooregem, arr, Oudenaarde 


(O.-Vla.). 
51. Mostarmaringabiluca (bron van 840-877), fre. Bland, 30, 5. 


m 
— Lieving onbekend. — Ostarmaringarodha, ibid, 99, 4d. — Lieving 
ook niet bekend. 
38, Papingalant, ao 976, SrerruRrE (nr 8), 10, 23, — Ligving 


onbekend (in Zeeland). | 

Papingehem, a° 076, ibid. (nf ©), 12, 2. — Vlierzele-Papezem, 
arr. Aalst (O.-Vla.). 

30. Pettingehem, a° 864, SrerrURE (nt 4), 4, 95. — Een der 
tulrijke Petegem’s van Vlaanderen. 
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40. Pottingehem, a° 966, Diploma van Lotharius, Analectes, Xxxiv, 

178. — Potegem, gehueht en kasteel op Waregem (arr. Kortrijk, W.- 
Vla.). Zie Apzo, Biekorf, xx (4909), blz. 27, 

41. Segingahem, frg. Bland, 128, 3. — Localisatie onzeker. 

Stcgingahem, ao 060, Schenking van Arnulf, Analectes, Xxiv, 173. 
— Zingem, arr. Gent. 

Siggangahem (bron van 82), super fluvio Scalde, frs. Bland., 
13, 16, — Zelfde plaats. 

Siggingehem, a° 067, SrxRURE (nr 6), 7, 22. — Zingem op Oost- 
akker (arr. Gent). Maar Siggingahem, ibid, 7%, 25, is de gemeente 
Zingem aan de Schelle (arr. Gent). 

Sikingehem, a° 066, Diploma van Lotharius, Analectes, Xxiv, 177, 
— Ligving niet zeker; misschien Zingem op Oostakker, 

De onderscheiding tusschen de twee Zingem's is niet altijd gemak- 
kelijk, maar wij richten ons naar de plaats, die de naam in eene reeks 
inneemt. De tijdwenooten onderscheidden duidelijk, zie Serrure (n° 6), 
ds 2e en Zoi (nf 12),-AS, Poen 20 NIS weuw). 

42. Sewaringahem, a° 966, Diploma van Lotharius, Analectes, 
XXIV, 17%. — Zeevergem, arr, Gent, 

43, Snethlingehem, a° O1, Diploma van Arnulf, B. G, II, 1896, 
217, PiRENNE, Alb. dipl., Pl, II; Snellingehem, a° 966, Diploma van 
Lotharius, Analectes, Xxiv, ITS, — Snellewem, arr. Oostende (\V.-Vla.). 

Lt, Sumeringahem (bron van 815), fre, Bland, 21, 4; a° 966, 
Sumeringehem, Diploma van Lotharius, Analectes, Xxxiv, 147, — Zomer- 
gem, arr, Gent, | 

45. Tatingehem, a° 966, Diploma van Lotharius, Analectes, Xxiv, 
178. — Volgens Apzo, Biekorf, Xx (1900), 75-78 niet met Tatinghem 
(Pas-de-Calais) gelijk te stellen; de plaats is in het Kortrijksche te 
zoeken. 

46. Teppingehem, a° 96, Diploma van Lotharius, Analectes, XXIV, 
178. — Liering onbekend. 

17. Thiabodingahem (bron van 810-877), fre. Bland, 13, 10, — 
Bij de Sehelde, liegine onzeker. Volgens FarveN (register) en Apzo, 
Biekorf, xix (4908), bla. 120-151, zou dat Tiegem, arr, Kortrijk (W.- 
Vla.) zijn. Tiegem op Lemberge (arr. Gent, zie Dre Porter, 1° r, 
Lemberge, bla. 8, 4) is hier zeker niet bedoeld daar dit in pago Brac- 
bantinse gelegen was. 


48. Thrassaldingehem, a° 966, Diploma van Lotharius, Analectes, 


XXIV, 178, — Desselgem, arr, Kortrijk (W‚-Vla.). 
40, _Thuringehem, av 966, ibid, Analectes, xx1v, 177, — Ligging 


onbekend. Vermoedens bij Apzo, Biekorf, xx (1009), blz, 120 (Doore- 
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zeele op Evergem is zeker Zhornesele, SerruRE [n" 6), 7, 22, dus 
hier uitgesloten). 


50. Vinpinga accara, frg. Bland, 83, 10. — Ligging onbekend, 
Di. Wialingahem, u° 89390, V. LK. (nf 41), 18, 41 en 37; frg. 
Bland, 31, 22. — De lezing van het frg. alleen is duidelijk; het oor- 


spronkelijke heeft uuiliugahe en uui.lingahem, Wielinghem in Zeeland, 
in 1377 verdronken naar FaAveN. | 

52. Willingahem (bron van 810-877), frg. Bland., 37, 19, — Later 
zeker uitgesproken alsof het was *Wilingahem (Trad, Bland., 36, 19, 
Wilengim {N° eeuw]), thans Wijlegem op S'-Denijs-Boekel, arr. Oude- 
naarde (O. Vla.). 

53. _Wintreshovo, a° 976, in pago Flasbaniense, SùRRURE (nf 9), 
12, 5. — Wintershoven, arr. Tongeren (Limburg). 


A. Tweestammige namen. 


Ansold (2), Frörad (18), Herwald (28), Ostarmar (37), Scwar 
(42), Zhiafd)bod (47), Thrassald (48), Wintre (53). 

Formeel is alleen op te merken dat Sewar, uit s&w-, zee, en war- 
(waarnemen?), te vergelijken is met Scipuar (ScnöNvELD, s. V.; Forsrt.?, 
1508): het tweede lid is wara- verschillend van warja- (WREDE, Sprache 


der Ostgoten, blz. 82-83, 145). — Thiabod- uit Thiadbod, niet zeer 
verbreide naam (Forsr.®, 1424-4425), dien de sehrijver van Trad, Bland. 
tot Zhietbold- verandert (Thietboldingim, 42, 8). — Wintreshovo be- 


teekent ten hove van een man genaamd Wintre (niet hof dat in den 
winter dient, want dan zou de genitief niet gebruikt zijn). Wintre 
is uit Winid-harja- met volksetvmologisehe verbinding met het woord 
winter. Zie nochtans Wintar als persoonsnaam, Försr.?, 1620. 

In de meeste plaatsnamen heerscht heden een korte vorm in plaats 
van «de vroevere tweestamnrige benaming : Ansoldingehem is nu An- 
zeem, het uitgangspunt is dus Ansing van * Ansa in plaats van Ansolding. 
afzeleid van Ansold (Ansenghem, reeds 1216, Devrou, s. v. Anseghem). 
Nochtans bestaat nog heden, volgens Derrou, eene uitspraak Ansdegem 
(uit Ansoudenghem). — Thiabod- (als het Wiegem is) is vervangen door 
door Tied-, Thrassald- door Thrasl- (reeds Trad. Bland, 105, 15, 
Thraslingim, bron van 1055 [NI' eeuw]; Zraslingehem, Analectes, XxIv, 
ANT [NE-NI® eeuw)). De tweestammige namen met -tig nog verlengd en 
met een ander woord (hem, land, enz.) samengesteld, vormden ellen- 
lange benamingen, die men moest streven om te verkorten, 

Geen enkele dezer tweestammige niunen bestond nog als levende 
persoonsnaam in de AX“ eeuw; zij behooren meest tot eene oudere laar, 
die der eerste nederzettingen der Franken in Vlaanderen. 
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B. Korte namen. 


Als korte namen herkennen wij : Adda, Bacca, Basa, Bavo, Belln, 
Bera, Butsa of Bucin, Buggin, Cana, Cula, Eka, Erepola (verklein- 
woord van ZErpo), Evera, Evin, Freda, Frigela, Gegna, Gisa, Got, 
Gundila, Gutdin, Handila, Hata, Herla, Herma, Hilda, Hroc. da, 
Maka, Manta, Meina, Mora, Papa, Petta, Potta, Sega, Sigga, Sika, 
Snethla, Sumero, Tata, Teppa, Thuring, Vimpa, Wiala, Wila (2). 

Slechts een deel dezer namen komt als benaming van levende per- 
sonen in onze teksten voor 

Ada (bron van S8&N-S08), mancipium (man of vrouw, het blijkt 
niet), frg. Bland, 126, 2, — Naar Ilorver, Keltisch. Vgl. Addin- 
gahem (1). 

Bavo, ble. 33, vgl, Bavingehem (5). 

Bera, Bering ({), houdt verband met levende namen als Beren- 
garius (blz. 24), Beretger, Berfridus, | 

Erpo (bron van 998), maneipium te Mater (arr, Oudenaarde, O.- 
Vla), Trad. Bland, 98, 241 [NI eeuw). — Vel. Erepolingalanda (5). 


Evera, Evering- (Evergehem, 14). — De stam ever- is in talrijke 
namen als Everardus, Everboldus, Eversvrinus, vertevenwoordigd. 

Evo, a° 011-055, geluige, V. LK. (n° 17), 25, 28, — Vel. Evinac- 
car (15). Arin is verkleinwoord van Zvo. 

Fredelandus, a® 011-055, getuige, V, LK. (nf 17), 25, 25, — Zelfde 


stam als Freding- (10). 

Gundila (22), verkleinwoord van een met stam Gund- gevormiden 
naam, als : Guntbertus, Gundolf, enz. 

Hatta, Ann, Bland. a° 558 {NI* eeuw}; Trad. Bland,, 4, 10 [NIe 
eeuw), abt van S'-Pieters. -_ Vel, Hatingem (2). 

Hilding-, Hildening- (29). Vel. Hildeberga, Hildeboldus, Hilde. 
brandus, en andere namen met Hilde-. 

Rucho de Sclautis (bron van de VII" eeuw), verkooper, tre. Bland, 
45, 2. — Vermoedelijk dezelfde naam in Mrochas-hem (gen. sz. van 
Hroc) en Hrokingahem (50-51). 

Ida, Iding- (52), vgl. namen als Zdelandus, Ldasgarda, Idisiar- 
dis (bla 20). 

Maina, cijnsplichtige, fre. Bland., 127, 24, — Of Meingem (35) 
hiermee te verbinden is, is twijfelachtig, daar *Maingahem eerder op 
een naam Mata wijst. 

Moring (Moringehem, 86) is verwant met Morbertus, fre. Bland, 
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45, 141; Moringus, getuige (bron van 999), Trad, Bland , 04, 1; Mo- 
runc, ìbid., 149, 12 (NI eeuw]. 

Seging-, Sicging-, Sigging-, Siking- (MI) is afgeleid van Sig-namen 
als Sigardus, enz, (met verscherping tot k in “Sikka, wat nog elders 
in vleinamen voorkvint), 


De volgende nanmen kunnen onder verschillende hoofden gebracht 
worden 


L Gewone vleinumen : Buggin (©), verkleinwoord van Bugga of 
Buggo, dat met Burg- samenlumngst. » Ego Burchardus qui et buggo 
nominur «4, SociN, Mhd. Namenb, 195; Gegna (19), vel. Fonsr®, 
5, Cagano, Gaganhard, enz; Gisa (20), vgl. Försr.® OEL, Giso; 
Snethla of Snella (43), zie bij Fonsr.* 41550 1551, een aantal namen 
met snel samengesteld; over de afwisseling snelhl-, sneli-, zie Muotd- 
stuk IV, 8 8; \Wriala (51), zie Forst, 1555, Wealo, 


IL. Iets minder bekend zijn 


Bella (6) uit Balljo :?). Misschien verwant met maunen als /allo- 
marius (ScHoNFELD). Eene atleiding van Bald- miet umlaut is in het 
Ond). onwaarschijnlijk, daar -ing hier geene umlaut bewerkt (tegen 
Foust.S-dern., 1, 846), Andere Belling- namen zijn Bellinghehem (Nord), 
Drirvov (bewijsplaats van 4894); Belleghem, arr. Kortrijk (W‚-VlIn. 
— oudste vermelding a° 1080, naar Derrov, s. v), Bellinkhave (O.- 
Yssel), enz. Zie Foörst.3-durr., 1, 315, Sot, 40 vle. 

Butsa, of met diminutietsutlig vr, Bucin (9), heeft naar de hui- 
dire uitspraak korten klinker. Het zou dus van een staum bud- voort- 
komen. Dit is in namen minder gebezigd dan beu d- en bod-, Zie FORT, 
ZUS, SIN, Over -sa in ondl, namen, zie Hoofdstuk III, S 2. 

Fha (12) is als eigennaam Gwijfelichtie, Onder de zeer veel vormen 
die Forsr.®, 20, omlter Agihard aanhaalt, zijn er ongetwijteld die op 
Nd. en Ned. bodem als Mk-hard, d. w. z. eikesterk, konden opgeval 
worden Ven zulke namen is Jha dan zeer natuurlijk atvelerl. Maar 
dit Is niets meer dan eene gissinge, 

Frigdla (17) met d-deminutivum (Hloofdstuk II, S 3) van een macum 
als Frigeridus (NcnöNFELD), zie Försr.?, 525 vlg. 

Gutda, Gudda (25). Naar den lateren vorm Guddengem, a° 1O10. 
1050. SERRURE (n" 12), 18, 27 [NI® eeuw), Gud-!in grat, ibid, (nr 140), 
122, 18 (ca. 1220) [grat als graht, vracht, te lezen?!, is het bestaan 
Van zulk een naam waarschijnlijk. De stam is (rod- als in Godefridus, 


’ 


Gotmarus, enz, en de oorspronkelijke vorm van den vleinaam zal mo- 
gelijk eene j gehad hebben, wat den u klimker verklaart (“Guddja) 

Erma of Herma (27), in *Herminge-hem. Hermengem. Vel. Ermo, 
Forst.?, 470. — Zeer vroeg reeds begint de verwarring tusschen erm-, 
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erman , en herman- (van *harjaman-). Zie SeuöNrELD, Ss. v. Erma- 
naricus. 

Manta (31), Vel. Fousr.®, 1005, waar meest twijfelachtige voor- 
beelden aangehaald worden (Mantio —= Mancio, d. 1. Mand + so, ver- 
schillend van Manto), In het Ondl, zal Manting, al of niet over vlei- 
naam Manta, van Mantet, axs. Mantat, afgeleid zijn, In Vlaanderen 
is de nawum na de Xt eeuw wel bekend, Mantetus, a° 1097-4108, V. 
Lik. (nf 461, 109, 9, getuive (copie van de NIN eeuw); a° 1115, 
ibid. (nr 18%), 119, 7 (orig) (V. Lux. leest verkeerd Antecil; a° 1172, 
ibid. (nr 198), 121, 22 (orig ) a° A1ON ibid, (nf 31L), 176, 30 (orig). 
*Mantetingalanda is door eene dissimilatie Mantinga- geworden; ofwel 
is Mantinga eerst van Manta afgeleid. Mante, mansnaam, Manting- 
in plaatsnamen zijn ook Friesch (J, WinkLER, Stud. in Ndl. Namenk., 
blz. 98, 163). 


TIL Niet regelmatie verkorte namen, maar echte bakernamen zijn 
de volgende 


Bacca (©). ags. Bacca, Baca (Swert, O. KE. T.), Frie. Bakka, 
Winkser, N. G. N., IE, bla. 4176; Basa (1), zie Forst, 210; Maka 
(35), merov. Macco, w'Arvors, Ftudes, p. *9O; Papa (39), Petta (34). 
Potta (40). Men hoeft zich over den oorsprong van deze en andere p- 
namen het hoofd miet te breken Ganselh verkeerd is de door EòRstT*., 
2253, 317, 320, en elders, ingeslagen weg, waar hij alle Papa's en 
Papo's onder Babo, Poppo onder Bobo, Poto omler Bodo brengt, alsof 
deze namen uitsluitend hd. waren. In de hakertaal staat p voor om 
teven welke labiaal, zoo voor m in Polly (= Mary), Peg (—= Mez) 
in ‘t Engelsch, voor f in Paco (-- Francisco) in 't Spaansch, voor f 
en w in het Friesch (Pim = Willem, Panne = Frans), J. WINKLER, 
Stud. in Nd!. Namenk., blz. 219, 251. Im lateren tijd is in Pet- de 
nem Petrus gevoeld, vandaar denkelijk de uitspraak Petegem in plaats 
van Pettegem. Maar wat voor een naam het uitsangspunt van een 
stamelwoord als Petta geweest is kunnen wij niet raden (anogelijk 
Freda of iets dergelijks), Krveneens kan Potta van een Folk- naam 
uitwevaan zijn, doeh alle gissinwen hierover zijn ijdel, — Tata (45), 
Försr.®, 1802, Soc, Mhd Namenb,, 195; Teppa (16), (ass. Tapa 
Teappa, SEARLE, Onomast. ags., Zapho, Wönrsr.2, 16%, zijn zeer onze- 
kere parallellen) zijn eveneens bakernamen; Hilla, later Wila (2), 
kan uitgegaan zijn van een Wil- naam (Wilhelmus, Wi'nodus), maar 
de lange 1 van Wijlegem bevreemdt, Is de bakertaal hier voor de af- 
wijkine verantwoordelijk? 
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IV. De overige namen zijn wan verschillenden oorsprong : 


Got (21) in Gothemtaogian is een in het Ohd. bekende (Hormann, 
Z f. d. A., xxvu [1883), blz. 312), eenstammige volle naam. 

Cana (10), Cula (11) zijn uiterst twijfelachtig. Vgl, voor den eer- 
sten Cannabaudes (ScHönreLD), voor den tweeden den plaatsnaam axs 
Culan fen (SEARLE, Onomast. ags.). 

Hand:la (24) is door geen enkel ander voorbeeld bekend. 

Herlingehem (26), is hierdoor merkwaardig, dat de nacum steeds 
met A voorkomt, terwijl Erlebaldus, Erlulfus, in het Ond, zonder h 
gespeld zijn. Als de naam der Eruli hiermee gemoeid is, is het he- 
vreemdend dat de spelling van den plaatsnaam verkeerd zou zijn. Te 
vergelijken misschien met Zhuringehem (49). Dit laatste beteekent wo- 
ning van Thuringers of van een Thuringer; ofwel van éen persoon ge- 
heeten 7Zhuring. Alleen in het laatste geval kan „er sprake zijn van 
een persoonsnaam. 

Sumaro (44), (Scuörrerp, s. v. Sumarienimus), Vimpia, Vimpus 
(50), enz. (HorvERr, Ss. Vv.) zijn Keltische namen, die denkelijk in Vlaan- 
deren vóor-Germaansch zijn. (Zie Hoofdstuk VI). 

Eene eigenaardigheid van de patronymiea op -ing in het Ondl, is 
de vorm -ening : Baccening- 5), Fkening- (12), Hildening (29), die 
op afleiding van -n stammen wijst: Analogische invloed van stammen 
vp -na- is misschien in aanmerkins te nemen (Megen, fRegening, 
van Megen-, Regen- nanien); maar etymologisch is de vorm natuurlijk 
volkomen gerechtigd, Reeds in de Ne eeuw is de gewone vorm Hit 
dingahem (tre. Bland., 49, 5) naast Hldeningahem in vebruik. In de 
NI eeuw verdwijnen de laatste sporen van de -entnge- Vormen, 


C. Slot 


Tegenover de levende benamingen van de EN“ en \" eeuw treten ons 
de persoonsnamen in plaatsnamen door hun archaistisch karakter. Geen 
derde deel is nog in de persoonsnamen uit de N° eeuw teruw te vinden, 
Hierover hoeven wij ons niet te verwonderen daar de plaatsnamen voor 
het meerendeel van de eerste bezetting van het land door de Franken 
dagteekenen. Zij geven ons dus kostbare getuigenissen voor het aller- 
oudste Nederlandseh; voor de taal echter der IN® en N° eeuw zijn ze 
met omzichtigheid te gebruiken, daar ze, evenals de namen van koningen 
en andere historische personen, slechts traditioneele naamvormen op- 
leveren. 
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AANHANGSEL. 


Plaatsnamen op -ringehem, enz. 


Een paam als Heecringehem, a° 907, SrerrURE (nr 6), 7, 16, Ak- 
kerwem (beter, naar de na nog heerschende volksuitspraak : Ekkergem), 
wijk van Gent, wijst op een patronyvmieum */evering, van een _naam- 
vorm “Heccra, Reeds a 1019-1080 vindt men zonder A Ehherengem, 
SErRURE (nr 125, 18, 25. Soortgelijke namen, hoe bevreemdend ook in 
de formatie, zijn in ondl. plaatsnamen bumelijk verbreid, 

1. Alfrinigehemì, a° 1066, DirornicKk, Znventaire des chartes de 
Messines, nr Lt -gehem lans onleesbaar; a° 1081-1085, A ifs ingehem. 
GE. Prov. B Ci, 1002, bla, 200-225, waar de stukken nf 3 en 4 
bij DirerrieKk uitvoerig besproken en met met fae-simile uitwegeven zijn. 
Andere bewijsplaatsen, Dervov, 216 vlg, — Alveringem, arr. Veurne 
(W-Vl). 

2. Aspergem, Drrrou, 322 (oudste bewijsplaats, a° 1640). 

3. Oldrengem, ca. 1160, Försr 3-Jurr., 1, 80, — Audergem, arr. 
Brussel, 

4, Bacrehem (bron van 1197). Fönsr.S-Jrrr., 1, SM, — Baker- 
gem onder Denderleeuw, arr. Aalst (O.-Vlu.). 


5. Baldringehem (bron van ca. 1095), Derror, 556, — Baudrin- 
ehem, wijk van Gampagne-lez-Wardreeguves en Wardreeques (Pas-le- Ca- 
lais). — Twijfelachtige daar HaicNerw, Chartes, 1, n" SS, Bladringehem 


leest voor hetween is Baldringehem hij GurrAuD, Cartulaire de S' Bertin. 
blz. 205, 8 (bron van 41092 of 1055), 

6, Baltersem (Alardus de Baltersem, getuige), a° 1180, SERKURE 
(nr 28), 54, 7. — Boutersem, arr, Leuven. Andere bewijsplaatsen. 
Föusr.S-lenr., 1, 91. | 

7. Baltreshanda, a° 1019-1030, SrnnurE (n° 12), AS, 22; Bol- 
treshanda (bron van 990), Trad. Bland, OL, 15; (bron van 1017), 


ibid., 103, 24 [alles NI eeuwl. Zie nog NERRURE, oo, 3 151, 5: 
160, 25. — Boterzande omler Assenede (Zeeuwsch Vla.), sedert 1408 ver- 
dronken. 


Van een persoonsnaam *Baltre wt *Bald-here? 


8. Bladramercs, a° 966, Diploma van Lotharius, Ar:!ectes, XXIV, 
178 is cen pratum te Afsnee, dat later, ae 1555, als B rdermeersch, 
a° 1502 als Blaermeerch (sic) oplreedt (Dre Porter, 46 r., Droneen, 
blz. 4, n. 1). De oorspronkelijke lezing is »mercs (niet -meres, zooals 


in de wedrukte teksten Analectes en Trad. Bland , 65, 15) naar vrien- 
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delijke mededeelingen van Hoofdarchivaris CuverierR te Brussel en adj.- 
archivaris VLAMYNeK te Gent, — Te interpreteeren : meerseh van Bladra 
(persoonsmtam)? Zie ook Versl. en Mededeel. der Kon. Vla, Academie, 
tol, blz, 351 vle. 


Bladringhem (bron van 1069), Försrö-Jerr., I, 447, — Dla- 
ringhem (Nord), Frankrijk, — Eveneens van Bladra. Zie vok (5) Bal- 


dringehem. 

_ Bodrengem, hewijsplaats van 1151 en 1165 bij Försr,S-Jrun., 1, 
DOL-D05s ae 1105, Bodreghem, V. LK. (ut 357), 205, 27. — Missehien 
velijk te stellen met Boeregem (onder Hluisse en Auwegem, arr, Ouden- 
aarde, O.-Vla.). 

10. Boveringahem (bron van 1456), Beuvrequin (Pas-de-Calais), 
Kumru, Zront., 1, bla. 250 (naast jongere vormen) en _Dervov, #09, 

11. Dentergem, Trad. Bland, 109, 16 [NIP eeuw), Andere latere 
bewijsplautsen, Fönsr3-lerr,, TL, OS5, — Dentergem, arr. Thielt (W.- 
Vla). 

12. Eliringehem. a° boo, Diploma van Lotharius, Analectes, NxIVv, 
ITS (onder Walehem, dat zelf bij Wortegem, O-Vla., hoorde). De naam 
“Flwo, *Flira schijnt elders niet aanvetrolfen te worden (Forsrt.?, 511). 
Misschien is Hlmring- een metathese van Friling-, dat beter gestafd 
is, ten minste in plaatsnamen (zie Försr®-Jreun,, 1, 014), 

13. Geveringehem (bron van 868-860), Duvivier. Recherches, blz. 
BIZ. — Naar Pior, Pagi, blz. O1, Gevergem, onder Moorsel, arr. Aalst 
(O.-Vla.) {naar een eartularium), 

11, Guntrengem, a° 1019-1050, SrerrUKE (nt 12), 18, 6. — Won- 
tergem, arr. Gent. 

15. Heceringehem, hierboven bla. tb, — Hekkergem bestaat ook te 
Wetteren en te Schellebelle, arr. Dendermonde (O.-Vla,), De Porrrn. 
de r., Wetteren, blz. 13: Schellebelle, blz. 4. 

15. Heldringhem, ae 1056, Heldergem, arr. Aalst (O.-Vla.), naar 
DE Porrer, De rp. Heldergem, blz. 2; Helderghem, ca. 1220, SERRURE 
(nr 442), 414, 4. — Hialdringhehem (bron van 4179) is Iyvdrequent 
onder Rinxent (Pas de-Galais), naar Kurt, Zront,, 1, blz, 290, 

17. Adrengoham (bron van 966), Forsr.2-Juerr., 1, 4546, — Iler- 
ven, arr, Oudenaarde, O.-Vla. 


’ 


18. Landringehem (bron van 105%), V. LK (nt 119), 84, 4 {copie 
van 1678); a° 1105, Landrengem, ibid, (nr 285). 102, 9. — Landerzens, 
gelucht van Anzegem, arr. Kortrijk, W‚-Vla. (Anzo, Biekorf, Nix ICON, 
blz. Oee 


10. Ledringehem, a° 007, SERRURE (n! 7). 7, 20, — Naar den sa- 
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menhang is dit waarschijnlijk dezelfde plaats als Liedrengem, a° 1019- 
1030, SERRURE (nr 12), AS, 25 [NI eeuw], Ledergem, ibid. (nr 115). 
119, 33, Ledregen (nr 146), 153, 22, Liderghem, 132, 5, up Lider- 
gemmer coutere, 129, 52 (alles ea, 1220. Voor de ligging past Leder- 
wemkouter te Oostakker (tegen Gent), zie Dr Porter, 1° r., Oostakker, 
bl. 3. — Ken ander Ledringhem hij Duinkerke (Frankrijk) duikt reeds 
ae 723 op als Leodringas mansiones (GuErarp, Cartul. de S'-Ber- 
tin [nr xxix), blz. 40) [NII® eeuw], als wb Lonoror, Pagi, 1, 11-49, 
moven gelooven, Volgens Harerent, Chartes, 1, nf 16, moet Leode- 
dringas gelezen worden, wat Gufrann ook geeft onder n" NAvur (bla, 49, 
beknopte ae van het dirrrop volzende stuk). Dassonvinm, Phil. 
Bijdr , ASSH, 7, vermoedt hierin Leodred, met bewsarde ux. ct. Dit is niet 
onmogelijk, aanzezien de streek van Calais en Boulogne Engelsche eigen- 
wardieheden in de toponymie (namen op -tun) vertoont, Noehtans meen 
ik eerder aan verdofling van de a in het tweede lid van eene samen- 
stelling te moeten denken, Overiwens is de gelijkstelling van Leodringas 
of Leodredingas manstones met Ledringhem verre aan zeker, aanwe- 
zien in den tekst volet : seu Belrinio super fluvio Quantia (— Beau- 
rainville aan de Canel), 

De vormen Led-, Lred-, Leod laten zien dat reeds vroeg eene 
verwarring tussehen Lied- (uit ouder Leud-) en Led- begonnen was. 

20. Levuergem, ae 1102, VV. Lk. (n" 366), 200, 18; Lewrer- 
gem [sie], a” 1108, ibid, (m" 381), 207, 21, — Leeuwergem, arr. 
Oudenaarde (O.-Vla.). 

21. Maldrenghem (bron van de NIIENIII® eeuw), Trad. Bland... 
156, 28; Maldreghem, 136, 50: 195%, 13 en Zl: Maelderghem, ao 1227, 
SerRERE (n" 160), 146, 10, … in parochia de Boucle 
s. Dyonisit (bron van 4281), V, Ex, (nf 896), 402, 5, — Maldergem 
is nu nog een gebmeht op S'-Denijs-Boekel (Apzo, Biekorf, Nix LOON, 
bl. oz, 

22. Alaterghem (Huxo. dietus de Materghem), ae 1247, SERRURE 
(nr 250), 240, 17. — Ligging mij onbekend, vel, voor den vorm Ma- 
tringhem (Pas-de-Calxis). 

23. Ottrengem, a° 1125, V. Lk. (nt 406), 125, 14 en 20; Ot- 
tregem (bron van 1138-1150). Frad. Bland, 159, 1%: Ottergem (bron 
van 41461), ibid, 476, 22, schijnt Oltergem, arr. Aalst (O.-Vla.) te 
zijn. — Oltring hen (bron van 1036), V, LK. (n° 1157), 82, 82 (laat 
afschrift), kan fout zijn voor Ottingehem, De _navum Ottersam selijnt 
die van eene buurschap op Zwijnaarde, arr, Gent, te zijn (WV, LkK., re- 
gister), 
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24. Overingahem, Ovringehem (bron van 1084), is de oudste 
cedaante van den naum Auvringhen (te Wimille, Pas-de-Calais), zie 
DerLou, 380. 

25. Pupringahem (bron van 871), Mirarus, IV, 174, Poperin- 
gehem, a° 1107, p'Hoor, nr 3, enz. (andere bewijspl. Forst *-JeLL., 
IL, 495, DassonviLLE, Phil. Bijdr,, 1895, 42). — Poperinge (W.- 
Vla). 

26. An Ramaringahemia agrum (bron van 850, frg. Bland, 29, 
1; in Ramariggahemia mariscum, ibid., 29, 21, wijst op een stam 
Kamaring-; vgl, Hrammeria accarom (bron van 858), ibid, 290, 25. 

21. Sedregem, ca. 1220, SrenruRE (n” 142), 114, 2, — De ligging 
blijkt niet. 


t 
28, WVindreholt, u° 067, SrerruRE (nr 6), 7, 20; Vinderholt, 
a° 4019-1050, ibid, (nr 12), 18, 24 [NI" eeuw), enz. — Vinderhoute 


hij Gent. 

20, Wulveringhem (bron van 1119), Woulverghem bij Ieperen, 
Wulfringhem, enz. (bron van 1129), Wulveringhem bij Veurne (W.- 
Vla ), naar Försrö-Jern., II, 143%, zijn één en dezelfde naam. 


De hier gegeven lijst maakt geene aanspraak op volledigheid. 
Tegen mijne gewoonte in, heb ik talrijke naamvormen opgenomen, die 
ous uitsluitend uit late vorkonden of afschriften bekend zijn, wat hier 
en daar misleidend kan worden. Nochtans meen ik dat de hieronder 
voorgestelde uitlegging in den grond juist is. Apso, Biekorf. xix [A0O8Ì, 
blz. 322-324; Xx [1900), ble. 26, weet met namen als Landerghem, 
Mlaldergem, Ottergem geen raad, De verklaring is m. Ì, de volgende. 
In het Ondl. zijn wel bekend namen als Alfricus, a° 90E, V, LK. 
(nt 77), 65, 7; Aldricus (bron van de VII" eeuw), frg. Bland, 4», 
19; Baldricus (bron van 998), Trad. Bland, OS, 19 [NI® eeuw}; 
Gunterus, a° 950, V. LK. (nf 28), 35, 15; fre, Bland., 17, 29; Hil- 
drecus (bron van de VII® eeuw), frg. Bland, 419, 1; Landricus (bron 
ea. 1055), V. LK. (nr 131), Of, 55 [NITS eeuw; Ledricus, a° DOS, 
SERRURE (nr 5), 5. 2; Wulfar, av 041-055, V. LK. (nf 1%), 25, 31. 
be van deze namen afgeleide patronymica zouden revelmatig luiden 


* Alfriking Alfrine 

* Aldriking Oldrene 

* Baldriking Baldrinew 

ge 5 daarvoor ie 8 
Guntering Aen t_ Guntreng 

, ek Vindt men er 

* Hildreking: Hildring 

* Landriking Landrine 

* Wultaring ) __ Wulfring 
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Welnu, wie eenieszins met de formatie van vleinamen bekend is, 
zal zonder moeite aannemen dat de tweede reeks, klankwettie of niet, 
door dissimilatorische werkingen of anders, uit de eerste ontstaan is 
ot ten minste ontstaan kem zijn Deze vereenvoudivine kan tot het 
patronynieum ofwel tot de samenstelling met -hem of met een ander 
woord beperkt zijn. *A/frifingahem kan Alfringehem geworden zijn 
zonder dat een vorm Alfra of Alfring ooit hoeve bestaan te hebben. 
lets dergelijks hebben wij bij Zhrassaldingehem, blz. 38, 30, dat in 
de NIT eeuw Zhraslingim wordt Dat de tusschenvorm % Zhresta als 
persoonsnaam in Vlaanderen zou bestim hebben, is door deze ontwik- 
keline niet bewezen. 

Interessant is ook dat we Leodring- naast Leodedring- vinden 
(blz. do-l6r. De tweede vorm krat ons het element rad- reeds tot red 
verkort zien, in Leodring verdwijnt de heele Tettergreep (dissimilatie 
van twee d's?) Be Tate datum der afsehritten verbiedt ons vast gefor- 
muleerde conclusies te trekken, mmmr het hier beschreven proces is 
vermoedelijk reeds in de Nt eeuw voltrokken. 

Wat de andere namen betreft, men kan Asperzem met den Goe 
tisehen mam dApar ESCHON ELD, Forst.” 150) vervelijken, Diadra-, 
sladrirg- met de Blad- memmen (orsr‚?, DOOD), Bodreng- met Bode 
red. Poterich, Boderid \Föusr.t, 525), Gevering- met Gebarat, Gee 
baheri, enz. (lonsr?, 655, 055), Matring- met Mathhert (ibid, 1110), 
Ottr ing- met Authari (ibid, 195), Sedregem met Sedramnus, Sidrid 
(ibid, 41315, 13160), Vele van deze vervelijkinzen zijn vrij onzeker of 
volkomen twijfelachtig Erger nog is het gesteld miet Bacrehhem, Bo- 
vering, Dentergem, Fliring-, Heeering- ol LAkring-, Ldring-, Lew- 
ring-, Matdrenghem, Orvering-, Popering-, waarvoor we elk aanknoo- 
pinespunt missen, _ Mamartng- sehijnt atgeleid van Hrammeri (zie 
Hoofdstuk II, S 1). Vindre zou een vorm van *Wined here kunnen 
zijn, was het in het Ondl, niet regel, dat van d + h eene t wordt 
(zoo waarsehijnlijk in Wintreshovo, zie bla, 39), en war de anlaut we. 

; 
derlout, ea. 1220, SerKURE Inr A58), 1410, 9, is blijkbaar fout). Deze 
onzekerheden doen m. í. aan de juistheid der voorgestelde uitleewing 


niet vaste wp, zooals men overal vindt tot op den huidieen dag (Win- 


niets af. Bij het meerendeel der voorbeelden kan men zonder bezwaar 
aannemen dat de Landring atieidingen op volle namen van het tvpe 
Landrik berusten. 


(Wordt vervolgd ) 
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The Semasiology of American 
and other Slangs. 


The word » slang « has, in current use in England and in America, 
a much wider meaning than » argot « has in French. It not only ap- 
plies to that fanciful language intentionally used in various circles, in 
order to produce a sui generis sensation of novelty, ingeniousness, un- 
expeectedness and strangeness upon those who hear it # just what 
» argot « means in France; it is also currently in use to designate all 
the savoury expressions admitted in eollotuial speech, which are » bar- 
red « in the formal oveccasions, as well as all tlie neologisms which spon- 
taneously arise in the language of conversation or of the trades, While 
the argot-slang is a playful and vicious use of speech, a kind of disease, 
neologism and eolloguialism are for a language normal manifestations 
of vitality and growth. 

But it is not always practicable to draw a line between those two 
tvpes of processes. Many a word of the perfectly legitimate colloquial 
speech, was for a few vears still infeeted hv a strong slangy flavour 
wlinle some extreme uses of the words of the every day language are 
marked with a boldness that authorises us to classity them in the slang 
catewory. Moreover, and one should lav a special emphasis on this point, 
the processes of slang are not essentially diflerent from those through 
which language constantly grows and rejuvenates itself. Thev only imply 
more private initiative, a more conscious obedience to fashion and a more 
deeided propensity toward the unexpected, the jocular and the con- 
torted A study of slang cannot Wrierefore escape to bear upon eollo- 
quialism as well. Although the psvehieal impulse is not the same in the 
former as in the latter, the linguistie processes in which it manitests 
itself are, to a large extent, alike. 

For this reason, this study, although taking real American slang in 
special consideration, will also, in many cases, make use, as illustra- 
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tons, of words and idioms that have already acquired a right of eiti- 
zenship in informal speech in general, and this in many cases not only 
in the United States, but even in Great-Britain. 

The classifieation of the semantie phenomena ean be founded on 
two different bases, 

Either one takes into account tie various forms of changes under- 
gone by the meaning of words amd their logical eonseyuences (meto- 
nyvmy, syneedoehe, extension, restrietion, ete.) or one considers mainly 
the causes which bring about those changes, In his remarkable article 
of L'Année sociologigue ('), Prof. A. Meirer, advocates the second 
system which is also recommended by pr SausstrE and his sehool, 
while older writers such as DaAKMESTETER in his well-known Vie des 
mots (Paris, 1887) prefer the other division. 

It is argued by the more modern linguists that a registering or 
a deseription of the results of proeesses has much less seientifie value 
than a research of the factors at play. Moreover one observes that no 
exhaustive elassitieation of the changes of meaning is conceivable. All 
this may readily be granted, but the number of eauses bearing on these 
changes is equally indefinite. Moreover it is the contention of the writer 
of this article, that the causes indicated by those who advocate the 
etiologieal elassitieation, such as euphemism, dysphemism, slovenliness, 
affeetus, ete, are seeundary to the deeper cause, Iving in the verv 
nature of symbol and atteetineg various aspects wieh in fact coineide 
with the so-called logieal eategories of metasenmy. These should there- 
fore be kept as the very structure of the theory of semantics. 


There are two great classes of symbols — in the general meaning 
of the word — the natural and the eonventional. Both are substitutes 


to an experience and a means’ of eonveying notions to somebody else, 
but the former reach this result, because they are so chosen as to 
bring about the reminiscenee of an experience through putting in motion 
associations which have established themselves in the minds of the per- 
sons independently of any symbolie preoceupation. 

The latter are regular »signse je. symbols which have already 
been accepted as expressions of a notion and whiteh therefore are sure 
to evoke it again by the mere reproduction of a well established 
relation. 

The part plaved by the person who »v understands « is mueh less 
active in this case {han in the former. The reminiscenee comes almost 
by order, and the association is nearly of a meehmanical eharacter. With 


(1) Comment les mots changent de sens (L'Année sociologigue, 1905-1906), 
Pp. 1-38. 
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the natural symbols, on the contrarv, the person sollieited, has to bring 
about, in the play of the associations (wich is spontaneously developing 
in his mind under the influences of the symbol presented) an amount 
of aectivitv and vividness sufficient to attract under the focus of his cons- 
ciousness the desired notion so that it ean be identified through a process 
of selection. 

One type of symbol ix to be recommended for its directness, its 
guiekness, ils sureness and exactness, the other for its impelling power, 
its flexibility, its infinite susceptibility of development and renewal. 

The spvken symbols, the words, are among the conventional just 
as many of the gestures which we often associate with them and the 
coditied signals used at sea, at war and in similar circumstances. 

They do good work indeed. However, while many of those sym- 
bols and notably of our words are suggestive enough on account of 
(ieir intellectual or affective contents, they have a propensity to lower 
their motive power to a minimum on account of the relative passivily 
of the hearer in the translation of the symbols into notions. 

The allusive power of words has a tendeney to deteriorate always 
more and more. If, on the econtrary, one goes back to their origins, 
one comes nearer and nearer to a time when they had much of the 
value of natural symbols, either because they had, as phonetie complexes, 
a relation to the thing meant (mimetie words in the broad meaning 
of the term), such as fr. toucher » to touch « coming from vulg. lat. 
tuccare » to taps; fr. cracher »to spit« from vulg. lat. craccare 
» to crack «, ete. ; — or they presented the notion to the mind through 
tlie medium of another related to it, (Lat. : terra from tersâ » dry «; 
lat. hordeum from ie. ghr;da » bristly «, etc), along the line of 
concepts, percepts or affects. They were what M. Nryrop(!) calls 
» mots transparents« in opposition to the rp mots opaques « whose 
meaning cannot be made out by a person who does not know the 
actual use of the word in the language. 

It is thus clear that the so-called « conventional « value of words 
is a prolongation, a erystallisation of meanines which onee were of a 
» natural « character : i. e. : which either eonvered the notion through 
natural associations between the symbol and the thing meant, or through 
tlie mediuin of another notion, In this latter case svmbolism has two 
grades, and there is a combination of the conventional with the natural 
symbol. The man who, for instance, first called a » erossing-plate « à 
frog conveyed the meaning bv using a word which was in a mere 
conventional relation to a eertain well-known animal, but whieh also 
allowed that little batrachian to act as the natural symbol of an in- 


(2) NyroP : Gramm, Hist, Lang. Frang., IV. S 546, sq 
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strument on account of the existence of a real similitude between tlie 
shapes (i, e. the impression made on our sight) by those two objects 
of knowledge belonging to so different spheres of interest. 

The unterstanding required a slight effort on the part of the hearer, 
which was abundantly rewarded by the vividness with which the image 
of the plate came to his mind and the sensation of strange pleasure 
resulting from the concentration of his attention on the ressemblance 
between the object and the queer little animal. All this means a surplus of 
activity in the sphere of thought and affect, and a considerable increase 
of the motive power of speech, at the same time as of its symbolie 
capacity by allowing it to express new notions hy using the old ones 
as an introduceer or an evocative device. 

It is practically true to say that no entirely new word was ever 
coined. Even the well-known instance quoted in so many philological 
books, that of gas, created by VaN HELMONT, is not econvineing he- 
cause for anybody who knows the Duteh prononeiation of chaos 
and of gas, it is ‘clear that the scholar has simply resorted to a 
spelling disguise in order to make a new term out of a very old one. 
Besides gas he also used blas whose connections whith Dutch b/a- 
zen »to blow « »to breathe « are stil clearer. 

The reason why the speaker is not entirely at liberty in the 
coining of new words is to be found not only in his own psycholo- 
gieal tendencies but in the mind of the hearers and of the community 
who will not understand, propagate and perpetuate the word unless 
it is acceptable to them. This means that the word must connect the 
new notion in some way — imperfeet as it may be — with the pre- 
existing system of concepts in which it has to take its place. 

A new word therefore is nothing more than a new application of 
a symbol either modified (eomposition — derivation) or unmodified (me- 
taseniy). 

Moreover, new words do not necessarily mean «new nolions a. 
The deterioration of the suggestive power which has been alluded to 
before, explains why new expressive terms, producing images of all 
kinds, are constantly substituted to symbols in which the allusive ele- 
ment has been defaced, This is true of all eolloquial and really popular 
languages. It applies to slang in a special manner, since it is a con- 
stant appeal to imagination, feeling and ingeniosity. Moreover slang 
pleases and stimulates through the novelty, the unexpeeted of the ex- 
pression and therefore it requires constant renewal. 

Slang is a class-language, typical of a relatively small community 
(at least in ils purest form). It is a proof of great familiarity with 
the » milieu « and the fashion of the day. This, of course, also excludes 
durability. 
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Slang words after a period of success eillier die out or become a 
part of the vernacular. 


Slang draws much of its charm and vividness from the fact that it 
alludes to recent experiences, to facts, impressions and notions which 
are quite fresh in the minds, and this also makes a constant renewal 
unavoidable. 

Last not least, slang has an individual character. It is the revolt 
of the speakers against the sway of the econnuunity, an assertion of 
one's own personality, of one's own way of seeing and feeling, of 
one's fancy in place of the routine and the readv-made symbols of the 
language. 

Real slang and eolloquial speech in general, consist therefore for 
the most part in a eolleetion of substitutes for ideas which have nor- 
mal and aceepted symbols in the formal or normal language, substitutes 
which are obtained by endowing various terms with a meaning ditferent 
from that which they normally possess. 

There is nothing new in the recognition of the existence in lan- 
guage of such substitutions Everybody knows of the » tropes « or » fi- 
gures of speech «, but they are generally represented as an ornament 
of language, either because they are consciously resourted to by the 
writers or inserted in colloyuial speech as a means of adding a pic- 
turesque note to it. These, in fact, are extreme cases of a phenomenon 
which is typical of language in general, and is its most essential process 
of birth and growth. | 

Its psychological causes are onlv superficially pointed to, and con- 
sequentlv one has not found in them the basis for a really scientific 
division of the facts of metasemy. 

One has classified the results, while one should have eoncentrated 
the attention on the processes themselves, the region in which they occur, 
the aspect they take, the psvchieal forces at play, ete. 

The current terminology, to a large extent borrowed from the 
Greek rhetorieians, has been a source of confusion. It is not only 
superficial but deceptive, We shall therefore in this article propose the 
use of new terms more descriptive of the processes, 

The very general tendency to use one notion as tlie symbol of 
another may be ealled mediate symbolism or diasemy. If we look 
for the psychological forces at work in diasemy- we have to start 
from the theory of associations as e. g., presented by J. Warp (!). 
He insists on the fact that vur consciousness is like an uninterrupted 
continuum upon wich the experiences are printed in the same order as 
they present themselves, but so as to constitute series of notes which 





(z) Encyclopedia Brittanica, s. v. « Psychology », p. 374. 
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eohere in such a way that, if one reeurs, it has a tendeney to revive 
the rest of the group. In such a continuum {he intensity of any part 
results in increasing the intensitv of the complex. 

If the notes of one of these series are abcx they will recall to tlie 
mind series like abcy, abcz or even ade, afg, in which only one 
note — endowed with a special dynamic power — is eonmon to the 
various groups. In such a wav tlre association of econtiguity aml the 
assoclation of ressemblance, which are generally regarded as of a com- 
pletely different order and providing the most natural division of the 
facts of semasiology (!), prove to be fundamentally the same sinee in 
both cases it is a note which evokes the other elements of a group. 

The basis of a division is to be Found in the quality and quantitw 
of the elements attracted by this prevailing note as summed up in 
tie following formulas in which, 


a = prevailing note of a notion Á. 

A —= the same note when providing the n:umne, 
b.e.d : other notes of A. 

a’ — note of a notion B, identified with a. 
e.f.r — other netes of A, B, or C, 

N == indefinite number of notions. 


1. If we represent by Abcd a group in wich one note has become 
the symbol of a group which it belongs to, we have to consider first 
the case in which the note A has an actual dynamic power. 


1) It ís surgestive (at least for the actual speaker) of a definite 
whole i, e : of a well-delineated notion wich it deseribes and to wich 
it intnmatelv belongs, although not expressing its essence : [episemy). 

Ene. : red-breast, blue-jacket, red-skin, elc. 

Episemy in slang, often desienates the persons or objeets by means 
of aspects and qualities which are striking enough to evoke them but 
which are not those which an unsophistieated speaker would choose as 
their deseription. 

It is not so objeetive and direet as the episvmbolism wieh called 
» the moon « (luna) a »shiner «, or the wolf (lupus — ind, enr. wlgvs) 
pa tearer«, or gold » the vellow« ete. 

It is more ingenious, more vieious, or at least more subjeetive. 

It aims at naming thines after an umessential but amusing or de- 
feclive side of them. 

For a » drink «, one will say a morning-rouser, a thrvat-teaser, a 
sparkler, a rinse, an appetiser, a soother, a warmer, referring to 


(1) Cf. e. g. FP. Gigs in Encyclopedia Brittanica, s. v. Philology. 
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very personal und secundary experiences accompanying the ingestion of 
the beverage. 

The rootless portion of the spectators seats at atlhletie grounds is a 
bleacher, A high building is a sky-scraper, a rtunice a jumper; a travelling 
salesman is a drummer; ladies who do not dance at a ball are wall- 
flowers; persons who remain seated, and have no enerey are : chair- 
warmers, chair-crouchers, sofapounders; a »clergymans« is a devil 
dodger, a woman who ecomplains about evervthing is a sub-sister, all 
terms referring to a fanciful, ironical way of looking at those objects 
or persons. Calling a » memorandume a tiekter is perpetuating a de- 
cidedlv subjective view of it, while saving : peepers for „»eves« is 
slightly insulting. For silver money onè uses shiners, glisteners, clinkers 
and for bank-notes, green-gods, long green, canary, blue backs, evoking 
images sound, brillianey or eolor) that concentrate the attention upon the 
exterior, visible and superticial aspect of a notion whose main interest 
lies in its bearing upon more essential preoccupations of man. It is, of 
course, one of the many processes used by slang in order to dodze 
tie seriousness of life, 

It is not devoid of interest to compare those amusing designations 
to those ecoined by people of other nativns in their slang. 

Colloquial French is especially rich in episemy of that type. In 
accordance with the tendencies of Romanie languages it generuly tukes 
the form of adjectives. 

Things are called after their least pleasant aspects : le mou is the 
» brains« (gonfler le mou == bourrer le crâne == »to eram one with 
false news a); le dur (hard) is » the train «; le raide (still) is the » rifle «; 
la sèche (dry) — tlie cigarette; le pucier (flea-sack) is the »bedu«; 
les fumantes (smoking ones) or les puantes (ill-scented) are the » socks «; 
le fainéant (lazy, idle) is the » knapsack«; la babillarde (babbler) 
is the «letters; la goudronneuse (smearing) is the » rolling kitchen «; 
le râleur (vattling) or le gueulard (howler) are said of the » guns «, etc. 

One is hardly less impertinent to persons 

Á »womane is a grognasse (erumbler); a »rcook« is a graisseux 
(sreasy); a »suckling« is a gluant (sticky); a » youtlhre is a morveux 
(snottv), a » peasant« is a terreux, 

Very picturesque are the ecompounded expressions : dcrase-mottes 
(elods-breaker) ; vire-bouse (turning over cow-dung) for » peasants «; 
loin-du-ciel (far from the sky) for a short, small fellow ; » traine-pattes « 
(dragging the leg) for a »traggler «; secoue-paletot (shaking the coal) 
for a machine-gun «. 

In other cases however, the pithiness actuallv resides in the allu- 
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siveness of the epithet and here slang is using episemy as it is 
found in all living languages but with a greater capricivusness. Such are 
in ecolloquial French : rond (round) for a small coin; carrde (square) 
for a room; lourde (heavy) for a door or for sleep; profonde (deep) 
for a pocket; bouillante (boiling) for the soup; luisante (shining) for 
a bayonet; flambante (flaming) for a match; toguante (tapping) for a 
watch. 

The trousers receive very numerous names of that kind — sume 
of therm contradictory — grimpant (climbing), culbutant (falling, tum- 
bling), collant (tight). largeau (broad), fendard (split), etc. 

The episemy of the Flemings as heard in the Belgian army 
is especially rich in ingeniously descriptive terms such as zonder schou- 
ders (shoulderless) or een met zeere oogen (with sore eyes) for a 
„haring «; een met langen adem (one with a long breath) or schui- 
Jelaar (whistler) for a long shell; slakkenstekers (killers of snails) for 
short infantry bayonets. 

Äs to the German military speech, it shows a marked propensity 
toward rather coarse epithets, such as : Schweissfussindianer (sweat 
feet Indian) for : infantry soldier, Stinkstiefel (ill secented boots), an 
exocentrie compound for the rartillery«; Stinker (ill seented ones) 
for the »gas-brigade«; Nase (the big nosed ones) for the French; 
Kopfabreisser (headeutter) for the Frenelh 7,5 wun; Plapperkasten 
(babble-box) for »telephoneu«; Stotterbüchse (stotterbox) for » machine- 
gun «; Paradieskutscher (paradise coachman) »for army echaplain «; 
(ef. eng. : sky-pilot); Stinkraum (ill seented place) for the W-C, 
and the like, 


2) In the second case [perisemy) the note a, with less marked 
dynaniie power and less eohesion than in episemy is simply a guide mark 
to a less clearly delineated notion, often a eomplex experience. ‘There 
is a radiation of the meaning of a into an indetinite sphere. 

In most cases the relation between a and the notion really meant 
is external. 

The dominating element is thus shifted from A, the naming note 
of the naming object into x or y that have accrued to it, and do not 
belong to abed proper but only to its extended sphere i, e…… to the 
complex experience whose symbol it has beeome and which often has inde- 
finite borders (N). Henee the formula : Ábed > Abedaxj-N > AbedxyN. 

fr. : toilette » small linen on the toilet table « henee : » dressing « 
in general. 

fr. : bureau »little piece of rough linnen on a table « henee 
» writing table, administration «, etc. 
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emblems : the shamrock, the cross and the crescent. 
A special case is coextensive perisymbolism : 


eng. : the glass —= the beer in the glass, 
ens. : a moat == a dilch, from fr. motte » mounde«, »em- 


bankment «. 

eng. : a french meaning bot »diteh & amd » embankmient «. 

Perisemy of the relational kind plavs a great part in the lan- 
guage of children who being provided with only a few words have 
to svmbolise all kinds of actions and objets by means of one accom- 
panving cireumstanee One of my children, two years old, used, to say : 

papa, (father) for any objeet belonging to the father. 

cheveu (hair) for »eombs«. 

pain (bread) for » butter «, 

hallo for »telephone «, etc. 

Perisemy is less typical of slang, than the proeesses presenting 
to the mind vivid images, unless it involves some ingeniosity, svme 
ludierous allusion (!). 

A drink, for instance, may be suggested by its accompaniments if 
those are cleverly selected. It is a smile, a taste, a supperkin, a 
nip (*), a toothful, a thimbleful, all minimising the indulging in a 
dangerous . habit. 

Instead of saying, »he drinks« one says : he sees snakes, he 
sees spiders, he looks lively, he cracks the bottle, he draws the 
cork, he crooks the elbow, (compare Fr. : lever le coude), he has 
the shakes, and the like. 

A drink is a revelation. Whiskey is the red-eye or the moon- 
shine (°). 

In another sphere, in the same way as one says in French : » faire 
antichambre « for a person who is after ministers or _influenlial men, 
one uses the verb : to lobby, as a svmbul of the obtrusive insistence 
of some people on influeneing the political men. 

Perisemy is rather more frequent in French slang. 

One uses portrait for » face», papelard (paper) for a »letter«; 
couscousse for an Algerian soldier; roulis (rolling of a ship or a train) 
is used for »train«; »jaffe« (soup) is also a » platter «; ribouis (shoe) 


(1) There is a difference between this normal periscmy and the pro- 
cess as it works in slang. The former is a gradual growth, while the latter is 
the sudden substitution to a previous word of one directly and consciously borro- 
wed from another connected notion. It might be termed : perivesemy, a distinction 
which however is of no importance in the present article, 

(2) Originally a’ Dutch measure. 

(3) Moon-shine Whiskey, because it is fabricated during the night, in defiance 
of the law, 
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is said of the feet; Julot is a soldier of the artillery but also a 
»„gune; Fritz is a German soldier but also a German machine-gun ; 
chloff (sleep) is said also of the » couche. 

What preceedes the action is used for the main action as in ba- 
lancer (to swine) also meaning »to throw «. What follows it can also 


serve as its symbol, so that e.g. : gnole, which in the dialeet of 
Lyons means : »haze, fog « has become a frequent name of » brandy «; 
en écraser (to erush it ì, e. : straw) is for the sollier the equi- 


valent of » going to beds; boucler la ceinture (to buckle up one’s 
belt), a sal substitute for a meal, is the svmbol of hunger and lack 
of food, 

The results may similarly be used instead of the thing. 

The » postman «, bringer of news from home, was for the French 
soldier Je sourire (smile) while » brandy « used as a help to cheer up 
the men for the attick was sometimes called le moral. 

In the Teutonie languages, perisemy often presides to the for- 
mation of compounds devised to designate a thing or a person through 
the mention not of an element inherent to it (episemy), hut of an 
object or a ecireumstance which in our minds is in a elose or in a 
loose association with it. So the Germans say : Sandhase for an im- 
fantry soldier for the same reason as the Belgians call him zandstuiver; 
Bagage-bruder for a lazy fellow because such individuals like to 
be train soldiers; Kreuzbauer (eross bov) for a Feldwebel; Sand- 
sackeldivision for the troops who had to fisht in Wlanders in trenches 
made out of sandbaes; Hurra knüppel (hurrah’s eluk) a rather too 
familiar expression for the flag, as the occasion of applauses; Kan- 
tinenbefehl are commands that are not meant to be serious, such there- 
fore as might be given in a eanteen; Mtappengeschwätz (rear prattle) 
were the false news, common topies of the people who were idle in 
the region behind the front; Heimatschuss (home shot) was a light 
wound just good to send a man home for sonie time; Bettpfannen- 
husar and Aspirinaugust were jocular names of the attendants on 
the sick, betraving their close association with the good-for all drug of 
the German doetors and with some unpoetieal objects. 

The perisemy of the German soldiers was also rich in expres- 
sions aiming at svmbolising a process by means of some accovmpanying 
eircumstanee. 
zwested by means of 
tie smoke or the noise that results from it : herdberknallen, räuchern, 
pflatschen, patschen, pletsen, putschen, piesen, sausen, singen, Sum- 
men, Surren, brummen, filzen, flitzen, while being bombarded was 
Dunst bekommen (to get smoke). 


EN 


Shooting with the wuns, for instance, Wus SUE 
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À curious case of perisemy of the Germans is the use of Parole 
(watch word) for military service and the time one has yet to pass 
in the army. | 

In the language of the soldiers one ean piek various instances of 
the variety of perisemy eonsisting in designating persons by their 
familiar utterances. 

The Germans say Mussiö (monsieur, Olala! or Tulemong (= Lout 
le monde) tor the French. The Belgians call the English the Bread 
Jor Jam (because they used to ask the Belgians to give, their surplus 
of bread in exchange of their own surplus of jam). One ealled them 
also simply jams, jammies, jammers. 

The Flemings were nieknamed by the French the : » godverdoeme 
du roi Albert « on account of their familiar swear not very different 
from that of the English. The natives of the villages in Flandres were 
the wukkers because in the West-Flemish dialect » wuk « means » wliat? « 
The punitory ‘battalion was the aï-ar-ccmpagnie. 


3) In a group Âbcd, the eniplhasis may be shifted from A to b, 
c or d, which gradually will produce a eclhange in the meaning of the 
word since the symbol for a will nevertheless remain the symbol of 


abcd : formula : Ábed > Abed. ([Metendosemy — i. e. shifting in- 
side a notion]. 

This happened for instance in the words referring to servants in 
which originally the emphasis was on the sex or the age of the boy, 
while now it is-on the function. 

Greek : zaêtos : Fr. Eng. page. 

Compare the meaning of Fr, garcon in restaurants and of Eng. 
boy in the colonies. 

Metendosemy is a gradual process. It is very frequent in lan- 
guages which develop normally, It ean be observed only on & period 
of some length. This explains why it is not found in slang in the 
strict meaning of the word, since this thrives on sudden elianges and 
novel associations. On the other hand, in the real vernaecular of the 
United States, many English words have acquired new meanings which 
show a real shifting of the prevailing note of the concept. Of this 
kind are 

mad »angrye instead of : insane. 

ugly »malieious« instead of : repulsive to sight, 


clever » good naturel « instead of : intelligent. 
fleshy- »stout« instead of : plunip. 

dirt „earth, soil« instead of : foul, muddy. 
creek »brook « instead of : little bay. 
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dumb »stupid« instead of : speechless (influence of the German 
»dumm «). 

to hunt »to go shooting « instead of : to pursue game. 

lunch «slight meal« instead of : midday meal. 

recitation »lecture« instead of : declamation. 

As striking novel cases of metendosemy in the French of to- 
day one ean mention pdle (pale) now used for »siek, ill«, in general, 
so that one speaks of people who ore »päles des pieds, des bras « 
ete. The holes of the trenehes are ealled créneaux a word akin to 
cran (notch) because in ancient fortresses one used to shoot through notches 
just as now one shoots through the holes of the trenches. d'avoir sec 
(to have it dry) means now »to hive a trouble« so that one can speak 
of somebody who : »l'a eu see quand son cheval l'a jeté dans l'eau «; 
pepère a familiar pronunciation of père (father) means : » fat, heavy «, 
so that one can say that a woman is pépère; abimer (to damage) in 
the slang of to-day means more often »exuggeratea; licher (to stay) 
is also »to live at a place «; camoufler which originally meant »to 
blacken with smoke « has become the proper term for any kind of 
disguise by means of painting. It is now assuming a moral meaning 
and refers to dissimulation and sham; peinard (toiler). now simply means 
» calm, meek «; vice (vice) is an equivalent of » shrewdness « (en avoir 
du vice); rare (rare) eonmnonly assumes the meaning of » strange «. 


HI. Next to these cases of variations inside dbcd, one has the 
extension of the name of A to B, G, D or other notions, through the 
neglect of one or more connotations, 

This extension of meaning may take place in one and the same 
realm of thought. It is a branching in a coneept as normally and con- 
stantly occurs, as our power of observation increases or our field of 
experience becomes wider. 

Our concepts are thus regularly formed in every direction through 
the consciousness of a differenee between one established notion and an 
experienee which reprodueces it but for one (or more) of its aspects. 
This development is diehotomic. 

In every extension there is a slight improprietv inasmuch as A 
symbol of Abcd is used also for abce; there is negleet of a diffe- 
rence and progress in one line, what ean be more or less deseribed by 
tie word 1 eesemy (ice. extension of the symbol). 

In eesemy one has to do with an imperfect or » qualified « 
identification which may bring about two results : (!) 





a) The bedingter Identifikationsaktn of v. RozwavowskKt (Wortbildung u. 
Wortbedeutung, p. 23). 
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1) The new notion is named after A+B or more exactly after 
ade, in which e is the element of B which ditferentiates B from A in 
the eyes of the speaker, so that the result will be a compound 


(Á bedJ-abee > Ábcdlf) : sea-dog, water-lily. 


2) The difference is overlooked in the naming, and, in the same 
way as a covers bed, it is made to eover bce : oak, cedar, robin, 


black-bird, (as referring to American species, [formula : abc(de)). 

The difference between 1) and 2) is not essential. 

In 2) the differentiating element is more or less implied, and will 
present itself to the consciousness of the speaker if there is the slightest 
reason to it. If eg. an English oak might be understood to be meant, 
the person who refers to an American oak will add an adjective 
American oak, red oak, white oak, ete. 

On the other hand, in a compound like water-lily, the emphasis 
is always greater on one of the elements (mostly on the speeifie but 
often enough on the generic according to the ecireumstances). In many 
cases lily, for instance, will be a quite suflieient designation for the 
flower and will be used alone : »let us bring our canoe nearer to 
those lilies and pick a few a will be understood by all the hearers as 
referring to water-lilies. It is in this wav that Zndian corn became corn. 
À great many words of our language may therefore be regarded as abbre- 
viated compounds in which one of the elements is understood, while 
inversely many compounds only present one note to the full consciousness. 

In both those forms of eesemy, prevails llierefore what RozwApowskl 
calls the law of zweigliedrigkeit ('). 

Eesemy as deseribed up to now means a real gain for the 
category ‘of meaning to which belongs the symbol whieh has extended 
ils representative value. It is prolifie eesyvmbolism. 

It is not so when there is a competition between words inside a 
category. This competitive eecsemy mostly results from slovenliness 
bringing about a lack of dillferentiation between Kindred concepts. It 
makes the language poorer but — when the distinctions have actually 
ceased to be of a real practical value in the current language — it 
may also make it easier anl alleviate the burden of memory. 

Among the most common cases of competitive ecsemy we may 
mention the use of a generie term in place of the specifie word, 
as Fr : sevrer »to sever« meaning : »to weane Lat. : secare »to 
cut « coming to mean »to sawe in Fr, scter, 

In this way oil is currently used for petroleum, corn for maïze. 
The restriction is often confined to a distriet or a special language. In 


MOC. p. 5. 
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the South of the United States, potatoes are » sweet potatoes «, while 
in Labrador (and even at Boston: fish is a »peod fish e. 

One also often has Wie vietory of one more favoured svnonym upon 
another whieh has fallen in oblivion or «diserace. 

So in French one now savs charge instead of faix, voiture instead 
of carosse or coche, prière insteud of patenötres, ete, 

Often also one uses a word instead of another to avoid or lo 
produce some alleet associations (euphemism and dysphemism), 

Eesemy allied with composition is naturally providing the lan- 
guage constantly with “new formations, The proeess is so normal, so 
devoid of boldness that it rather characterises the vernacular than the 
slang. Among the innumerable formations of that kind in American 
English let us mention 

White-oak, red-oak, Virginta creeper, American robin, American 
black bird, Indian corn, bald cypress, skunk cabbiage, and the like, 
which show the extension to the American flora and fauna of names 
applying properly to the European speeies. This transfer often happens 
in defianee of the seientifie elassitication eg. : the skunk cabbiage is 
an arum, the American black bird is a craw, 

Wihen slang resorts to that process it is bolder and more facetious. 
Moreover it involves the conscious substitution of a term by one of 
We same family for dysphemistie, euphemistie or otlier purposes. Ecsemy 
of that kiml deserves the name of parasemy. We find is also a 
it eg in corn-juice, caper-juice for » whiskeva, The same beverage 
broth or more exactly a hell-broth. It is also a drop and even a 
dew-drop. The use of Juice, drop and broth for liquor is a good 
illustration of parasemy. Without any eompositien the process is applied 
more extensively especially when irony is involved, 

A drink, for instance, is also a damp, a poison, a nectar. 

Coins are : bultons, chips. dust, shells, slugs. 

Silver is sometimes tn, or an iron-man, A »hate is a lid, a 
„hande : a fin, a »stone« : a rock; a rthroata : a drain or a 
funnel. In the same way » women « are queens or dolls; » to drink « 
is to irrigate;, »to eat« is : to feed; »to ordere (at a bar) is to 
cough, etc. 

In all these eases, one replaces a word bv another ehosen in the 
sane calevory of ideas, taking nv account of the diversity of meaning 
between the svnonvms More exactly one disrevards it intentionnally so 
as to place the mind in the right direetion, while introdueing images 
and atteets very different from those normally assveiated with tlie ideas 


meant. 
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In Freneh miúlitary slang one has a few striking instanees of those 
interchanges between words of the same semasiologieal category. 

Generally we witness (he extension of one humble representative 
of a elass to the dignitv of a symbol of the whole group or of a 
hieher species in the serics. 

pinard, a kind of wine, is now the eurrent term for « wines, 

singe i.e. : »ape's meat« is the soldier word for » meat «. 

bourrin (mule) is now more generally said of a » horses, 

For that noble animal one often ironically uses the name of tle 
duek; ("anard). One also says ours (bear) for cheval, hut this is due 
to the influence of Eng. horse. 

zigouiller ie. : sicailler (to cut with a sithe) is said of killing 
in general ; razzier (to loot) is a common word for »to steals; gribouiller 
(to seribble) is a ecolloquial term for : »to write a, 

On the other hand, jus (juice) is now commonly understood to 
mean »jus de café« ie. : »coftee«. 

Some metaphors are, in fact, cases of parasemy inasmuch as they 
are mere substitutes of a word of the same familv whieh had a meta: 
phorie value. 

So, poire for »head« is a metaphor, but frazse » strawberry «, 
péche p peach«, citron »lemone« and many others wich have come to 
mean the same thing are only used as variations of poire. The same 
may be said of torpilleurs and peniches for »shoesa which replace 
bateaux, an old eolloquial term for »shoe «. A small splinter from a 
shell is a abei!le »bee« and therefore also a mouche »fly« or cigale 
„cicadas. Avoir le cafard »black inscct« »to have the spleen « ge- 
nerates avoir le bourdon »humming bees, etc. (£) 

As cases of parasemy in other slangs let us mention that the 
Flemish soldiers call themselves jongens (boys), kerels (fellows), gasten 
(workmen, men), all very general terms which in their language assume 
thus a more restricted meaning. On the other hand, steenkapper (slone- 
dieser) which properly applies to the people of the uarry district was 
a general name for the Walloons. 

The Germans made great use of disparaging parasemy calling 
an aeroplane Kahn (boat) or Kiste (box). Their hangar was a Stall 
(stable). A machine-gun was nicknamed Spritze (syringe, Kaffeemiühle 
(cottee-mill), Náähmaschine (sewing machine). 

Of course the more general or more vulgar terms were often do- 
termined by some other noun, a very normal process of parasemy 
ni the languages that easily coin compounds : Autturbude (culture den) 


(1) Cf. Dauzar. L'Argot de la guerre, p. 150, 399. 
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» field library «; Gefechtshaube (battle bonnet), Gefechtshut (battle hat) for 
the »helmet «, Heldenkeller (heroes cellar) for the »trenches«, Plap- 
perkasten (babble box) for the telephone, Granatenfieber for » scare « 
during the battle. 


Pansemy. [A=N] 


In a eompetition as foumd in parasemy, like in the process of 
selection taking place in nature, some individuals, especially vigourous 
take their chance and multiply themselves bevond any measure at the 
expenses of more satisfactory terms. In America proposition and busi- 
ness can now mean practically everything. There is no end, either, 
to the possibilities of the verb to fix. Slang is almost as generous 
in the meanings it eonsents to cinch „easy thinge«, aces » luck, 
strength «, biem » poor, miserable «, Everybody can be a guy, a fellow, 
or more disparagingly a nut, The adjeetives cute(t), dandy, swell, 
punk, are also very general expressions of very general feelings of ap- 
preciation or disdain. 

peanut, wildcat, coon (°) originally metaphorie have also become 
mere feeling adjeetives. It is especially in words of that kind, whose 
meaning is as vague as it is extensive, that the instability of slang is 
striking. New comers constantly threaten the appareptly well established 
prevalence of those mushroom-words. It is competitive parasemy at its 
worst. 

French: eolloquial speech is especially abundant in such good-for-all 
words, 

machine (engine), bidon (can). bastringue (public-house ball), bou- 
tigue (shop), bordel (brothel), fourbi (bagage) have all possible meanings. 
They are no words any longer but subslitutes for words, They fill up 
aps in the flux of speech and merely give to understand that an un- 
named but easy to identify objeet is concerned. This situation, of course, 
is the end of an evolution whieh through the slovenlyv tvpe of para- 
semy gradually extended the meaning of sueh words not so much 
along the line of thought but rather along that of feeling. These pejo- 
rative expressions were like despising or vulgar gestures pointing dis- 
dainfully to a thing instead of naming it, 

bricole (small strap) and blague (little bag) are following the same 
course at present, 

For the designation of persons, one has at one's dispusal : bon- 


(rj for acute : «clever, fine »; hence : « pretty, nice ». 
(2) for raccoon : kind of little bear, which one makes hopeless by cornering it. 


Google 


THE SEMASIOLOGY OF AMERICAN AND OTHER SLANGS 65 


homme (goodly, ridiculous fellow), bourgeois (inhabitant of a eity > or- 
dinary person), client (customer), type (type > strange fellow) which, 
although they still are susceptible to be used with their real meaning 
have lost so much of their vividness that they can very conveniently 
serve as easy going terms for » man« »fellow «, ete. 

Among soldiers there is a touch of great intimacy in the free use 
of disparaging terms without the intention of hurting the person so 
that mon salaud! mon cochon! have become very acceptable calls, 

Very typical of all real slangs is the very extensive use of feeling 
words of approval or disapproval without any clear thought contents. 
The French chic and chouette which have had their time of glory as 
well as Eng.; dandy, smart, swell are in that case. Fr. chenu 
(white) properly used as a laudatory term for » white wine« has also 
acquired the very general meaning of chic. 

The words for activities are necessarily less concrete, less detinite 
than those for substances. They often merely suggest in a general way 
that A has influenced B, The circumstances make it clear enough what 
kind of result it can have produced. Concrete languages possess many verb 
for the same type of activity, because these words are generally deno- 
minatives naming an action from the being most conspicuous in its 
produetion (see above what is said of verbal episemy). 

As the language becomes more abstract, however, this superabun- 
dance of terms proves ecumbrous and a few general verbs only are 
preserved as symbols of general activities. Instead of cernere, aspicere, 
intueri, vulgar Latin simply uses videre; instead of flere, lacrimare, 
lugere it is eontentel with plorare, etc. 

This is the process exactly reverse to the verbal hypersemy which 
we consider later in this artiele. English, more picturesque (han French 
excells in the latter while French has a propeusity toward the former. 
Collosuial French has therefore given an indetinite range of meaning 
to eg. : fubriguer which is hardly ditlerent from faire; prendre which 
ceases to be exclusively active and assumes a passive meaning : quest 
ce que je prends? (What do I get? i.e. : suftor?) 

fourrer and flanquer, mere vulgar equivalents of mettre (to put); 
repérer (find one's way) used often for : »to look «, »to seeu; jouer 
(to play > to handle); envoyer (to send > to throw, to give, to sav); 
posséder (to own) which is beeoming almost as general as avoir (to 
have) are other instances of pansciny. 

In German one has a striking instance of this kind of pansemy 
in the now too famous word kaput from the Fr. : capot (» deale in the 
play of cards) which has become a » good-for-all « term for killing, 
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breaking, putting out of order. Even the fuller expression Maschine 
kaput sinply means »it goes no morel « like the more expressive French 
expression : »(ia ne va plus! « 


Brachysemy. 


The law of the least effort whieh results in the abbreviation of 
Indian corn into corn presides to all shortenings whieh occur in the 
vernacular. It is especially active in eolloguial English in which all lon 
words of frequent use are apocopated after a very short time, In tirnes 
already far back cabriolet became cab, mobile vulgus beciume mob, zoolo- 
gical garden became zoo, It is only normal that the busy aud prac- 
tical Americans should make great use of that great privilege of the 
English language. 

In some ceases the abbreviation ereates short eonvenient words going 
heneeforth their own wav and diseonneeting themselves almost entirely 
from the full words which at times survive beside them with their own 
meaning, 

cute and coon for acute and raccoon are in that case. 

They may come in line with an infinity of words of the vernacular 
and of slang, such as pep (pepper) for : »penerwy ea; cop (Jacop) for 
» polieemen «; caper for »eabriole«; bum for »bummer« == Germ. 


Bummel ; bunco for » buncombe « ; noby (of noblemen) for » elegant «, ete, , 


Colloquial speech is full of them. 

phone (telephone), photo (photograph), pants (pantaloons), yanks 
(vankees), to divvy (divide) „to share with othersa, frat (fraternity) 
“students union «, co ed (eveducational) » girl student «, #lu (influenza), 
con (contidence), diff (diüterencee), ad (advertisement), ete, 

Often the abbreviation eonsists only in dropping one element in a 
compound. If the second part is suppressed, it is often replaced bv a 
sort of suflix : dining-car > diner, smoking-ear > smoker, sleeping- 
car > sleeper, moving-pielure > morte. 

The process is also at work in England where one hears cabbie 
for cabman, in London, bedder for bedmaker at Cambridge, 

Freneh slane is now extensively adoptmg the process of apocope 
which is a novelty in the evolution of the French language. 

One commonly speaks of frigo (—= frivoritite »econgelated meat «), 
garno (—= appartement garni » furnished flat »), sergot (sergent de ville 
» polieeman «), crape (—= crapule » low debauched people «) and no ends 
of others. 

In the army one speaks of colon (colonel) cabot (caporal), sous-of? 
(sous-officier), bat d'af (bataillon d'Afrique), perm (permission), perco 
(percolateur), dé (debrouillard), 


Google 


THE SEMASIOLOGY OF AMERICAN AND OTHER SLANGS 67 


If this kind of abbreviation in spite of its present success seems 
more or less contrary to the » génie « of the French language, nothing, 
on the other hand, is more French than the dropping of a complement 
either because it easily can be understood, or because it is tabooed. 

ne pas sen faire (i.e. de la bile, Ju mauvais sang) is a now univer- 
sallw understood expression similar to the American. »I should worry? « 
le faire (ie. son homme) is : »to cheat one«; savoir y faire is 
„to know how to do what is to be done«; yr a de quoi faire is 
merely admirative; en bourrer une is „to fill up one's pipe-; les 
avoir retournés (ie. : les bras) means : »to be lazy «; se les caler 
(ie : les joues) is : »to eat mucha«; l'avoir mauvaise (ie. : l'hu- 
meur) is : to be cross; la trouver mauvaise (i.e. : la plaisanterie) 
is 1 »to dislike a jokes, etc. 

The process of abbreviation applies also to whole phrases as when 
one says : » Here we are all Missouri« to mean »here we all want 
like in the State of Missouri things to be shown before they are be- 
lieved «. One speaks also of something choice for »a thing of first 
choice «. One has maggots instead of »maggots (bugs) in one's head « 
in the same way as in Iingland one has the blues, instead of the » blue 
devils «. 

The French are very fond of that process of shortening the so 
numerous expressions which are »à la mode« at a certain moment in 
their colloquial speech. The dropping of some essential word is without 
importance as long the expression is current. It often happened however 
that the turn survived in that apocopated form long after the full phrase 
had been forgotten. This accounts for a large number of unanalysable 
idioms which surprise any person learning French. To the native speaker 
however they need no more etymology than any other word of the 
language, 

In spite of their length they have namely become symbols of uni- 
lied notions. Of that kind, in the vernacular we have : il raisonne 
comme un tambour for : »il résonne comme un tambour mouille« 
(lie cannot argue), étre triste comme un bonnet de nuit for : » être 
triste comme un bonnet de nuit sans coitfe« and the like. 

In the modern language one similarly hears : en jouer un air 
(to take to flight) for : » jouer la fille de l'air«; avoir les foies (to be 
scared) for : „avoir les foies blanes«; avoir les crocs (to he hungry) 
for : »avoir les crocs aiguisés«; prendre quelque chose (to have a 
sad experience) for : » prendre quelque chose pour son rhume» = 
“to take a medicine «. 

In the same way, if bousculer means : »to exaggerate«, it is 
because it is an abbreviatiun of » bousculer le pot-de:fleur «. If charrier 


Google 


68 THE SEMASIOLOGY OF AMERICAN AND OTHER SLANGS 


or chérer means the same, it is because one first said : charrier dans 
les begontas, a figure from the profession of gardeners equivalent to the 
more common idiom »aller à travers tout «, »aller fort =. 


(To be continued). 
ArnerT J, CARNOY, 





‘* 


Kleine Mededeeling. 


Den sleutel tot het raadsel van het Hildebrandslied meent LE. WAnsTEIN 
in de Iersche spelling gevonden te hebben (Minnesskrift uitgiven av 
Filologiska Sam/undet i Götenborg, 1020, 152-167). Volgens hem is 
in het lied t= d, p = b, d = d (meermaals ook d geschreven), b-- Db; 
daarentegen staan tl voor tf, ec voor &. Bij toepassing van deze begin- 
selen wordt het Hildebrandslied zuiver Ndd. en zelfs Nederfrankisch. 
WansreEin leest de twee eerste regels aldus 

Ik gihorda dat segwen dat zih urhetun aènon muotin ; hildibra{n°t 
endì hadubrant. undar heriun tuem. 

De meeste eigenaardigheden die (buiten de klankverschuiving van 
d en b; zooals bekend is in het hiel geene enkele £ tot ; verschoven) 
voor Hoogduitsch zouden kunnen doorgaan : edf é voor Ue. af, au / Ô 
voor Ug. au, h voor & (th naast ik) zijn voor WapsreiN blijken van 
Nfr. oorsprong, terwijl de bepaald Ndd. trekken daarmee niet in tegen- 
spraak zijn. Hij moet nochtans aannemen dat het origineel Hoogduitsch 
was, want het stafrijm reecheo riche (v. 48) wijst naar een taalgebied 
waar wr- reeds r geworden is (os. wrekkio naar ohd. reccheo) Uit 
deze laatste waarneming blijkt dat het vraagstuk nog altijd ingewikkeld 
blijft. Maar de door WapsruiN voorgestelde oplossing brengt ons buiten 
twijfel een goed eind voorwaarts. 


J. M. 
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du ms. f.f. 844 de la Bibliothèque nationale, à Paris. 


Avant cté amené, il y a quelque temps, à prendre une copie, en 
vue d'un travail speeial, du chansonnier n° SL de la Bibliotheque nationale, 
à Paris, je crois rendre service à ceux qu'intéresse l'histoire de l'ancienne 
Ivrique frapcaise en publiant iet les quelques chansons incdites de ce 
manuserit, Jy joins les variantes intéressantes des autres chansonniers 
où ees pièces se reneontrent, et qui sont le ms. 12615 de la Bibliothèque 
nationale (Pb! de Raynaud, 7 de Schwan) et le ms. 1490 Fonds Regina, 
de la Bibliothèque du Vatican, a Rome {M' de Raynaud, a de Seliwan). 
Vajoute que, pour ee qui concerne ee dernier nranuserit, Je n'ai pu 
utiliser que la copie (ne 101) de la Bibliotheque de VArsenal. Quand 
1 a fallu combler les lacunes du ms, B. N, 814 au moyen du texte 
d'un autre manuserit, J'ai conserve à celui-ei son orthographe propre. 
A Fexeummple de presque tous les reeents éditeurs, Jai adopté, comme 
plus simples, les sigles de Sehwan. 


L 


Rayn. 29. M (Pb®) 22 r. mes. pieres de eorbie (Musiyue notce). 
T (Pb) 123 v. mesire pieres (Musique notée). 
Les passages entre crochels manguent dans M et sont donnés d'après T. 
Les parties en italigue sont conjecturdes. 


Li mounier du mariage. hanet me eonvient penser. qui de petit 
dipetage, seut bele vie mener. or li verrom (7 verrons) son barnage. 
et son beubant demener. mais [omgues ens mon eaive, ne vi povre baicheler, 
de grant riehesee amender. ee me fait de lui douter, Or puet plaindre 
son demaige, cele qui soloit amer, ki a dame belle et saige, hi bien le 
set honorer. sor a .L. faucon ramaige, et ehiens pour corre au sangler, 
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d'un hastiu tornoi sauvuige. se saura bien eonsirer. si laira soihier aler. 
qui grant mestier a duser. Bien a changie son visaige, hanovs puis son 
espouser. conques puis en cest pacaige. ne le vi iour seiourner [il a 
trove tel herbaij ge. ou moult li plaist [a demorer (7. ou manque). 
mais] tant i a davantage. qu [il nen fait miel a blasmer. qui a lui vou- 
(droit parler (7. ki a li a ke parler)|. on le set bien u trouver. 


II. 


Rayn. 1295. M (Pb®) 48 r. mesire joifrois de barale (Musique 
et lettrines enlevces). 


Chanconete pour proier. va la u ie nos aler, te vueill pour moi 
envoier. si len vueill merci erier, mout me serovit grant mestier. que 
seusse biau parler. ne ten os pluz enchiargier. si me fait amours penser. 
que ie nai loisir du dire. eele qui me fait pener. pour qui ie trai grief 
martyre, u dovis aler, Di li quel mont pluz ne quier. quele me deienast 
amer, nautre ne mi puet aïidier. ne mon cuer ioie donner. ne fors toi 
nai niessagier, en qui mosuisse fier. de son corave assaier. quele me 
voudra mander, sele me veut eseondire. guart pour dieu nel me conter. 
guar mors servie du dire. sanz plus durer, Quar si ma samours conquis. 
pour faire sa volenté. onques mais ariens nel dis, pour tant men ai 
pluz greve or ten va en son pais. ehaneon si li di pour de. que del 
tout ai en li mis. mon eoruge et mon perse, 


HI. 


Rayn. 188. M (Pb®) 57 r. mesire bouchars de malli (Portees 
sans musique). T (Pb') ro5 r. mesire boucars de marli 
(Musique notée). 


Trop me puis de chanter taire. se biens men deust (7. peust) venir. 
de cele dont li mal traire. me font la coulour palir (7. partir). et la 
riens dont pluz mair. si est quen son douz repaire. nos mais aler ne 
venir. tant que (7, troske) Ki viegne a plaisir Ha losengier de mal 
aire, qui dex puisse maleir, tant vous plaist biens a delfaire, par trechier 
et par trahir. dare si sai sanz faillir, que qui pluz les veut attraire. a 
hounourer a servir. pluz len puet mesavenir, Dame riens ne quit metlatre, 
se pour vous plaig et souspir quar ie ne men puis retraire. ne de eeste 
amour partir, pour tant porroie morir, quar touz li cuers men esclaire. 
quant ie pens adevenir, ee que diex doinst avenir. Fant truis en vous qui 
doit plaire, quant en mon euer vous remir, que rien ne me puet mal 
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faire. fors ce que trop vous desir, samours vous faisoit sentir, une 
doueour debonaire. a ma destrece enarir. eertes bien sauroit merir. Mainte 
vuise mainte paire, d'envieus mestuet hair, qui euident mon euer fortraire, 
et que soie a lor plaisir. fort ehose mest a soufrir. quains me lairviec 
detraire. quar il font honor fuir, de maint lieu sanz revenir. 


IV. 


Rayn. 955. M (Pb’) 98 v. jehan de trie (Musique notce). 
T (Pb’) 95 r. jehans de trie (Mustyue note). 


Le passage entre crochets manque dans M et est donné d'apres T, 


Li lons eonsirs et la granz volentez (davoir lamour que iai tant 
desiree. me destraint si tant sui ie apensez. qua painnes Iert chaneons 
par moi trouvee, ne autrement ne puet estre eontee. la grant doleur 
dont tant sui tourmentez que de morir quit estre asseurez Je sai de 
voir nen puis estre tornez, se par pitie ne mest mereì dounee ali pour 
dieu pitiez quar en pensez. si que raisons nì soit ia apelee. quar ma 
hesoiene en seroit destourhee tant vaut et set cele dont sui wrevez, se 
raisons puet ia ne (4 nen) serai amez Bien voi et sai que pitiez vaint 
raison. eest mes eontors et toute mesperanee. quar autrement ne puis 
a guerison. nul iour venir mais nai tant de poissance, que ma diane die 
Iet mesestanee, quant devant hi vier sai tel souspecon li euers me faut 
si sue nul mot ne (7. nen) son. Le premier iour que vi vostre Facon. 
deme me fist «rmours faire liwance. tout (4 de) maintenant [vos mis en 
abandon. euer et voloir et tote bienvoillance. saige el pluisant aies ent 
Famembranee. quant en xsares le veraie ocoison, por dieu vos proi ne soit 
destruis vostre hom). 


Vv, 


Rayn. 1896. M (Pb®) 122 r. mounios (Musiyue notce). T (Pb) 
121 v. monios. Chanson avec refrains (les 2 derniers vers 
de chaque strophe sont surmontés d'une portte vide). 


Al entrant de la saison. que tlourissent cil vergier, ue seulent eil 
viseillon, lor ioie reconmencier. lors ma doune ochoison. de ma dolour 
entoreier. amours qui tent en prison, et mon eors et mia vie, sOndUes 
nus hom morut pour bien amer. donut ne vivräi ie mie, Diunours ont 
ioie greignour, cil qui pluz poent douner. et cil qui sunt tricheour, et 
qui mieus sevent gluller, cil sunt des dames seignour, mais cil qui sert 
sanz fausser, nen a riens fors que dolour, tout ensement sui trahis, 
jaim eele qui pas ne nraimme nest pus cist gieus drois parlis. 
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VI. 


Rayn. 444. M (Pb®) rag r. colar. li boutilliers (Musique notte). 
a (R') 74 r. colars li boutilliers. 
Les parties en italigue sont conjecturdes, 


Li biaus tans deste. ne li louseignouz iolis. ne vergie ne pre. ne 
rose ne flors de lis. ne mi font mie ehanter maiz bone amors qui ma 
pris. me fait ioie demener, quar suens sui et serai toz iors. sire dex 
conment dure ors, fins euers qui naime par amors. Jai tot mon pense. 
en la meillor del mont mis. et sa plus biaute. que nule autre ce mest 
vis, ele a gent cors et vis cler. vairs ex de doucor garnis. toz faitis 
por cuers embler onques pluz biaus (a. dous) larrons ne vi, la ioie 
quatent de li, me tient mignot et joli. Onques neu voloir. nule fois 
damors trahir. ne por mal avoir. ne vi mon cuer repentir. de bien 
amer loiaument. sen devrait bien sovenir. cele qui ie proi sovent. por 
dieu quele ait merei de moi. toz li euers me rit de iovie, quant la voi 
(Cette strophe mangue dans a) Je sai tot de voir tua grant bien 
ne puet faillir. cil qui son pooir. fait de bone amor servir, por ce vueill 
ie bonement. en gre prendre et recueillir. les maus damer liement, ne 
ia ne men departirai. ainz la servirai. tant que merei troverai. 


VIL. 


Rayn. 1976. M (Pb?) r6r r. robers de le piere (Musique notce). 


Ie chantai de ma dolor. que me fisent mesdisant, ne ne euidat mas 
nul tor. ehanter puis done en avant, ainz en euidai bien morir, mes en 
la fin ne si pot assentr, cele qui ma en sa beullie, ainz ma rendue la 
vie. par un espoir quai de li. ioli, Or sai ie sanz nul trestor. que cil 
sunt mee et truant, gui nont fianee en amor. eon nen sent nul mal si 
grant. quele nen puist bien guerir. mout se fet bon pener de li servir, 
puis quele a tel seiwnorie quele puet par sa maistrie. faire son dolant 
ami. ioli. Ta por mal ne por tristor ne mirai mais esmaiant. iai souferte 
la greienor. eon puist fare a nul ammant. or voi et sai Sanz mentir. 
que fine amors le me puet bien merir, euns dous “espoirs men afie. et 
me tient tel compaienie, quil fuit tot le euer de mi. ioli. Uns espoirs 
plainz de doueor me vail mout assvagant, et ee que sens et valor. sai 
en son eors avenant. qui Hi font resovenir. de fatre droit et tel mauves 
hair. qui mont fut par lor envie, tens mraus «mors Tes maudie. et moi 
face ee li pri. ioli, Se trestuit li trabitor, qui au ior dui sunt vivant 
voloient ma deshonor. ne sunt il pas si poissant. quil me peussent honir. 
par si quamors me vousist garandir. qui tai lotaument service, dun cuer 
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qui encor li prie. que li tiegne en sa merci. ioli. Bouteillier tuit mi 
desir. sunt a eeli dont aïine ne voill partir. ne ne ferai que con die, 
por ce vos ai envoie. ma chancon que ia vos vi, ioli, 


VIII. 


biet 1974. M (Pb®) 162 r. thumas heriers (Musiue note). 
T (Pb) 135 r. thumas heriers (Musique notée). 


Les parties entre crochets manquent dans M et sont données d'apres T. 


Dex eon est a grant dolor. qui aime et point nest amez, cheus est 
en grant langor. nen puet estre respassez. sil na de sa dame aie, dun 
reguart sanz felenie. lors est hi mauz pardonez, et a guarison tornez. 
Ie nai mie mal menor. por ee se ehanter moez. quaprez mon chant 
vienent plor. toz iors est mes maus doublez. las iai tete eonvoitie. qui 
a ma lvie saisie. que (7 ki) sans ioie sui remez. si chant com desesperez. 
Ne truis en li point damor. fors desdains el eruaulez ne sai ou faire 
clamor. des grans maus ou sui fievez par eceli qui seignorie. a sor moi 
et veut maistrie. qua li soie abandonez. a faire ses volentez. Ele est de 
sì bel ator. et de si fines biautez. qui la verroit chaseun ior. dex com 
il seroit buer nez, nus ne la voit qui ne die, conques si bele nasquie. 
ne fu de mere dassez. ne nus cors tant (7, plus) desirrez, He franche 
rienz cui iaor. dous vis gens cors honorez. por dieu et por vostre honor. 
vo loial ami guardez. quil ne muire en vo baillie. pou [en/ seriez avancie. 
seinsine vostre home oeciez. puis quil sest a vos donez. [Signor chist puis 
senefie. honor sens et eortoisie. beaus mos clans si esmeres, com ne 
puist estre blasmesl. 


IX. 


Rayn. 1244. M (Pb®) 163 v. pieres de le coupele (Mustyue non 
notée). T (PD) 127 r. pierekins (Mustue non notée). 


Ouant li tans iolis revient. que la froidure est passée. que gelee 
ne se tient, ainz naist la flors en la pree. vers et _plaine de rousee. 
et sor ees (7. cel) bois foille vient. ou visel la matinee, chantent eler 
lors me sovient. de la meillor qui soit nee, de eui ma ivie me vient. 
A hi pens qual euer me tent. ia par moi niert oubliee la biautez quele 
soustient, ainz iert par moi remiree, de euer de douce pensee, ct des 
ex gquele retient Ia tres kele lonoree. cui biautex honor (7. honors) 
maintient, diex eon Fait bone iornee. qui ses hom lives devient. (Les 
2 derniers vers de cette strophe, sauf la dernière syllabe manguent 
dans T, une ligne étant restée en blanc), A ma dame sui toz iors. 
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et serai tote ma vie, tost ma paine et ma dolors,. quant hi plaira iert 
merie. por ce ne me repent mie. de li amer par amors. quen pou dore 
dex aie. et fait de dolans ivious. ausi puet ma douce amie. por sanz 
pluz dire amis douz, Verrai ie ia nuis ne iors (7, nuit et ior). sire 
dex quele ee die. a celui qui suens est toz. wui pas ne (7. nen) quiert 
departie. de sa douce compaignie, ainz serf eon fins amoros, lovaument 
sanz trecherie. si me face de secors. con ie laim sans vilenie, et bee 
a servir toz iors. Damors ne sui pas partis, ne ne puis se ie voloie. 
quele ma en ses las mis. si est bien drois qua li soie. dex por col 
men partiroie quant nus ne puet wranz delis (7. paradis). avoir ne nule 
autre ivie, sanz bone amor ce mest vis, por ce di nen (7. ne) mentiroie, 
que bon fet amer toz dis. Clumeonete pierrekins, a vaulaineort (T. wal- 
mencort) droit tenvoie. di jehan quil a empris. vie por avoir grant ioie. 
mes bien gart quil ne reeroie. li pluz del sieele est failliz,. angoisse tant 
les maistroie. quil vont tuit de mal en pis. 


X. 


Rayn. 374. M (Pb*) 164 r. pieres de le coupele (Portées sans 
musique). T (Pb) 127 v. pierekins de le coupele (Portes 
sans musique). 


Le passage entre cruchets manque dans M et est donné d'après T. 
P Z q 


Quant yvers et frois depart. del douz tanz deste qui vient. que li 
ehans doisiauz sespart (7. se part). qui de Toial amor vient. et de ma 
dame qui part de mamor le euer retient. joie en aì se dex me gart. 
Maugre gent de male part. qui demandent dont ce vient, que ie chant 
li euers lor art. ce sachiez quart biens avient (7. ke ie ehant quant biens 
avient. Le reste mangue). selon plan de mal esgart (7. selone mesdisans 
eschirs). cui avarisse maintient. male flambe tex gens art, car deus ne 
me vient nus biens (7, nus biens ne me vient). ne ia dex nait en eus 
part. Bien ont le sieele amuse. qui pour nient euident valoir. dame cil 
ait mal dele, qui de tel gent sera hoir, par eoi lor puisse eschcoir. 
nule debonairete, maiz eelui faites avoir. [ki son euer vous a done. vostre 
amor nul autre avoir}, ne quier (£. voil) si aie ie gre, Ie sui toz et 
aì este, en servir sans removoir (7, remanoir), ma dame et sa grant 
biaute. de eui iatent a avoir, les biens sana departir voir, des maus 
qui tant mont greve, sil plast la bele a voloir. tost men aura delivre. 
sor totes Ìa pooir. eest ma mort (4, mors) et ma sante, IL me plait mout 
a soutrir, el la paine et la dolor. que vos mie faites sentir, bele et bone 
san folor. bien le me puet vostre amor (7, amors). en un tot seul ior 
merir, sumilitez et doucor. vos tuit dame moi cherir (4, Fait vous moi dame). 
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dont nai ie mie pavr. davoir ioie sanz faillir. Pierrekins sanz lone seior, 
vent faire son chant vir. au pui quil iert de valor. son le veut bien 
maintenir. et accus porter honor. qui le sauront desservir, 


NI. 


Rayn. 1533. M (Pb 165 r. jehans erars (Musique notce). 
T (Pb) 130. iehans erars. (Musique notte). a (R') 103 v. 
Les mots entre crochets marquent dans M, 
une partie du feuillet étant mutilée. 


De legier lentrepris. amoros de cuer croi, de tel mal sui espris, 
drois est faire le doii. sest bien raisons de coi, doit estre mains iolis. 
mes chans et envoisie. ma chancons ear na mie. ma dame fait a moi. 
ce que vers bone foi devroit ce mest avis. Conment quele mait mis. 
en ire (a. uite) ne recroi. de loiaument servir toz dis, mes ien mes- 
croi, felone qui maint anoi. ont fait as (7. a. les) fins amis. et bone 
amor trahie. par lor losengerie, si me merseill par foi. ne conment ne 
por coi, nus en doit estre ois, Bien doi estre esbuhis, se ie fausscte 
voi. valoir et metre en pris. loiautez naura loi. ali amors por col, 
consens tes anemis. gui si tont abaissie. et tonor enhaie. merci dame 
vos proi. de ee prendez conroi que ni soie trahis. Tant sont plain de 
mal vis. felon que [iai] paor. que ne maient malnris. de tote la [mil]lor. 
de pris et de valor. qui soit en son plais). tant set de cortoisie. sage 
et bien enseig{niel. simple et de bel ator. aceus doint dez [mallior. par 
cui Ie sui nuisis, Son debonaire' vis. ou tant a de eolor. [re]mir sovent 
pensis. soupris de bone aml{or). or ni voi nul retor. que sen li nest 
mer{ij. bien vueill en sa batllie se li plaist que moeie, maiz por dieu 
que sonor. guarde [ni a cun tor. vu mors vu estre amis, Cancon va 
nul seior. ne fai et di qluen}vis doit faire vilenie. copins douces [et 
prie} quil parmaintiegne honor. et largeee [et valor]. sen acroistra ses pris, 


NIT. 


Rayn. 2055. M (Pb) 165 v. jelrns erars. T (Pb) 131 r. 
jehans erars. (Mustuyre notée). 


Pre ne vergie ne bosehage foillu. ne mi sunt pas vehoison de chant 
faire, mes fine amors qui mia toz iors eu. a son Voloir men a done 
sansplaire, ia dex me doint que me (7, men) vucille retraire. de hi servir 
car tant i at veu, que sang umors nus hom cortois ne fu (7. ke sans 
amors preus cortois nul ne fu). dame vaillans sage ne debonaire. “Amors 
a tant force pooir (7. et pooir) vertu. les felons euers donte justice 
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et maire. ceus quele a pris (7. et pris) et retenu. de toz les biens 
enseigne con doit faire. sage le fait doutiu et debonaire (7. doutiu de 
metlaire). large (7. larges) ecortoiz de tout ce sont tenu. cil qui si 
sont done et rendu, ne nus nen doit vilenie retraire. Cil sui qui sest 
ades damors loez. nonques nul ior de li (7. de hi nul ior) ne me seu 
plaindre. et si ma mout traveillie et pene. neneor ne voi quele sen 
vueille faindre. amer me fet la ou ne puis (7. dois) ataindre, ivie a 
nul for ne mi Voi ma sante, se par pilie ne vaint la eruaute. qui si 
me fait deseoulorer et taindre, Nest mie amis qui sa abandone. envers 
amors sele nel (7, ne) vuet destraindre, ie di de moi fera sa volente 
ne ia ne quier les suens commans enfraindre. puisquil vos plaist qua 
vous doie remaindre. amors aies me en tel lieu assene. ou ie truise et 
euer et volente, de moi aidier ear loiautez doit vaintre. Douce dame 
vostre biaute mar vi, voxtre valor vostre douee aecvintanee. sen vos ne 
tuis et pitie et merei, dont ne sai mais en qui iaie fiance. ne qua nul 
bien puisse avoir reeouranee. sil einsi est qua vos aie failli. por dicu 
vos prol quaiez pitie de mi, eom cil qui sent dolor ire et _pesuanee, 
Tost mauriez (4. maveriez) de toz mes nuus gueri et de toz mes nuiseurs 
prise venjance. se ia nul ivr me veoie saisi. de vostre amor a qui iai 
atendanee. vos biaus samblanz ma mis en esperance. mais vos respons 
me fait (2. men a) mout esbali, vu eruautez se met quant ie vos di. 
comment il mest tote mi mesestance, Dame mis mai del tot en vo soufrance. 
faites de mot come de vostre ami. elraneon (4. eancons) va ten a bretel 
sì hi di, quil face tant por moi que il te ehante. 


XIII. 


Rayn. 1712. M (Pb) 165 v. jehans erars (Musique note). 
T (Pb) 130 v. j. erars (Musigue notte). a (R) 104. 
Le passage entre crochets manque dans M une partie du feuillet 
étant découpde. Nous le donnons d'après T. 


Amors dont ie me cuidoie estre partis sanz changier. me semont 
et dit que soie. a son vre aiustieier, ne ie nel puis laisster (Za. delaier). 
ear volentez mi ravoie, euns douz regars (Zit. esgars) me (Za. mi) 
guerrvie. dont espoirs me (7. mi) fait euidier, que ne men doi esmaicr. 
Cil qui ainz meurte soie ses biens les Fait empirier. ausi se ie li (7, 
siauusi ma dame, a, ens ma dame _disoie, eu st novel eommeneier, que 
ener ait de moi aidier. par tant euil que meileroie. ne bunor celee et 
coie ne _porroit nus esprisier. sele estoit dun desirrier, ‚Muis cou ken 
destrant loie amors &l a griet eonsir, cuer ki ne quide “a sa jole asses 
a tostans venir. kamors en fail defuir, raison et si len desvoie. nuts 
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(a. naie) on dit piecha com loie. le fac ainsi par emplir. par tant mi, 
fait convertir. Ensement com la topoie kestuet prismes escoillir, au 
dechoivre a le coroie. me puet ma dame baillir, ne miex ne me puet 
lrair. se ses regars me (a. ne) fausnoie, ki ens mon ecors a fait voie, 
dont vint mon euer assallir. kaine ne me (a men. peue garandir Chancons 
va tent droite voie. a maistre willamie oir, te fai di li ke la soie acovintance 
molt desir. et ke molt mos enhardir. quant ma ehaneon li envoie. pour] 
dieu li requier et proie, quil aie (7. aient) a maintenir, amors con _ 
voit decheir. 


NIV. 


Rayn. 1468. M (Pb’) 168 v. li moines de saint denis 
(Mustyue note). T (Pb) 84 v. (Musique notée). 


Damors me doit sovenir, puis que iaim si hautement. la bele en 
eui me remie, de sa grant biaute mesprent, en joie mes cuers sentent. 
sì que ne puis envieillir. ades me fait revenir (7. en iovenir). et ce 
me tient mon ecuer (£. tos iors) en ioie. nus ne doit damors ioir. se 
samie ne le maistroie Por li me vueil esbaudir. quant ie laim si loi- 
aument, ia de Ï ne (2. nen) quier partir. servir la vueill bonnement. 
la Fontaine de iovent. fait de son dous ecuer venir. qual mien suen le 
fait sentir. dun douz regart quele menvoie, a samor ne puis venir, sanz 
5 iamais ni ataindroie. Ne gai sen (7. se) porrai ioir ear mesdisant 
male gent. me vuelent del tot (7, tostans) nuisir, par lor Faus encu- 
sement. soufrir me font maint torment, nul bien ne poent veir. tot ee 
lor puisse (7. puist) avenir quant que ie lor souhaideroie Dame pensez 
deus hair, etl moi amez (4. amer) ie vos en proie. 


AV. 


Rayn. 1828. M (Pb®) 17r v. oudars de lacheni (Musiyue 
notée). T (Pb”) 44 r. oudars de laceni (Musique notte). 
T. (Pb') ror v. maistre gilles Ii viniers (Musique notce). 


Amors et deduis de ivie. me semonent de chanter. et puis que 
mes cuers lotroie, moi lestuet acreanter. si ne mos ie pas vanter, que 
cele que iaim soit moie. et bien vueill que ie siens soie. mes ne mi os 
presenter. et bien me plaist quele moie, en ma ehaneon dementer. He 
dex se seurs (7. se iou tex) estoie. quele me daignast amer. ia pluz 
vivre ne querroie. quami me vousist clamer, mes trop sui mis en la 


mer, sele a port ne mi ravoie. or sai ce que ne savoie, con fait bien 
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del douz amer, maiz se mes cuers se forvoie, ne men saì a eui clamer, 
Bele ét gente joene et tendre. a vos est acompaigniez, mes cuers se 
le volez prendre. sest. bien drois que le praigniez. ear si fort me destraigniez, 
que tres bien poez entendre, que piinnes puis raison rendre (Ce vers 
manque dans FT 101), de ee dont sui mahaigniez. fors tant que bien 
vueill atendre. merei dame se deignies. Te (Z 401 si) ne vous puis 
pis deffendre, quen pluz dun lieu ne taieniez, nis ia ne vous laist 
dex tendre. ou plus verai atateniez, ne qui mieus sont enseigniez. de 
loial amor emprendre. ne me sauroitl om reprendre, cuers et se vous en 
fiigniez. dont (4 44. tous. 7 101, tos) soies vos ars en cendre, nen 
(DT. ne) mon cuer (7. ecors) ne remaieniez, Douce dame que diroie. se 
vos me voliez aidier. si tot le mont remiroie, ne quier autre souhaidier. 
bien me devriez aïdier. ne (7 101. ke) por rienz nen partiroie. et sanz 
vos quel part iroie. ie (7 101. si) vos di bien sanz trichier. que ie 
ne vos guerpiroie. por touz Tes membres trenchier, Maiz tant vos di 
toute voie, eon se peut trop estranzier. quamors pert mout bien sa ivie 
(1 101. voie). por (4 101. par) mener trop grant dangier. 


NVL. 


Rayn. 1246. M (Pb®) 174 r. guios de digon (Mustque non 
notéc). T (Pb) 128 v. (Mustyue non notée). 


Ti douz tans noviaus qui revient, Fait dedens moun cors resioir, mon 
euer dont sovent me convient (2 dont tant sovent me vient). penser a 
cele ue desir. qui magree quant la rennr. quele est bele mivut li avient. 
de eors de bras et diex por voir. ce vos di ie tot sanz mentir. Nuit 
et ior deli me sovient, onques ne men peu departir, or proi dieu dont 
loz li biens vient. quil me laist a samor venir. car eest la rienz que 
plus desir. son douz euer quil fust un tor miens. envieus feroie lan- 
guir, et felons mesdisans morir. Por ee quil mont mis en delai. damors 
qui sor toz a pooir. ia par dieu por eus ne lairai, que ie naime por 
mieuz valoir, et servirai en bon espoir. cele por eui sui en esmai, de 
li me doint dex ioie avoir. ear ie rienz tant ne desir voir, Que sa bone 
amor que nelai. desservi la voudroie avoir. eonygues rienz nul ior tant 
(7. kainkes nul ior tant riens) nemai. com ie faz li sanz removoir (T. 
remanoir). onques ne li fis asavoir, mais (7. or) en ehantant li man- 
derai, mon ecors et mon cuer li doins voir, afaire trestot son voloir. 
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XVII. 


Rayn. 771. M (Pb”) 178 r. guios digon (Musique non notec, 
sauf pour les 10 premières notes). 

Quant voi la flor houtoner. et le dous tans revenir. et les oiseil- 
lons chanter. et bois et pres reverdir, adont mie fail esioir. cele por 
cui ie souspir. sovent nuit et ior, si en ehant bonement damor. (Le 
reste manque). 


NVI. 


Rayn. 1451. M (Pb’) 181 r. maroie de dregnau de lille 
(Musique notée). T (Pb) 169 r. maroie de drignau 
(Musique notce). 

Mout mabelist quant ie voi revenir. vver gresill et gelee aparvir. 
car en toz tanz se doit bien resioir. bele pucele et ioli cuer avoir. si 
chanterai damors por mieuz valoir. Car mes fins cuers plains damorous 
desir. ne mi fait pas ma ivie faillir. (Le reste mangue). 


SUGENE ULRIN, 
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_ Limburgsche Accentstudiën 


Ee 


Eerste Mededeeling. 








(Uit het Phonetiseh Laboratorium geheeht aan het Phyvsiolowisech Instituut 
te Leuven. — Dir. Prof, Dr A, K. Novors). 


1. De Zuidoostlimburgsche dialectengroep vertoont eene eigenaardige 
silbenbetoning, die zij gemeensehappelijk heeft met de naburige Rijnsche 
groep. Sedert NORRENEERG (Beit. 9, AUS) voor de eerste maal dit 
merkwaardig verschijnsel heeft beschreven, is er ween enkel Nederrijnsche 
dialeeterammatiea verschenen, waarin niet melding gemaakt wordt van 
hetween later » Zirkumtlektion « wenoemd werd. Op de meest grondige 
wijze, tevens historisch en dialeetgeographisch-vergelijkend, is het ver- 
schijnsel behandeld geworden door Frings, Die rheinische Accentuterung. 
Marbure 19.6 (Deutsche Dialektgeogr., NIV) (HD). Op Nederlandsch taal- 
gebied hebben StMonrs (2), Levrrices (®), Housen (*). KERN (”) en Dupont (°) 
het Limburgsehe accent min of meer uitvoerig beschreven en getracht 
den historisehen achtergrond er van te bepalen, Ik zelf heb voor mijn 
dialeet eene beschrijving geleverd (*); op dat oogenblik had ik nog geen 
duidelijk inzicht in het vraagstuk en steunde op onvoldoende gegevens. 
Wie de talrijke hierboven vermelde beschrijvingen heeft doorgelezen, komt 
tot het besluit door Frixcs (DDG NIV, p. i) m, i. nog zacht uitgedrukt 
(1) Cfr. de literatuur bij Frinus, Oo. C., p. 22, voetnota. 

(2) let Roermondsch Dralect, Gent 1859, p. g-10. 
(3) De Klank- en Vormleer van het Mnl. Dialect der St Servatiuslegende van 
H. van Veldeken, Gent 1892. 

(4) Met Dialect der Stad Maastricht, Maastricht 1905, p. 4 

(5) Zum Verhaltnis zwischen Betonung und Laut in niederländisch-limburgischen 
Mundarten, Indog. Forsch , 26, 258 vgg. 

(6; Het Dialect van Bree, Leuvensche Bijdragen, IX en XII. {Het hoofdstuk 
over de betoning is nog niet gedrukt). 

(7) Het Dialect van Tongeren (Leuvensche Bijdragen, VIII-IX) IVe Hfst. Voor 
het Hasseltsch heb ik, samen met Dr J. Graurs deze accenten beschrijvend en 
historisch in meer bijzonderheden behandeld, in onze studie over Met Dialect van 
Hasselt, die binnenkort door de Kon. Vl Academie zal worden uitgegeven. 
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door de woorden : « es will’ mir schieinen, als ob eine gewisse Unklarheit 
über die phonetischen Eivenheiten dieses rheinischen Accentes in der 
jüngeren rheinischen Aeccentliteratur zu verhängnisvollen Irrtümern gefüúhrt 
hat ». De grootste omzichtigheid is dus geboden. Frinas is tot nog toe 
de eenige, die de experimenteele methode heert ter hulp geroepen (DDG, V). 
Op zijn uitkomsten komen we verder terug. 


2. Voor lezers, die wet Limburgsche toestanden niet bekend zijn, 
weze hier kort herhaald, waarin het verschijnsel bestaat, althans voor 
zoo ver het door het oor kan waargenomen worden, 

Naast elkaar bestaan in onze dialecten twee soorten van silbenaccent : 
de sleeptoon en de stoottoon. De eerste wordt als muzikaal stijgend, 
de tweede als muzikaal dalend gehoord. 

In dynamisch opzieht heeft de sleeptoon al de kenmerken van een 
» schwach geschnittener Akzent « (SievERs, Grundzüge, S 594) : de 
klinker zet zacht in. bereikt zijn top en klinkt ook langzaam uit. Bij 
den stoottvon zet de klank uiterst krachtig in, de spieren van de adem- 
organen werken voelbaar mee om hem van het eerste oogenblik af zijn 
maximum van intensiteit te geven, en hij breekt ook plotseling af. Dit 
vefent natuurlijk invloed uit op den volgenden medeklinker, die kort 
afgebeten wordt. 


8. De Duitsclhie dialeetkundigen zijn vooral door den stoottoon getroffen 
worden : NöÖRRENBERG (£. c.) heeft er een tweetoppig accent in gehoord. 
Deze tweetoppigheid was zoowel muzikaal als dynamisch en tusschen 
beide toppen meende men zelfs een stembandoeclusief te hooren. Dit alles 
gat aanleiding tot de naam » Zirkumtlektierung «. Na hem hebben alle 
Rijnsche dialeetkundiesen hunne © Zirkumtlektierte Betonung « op ongeveer 
dezelfde wijze beschreven. Hiervan wijkt Frings af: hij hoort maar 
eenen top, maar neemt toch verenging der stemspleet aan; hierop volet 
dan een onduidelijke vocaal, een «* Kehlkoptvokal « Dit gebeurt echter 
zoo snel dat er van tweetoppigheid geen sprake kan zijn. 

Ten slotte weze nog opgemerkt dat alle dialectkundigen vastgesteld 
hebben dat bij tweeklanken de tweede lop in het tweede voecalisch element 
valt, en dat bij vocaal + lig. of nasaal deze laatste den tweeden muzikalen 
en dynamischen top dragen. 


4. Het probleem is veelzijdig : er zou dienen onderzocht te worden 
hoe bij beide accenten de korte en lange klinkers zich in an-, in- en 
auslaut, in één-, twee- of meer lettergrepige Woorden gedragen; verder 
moet men zich afvragen of de accentsehakeering niet gewijzigd wordt 
door den aard van den volwenden medeklinker (explosieven, spiranten, 
liguiden en nasalen) ook de wederzijdsehe invloeden van accent en zins- 
melodie (in bevestigende en vragende zinnen, in de emphasis, enz) is 
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van groot belang (£); eindelijk moet voortdurend goed onderscheiden worden 
tusschen muzikale en dynamische verhoudinwen. Mijne bedoeling is deze 
accentproblemen experimenteel te onderzoeken, eerst voor mijn dialect, 
en dan deze studie uit te breiden tot andere Limburgsche dialecten, We 
hopen dat de verdere studie van de Belgiseh- en Hollandsch-Limburgsche 
dialeeten ovns dan een stap nader zal brengen tot een synthetisch over- 
zicht van het gansche verscherpingsgebied (* waarvan Belgisch-Limburg 
slechts de peripherie vormt, 

Eindelijk kan dan het uit taalpsvchologiseh oogpunt zoo interessante 
vraagstuk van de semasiologische beteekenis van deze accenten eens onder 
de oogen gezien worden. Zooals bekend kan in onze dialecten een woord 

“slechts met één «aceent uitwesproken worden : het stijgend-slepend resp. 
dalend-stootend accent staat onveranderlijk vast. Dit heeft voor gevolg 
dat er een aantal doubletten bestaan : dit zijn woorden en vormen, die 
volkomen homoniemen zouden zijn, indien ze niet door de betoning werden 
uiteengehiouden. Dit leeft krachtig in het spraakbewustzijn, een verkeerde 
betoning op een woord trert het oor van een Limburger als een onmo- 
gelijk iets, dat zelfs een kind onmiddellijk opvalt en zijn lachlust verwekt (3). 


5. Van de historische zijde weten we voorloopig slechts het vol- 
gende : de stooltoon of verscherping is het kenmerk 1° van de dialec- 
tische opvolgers van bepaalde Wg. lange klinkers en tweeklanden, b. v. 
schaap, schroef, bloot, enz. (spontane stoottoon):; 2° van alle dialectische 
klanken voor bepaalde consonantenverbindingen, in woorden met tweede 
(in vele wevallen geapoeopeerde) toonlooze lettergreep (combinatorische 
stoottvon) (*). 


(1) Hoe gedraagt zich b. v. een woord met dalend acceut op het cinde van 
een vraagzint 

(2) Frings heeft door het woord « Schärfung » den ouden term Zirkumflek- 
tierung vervargen : deze laatste gaf aanleiding tot misverstand. daar hij voor alle 
gevallen twectoppigheid veronderstelt. Ook ScurijNEN bezigt dit woord in zijne 
pas verschenen studie : De Isoglossen van Ramisch in Nederland. Bussum 19zo. 

(3) Deze vaste accenten met semasiologische beteekenis bestaan in een aantal 
talen. Merkwaardige overeenkomsten met het Limburgsch vertoont het Lettisch, 
voor zoover ik het kan oordeelen naar de studies van Poirot, Sur l'accent lette 
(Vox. 1. 231-245) en Bogoporitsky, Etude sur la nature de laccent lette (Revue 
de phonétique. III, 152162). Ook de Scandimaafsche talen kennen het verschijnsel 
(Cfr. JrsvERSEN. Phonetik p. 79 vgx.. LOGEMAN, Over hoesten, kuchen, hikken en wat 
fonetiek (De keel-explostva) in Taal en Letteren XI, p. 425-436 en het experimen- 
teel onderzoek over het Deensch bij RousseLor, Principes, p. 873-S7o). In niet-Indo- 
germaansche talen treedt het veelvuldig op. 

(4) Wij behouden de statistische behandeling dezer gevallen voor later voor. 
Ook hier moet een geographisch onderzoek licht brengen. Voor de grenzen van 
het verscherpingsgebied in Rijnland en in Nederland verwijzen we resp. naar FRINGS 
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Daar een grondig experimenteel onderzoek van deze problemen uiterst 
tijdroovend is, en we niet kunnen voorzien wanneer we de noodige 
proefpersonen daartoe zullen tot onze beschikking hebben, achten wij het 
nuttig reeds nu de allereerste, zeer fragmentarische, uitslagen te publi- 
ceeren. Wij hopen te bewijzen dat men, bij het vaststellen van accent- 
schakeeringen door middel van het oor, zeer voorzichtig dient te zijn. 


EERSTE REEKS, 


6. Wij begonnen de proeven met het oog op de muzikale betoning. 
Hiervoor werden de klanken opgeteekend door middel van de oreille 
inscriptrice van RousseLor. De tijd werd aangegeven door een stemvork 
van 200 v. d, Iedere klinker werd verdeeld in onderdeelen van 10 v. d. 
van de stemvork of 1/20 sec. en dan werd het aantal trillingen van 
ieder onderdeel onder den microscoop geteld. Zoo werd het gemiddeld 
aantal trillingen per sec. voor ieder stukje gemakkelijk berekend. Al 
vnze proeven werden gedaan met a klanken : zoo wordt een mogelijke 
invloed van het timbre uitgeschakeld (*). 


7. In de spelling geven we de betoning op de volgende wijze weer : 

Sleeptoon —= . ot ” na den klinker. 

Stoottoon — :of *, na den klinker. 

We gebruiken resp. . en : wanneer de klinker in auslaut staat, 
sf slechts een medeklinker er vp volgt, Daarentegen wenden we resp. 
. en *, aan, wanneer de hoogste resp, laagste toon niet in den klinker 
zelf, maar wel in den daaropvolgenden klank of in eene volgende let- 
tergreep valt. Tevens wordt hierdoor de stijgende, resp. dalende richting 
van den toon aangegeven. Dit zal dus het geval zijn 

a) in tweeklanken; dat de hoogste, resp. laagste noot in het tweede 
element van een tweeklank valt, is duidelijk ; b. v. : a.urt uit, pa'i.n pijn. 

b) wanneer een klinker gevolgd wordt door nasaal of liquida; dat 
zij in de daaropvolgende nasaal of liquida valt, heeft men in het Rijnland 
sedert lang opgemerkt; wij kunnen het experimenteel niet bewijzen, maar 
kunnen het op grond van het onder c} aangehaalde voorloopig als juist 
aannemen; b, v. : ka.n't kant, hân. handen, KÒI: kaal (Ö is open 
o), Wòl. Waal, enz. 





(DDG, XIV) en SCHrIJNEN, o. Cc. Over het uiterste Zuidoostelijke grensgebied is 
pas een artikel verschenen van AporF BacH, Die Schärfung in der moselfränkischen 
Mda. von Arzbach (Beitr. 45, 266-290). Terloops wijzen we erop dat bijna al de 
woorden, die elders stoottoon hebben, hier sleepto:n hebben, en omgekeerd. Men 
ziet dat ons nog verrassingen te wachten staan bij het onderzoek der accentproblemen. 


(1) Dit is voor de berekening der inteusiteit nog van grooter belang (zie 
Tweede Reeks, nr 26). 
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c) wanneer nog eene tweede lettergreep volgt. Dit overspringen 
van de toonbeweging op den volgenden klinker, door den medeklinker 
heen, werd reeds sedert lange jaren door D" JAN KLEYNTJENS op het 
gehoor af vastgesteld : hierop werd door ons gewezen in Leuv, Bijdr. 
VIII, 221. Het verschijnsel zal uit de hiernavolgende cijfers blijken. 
Voorbeelden zijn : a.t‘or achter, pâ'k.e paken (papaatje). 

We onderscheiden naar de positie van den klinker tien verschillende 
typen ' 

A. Sleeptoon 

1) Xa. lange vocaal in auslaut. 

2) af lange voce. + steml. spirans. 

3) A.p lange voe + steml. explosief, 

1) âf'e lange voe. + steml. spir. + tweede lettergreep. 

5) Aa.pea lange voe. + steml. explos. + tweede lettergreep. 

B Stoottoon 

1) Xa: lange vocaal in auslaut. 

2) a:f lange voe. + steml. spiraus. 

3) &a:p lange voe. + steml. explosief, 

1) af. lange voe. + steml. spir. + tweede lettergreep. 

5) apa lange voe. + steml, spir. + tweede lettergreep. 

8. De proeven dezer eerste reeks werden gedaan op 24 en 25 Juni 1919. 
De vertegenwoordigers der verschillende tvpen werden in afwisselende 


volworde uitgesproken, Hieronder geven wij ze op met hun volgnummer. 


kKrrsTE BLAD. | TWEEDE BLAD 


|. pa: pa 20. äa.t oud 
2. la. lauw ‚21. äter achter 
3. id. 29. ä.h acht 
4 fla flauw | 23. ka:t Kaat 
5 ka: koude ‚24 pa k.e paken 
6. at oud | 25. sa:s saus 
7. ater achter | 26. hfasoe ik vouw ze 
8. abh acht (h is Nederl. ch) : 27. ka:t Kaat 
9. ka:t Kaat (vrouwennaam) ‘28 at oud 
10. sa:s saus ‚29. ater achter 
IL. (bp va: sa ik vouw ze(spreek « 30. a.tor achter 
uit hfa:s e) _3l. bhfasa ik vouw ze 
12. ka:t Kaat 32. pa'k.e paken 
13. la lauw ‚33. ka:t Aaat 
14. pake paken (papaatje) 34. a.h acht 
15 la. lauw ‚39. sa:s saus 
16. pa: pa 
17. fla. flauw | 
18. ater achter | 
19. wa.hte wachten | 
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9. Ten slotte moeten we er nog op wijzen dat in de woorden 
met auslaut- of inlautmedeklinker, deze laatste als uitgangspunt dient 
naar links zoowel als naar rechts. Indien we bij het neerschrijven der 
cijfers iedermaal al de eerste onderdeelen onder elkaar schreven, zou 
een klinker vóór den anderen uit zijn. Dan zouden we juist op de plaats, 
die het meeste belang heeft, namelijk op de grens tusschen klinker en 
medeklinker eindtrillingen en andere samentellen, Hierdoor zouden de 
middeltallen valsch worden; zou b. v. in het type a p'e zouden we krijgen : 

Kurve 21. (160) 144 ... 134 134 (112). 

Kurve 29, (148) 234 ... 132 (140). 

De verschillende vocaalgrenzen moeten natuurlijk onder elkaar komen 
te staan; vgl. hieronder. 

We plaatsen het eerste en laatste cijfer tusschen haakjes; het aller- 
eerste inzitten en het laatste uitklinken van den vocaal moeten we, m.. 
i., als minder betrouwbare gegevens beschouwen. Wanneer het laatste 
deeltje geen 1/20 sec. beslaat wordt het niet berekend : dit wordt door 
(Xx) aangeduid. 


10. 

Kurve Al TYPE Xa. (slecploon). 

2 (120) 140 126 4130 12 128 4126 432 131 (140) 

3 (430) 4130 4130 4128 430 444 4130 430 140 (130) 

4 (144) 182 132 1430 434 1426 130 130 130 (120) 

13 (132) 4130 134 146 130 120 136 128 136 120 (120) 

15 (128) 4130 430 4130 424 422 124 428 140 130 (x) 

17 _ (420) 430 4130 420 124 426 420 430 4130 480 136 128 (128) 


Gemidd. (129) 194 130.3 130.6 127.8 127.6 127.6 129.6 136 130 





Kurve Bi TYPE Xa: (stoottoon). 
1 (450) 4138 446 446 4146 133 4146 (73) 
5 _ (444) 436 4140 4140 141 130 (108) 
I6 _ (120) 4140 446 144 432 440 130 96 (95) 





Gemidd. (438) 138 144 1433 1473 1343 118 














14. 
Kurve A2 TYPE aä.f (sleeptoon). 
8 (140) 120 4140 130 430 1456 136 456 134 136 138 (120) 
24 (140) 130 128 124 132 122 122 128 126 140 138 140 160 (80) 
‚ 32 (128) 128 132 134 424 192 434 490 132 140 430 (X) 
Gemidd. 132 124 134.6 128.6 125.3 132 132 135.38 134.60 138 6 142.6 66.6 
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(132) 
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| 





118 104 7 

108 _ (96) 

120 4100 

115.38 100 =i 
| 

150 __ (80) | 

144 O) 

150 158 (432% | 

US 440 OO 

144 (120) | 





Kurve B2 TYPE a:f (stoottoon). 
10 (152) 158 156 170 160 138 444 (136) 
25 (124) 452 4150 140 450 140 440 _ (120) 
35 (133) 148 142 134 150 144 152 (X) 
Gemidd. (136) 1528 1493 148 1533 1473 1453 (128) 
12. 
Kurve | A3 TYPE a.p (sleeptoon). 
6 (448) 116 4146 138 110 146 140 _ 128 
20 (144) 136 143 152 134 156 150 140 
28 (140) 140 140 130 138 156 140 186 
Gemidd. (144) 1406 142 1383 197.38 146 136,6 134,6 
Kurve B3 TYPE a:p (stoottoon). 
4 (132) 140 152 104 158 158 (152) 
12 (140) 154 162 160 158 168 (140) 
23 (140) 142 138 140 146 138 152 (132) 
27 (134) 452 166 158 456 140 OO 
33 (140) 150 148 142 118 144 (170) 
Gemidd. 127.6 146,8 155,6 152 151.6 152,4 (141) 
13. 
Kurve A4 TYPE a.f'e En 
19 (120) 132 134 140 132 134 128 (X) 
Kurve Báí TYPE a:f.e (stoottoon). 
Il (448) 164 172 464 158 (Xx) | 1 (136) 138 
26 (140) 158 150 4160 (140) [ | (10) 138 
31 (132) 146 144 141 150 (10) [| (420) 130 
Gemidd. 440 150 1458 4526 156 140 | | 182 1353 
14. 
Kurve A5 TYPE ape (sleeploon). 
7 (128) 4140 144 138 142 130 (1201 1(160) 160 
I8 (120) 140 134 A38 138 118 (LOO)II(148) 152 
21 (460) A44 140 431 134 134 (A12) 1(460) 156 
ze (148) 484 130 AIS 132 (LOU I(123) LH 
30 (120) 130 430 130 130 120 120 OOMS) 140 
Gemidd 184.5 1404 1364 134 1234 131 
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Kurve B5 TYPE a'p.e (stoottoon). 


14 (148) 140 4150 158 4168 (Xx) | | (136) 140 120 112 (80) 
24 (140) 150 144 4140 A41 (X) | | (134) 1281428 (X) 
32 (140) 138 140 148 144 (Xx) | | (128) 128120 (Xx) 


Gemidd. 142,6 142,6 144.6 148.6 152 | 13826 132 122,6 112 


15. De middeltallen van bovenstaande tabellen hebben we aanschou- 
welijk voorgesteld in Fig. 1 tot 5. Deze krommen zijn op de volgende 
wijze geteekend geworden : de abscissen geven den tijd aan in onder- 
deelen van 1/20 sec — 5 mm. De muzikale hoogte wordt aangegeven 
door de ordinaten; de namen der muzieknoten, die in aanmerking komen, 
staan naast ieder getal v. d.; zooals dit gebruikelijk is (f), hebben wij 
ons papier ingedeeld volgens de logarithmische methode; in de laagste 
der twee octaven, die wij noodig hebben, geven wij aan iedere v. d, 
eene ordinatenlengte van 2 mm., in de volgende, vanaf c (132 v. d), 
slechts 1 mm. Op deze wijze blijven de intervallen in de opeenvolgende 
octaven dezelfde in plaats van eene geometrische reeks (1, 2, 4, 8.) 
te vormen. Daar ons oor gevoelig is voor de intervallen en niet voor 
de eigenlijke frequentie, geeft deze methode aanschouwelijk den indruk 
weer, dien de muzikale toonvariaties op ons oor maken. 

Bij het opmaken der krommen is met den duur der eonsonanten 
geen rekening gehouden. 

Uit deze graphische voorstelling blijkt nu duidelijk het volgende: 


16. 1. TYPEN Xa. en Xa: 

De sleeptoon is duidelijk tweetoppig, de stoottoon daarentegen één- 
toppig. Beide kunnen zieh in woorden met auslaut-voeaal natuurlijk goed 
ontwikkelen. De sleeptoon maakt op het oor den indruk stijgend te zijn, 
waarschijnlijk omdat we vooral het tweede deel der vocaal goed vast- 
houden, en dit den totalen indruk beïnvloedt. 


UI. TYPEN af en a:f 


Bij het begin van af schijnt de stem hoog in te zetten en vóór 
den eersten top plotseling te dalen; dit kan het gevolg zijn van de 
zeer ongelijke lengte van kurven 8 en 32 eenerzijds, en kurve 24 
anderzijds. Het begin van deze laatste is gerekt geworden. Daar hier 
de voeaal door den consonant wordt bewrensd, komt de tweede top niet 
geheel tot zijn recht, In a:f mogen we op grond van de kleine golving, 
die de lijn vertoont, geen tweetoppigheid aannemen, het verschil bedraagt 
slechts 3 à 4 v. d. Men lette er op dat vok hier in het tweede deel 


(1) Rovper, Eléments, p. 209; GUTZMANN, Aus der Praxis der exper. Pho- 
netik, Vox, I, 33-35. 
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de daling zeer kort is en door den medeklinker wordt onderbroken In 
een der drie gevallen, namelijk in kurve 35, is er heelemaal geen 
daling. Dit verschijnsel komt in de volgende typen nog veel duidelijker uit. 


II. TYPEN a.p en â:p 
In a.p is de tweede top nauwelijks begonnen; in a:p is ook minder 
daling dan voor spirans in &:f de voeaal wordt in het stoottonige â:p 
werkelijk afgebeten; zij blijft stijgen tot aan het laatste onderdeel van 
1/20 sec. en begint dan onmerkbaar te dalen. 


IV en V. TYPEN af'e en af.o — a.p'o en a'p.o 


Alle tweelettergrepige typen hebben een zuiver afweteekend gemeen- 
schappelijk karakter : verdeeling van de muzikale kurve over de twee 
lettergrepen, door den medeklinker heen. De graphische voorstelling: 
Fig. 4 en 5 is overduidelijk De hoogste resp. laagste toon valt in de 
tweede lettergreep, in ieder type is de doorloopen afstand aanzienlijk 
grooter dan in éénlettergrepive vormen. In den vorm a:p.e miet stoottoon 
vóór explosief, is er in de eerste lettergreep zelfs enkel een stijging 
waar te nemen. Bij al deze tweelettergrepise vormen moeten we dus 
aannemen dat de stembanden ontspannen worden, terwijl de medeklinker 
gearticuleerd wordt. 


17. Ten slotte eene algemeene opmerking : de stoottunige vocaal 
wordt in haar geheel op een veel hooger niveau uitgesproken dan de 
sleeptonige. Hierin stemmen onze betoningsverschijnselen met die van 
Frings’ dialect overeen (IDG, XIV, SS 15-16) : de « geschärfte » vocalen 
zijn veel hooger dan de andere, maar hunne daling gebeurt plotseling. 
We komen op deze vergelijking met de Rijnsche toestanden nog eens 
terug in het volgende. 


TWEEDE REEKS, 
A. Muzikale betoning. 


18. We hadden hij het gebruik van de oreille inseriptrice gemerkt, 
dat door de wrijving op het beroete papier een groote hoeveelheid energie 
verloren zing. Zooals Porror (f) doet opmerken, draagt deze wrijving 
er toe bij om den eigen toon van den schrijfhalm en van de membraan 
te dempen; hij houdt het echter voor onwaarschijnlijk dat deze membraantoon 
volledig opgeheven worde hierdoor. Wij zijn het met hem eens, waar 
hij aan de gespannen perkamenten membraan van dit toestel een eigen 
toon toeschrijft; m. i. ligt deze toon te hoog om grooten invloed uit 


en 


(1) Die Phonetik, Pp. 90:91. 
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te oefenen, ten minste op de grondtoontrillingen, en enkel op deze laatste 
komt het voor ons aan. We hebben nu om onze kymographionkurven 
te controleeren de trillingen der schrijfpen photographisch geregistreerd; 
met het oog op het dynamisch accent vonden we het ook wel interessant, 
de membraan eens gansch vrij in de lucht te laten trillen. De oreille 
inscriptriee werd dus opgesteld voor de spleet van een photographisch 
registreerapparaat met horizontaal voortbewegende plaat. De tijd wordt 
aangegeven in 1/30 sec. door een time-marker van de Cambridge Scien- 
fie Instr. Co. Hij bestaat uit een trillend staafje, dat door een electro- 
magneet wordt onderhouden. De plaat werd bewogen door een electrischen 
niotor. Uit fig, 6 blijkt de snelheid van den motor niet altijd konstant 
is geweest : de tijdregistreering vertoont breede en smalle tanden. Voor 
onze proeven heeft dat geen groot belang, daar de tijd iedermaal tegelijk 
met de stem werd opgeteekend. 

Wij moeten hier onzen dank uitspreken aan Prof. Dr Novons, die 
ons bij deze proeven voortdurend behulpzaam was; hij was het die de 
technische inrichting er van op zich nam, zoodat onze aandacht door 
niets werd afgeleid, en de woorden met de grootst mogelijke onge- 
dwongenheid konden uitgesproken worden. Er werden vier platen van 
18 XxX 6,5 em. gebruikt; daar de spleet waardoor het licht op de plaat 
valt, kan verplaatst worden, werd iedermaal slechts een derde van de 
totale hoogte (6,5 cm.) belicht. Op deze wijze werd iedere plaat driemaal 
achter de spleet doorgeschoven en kon drie reeksen van twee woorden 
opnemen. Hieronder volgen de woordenreeksen, 


19. PLAAT I. 

pa: pa 

ka: koude 

[sas saus} 

(a.t‘or achter] 
[a.t oud] 

ma.t:e mouten 


PLAAT II. 
7. [pake paken) 
8. [la lauw] 
9. [saz.a *sauzen)(') 
(0. [sake schuifgrendeltjel (*) 


nn en 


Il. saze 
(2. saz.o 
(1) Kinderwoord; bet. : de saus uit een bord of een braadpan met een 


korstje brood opnemen. 


(2) Demin. van SA: — klankwettig *schoude; vgl. Nhd. schalter, schalten 
en Fr- v. Wijk i. v. schouw II. . 
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PLAAT III. 
13. a.t 
14. pa: 
15. sA:s 
16. sâ:z.o 
17. pa:k.e 
18. la. 
PLAAT IV. 
i9. [at] 
20. sa:s 


21. [abh acht] 

22. [pa bte pachten] 

23. [ka:t Kaat (persoonsnaam)] 
24. saze 


20. In onderstaande tabellen heb ik de verschillende typen weer 
bij elkaar gebracht. Sommige voorbeelden waren niet te gebruiken; enkele 
zijn te vroeg of te laat uitgesproken geworden, zoodat begin of einde 
ontbreekt, bij andere heeft de tijdregistreering niet gewerkt, een paar 
plaatsen vertoonen sluier. De niet gebruikte woorden staan hierboven 
tusschen [ }. Het aantal gevallen is te gering om aan de middeltallen 
eenige waarde op zich zelf te verleenen. Dit is ook niet noodig het 
weze voldoende er op te wijzen dat de muzikale betoning hier heelemaal 
dezelfde is als in de voorbeelden der eerste reeks ('). Wij herinneren 
er aan dat teder cijfer het aantal trillingen per see. voorstelt van een 
onderdeeltje, dat ditmaal niet meer 1/.0 maar 1,50 sec. lang is. Wij 
hebben de trillingen geteld die zich bevinden tusschen de toppen van de 
tijd-registreering (zie fig. 6). 


(1) De lezer zal in het valgende nochtans opmerken dat het algemeen niveau 
geregeld wat hooger is dan bij de eerste recks, Het vers hil schijnt 10 à 20 v, d, 
te bedragen. Het is waarschijnlijk aan den time-marker te wijten, die misschien 
wil wat minder dan 3o v.d, per sec. heeft gegeven; deze instrumenten zijn 
minder juist geregeld dan stemvorken. Daar de afwijking konstant is, heeft ze op 
de relatieve toonverhoudingen geen invloed. 
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(XxX) &601 Gel EO GP (oer) | | (XxX) epr OSI G9I OLL S91 O9 G9I G9I SII (GOT) : ‘primer 





(Xx) oer est oer (oen) 1 | (XxX) oer OCT C97 COT oer TOT LOT Oer (X) Pe 

(XxX) 66 o8r oer oer (oar) | | (XxX) err oer cor cor O7 OeF coT O8T cO7 (cO7) 91 

(Xx) oat cer cer Ger O0) 5 | (XxX) oer oe COT ORT OBT cOr (X) U 
aarn y 


("aSieor opsomg + ‘atds vqurors + "001S) E'A.B 
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B. Dynamische Betoning. 


24. We hebben tot nog toe uitsluitend de muzikale betoning op 
het oog gehad; met de termen één- en tweetoppigheid bedoelden we 
muzikale toonvariaties; opzettelijk hebben we vermeden van dynamische 
betoning te gewagen. Deze zijde van het vraagstuk is veel moeilijker 
te benaderen. 

Zooals bekend, dient onderscheiden te worden tusschen physische en 
physiologische intensiteit. De verhouding tusschen beide kan niet door 
eene konstante uitgedrukt worden (*). Den phoneticus interesseert natuurlijk 
vooral de physiologische intensiteit, d. t. de indruk op het oor. Dit 
laatste kan ons hier weinig zekerheid verschaffen (*). De intensiteit hangt 
sainen met de toonshoogte : dit werd in het geciteerde artikel (voetnota 1) 
van ZWAARDEMAKER aangetoond. 

De phonetici stellen zich gewoonlijk dan ook tevreden met het berekenen 
der physische intensiteit d. w. z. der kinetische energie van den lucht- 
stroom. Deze hangt af eenerzijds van de massa, die in beweging gezet 
wordt en anderzijds van de frequentie der beweging. Daar het hier 
slechts geldt de relatieve intensiteit te meten en de massa altijd dezelfde 
is, kunnen we dit element buiten bescliouwing laten. Dan hoeven we 
slechts het produkt te berekenen van het kwadraat der amplitude door 
het kwadraat der frequentie (aantal v. d. per sec.) of 

i = a*n' 
waarin f =— intensiteit, a — amplitude en n == frequentie. 


25. Het dunkt ons voorbarig hier deze berekeningen te doen voor 
de enkele kurven waarover we beschikken; onze talrijke kymographion- 
kurven laten we, wegens de al te groote demping, hierboven besproken, 
buiten beschouwing. Maar toch kunnen we niet nalaten den lezer een 
eerste denkbeeld te geven van de intensiteitsvariaties in onze vokalen, 
voor zoover deze kunnen opgemaakt worden uit de eenvoudige meting 


(1) Welke de tegenwoordige stand der phonetische onderzoekingen over de 
intensiteitsvraagstukken is, kan men nalezen bij Rouper, Eléments p. 225, Porror, 
Die Phonetik, p. 225, GUTzMANN Phys. d. St. u. Spr. p. 190. ZWAARDEMAKER 
heeft de verschillende zijden van het vraagstuk grondig behandeld in zijn artikel 
Ueber den dynamischen Akzent (Vox, I, 7-21 en 273-291). 

(2) Men denke aan de ophefmakende proeven van ROSENGREN met de omge- 
keerde phonograafrol; het dynamisch accent scheen te verspringen als men de 
woorden van achteren naar voren liet opzeggen. ROSENGREN's verklaring door de 
de identiteit van dynamische betoning en duur is niet aan te nemen, maar het 
feit der accentverschuiving werd daarna nog geconstateerd door JESPERSEN (Phon. 
Grundfr. p 130 vgg.) en door MEYER (gecit. door JESPERSEN Oo. C. p. 132, voetnota). 
Wij komen, met het oog op onze kurven, op dergelijke gevallen van acoustische 
illusie nog eens terug. 
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van de breedte der trillingen. (*) Daar het verschil in tvonshoogte nooit 
groot is, zullen onze cijfers niet ver van de waarheid blijven. Waar 
we intensiteitsverschillen meten in denzelfden klinker kan ook het timbre 
geen invloed uitoefenen; uitzonderingen daarop zijn de enkele tweeletter- 
grepige woorden, waarin we de tweede letterwreep met de eerste ver- 
gelijken. Hier is het verschil in mondopening heel klein, daar we altijd 
a hebben in de eerste, en zeer open @ in de tweede lettergreep. (°) 
Ook hier kan de afwijking niet groot zijn. 


26. We hebben in ieder woord gemeten, de elongatie van iederen 
top en die van de kleinste trilline daartusselien. Hierdoor kunnen wij 
ons dus rekenschap geven van den afstand tusschen bet minimum en 
het maximum der intensiteit, Wij brenwen de woorden weer onder dezelfde 
tvpen; de vormen, die wevens het ontbreken der tijdregistreering, voor 
de berekening der muzikale hoogte niet konden in aanmerking komen, 
zijn nu gebruikt geworden. We plaatsen de eijfers in kolommen; voor 
de éenletlergrepige woorden zijn er drie : top, dal en top. voor de 
tweelettergrepige zullen er vier noodig zijn, wanneer de eerste lettergreep 
tweetoppig is. De cijfers zijn mm. (?) 


EENLETTERGREPIGE TYPEN, 








27. Xa. 
Kurve top dal top 
8 4.5 3 4 
18 4.8 2 nl 
Gemidd. : 4.7 2.5 3.5 


(1) De amplitude wordt verkregen, door deze breedte door 2 te deelen, maar 
daar het enkel relatieve waarden geldt, was het niet noodig dit te doen; de on- 
derlinge verhouding der getallen blijft dezeltde. 

(2) « Der Rückschluss aus der Grüsse des Ausschlages auf die Intensität der 
Stimme ist sehr unsicher, da auch bei verengter Mundspalte der Luftstrom eine 
grössere Geschwindigkeit und grössere lebendige Kraft erhält als bei weit offener, 
wahrend die Anblasung der Glottis mit gleicher Kraft statttindet (ZWAARDEMAKER). 
Nur wenn man die gleiche Vokalstellung benutzt, lassen sich vergleichbare Kurven 
gewinnen ». (GUTZMANN, Phys. der Stimme und Sprache, p. 191). 8 

(3) In Fig. 6 werden de kurven photographisch vergroot. De metingen wer- 
den op de platen zelf gedaan. 
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Kurve 
| 
2 
14 


Gemidd. 


Kurve 
3 
15 
20 





Gemidd 5 


Kurve 


13 


Kurve 
4 
6 





Gend 


Kurve 
10 
12 
17 


Gemidd. 


Kurve 
u 
16 
24 


Gemidd. 
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Xa: 
6.3 2 3 
4.5 2 5.5 
3 1.5 Oe | 


IN 
eN 
a 
Oo 
Co 
Go 


a:f 
4 1 4 | 
3.5 1.8 Eke 
3.2 1.6 t | 
3.6 15 4.2 
ap 
3.3 2 25 


TWEELETTERGREPIGE TYPEN. 


a.p'e 
top dal top top (2 lettergr.) 
wa 2.3 | B 4 
4.5 | 2 | 3.3 5.5 
dd 2.2 3.5 4.8 
a:p.e 
4.2 | 2 2.7 6.2 
3.3 1.5 26 4.8 
2.5 1,5 | 18 | 4.5 
33 1.6 2.4 5.2 
av. 
3 1.4 3 | rf 
3.5 1.5 | 2.8 | 7 
3.7 2 28 || 53 
3.4 1.6 2.9 6.4 


Google 


96 LIMBURGSCIIE ACCENTSTUDIËN 


29. Uit deze cijfers blijkt het volgende : in alle voorbeelden heeft 
de lange klinker duidelijk tweetoppigheid, zoowel in stoottonige als in 
sleeptonige klinkers; in de eerste is de doorloopen afstand grooter, het 
tusschen beide hoogten gelegen dal dieper dan in de laatste. Men ver- 
gelijke Xâ:, A:f, a'p.a en a'v.e eenerzijds, met Xâ., a.p en a.p'o 
anderzijds, 

Bij de tweelettergrepige woorden doet zich een merkwaardig ver- 
schijnsel voor; de tweede zoogenaamd « toonlooze » klinker heeft een 
veel hoogeren intensiteitstop dan de « betoonde » klinker; zie â.p'a, 
a'p.e en â've en vgl. Fig. 6. b. De toonslioogte kan hier niet de 
oorzaak zijn, daar het verschijnsel zich zoowel met hooge tonen (sleeptoon) 
als met lage tonen (stoottoon) voordoet. I[lebben we hier te doen met 
een dezer acoustische illusies, waarop we hierboven (n° 24, voetnota) 
wezen? Het toont aan hoe voorzichtig men moet zijn bij het vaststellen 
van de plionetische eigenschappen door middel van het oor. 

Met deze korte studie hopen wij een voorloopige bijdrage geleverd 
te hebben tot de kennis van: de eigenaardige Limburgsche accenttoestanden. 
Wij hebben slechts een klein onderdeel van het vraagstuk trachten te 
belichten, en onze vakgenooten tot verdere bewerking van dit terrein 
willen aanzetten. 

L. GROOTAERS. 


NASCHRIFT. 


Onder het schrijven van bovenstaande studie had ik in de Zeitschrift f. d. 
Mdaa , 1920, 101, den titel vermeld gevonden van Jos. Grass’ dissertatie : Ex- 
perimentalphonetische Untersuchungen über Vokaldauer vorgenommen an einer ripua- 
rischen Dorfmundart. (Hamburg, igz2o.) Nu blijkt uit een recensie van FRriNGs 
in hetzelfde tijdschrift (rg2r, 87-89), dat Grass ook de verhouding van quantiteit 
en accent bestudeert, alsook het wezen van de muzikale betoning in zijn dialect 
Uit Frings’ bespreking kan ik niet opmaken in hoever deze betoning met onze 
Limburgsche toestanden kan worden vergeleken. Het werk zelf heb ik, tot mijn 
spijt, niet kunnen inzien (1). 


L. Gr. 


(1) Over den invloed van de volgende klanken op de quantiteit heeft GRass 
nogmaals geconstateerd, hetgeen reeds sedert geruimen tijd voor het Aalstersch 
(CoLiner, Leur. Bijdr., V, 3og), het Leuvensch (Gormans, ibid, VI, 287 en VIII, 75) 
en het Tongersch (GROOTAERS, ibid., X, 28%) werd vastgesteld, nl. dat de quantiteit 
der vocaal in auslaut, ceteris paribus, de grootste is; dan komt voc + conson. 
en dan voc. + cons. + a; voór spiranten wordt de vocaal minder ingekort dan 
voór explosief, 
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BIJBL AD. 


De Dialectgeographie op Duitsch 
en op Nederlandsch Taalgebied. 


TL. 


De nieuwe richting in de dialectstudie heeft in Duitschland gedurende de 
laatste jaren op verrassende wijze veld gewonnen. Het aantal dialectgeographische 
studies, die sedert 1914 het licht zagen, is vrij aanzienlijk. Voor de Nederland- 
sche dialecktkundigen zijn de meeste dezer werken van groot belang, gedeeltelijk 
omdat ze een gebied behandelen, dat tegen onze grenzen ligt of zelfs daarbinnen, 
en ook wel omdat ze ons in methodisch opzicht wat kunnen leeren. Het is ver- 
heugend voor de Nederlandsche dialectstudie dat door een gelukkig toeval juist 
over de meest westelijke, aan ons taalgebied grenzende dialecten, in de laatste 
jaren vele werken zijn verschenen. 

Wij zullen dus eerst Rijnland in alle richtingen doorkruisen, daarna in 
oogenschouw nemen de studies over andere Westduitsche dialecten (Westerwoud, 
Nassau, Westfalen) en eindelijk een blik werpen op het weinige, dat hier of daar 
nog is tot stand gekomen, We houden dus met de orde van verschijnen der 
werken geen rekening. Wij voegen samen wat geographisch samenhoort. 

Wij moeten eerst aan de groote onderneming von de school van F. WREDE 
te Marburg onze aandacht wijden. Deze Deutsche Dialektgeographie sluit zich 
aan bij de kaarten van WENKER (1). Het materiaal hiervoor werd door leeken ver- 
zameld : men had dus het recht eenig wantrouwen aan den dag te leggen. Nu blijkt 
het echter voortdurend bij het contròlewerk door WrREDE's leerlingen ondernomen, 
dat WeNKERS's isoglossen zeer juist waren. Wij hebben op deze plaats (Leuv. 
Bijdr., IX, 105 en 251) de eerste drie afleveringen van deze merkwaardige uit- 
gave besproken. Nu werd sedert einde 1913 tot igit de studie van de Neder- 
rijnsche dialectgeographie nog met eenige deelen vermeerderd en afgesloten. 

De meest vooruitstrevende werker op Nederrijnsch (en cok Nederlandsch) 
dialectgebied is de opvolger van J. FraNcK, te Bonn, Th. Frings, die zijne 
lange reeks publicaties heeft ingezet met het Ve Heft (het IV® is pas later versche- 
nen) van WREDE's verzameling. Het heet : Studien zur Lialektgeographie 
des Niederrheins zwischen Dusseldorf und Aachen (Marburg, 1913, IX- 
245. M. 20,—). Frinas behandelt een gebied, dat ten Noorden aansluit bij dat van 
RaMmtscH (DDG 1), en ten Zuiden zich uitstrekt tot aan de Benrather lijn. Hierin heeft hij 
meer dan 200 plaatsen onderzocht en een groot aantal isoglossen getrokken. 

(1) De volledige titel is : Deutsche Dialektgeograrhie, Berichte u. Studien 
uber G. WEeNKER's Sprachatlas des deutschen Reichs, herausgegeben von FErD. WREDE, 
Marburg, N. G, Elwert, 
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Zooals de meeste studies van deze serie behandelt Frings’ boek eerst de 
klankleer van een of twee dialecten (Dúülken-Stadt en Dülken-Land) in bijzonder- 
heden, 

Dit statistisch deel dient enkel ter grondige kennismaking, en zooals het 
behoort, onthoudt Schr. zich hier van alle taalhistorische discussies. Deze worden 
te pas gebracht in het tweede, dialectgeographische, gedeelte. dat wel het meeste 
belang oplevert. Hier worden de grenzen voor ieder verschijnsel uit de klankleer 
vastgezet : bij iederen Wg. klinker of medeklinker worden enkele voorbeelden 
met hunne variaties besproken. De geschiedenis van de dialecten, hunne onder- 
linge wisselwerking, de chronologie der taalverschijnselen : hierop wordt een helder 
licht geworpen door deze vruchtbare methode. « Lautverschiebung, Mouiltierung- 
processe und r-Ausfall weisen die markantesten Linien innerhalb des Consonan- 
tismus auf ». Zoo vat Schr. zijn indruk over het consonantisme samen : wij, 
Zuid-Nederlandsche dialectkundigen, hebben totnogtoe wel het gevoel gehad dat 
deze drie verschijnselen een ontzaglijken invloed op onze tongvallen hebben uit- 
geoefend. maar enkel de dialectgeographie kan ons nauwkeurig inlichten. 

We kunnen niet verder ingaan op het tweede hoofdstuk van dit deel, nl. 
de combinatorische klankwijzigingen : ook hier staan we op een terrein, dat zeer 
aan Nederlandsche, vooral aan Zuidoostnederlandsche toestanden herinnert. 

Uit de woordvorming behandelt Schr. vooral de deminutiefsuffixen, uit de flexie 
eenige moeilijke pronominale en verbale vormen. 

Frings’ besluit is dat voor zijn gebied niet de Benrather lijn als voor- 
naamste grens kan gelden, maar wel de lijn zegefziaye, die hij Normallinie 
noemt. 

Het historisch-verklarend gedeelte tracht nu in de locale geschiedenis den 
oorsprong op te diepen der talrijke isoglossen : voor een groot aantal wordt er, 
evenals bij RaMiscu overeenstemm'ny gevonden met de politieke territoriaalgrenzen 
van vóór 178g. Voor andere moet men hooger opklimmen : de meening. volgens 
welke hier de grenzen van oude Frankische stammen zouden voortleven, schijnt van 
allen grond ontbloot te zijn. 

De verschuiving van vele grenzen in betrekkelijk jonge perioden wijst op 
den diepen invloed, dien de dialecten voortdurend op elkaar hebben uitgeoefend. 
De methode der zoogen. « Ortsgrammatik » kon hier geen heil brengen. 

Een laatste hoofdstuk wijlt Erixgs aan de accenttoestanden : daar hij dit 
in Heft XIV uitvoerig heeft uitgewerkt, komen we hieronder er op terug. 

De dialectgeographische en taalhistorische behandeling van dit gebied, waar 
zoovele belangrijke isoglossen elkaar doorkruisen, heeft FriNos voortgezet met een 
grondig onderzoek over Das Alter der Benrather Linie (Beitr. 39, 362-376). 
Wanneer heeft de tweede klankverschuiving stand gehouden voor de Benrather 
grens? Wij kunnen hier enkel zijn besluit samenvatten : deze dam, -pgeworpen 
tegen den vloed, die wit Zuidoostelijke richting komend. het gansche Opper- en 
Middelduitsche consonantisme diep had gewijzigd, valt merkwaardigerwijze samen 
met de Noordergrens van het oude graafschap (later hertogdom) Gulik, zooals ze 
zich voordeed in de XIIle ceuw. 

Als terminus ad quem voor het vastzetten der taalgrens kunnen we aan- 
nemen een datum, die enkele jaren voór 1386 moet geplaatst worden; in dit jaar 
werd de Noordergrens van het graafschap weer verplaatst. maar de dialectgrens 
bleef onwankelbaar tot op heden. 

De onderzoekingen van de Nederrijnsche toestanden werden onmiddellijk 
voortgezet in het VIII deel der Deutsche Dialektgeographie. 
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Dit deel wordt geopend met een nieuwen ongewijzigden druk van G. Wen- 
ker's gemoedelijke brochure Das Rheinische Platt. die in 1877 werd uitgegeven 
en door F. WreEpr terecht de « Keimzelle » wordt genoemd, waaruit de reusach- 
tige Sprachatlas is gegroeid. 

Verder bevat dit deel : O., Lobbes, Nordbergische Dialektgeographie; 
H. Neuse, Studien zur Niederrheinischen Dialektgeographie in den Krei- 
sen Rees, Dinslaken, Hamborn, Duisburg; A. Hanenberg. Studien zur 
niederreinischen JJialektgeographie zwischen Nymegen und Uerdingen 
(Marburg, 1915, VII-293 S., M. 24.—). Lorses behandelt een gebied, dat een hon- 
derdtal plaatsen omvat op den rechter Rijnoever tusschen de Benrather en de 
Uerdinger linie. De eerste vervolgt haren wee van het Westen (bezuiden Dussel- 
dorf) naar het Oosten; de laatste lonpt eenigen tijd evenwijdig met de eerste om 
dan plotseling naar het Zuidoosten om te buigen. tot voorbij Remscheid, waar 
de twee groote taalgrenzen elkaar ontmoeten. Lospprs heeft vooral het materiaal 
van den Sprachatlas, dat te Marburg voorhanden was, uitgewerkt. zonder veel zelf 
van dorp tot dorp de volkstaal op te teekenen : ook brengt hij ons zooveel nieuws 
niet als de anderen. Zijn dia!ect is een mengdialect : het is de overgangszone 
tusschen Ripuarisch en het eigenlijke Nederrijnsch met uitgesproken Nederfrankisch 
karakter. De zoogen. compromisvormen zijn er talrijk. NeusE sluit zich onmid- 
dellijk bij het gebied van Lorges aan : hij begint te Duisburg en gaat tot aan 
de Nederlandsche grens; in het Oosten reikt zijn terrein tot aan Westfalen. Ha- 
NENBERG bewerkt het Noordelijkste deel van den Nederrijn op den rechterroever. 
Hij sluit dus aan bij RamiscH (DDG, I) en breidt zijn onderzoek ook uit tot aan 
de Nederlandsche grens. We willen deze studies niet aan grondige critiek onder- 
werpen : ze zijn wat de bewerking van de historische klankleer betreft van on- 
gelijke waarde. NEusE was voor dit deel van zijn taak beter berekend dan Ha- 
NENRBERG; we aanvaarden dankbaar de kostbare. maar jammer genoeg wat karig 
toegemeten beschrijving van hunne accentverschijnselen. Beide staan buiten het 
gebied van de eigenaardige Rijnsche betoning (zie hieronder). Merkwaardig mag 
het wel heeten, dat op den rechter Rijnoever de noordergrens van dit gebied door 
Neusr bij Duisburg wordt geplaatst. terwijl HANENBERG ze op den linkeroever 
bij Rheinberg, d. i. ongeveer 15 Km. meer stroomafwaarts legt. Maar beiden 
zeggen te weinig over dit allerbelangrijkste punt. Zij hebben voor beide Rijn- 
oevers een accent vastgesteld dat van het Rijnsch « gescharfte» (stoottonig-dalend) 
afwijkt : het ware nu van het grootste belang de grens tusschen beide accent- 
soorten eens met experimenteele middelen vast te stellen. 

Met dit VIIIe deel der DDG. was het gansche Nederrijnsche gebied, van 
aan de Benrather linie tot aan de Nederlandsche grens systematisch ontgonnen 
geworden. Nu was het mogelijk de resultaten in een breed opgevatte synthe- 
tische studie te vereenigen en tevens definitief historisch te interpreteeren. Dit 
werk heeft Frings dan ondernomen in twee uitvoerige artikels : Mittelfrän- 
kisch-Niederfränkische Studien |. Das ripvarisch-niederfrankische Uebergangs- 
gebiet (Beitr,, ár, 193-271); II. Zur Geschichte des Niederfrdänkischen (Beitr., 

2, 177-248) met kaart (Zbid., 562). In het eerste deel wil de schrijver de histo- 
rische gronden nasporen van de verschillende dtalecterenzen, die in het zoogen. 
overgangsgebied liggen, d. w. z. in den driehoek gevormd door de Hollandsche grens 
als basis en de Benrather en Werdinger linien als zijden. De Rijn snijdt den 
naar het Oosten gekeerden top van den driehvek af. Op den linkeroever krijgen 
we dan een soort van onregelmatig vierkant met ten Zuiden de Benrather en 
ten Noorden de Uerdinger linie. In het hierboven vermelde werk (DDG, V, 148- 
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149) had Frinas vastgesteld dat de Benrather linie als taalgrens veel minder be- 
lang had dan de zego/zäyo (1) linie, die een veel grooter aantal isoglossen op zich 
vereenigde : deze lijn loopt diagonaal door het gemelde vierkant van den linker 
benedenhoek (Z. W.) naar den rechterbovenhoek (N. O.) Ook de Uerdinger linie had 
door de onderzoekingen van RaMiscH veel van haar belang verloren; hij vond in zijn 
gebied (ten N. van de Uerdinger |.) eene grens van groot gewicht bestaande uit : de 
grens van ou/öch « u », de langs een mouilleeringsproces ontstane gutturaliseering 


van n J dentaal in hont/honk « hond » en de vocaliscering van ch in de ver- 
binding cht, näach/nout, neit « nacht ». Merkwaardig mocht het nu heeten dat 


op den rechter Rijnoever de Uerdinger linie weer als de voornaamste lijn optrad 
en een groot aantal isoglossen er mee samenging : de Benrather linie daaren- 
tegen bleef, evenals op den linkeroever, een heel dunne streng. Moest deze laat- 
ste dan als taalgrens voor goed worden opgegeven? Van waar kwam het ver- 
schil in behandeling der Uerdinger linie op beide oevers van den stroom? En 
als we de lijnen, die we totnogtoe als voornaamste grenzen hebben aangezien 
van het Nederfrankisch taalgebied, moeten opgeven, wat moeten we dan voortaan 
als grens tusschen Nederfrankisch en Ripuarisch beschouwen? De lezer ziet in dat 
hier de als dogma's aangenomen grenstheorieën, die sedert tientallen van jaren 
trouw van het eene handboek in het andere overgaan, in het gedrang komen. 
Men zal het overgroote belang van deze dialectgeographische studies begrij- 
pen. Frings heeft nu, aan de hand der verschillende studies, onderzocht of de 
Benrather en Uerdinger liniën vroeger niet groote scheidslijnen geweest zijn en 
dus om hunne historische waarde toch het belang verdienen, dat er nu nog wordt 
aan gehecht. 

De linker Rijnoever bestond in de middeleeuwen voor de westelijke helft 
uit het graafschap Gulik en voor de oostelijke uit Kurkoln. Zooals Frings rceds 
vroeger (Das Alter der Benrather Linie) had aangetoonde viel de Benrather linie 
samen met de oudste Noordergrens van deze staten. Maar zoowel de eene als de 
andere hebben hunne grens langzamerhand naar het Noorden verschoven, en de 
verschijnselen met Ripuarisch karakter (hont/honk; zegalzäys; näch/ nout, 
en dergl.) schijnen dus wel deze annexatie van Zuid naar Noord op den voet 
hebben gevolgd. Deze veroveringstocht is echter niet zonder strijd tot een ge- 
lukkig einde gebracht geworden : in het veroverde gebied blijven enclaven trouw 
aan de vroegere toestanden; zoo vindt men in het nieuwe honk-gebied hont-eilandjes; 
naast deze « relicten » ontstaan er vok « compromisvormen» : er wordt een vrede 
door overleg gesloten en het resultaat dezer geven en krijgen-politiek is het ontstaan 
van vormen als wet uit wat + jet, haba uit heba + han, enz. De verovering 
heeft eindelijk grootendeels stand gehouden voor de stevige, met de Uerdinger 
linie samentreffende vocalisceringslinie (näch/nout). FkriINGs’ nauwgezette studie , 


van dialectverschijnselen en politieke geschiedenis brengt hem tot de slotsom .dat 
de oude Benrather grens in het land van Gulik in de XVe, en in Kurköln in 
de XIVe eeuw door een vloed Ripuarismen werd doorbroken. Het zou wel ver- 
lokkend zijn Frings op den rechter Rijnoever te volgen, waar hij op dezelfde 
wijze de geschiedenis van de dialectgrenzen verbindt met de lotgevallen van het 
graafschap Berg; maar de Nederlandsche dialectkundigen moeten deze leerrijke 
opstellen zelf lezen : ze zijn voor de nieuwe richting kenmerkend en wijzen op 
een vruchtbare toekomst. 

Nog één woord moeten we zeggen over het tweede deel dezer prachtige 
synthesis, namelijk de behandeling van het Nederfrankische gebied benoorden de 
Verdinger linie. 


(1) g is explosief en Y spirans. 


Google 


DE DIALECTGEOGRAPHIKE OP DUITSCI EN OP NEDERLANDSCH WAATAEBIEL … 101 


Hier worden als groote grenslijnen aargetroffen het verschillend gebruik 
der persoonlijke pronominaalvormon (ekf/ech, meijmech, geijdu, ou!deildech, oleijou, 
enz.), de accenttoestanden, de palatalisatie van Wg. ú > ü (út >> út), de verkor- 
ting van Wg. ú. f eenerzijds en ó, é anderzijds, de rekking vóór ch(t) en de 
deminutiefsuffixen. 

Voor een deel dezer verschijnselen, namelijk op het gebied der pronomi- 
naalvormen, merkt men hier ook een stoot van 't Noorden naar ‘t Zuiden toe: 
het gebruik van den eenheidsnumerus in den zn persoon heeft naar de Benrather 
linie toe zijn invloed laten gelden, maar. om nogmaals met Frings voor dezen strijd 
om het leven de oorlogsterminologie te gebruiken, deze stoot werd van het Zuiden 
uit door den dubbelnumerus « pariert und zurúckgeschlagen », Dit heen en weer 
golven der taalverschijnselen met als eindresultaat het doordringen op Nederfran- 
kisch gebied van een aantal Ripuarismen, wordt zooveel voor den rechter als voor 
den linker Rijnoever aangetoond. Het besluit is dus dat op een ouder Neder- 
frankisch offensief, een Ripuarische stoot is gevolgd. Met de geschiedenis schijnt 
dit op de volgende wijze verband te houden : vóór de Xl[IIe eeuw bestond hier 
het hertogdom Nederlotharingen; daar het ééne groote eenheid vormde, vond de 
Nederfrankische invloed geen sterken weerstand. Eenige Nederfrankische relicten 
ver in 't Zuiden wijzen nog op de oudste periode, In de XlIIle eeuw komen in 
het Zuiden nieuwe machtscentra tot stand : Gulik en Keulen op den linkeroever, 
Berg op den rechteroever. Nu is de kaart gekeerd : het Ripuarisch treedt actief 
op en dringt meer en meer naar het Noorden door. Het groote uitstralingspunt 
is hier het voornaamste cultuurcentrum geweest, het machtige Keulen, van waar 
tegelijk politieke, economische en godsdienstige invloed uitging. 

En onmiddellijk komt deze kennis van de oudere dialecttoestanden aan de 
studie der letterkundige taal ten goede. Welk licht kan hier niet opgaan bij de 
situëering der Middeleeuwsche letterkundige voortbrengselen : hier moet de red- 
ding gezocht worden uit het hopeloos gehaspel met teksten, die de kenmerken 
schijnen te vertoonen van dialecten, die heden ver van elkaar afwijken, maar 
ontstaan zijn in een tijd, toen diezelfde dialecten in een heeten strijd waren ge- 
wikkeld en talrijke mengvormen vertoonden. 

Nu heeft Frings tegelijk met de historische interpretatie van de Rijnsche 
dialecten ook nog eene andere synthetische proeve gewaagd, ditmaal op een 
gladder terrein, namelijk op dat der Rijnsche betoning Als XIVe deel der DDG. 
is van zijne hand verschenen : Die Rheinische Accentuierung (Marburg. 1916, 
X-08 S., M. 6.—). Over de Rijnsche betoning bestaat een rijke literatuur, waar- 
voor we naar de studie van Frings verwijzen. Deze vat nu de resultaten van 
al zijn voorgangers samen : hij zelf voegt er zijn eigen, gedeeltelijk door expe- 
rimenteel onderzoek verkregen uitslagen aan toe en tracht zoo een volledig beeld 
van het verschijnsel te ontwerpen. 

Hij verdeelt zijn stof in vier onderdeelen. Eerst (A.) beschrijft hij de twee 
soorten van accent, het sleepende en het stootende, in zijn eigen dialect met be- 
hulp der kymographionkurven, die hij reeds vroeger in zijn dialectstudie (DDG., 
V) had medegedeeld. Terecht doet hij opmerken dat er een aantal variaties mo- 
gelijk zijn : de eigenaardige betoning komt goed uit, wanneer de woorden af- 
zonderlijk worden uitgesproken of wanneer ze in den zin hunne volle logisch- 
psychologische waarde hebben. In andere gevallen kan het verschil tusschen 
sleeptonige en « geschärfte » of stoottonige klinkers kleiner en kleiner worden. 

Verder (B.) gaat Frings de gevallen van « Scharfung » na in het klank- 
systeem der verschillende Moezelfrankische, Ripuarische en Nederfrankische dia- 
lecten : zulke overzichtelijke behandeling ware ook voor onze Nederlandsche ge- 
vallen van stoottoon zeer noodig. 
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Welke zijn de grenzen van het verscherpingsgebied en onder welke ver- 
schillende vormen, doet zich het verschijnsel op dat gebied voor (C.j? De meeste 
Rijnsche dialecten hebben stoottonige vocalen, die exspiratorisch uit twee deelen 
schijnen te bestaan : na den eersten krachtigen stoot verslappen de stembanden 
plotseling om dan weer een korten « Kehlkepfvokal » voort te brengen met de- 
zelfde kleur als het eerste deel. In eenive gevallen schijnt het tot een stemband- 
occlusie te komen; dit zou gelocaliseerd zijn in een Ripuarisch kerngebied en 
dus het extreme stadium vertegenwoordigen. Vandaar uit stelt men een verzwakking 
vast in alle richtingen. De twee kenmerkende betoningswijzen leven naast elkaar 
op een uitgestrekt gebied, tot het aan de peripherie verloopt in andere accent- 
soorten, die « geschäarfte » en niet « geschürfte » klinkers niet meer uit elkaar 
houden. Deze peripherische overzangsvebieden worden door Frinas bepaald vol- 
gens de gegevens van NeEusr, HANENBERG, RaMisci, enz. Wij verwijzen naar 
zijn uiteenzetting. Op één punt wensch ik de aandacht te vestigen : in het W. 
bereikt de grens van het verscherpingsgebied de Hollandsche grens in de buurt van 
Heinsberg ; we zouden ze dus op Nederlandschen bodem verwachten tuss hen 
Sittard en Roermond. Nu heeft SCHuijNEN onlangs (De Isoglossen van Ramisch in 
Nederland, Kaart nr 4) als Noordelijke verscherpingslinie eene grens vastgesteld, 
die de Duitsche grens verlaat tusschen Nijmegen (in ‘t N.) en Malden (in 't Z.): 
dit komt ongeveer overeen met hetgeen Ramrtsen (DDG, [} heeft geconstateerd 
voor de N-W. grens op Duitsch gebied. ScHRIINEN spreekt niet van eene ver- 
scherpingsgrens in de buurt van Sittard of Roermond. Zou dus het door FRriINGs 
bedoelde overgargsgebied gansch Hollandsch en een groot gedeelte van Belgisch 
Limburg omvatten. Ik kan de (Belgische) Zuidlimburysche accenten niet als over- 
gangsverschijnselen aanzien; ze hebben misschien wel een phonetisch verschillend 
karakter, maar de twee variëteiten bestaan te duidelijk naast elkaar en betretfen 
dezelfde klanken als in het Rijnland, Ik meen een Westelijk overgangsgebied te 
vinden tusschen Tongeren en St-Truiden : in deze laatste stad, voor zoover Ik 
kan vordeelen naar @en notnogtove onvolledig materiaal, schijnt mij deze betoning 
totaal verdwenen te zijn. Ik meen dat Frings’ voorgangers niet altijl voldoende 
phonetisch geschoold waren om op het gehoor af eene vertreouwbare beschrijving 
van hun accent te kunnen leveren. Zoolang dit gansche gebied, en vooral de 
moeilijke grensstroken niet cens met experimenteele middelen zijn onderzocht, 
schijnen mij alle concluses voorbarig. 

Ook in het volgende hoofdstuk : Ursprung und Wesen der rheinischen Ac- 
centuierwig (D), vinden we. m. 1, die voorbarigheid in het concludeeren weer. 
We willen het den Schrijver niet euvel duiden : hij heeft zoovele mooie ont- 
dekkinven gedaan. hij gaat zoo heelemaal in zijn onderwerp op, dat hij al eens 
door zijn geestdrift tot buiten zijn praemissen wordt meegesleept. Hier wil hij 
nu tot den grond van het probleem doordringen en den oorsprong van het 
verschijnsel verklaren. De spontane verscherping, d. 1. de verscherping van som- 
mige We lange klinkers, buiten den invioed om van volgende medeklinkers of 
letterarcep. tracht Frings in verband te brenven met Kelto romaanschen invloed : 
de Romaansche a-. e- en v-klanken zijn in het Noordfransch gediphthongeerd, 
de f- en u-klanken niet. Deze diphthongeerirg verklaren de Romanisten uit een 
krachtiger exspiratorisch accent. Nu zijn het juist deze lagere klinkers, die cek 


in het Kijnsch de verscherping, d. 1, den krachtigen stoottvon bezitten. Hier zijn 


we volop in het rijk der hypothese. 

De verscherping. die altijd bedinet of combinatorisch werd geheeten, d. i- 
de verscherping. die optreedt na apocope of syncope van een deel van het woord, 
werd door Frings’ vcorgangers juist als gevolg van het wegvallen of reduceeren 
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van één element beschouwd. Schr. vindt nu juist omgekeerd in het accent de 
verklaring van bedoelde inkortingen of verzwakkingen. De verklaring van het 
accent zelf zou rlan in de tempo-wet liggen; deze kan men zoo formuleeren : 
de quantitcit der klanken staat in omgyekeerde reden tot de lengte van de phoe 
netische groep, die moet uitgebracht worden. Deze wet is voor een groot aantal 
talen en dialecten experimenteel vastgesteld. Op deze wijze zouden dus tweeletter- 
grepige klankgroepen ingekort geworden zijn ter vorzake van hun tweelcttergrepig 
tempo. SCHRIJNEN, t. a. p. vereenigt zich met deze zienswijze, 

De vraag rijst echter hier : waarom heeft deze tempo-wet, die alvemeene, 
psychologische en physiologische gronden heeft en in alle talen optreedt, juist in 
een goed bevrensd gebied deze gevolgen gehad en niet elders. Nog een twecde 
vraag is : hoe heeft deze tempo-wet met haren verkortenden invloed in twee- 
lettergrepige woorden dan niet de rekking in open lettergreep belet? Deze rekking 
heeft juist in de Oostlimburgsche dialecten. die ook den stoottoon kennen. zulken 
uitgebreiden invloed. Of moeten we aannemen. dat de verkorting (door de tempo- 
wetj is begonnen nadat de rekkingsperiode gansch was afgesloten? Dit kunnen 
we echter niet bewijzen en we moeten tegenover al deze theorieën eene atwach- 
tende houding aannemen. 

Deze laatste studie van Frings besluit de dialectgeographische behandeling 
van het Rijnland (DDG, I, II, HIL, V, VII en XIV). De voorstudien tot een 
algemeene Rijnsche grammatica, dic, tegelijk met het Rheinisches Wörterbuch, het 
licht moet zien, zijn nu geeindigd : hier en daar moet er nog gecontroleerd 
worden en aangevuld. sommige problemen zullen slechts in pauw verband met 
de naburige Nederlandsche (vooral Limburgsche) toestanden eene voldoende oplos- 
sing vinden. Hiermede is reeds een begin gemaakt door een paar nieuwe studies 
van den onvermoeibaren FRINGs, waarop we hieronder nog eens terugkomen. Eerst 
moeten we nog een kort overzicht geven van hetgeen nog elders op Duitsch 
gebied werd gepresteerd 8 

Het IVe deel der DDG, in ro15 verschenen. bevat twee studies van zeer 
verschillenden omvang en zeer verschillend gehalte : E, Hommer, Studien zur 
Dialektgeographie des Westerwaldes (S. 1 64) en W. Kroh, Beiträge zur 
Nassauischen Dialektgeographie (S. 65-392). 

De eerste behandelt een gebied gelegen op een dertigtal Km. van den 
rechter Rijnoever, ter hoogte van Kuntgswinter. De historische klankleer maakt 
geen gunstigen indruk : de schrijver stelt zich veelal tevreden met het constateeren 
van een z. i, verregaande « Gesetzlosijkeit », die in zijn dialect zou Hheerschen. 
Fen grondiger onderzoek zou hem misschien toch wel een grootere regelmaat 
doen ontdekken. De studie van de accenttocstanden zou wellicht wat klaarheid 
hebben verschaft, maar een hoofdstuk over de betoning ontbreckt in zijn werk. 
Dit is een gevoelige leemte, waar het gebied gellt, dat dicht bij de eigenlijke 
Rijnsche dialecten ligt : onlangs heeft juist A. BacH (Die Schärfung in der 
Moselfr. Mundart von Arzbach, Unterwesterwaldkreis. Beitr., 45. 266 vgu.) aange- 
toond hoe merkwaardig de accenten werken in deze aan het Rijnland grenzende 
gebieden. Arzbach is een klein plaatsje ten N. van Ems; dit laatste ligt buiten 
het verscherpingsgebied; Arzbach kent de twee accenten wel, maar de woorden 
die in het Rijnsch geen verscherping hebben, h-bben ze in Arzbach wel en 
omgekeerd. Dit slaat een bres in de theoricen van FkriNcs over de tempo wet 
(zie hierboven). Voor HoMmMeR's streek moet zulk onderzoek dus ook nog gebruren. 

Het werk van KronH getuigt weer van de stevige wetenschappelijke voor- 
bereiding, waaraan de school van WureEDE ons heeft gewoon gemaakt. Hij heeft’ 
voor zijn rekening genomen een uitgestrekt gebied (zoo plaatsen) in het W. van 
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Hessen-Nassau. Evenals in de meeste studies der DDG gaat een beschrijving van 
Schr.'s dialect vooraf. Hij bewerkt de klankleer met de meeste uitvoerigheid en 
grondigheid; voortdurend vinden we kostbare aanduidingen over de sociale dialect- 
groepeeringen : de vormen aan de oudere generatie eigen, worden trouw vermeld, 
ook beleefde vormen, die slechts gebruikt worden tegenover personen « die mit 
Ihr angeredet werden ». en dgl. Ook eenige hoofdstukken uit de vormleer be- 
handelt Kron : overal is het aantal voorbeelden zeer groot; zoo vormt o. a. de 
lange lijst van de in de geschreven taal niet voorkomende frequentatieven een 
waardevolle bijdrage tot de studie van woordvorming en woordenschat. In het 
drialectgeogtraphisch gedeelte worden niet alleen klank- en vormleer en woordvor- 
ming maar ook het woordgebruik begrensd : b. v. lehren en lernen, die door 
elkaar loopen, Sohn, Knabe en Bube; Pferd en Gaul; Lehrer, Schullehrer en 
Schulmeister; rem en sauber, enz, enz. Na het « historisch-erklärend n gedeelte, 
dat dialectgrenzen met de geschiedenis in verband brengt, komt een rijke ver- 
zameling dialectteksten : liedjes, aftelrijmpjes, enz. Dit boek mag wel als een der 
beste van de verzameling worden beschouwd, 

De Westfaalsche dialectengroep gaf aanleiding tot twee studies, waarvan de 
eerste en uitvoerigste weer in de DDG. is verschenen : H. Wix, Studien zur 
westfälischen Dialektgeographie im Süden des Teutoburgerwaldes (Mar- 
burg, 1921, VIIl-182 S., M. 25.—). Deze studie behelst een gebied, waarvan Gü- 
tersloh het middenpunt vormt ecn zich uitstrekt langs beide oevers van de Ems, 
van Warendorf (W.) tot Bielefeld (O.) en van Lippstadt (Z.) tot aan het Teuto- 
burgerwoud. De klank- en vormleer van Guterslah vormen het uitgangspunt van 
het onderzoek : vooral het vocalisme getuigt van vlijtigen arbeid; door de talrijke 
voorbeelden, waaronder vele idtomatische, 1s het een rijke bijdrage tot een Westfaalsch 
Idioticun geworden, Dit onderdeel werd reeds in 1912 als dissertatie gedrukt. De 
druk van het overige kon door den schrijver zelf, die in November rigt4 sneu- 
velde, niet meer bezorgd worden; vooral met het oog op de dialectgeographische 
zijde was dit jammer; want hier was wellicht nog heel wat te controleeren en 
aan te vullen. Nu heett Prof. WREDE zich met de contròle door middel van de 
Sprachatlaskaarten moeten tevreden stellen. Ook is het spijtig dat het hootdstuk 
over den « Glottisversehluss », dat de schrijver wou aan zijn werk toevoegen, on- 
geschreven is gebleven. 

Over het Westfaalsch was reeds in ryry een Korte studie verschenen van 
J. Brand, Studien zur Dialektgeographie des Hochstifts Paderborn und 
der Abtei Corvey (Forschungen und Funde, herausgeg. von Pror. Dr. FR. JOSTES. 
Bd. IV, Heft 2. Asschendortt, Munster 1. W.). Dit werkje van slechts 3g blz. 
deelt op al te bondige wijze de resultaten mee van een onderzoek, dat zeker zeer 
uitvoerig ts geweest : daarvan getuigt de 1soplossenkaart die eraan is toegevoegd. 
Deze kaart is niet schematisch, zooals die der DDG; deze laatste verbeelden de 
grengen door lijnen van verschillende breedte in verhouding met het aantal vere 
schijnselen, die er voor in aanmerking komen; BraANn teekent voor ieder ver- 
schijnsel een lijn, dit geeft dus een trouw beeld van de werkelijkheid : de ver- 
schillende lijnen loopen nu eens in dikke strengen aan vier of vijf naast elkaar, 
om sommige gebieden, dan verder doorkruist er een plotseling een open vak. 
Daar Schr. echter niet minder dan 27 isoalossen trekt en iedere lijn zich van de 
andere moet onders heiden, verkrijgt men een aantal verschillende teekens, die de 
oplettende studie van de kaart beimveilijkt. De typographtsche uitvoering is voor- 
beeldig. 
Nu valt het te b:treuren dat BrANp, het aanzienlijke materiaal, dat het 
ontwerpen van zulke movie kaart ongetwijfeld veronderstelt, niet heeft geïnterpreteerd 
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naar de methode van de DDG. De beschrijving van zijne klanken voldoet niet : 
hij wil een overzicht geven van den klankvoorraad van het gansche gebied; het 
ware voldoende geweest één, of een paar kerndialecten als uitgangspunt te nemen 
en een aantal voorbeelden ter opheldering mee te deelen. Daarna geeft hij de 
indeeling van zijn gebied met het oog op de in het laatste deel vastgestelde lijnen. 
Hij laat dus aan de analyse eene synthese voorafsaan, in plaats van omgekeerd. 
Eene verklaring van de dialectgrenzen tracht hij niet te geven : wel kunnen we 
uit de kaart iets leeren met behulp der al te bondige historische bijzonderheden, 
die in de inleiding vermeld worden. 

Nu moeten we nog de aandacht vestigen op een paar studies uit de DDG, 
die ver uit elkaar gelegen dialecten behandelen, en samen uitvegeven werden als 
Heft VI; dit bevat : F. Wenzel, Studien zur Dialektgeographie der sûüd- 
lichen Oberlausitz und Nordböhmens; W. Mitzka, Ostpreussisches Nie- 
deutsch nördlich von Ermland; R. Ehrhardt, Die Schwäbische Colonie 
in Westpreussen (Marburg, 1920, VII-388 S., M. 28.—). 

Wenzel behandelt een gebied, dat zich uitstrekt van Görlitz in het N. tot 
aan het Lausitzer gebergte in het Z.; zijn groep staat dus schrijlings op de 
Duitsch-Oostenrijksche grens. Deze blijkt ook eene belangrijke dialectgrens te zijn; 
daarenboven zijn vp Duitsch gebied de sta-ldialecten aan ‘t uitsterven, terwijl ze 
in Bohemen nog springlevend zijn. 

Een interessant voorbeeld van den invloed van het algemeen beschaafd is het 
verdwijnen van de mouilleering bij het jongere geslacht. Zoo is Wg. ai geworden 
tot a met palatale kleur die we af zullen schrijven, b. v. tafstl « Deichsel »; An- 
derzijds is ook Wg. & vóor e + dentaal geworden tot a? + gemouilleerde e. Deze 
twee afs hebben dus langen tijd een gemeenschappelijken weg gevolgd, nu worden 
ze weer gedifferenciëerd ta?stl wordt taistl om op de beschaafde ei van « Deich- 
sel » te gaan gelijken, en faild word feld (1) naar « Feld ». 

In dit Duitsch-Boheemsche grensgebiel schijnen verschillende nederzettingen 
plaats gehad te hebben, dus zou men hier ooh verschillende dialectlagen moeten 
onderscheiden. De tijd dezer nederzettingen ligt echter zoo ver in de Middel- 
eeuwen, dat hiervan niets meer met eenige zekerheid kan worden gezegd. Het 
boek van WENZEL sluit met een kleine verzameling volksrijmpjes. 

Met Mitzka reizen we nu naar het uiterste N.-O, hoekje van Duitschland, 
nl. naar Königsbergen. Het is de klankleer van het dialect dezer stad en van 
hare naaste omgeving, die het uitgangspunt vormt voor deze verhandeling. Dan 
strekt Schr. zijn onderzoek uit tot het gansche gebied, gelegen tusschen de Ma- 
surische meren en de Oostzee. Hier deden zich eigenaardige moeilijkheden voor : 
wij bevinden ons hier in een gebled waar sociale toestanden heerschen, met uit- 
gesproken Oosteuropcesch karakter. Het grondbezit is nog in de handen van 
groote eigenaars, de zoogen. « Instleute » of kleine landlieden hebben geen eigen 
grond en verhuizen voortdurend van het eene « Gut» naar het andere om er den 
landarbeid te verrichten. Het gebeurt dikwijls, dat op een dorp enkel de kasteel- 
heer en zijn gezin ter plaatse zelf zijn geboren, en deze spreken geen dialect 
meer. Dit voortdurend verhuizen is begonnen bij het opheffen der lijfeigenschap. 
De dialectgrenzen zijn hier dus minder scherp dan elders, en de schoolinvloed 
laat zich ook gemakkelijker gelden onder deze omstandigheden. 

We vinden hier verschijnselen weer, die we ook in Rijnland of in Zuid- 
nederland aantreffen, b. v. de gutturaliscering in Aiöngor « Kinder », en vooral een 


(1) € = open e; we gebruiken uit redenen van typographischen aard een 
ander teeken dan Schr. 
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vorm van « Schärfung ». Sommige lange klanken krijgen in het oostelijkste deel 
van deze streek een dalend accent, dat vooral lange e en o's treft en hiervan dan 
naslagtweeklanken maakt. Schr. is een uitvoerig onderzoek van deze accentwetten 
opzettelijk uit den weg gegaan : dit valt te betreuren, In zijn « Historisch-erklä- 
render Teil» drukt hij de meening uit, dat deze accenten overgenomen zijn uit 
het naburige Litauwsch : dat is waarschijnlijk. Maar dat vooral lage klinkers (e, 
o) er door getroffen worden, juist zooals in Rijnland en in Limburg (Frings, 
DDG, XIV, 82) verdient wel de aandacht. Ook in de Litauwsche voorbeelden, 
door Schr. aangehaald, komen enkel e's, o's en a's voor, maar men moet, bij het 
ontbreken van voorstudies, voorzichtig zijn (1). 

Opvallend is ook het naast elkaar bestaan van tongpunt-r en huig-r 
deze komt in bepaalde posities voor en kan dan geheel gevocaliseerd worden, 
b. v. in den auslaut. In den Sandhi vóór vocaal treedt de tongpunt-r regelmatig 
in de plaats van huig-r. 

Deze degelijke studie van het huidige dialect wordt aangevuld met een taal- 
studie der « Sprachdenkmäler » van Oostpruisischen oorsprong en eene berede- 
neerde bibliographie van het dialect. 

In de derde studie van dit deel wordt door Ehrhardt een onderzoek in- 
gesteld naar de volkstaal eener nederzetting van bijna uitsluitend Wurtembergsche 
Kolonisten, in den boog der Weichsel tusschen Culm en Thorn. Deze menschrn 
werden met allerlei beloften door Frederik den Grooten naar West-Pruisen gelokt, 
om deze streek te helpen verduitschen. Ongeveer vijftienhonderd personen hebben 
in de jaren 1780-1799 de reis aanvaard. Bij de aankomst in het nieuwe vaderland, 
was de teleurstelling niet gering : er heerschte woningnood en ook de beloften 
van geldelijken steun bleven gedeeltelijk onvervuld. Dit had nu weer zijn goede 
zijde : de kolonisten begonnen dubbel te werken en weldra heerschte er welstand. 
Thans maken hunne afstammelingan in de acht dorpen waarin ze zich verspreid 
hebben, den gegoeden stand uit, 

WEeNKER had reis zijn veertig zinnetjes laten vertaien in de dialecten dier dor- 
pen : Schr. deelt deze vertalingen in parallellruk mede. In WENKER'S tijd waren er 
tusschen de dorpen nog merkbare verschillen. Tegenwoordig gelijken die dialecten 
zoo zeer op elkaar, dat ze door den Schr. tegelijk kunnen behandeld worden : 
de oorzaak ligt eenvoudig in den overgrooten invloed van het algemeen beschaafd, 
dat de meeste verschillen heeft vervaagd. Zooals te verwachten was, heeft de 
woordenschat ‘t meest geleden, 

Nu zou het wel verlokkend zijn, aan de hand van de isoglossenkaart, op- 
gemaakt volgens WENKER's materiaal, een gebied uit te zoeken op de taalkaart 
van Noord Wurtemberg, waar het lijnennet van het betroffen gebied juist op zou 
passen. Dit had BünMmer reeds trachten te doen voor eene kolonie uit de Palts 
afkomstig, die zich aan den Nederrijn heeft nedergezet (2). BönMer had echter 
uit de studie van zijn dialectisch materiaal niet de gewenschte zekerheid betref- 
fende den oorsprong zijner kolonie verkregen ; gelukkig leverden de archieven hem 
betere hulpmiddelen. Dit laatste is nu bij EHRHARDT'S onderzoek niet het geval : 
de juiste aanduidingen ontbreken. De dialecten hebben te veel van hun eigen- 
aardigheid verloren om als maatstaf te kunnen gebruikt worden. 


QG) In het Lettisch komt de vallende betoning wel met uw voor. (Cfr, Pot- 
Kor, Sur l'accent lette, in Vor, 1. 231-245.) 
(2) Emir BoHMER, Sprach- und Gr ündungsgeschichte der pfalzischen Colonie 


… 


am Niederrhein. DDG, III. 
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Deze studies over taaleilanden zijn van belang, omdat zij soms een eigen- 
aardig licht werpen op den invloed, die dialecten van zeer verschillenden oorsprong 
op elkaar kunnen uitoefenen. Ik verwijs hier naar de uitgebreide literatuur over 
de Duitsche taaleilanden in Hongarije (1) en vooral naar de studies over het 
Moezelfrankisch dialect, dat in Zevenbergen gesproken wordt (2). 

Vooraleer we op Nederlandschen bodem overgaan. wijzen we nog op een 
artikel in de Zeitschr, f. d. Mdaa, : K. Hentrich, Dialektgeographie des thürin- 
gischen Eichsfeldes und seiner Nachbargebiete (p. 133-164). 

Zooals in het hierboven (bl. 104) vermelde boekje van BRAND worden hier 
de resultaten van een uitvoerig onderzoek over een uitgestrekt gebied op een 
beperkt aantal bladzijden samengeperst. Het verband tusschen dialectontwikkeling 
en locale geschiedenis kon dan ook niet duidelijk gemaakt worden. De dialect- 
kaart is bewerkt met « Teilstrecken », zooals die der DDG. Ze is echter wat te 
klein en daarom niet zeer duidelijt; dit zullen we de redactie vân de Zs. f. d. 
Mdaa. niet euvel duiden; het is eerder te verwonderen dat dit verdienstelijke 
tijdschrift in deze moeilijke tijden nog een dialectkaart kan drukken. 

Uit dit overzicht blijkt dat de Duitsche dialectgeographie totnogtoe hoofd- 
zakelijk de klankleer heeft behandeld; vormleer, woordvorming komen in mindere 
mate in aanmerking en de syntaxis ts nog niet aan de beurt gekomen. De geo- 
graphie van den woordenschat der dialecten heeit reeds enkele studies uitgelokt 
over speciale punten. Kortheidshalve verwijzen we naar het overzicht van H. Teu- 
CHERT,, Die mundartliche Wortgeographie in Zs. f. d. Mdaa., 1919, 84-87. Sedert- 
dien is in hetzelfde tijdschrift nog een studie verschenen van L. Ricker, Beiträge 
zur Wortgevgraphie der deutschen Handwerkersnamen (1920, 97-119) (3). 

Wij kunnen niet niet nalaten hier in ’t voorbijgaan te wijzen op het uit- 
voerige werk over de geographie van de beschaafde omgangstaal van de hand 
van PAUL KRETSCHMER ; Wortgeographie der hochdeutschen Umgangssprache, 
Göttingen, Vandenhoeck u Ruprecht, 1916-1918. XVI-638 S. 


II. 


Voor het Nederlandsch taalgebied kunnen we nog niet wijzen op uitslagen, 
die met den rijken oogst der Duitsche dialectkunde de vergelijking zouden door- 
staan. Toch zijn er verheugende voorteekenen waar te nemen 

We moeten eerst onze aandacht schenken aan eene grootsche onderneming 
van Th. Frings. Deze heeft onder de oorlogsjaren de Duitsche gevangenenkam- 
pen afgereisd en teksten opgetcekend van een groot aantal Zuidnederlandsche dia- 
lecten. Hij werd daarin bijgestaan door een krijgsgevangen Zuidnederlandschen 
dialectkundige, J. Vandenheuvel. Onder beider naam verschijnt thans, als XVIe 
deel der DDG. : Die sûdniederlândischen Mundarlen. Texte, Untersu- 
chungen, Karten. Teil I : Texte (Marburg, 1921, XXVII-149, M. 35.—). Wij 


(1) Zie hiervoor F. WreEpeE's Bibliographie : Deutsche Mundartenforschung 
und -dichtung in Zeitschr. f. d. Mdaa., 1915, 1916 en rgr8 

(2) Hierover verschijnt sedert eenige jaren een grootsch aangelegd Sieben- 
bürgisch-Sáchsisches Wörterbuch. 

(3) Voortzetting van zijne. in TEUCHERT's overzicht aangehaalde dissertatie : 
Zur landschaftlichen Sy-nony-mik der deutschen Handwerkersnamen. (Freiburg. 1917). 
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staan hier dus voor een breed opgevat plan van EriNGs : hij heeft als uitgangs- 
punt de 40 zinnetjes van WeENKER genomen. De studie van een groot aantal Zuid- 
nederlandsche dialecten is niet te scheiden van die der Rijnsche tongvallen 
WENKER stelde zijn zinnen samen in de eerste plaats voor Rijnland, dus mogen 
we wel zeggen dat ze even goed voor Zuid-Nederland als basis kunnen aanvaard 
worden als voor het veel verder afgelegen Oostenrijk. Het voordeel een zelfden 
woordenschat te bezitten voor een gebied. dat zich uitstrekt van Duinkerken tot 
Weenen, mag niet onderschat worden. Trouwens buiten WEeNKER's teksten heeft 
Schr. nog drie en twintig vrije vertellingen ovgeteckend. 

In de uitvoerige inleiding (XXVII p.) schrijft Fkings de wordingsgeschie- 
denis van het werk en vertelt met welke moeilijkheden zulke opnamen soms ge- 
paard gingen. De gevangenenkampen waren piet altijd de geschikte plaats om 
aan phonetische oefeningen te doen : ook geven de schrijvers slechts een deel 
van het verzamelde materiaal. Al heteen hun minder vertrouwbaar toescheen, is 
zorgvuldig verwijderd geworden. De Nederlandsche vertaling der zinnetjes liet men 
den spreker niet hooren : door een gesprek in dialect werd eerst de noodige 
stemming geschapen om dan den gewenschten zin uit te lokken; vooral bij de 
ongeletterden, wier aantal onder onze Vlaamsche volksjongens helaas niet gering 
is, was omzichtigheid geboden. Dat de noodige critisch-wetenschappelijke zin niet 
ontbroken heeft, daarvoor is de naam der beide schrijvers en vooral de lange 
ondervinding van FrixGs de beste waarborg. Dat de beide bewerkers soms wel 
eens misgeloopen zijn bij het noteeren der oneindive nuances voorkomende in de 
zes en vijftig dialecten, waarin de 40 zinnetjes werden omgezet, zal hun wel nie- 
mand euvel duiden. In de laatste maanden heb ik zelf zulke teksten opgenomen. 
ik heb me uitsluitend gewend tot phonetisch voorbereide dialectsprekers en nog 
ontstaan er soms groote moeilijkheden : daarom zullen we dankbaar zijn voor 
de groote hoeveelheid geleverd materiaal (1). 


_ 


(1) Ik wil daarom de teksten met het oog op de absoluut juiste weergave 
niet uitziften. Mag ik alleen met een voorbeeld uit het Leuvensch illustrceren, 
hoe moeilijk sommige klanken te vatten zijn? Het Leuv. heeft voor Ned. oe en 
voor Nl. o eene u, die GOEMANS (Leuv. Bijdr., II) als eene ontronde u beschrijft, 
en daarom met een speciaal u-teeken schrijft, b. v. : dun, doen, up, op. Frings 
heeft hierin een gemedialiseerden (mixed) u-klank gehoord en duidt nu deze nei- 
ging naar de palatale kleur aan met een exponent : duin en u'p. (Dit teeken 
wijst dus niet op diphthongeering). Ik hoor dagelijks het Leuvensch en wel soms 
in zijn platsten vorm (St-Quintenswijk) en ik meen dat beiden gelijk hebben. Dat 
GOEMANS deze eigenaardige uw's terecht ontrond noemde, lijdt geen twijfel, maar 
nu heb ik bij de zeer platte uitspraak (vooral bij de volkskinderen) opgemerkt 
dat er duidelijke palataliseering bestaat. Deze zou van eene gewone u een ù 
maken, maar van een «u zonder lippenronding moet dan een iof een e komen, en nu 
heb ik ook meer dan eens deze ontronde Uu als een i- of e-achtigen klinker waar- 
genomen, b. v. in het woord pop dat in plaats van pup dus ongeveer pip of pép 
(é= gesloten e) werd uitgesproken. GoEMANs werd dus door de ontronding ge- 
troffen, dat hij als Leuvenaar voor de medialiseering minder gevoelig was dan 
de buitenstaander is licht te begrijpen; deze werd nu weer door de palatale kleur 
alleen getroffen. Een ideale spelling voor den klank uit het Leuvensch burger- 
dialect, waar enkel palataliseerende tendenz bestaat, zou dus tevens medialiseering 
en ontronding moeten weergeven, 
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Frings neemt verder ook positie tegenover de quaestie der normaal- en 
sandhispelling, welke aan al degenen, die dialectteksten willen schrijven, zooveel 
moeilijkheden veroorzaakt. In Leuv. Bijdr. (Ì, 249 vgg.) neemt Couiner als basis 
voor de spelling van ieder woord, waarvan de auslaut veranderlijk is, een nor- 
maalvorm aan, Maar tevens wordt rekening gehouden met de sandhi-wetten van 
het dialect : dit heeft voor gevolg spellingen als ik leev, gij zweegd, e. dul. (1). 
Frings schrijft al zijn teksten met sandhispelling, niets is genormaliseerd : waar 
hij in één tekst verschillende vormen voor één woord gehoord heeft, worden die 
trouw weergegeven. In deze kleine inkonsekwenties van de dialecten liggen dik- 
wijls de kiemen van nieuwe ontwikkelingstendenzen opgesloten, Daarom moet de 
phoneticus eerst en vooral zijn historische klankwetten vergeten en objectief re- 
gistreeren. 

Schr. heeft van eenige zijner teksten ook gramophoonplaten kunnen vervaar- 
digen 

Dit is het eerste deel van deze uitgave : nu zullen nog Untersuchungen 
en Karten volgen. Deze laatste werden geteekend op grond van deze teksten, 
vermeerderd met woordenlijsten. Meer dan 3oo dialectkaarten liggen gereed 
dit geeft een denkbeeld van den volbrachten arbeid. Laten wij hopen dat het 
den Schr. zal mogelijk zijn een flink aantal kaarten te publiceeren. Moge dit 
reusachtige baanbrekerswerk in Vlaanderen veel belangstelling wekken voor het 
dialectonderzoek (2). 

Wat de Untersuchungen zullen zijn, hiervan kregen we reeds een proef 
in een studie verschenen onder de namen van Th. Frings en J, Van Ginne- 
ken, Zur Geschichte des Niederfränkischen in Limburg in Zeitschr. f. d. Mdaa., 
1919, 97-208 (3). Frings heeft hier het materiaal van vaN GINNEKEN gebruikt, 
vooral met het oog op Hollandsch-Limburgy, dat voor hem gedurende de oorlogs- 
jaren moeilijk toegankelijk was; de bespreking zelf is van FriNas alleen. Hij 
tracht hier de lijnen, die hij in ‘t Rijnland heeft getrokken, in Limburg voort 
te zetten; Hollandsch- en Belgisch-Limburg vormen een sector van den kring, 
waarvan Keulen het middenpunt is. Hij trekt nog eens de groote grenzen (de 
Benra:her en de Uerdinger lijnen) tot aan de Romaansche grens. 


(1) Het is hier de plaats niet om de lange redeneering van COLINET te 
bespreken; wij verwijzen naar zijn uiteenzetting, t. a. p. 

(2) Wij kunnen niet nalaten bij de bespreking van dit XVIe en laatst ver- 
schenen deel der DDG nos enkele titels te vermelden van stulies, die voor de 
toekomst worden beloofd, Naast talrijke werken over afzonderlijke deelen van het 
Duitsche taalgebied zijn vooral van belang : Das Verbum substantivum im Dia- 
lektgebied des Deutschen Reichs; Ahd. iu ohne Umlaut in den heutigen Mund- 
arten; F. WrepeE, Handbuch der deutschen Dialektforschung ; Ingwaeonica; hierin : 
F. WREDE, Das Hildebrandslied en Tu. Frings, Die Sprache Veldekes und die 
Ergebnisse der Niederrheinischen Dialektgeographie. 

(3) Met twee kaarten en vier « Papsen ». Eene kaart is eene groote his- 
torische kaart van Limburg en het Rijnland, waarop men den invloed van de 
oude territoriale grenzen op de taalgrenzen duidelijk erkent. Eene kleinere kuart 
met enkele dialectgrenzen dient tevens als grondkaart voor vier doorschijnende 
blaadjes. die er op moeten gelegd worden. M. i. ware het practischer te doen 
zooals SCHRIJNEN in het verder geciteerde werk, namelijk de dialectgrenzen ieder- 
maal over hetzelfde cliché der grondkaart laten drukken. De kaarten zijn dan 
veel gemakkelijker leesbaar, 
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Vervolgens behandelt Frings uitvoerig een reeks moeilijke vraagstukken, die 
de Limburgsche dialectkundigen heel wat hoofdbreken gekost hebben en door de 
vergelijkende methode in een gansch nieuw licht komen te staan. In de eerste 
plaats komnen de raadselachtige pronominale vormen aan de beurt : zich, mich 
(dat. en acc.), uch, «u» dubbele en enkele aanspreckvormen (du en gij), ur 
«uw», meervoudsvormen met /- suffix ieden) (1), wij, wie en die, gij en zijn 
compromisvormen met -r (> gij + ihr), hij en zijn moeilijke enclitische vormen 
er, der en ter. Terloops maakt Schr. de zeer juiste opmerking dat het juist de 
onbetoonde vormen, zijn die het gemakkelijkst nieuw gebied veroveren, ze sluipen 
binnen en houden zich verscholen in verbale vormen, waar ze met de uitgangen 
vergroeien, De veroveringstocht van middelfrankische vormen, waarvan Fkinos in 
zijn hierboven besproken Mittelfränkisch-niederfrankische Studien den opmarsch 
van Zuid naar Noord op de beide Rijnoevers heeft beschreven, werd dus ook 
naar het Westen toe voortgezet : aan de Maas moeten de indringers voor de 
eerste maal stilstaan, sommive komen niet verder (Panninger-linie), andere zetten 
den tocht voort tot in het hart van Belgisch-Limburg (Panninger zij-linie), ten 
W. van Tongeren, de laatste moeten stilstaan tusschen Tienen en Leuven (Uer- 
dinger-linie). Dit zijn de hoofdlijnen : niet altijd blijft de opmarsch streng con- 
centrisch; op eenige punten kan de lijn, die het eerst de operatie-basis (Benrather 
lijn) heeft verlaten, zich door andere laten voorbijstreven, zoo dat er kruispunten 
ontstaan. Ripuarië zelf schijnt vroeger ook veroverd geworden te zijn door zuide- 
lijken invloed, uitgaande van den Eifel : h'ervan getuigen talrijke relicten van 
Noordelijke afkomst. 

De groote lijnenbundels, die Frixas heeft gevonden, tracht hij dan geschied- 
kundig, naar de methode der DDG te interpreteeren. 

Het heeft ons hier weer een flink stuk vooruitgeholpen in de geschiedenis 
van het Oostnederfrankisch; ieder Nederlandsch dialectkundige moet zijn betoog 
doorwerken : we durven niet te zeggen lezen, want gemakkelijke lectuur is het 
niet. Vooral de nieuwe methode met de haar eigen terminologie zal linguisten van 
de oude school vreemd aandoen : hier waait ons de frissche lucht van het Lim- 
burgsche en Rijnsche heuvelland tegen. 

Frings heeft gedeeltelijk met onvoldoend materiaal moeten werken, zijn com- 
binatievermogen tracht hierin soms te verhelpen, zoodat zijn betoog niet overal 
even vaststaat. In hoever hij, in een paar gevallen, zijn dichterlijke fantasie niet 
geheel is meester gebleven, zullen we niet verder onderzoeken. De Nederlandsche 
dialectkundigen zullen op zijn baanbrekerswerk mocten voortbouwen, Eenige aan- 
vulling geeft reeds Dr. G. G. KLOEKE in zijn uitvoerige bespreking : Opmerkin- 
gen over Dialectgevographie (Nieuwe Taalgids, XV, 30-42). Ook wij zouden voor 
Belgisch Limburg een paar lijnen kunnen scherper trekken; daartoe ontbreekt hier 
echter de ruimte (2). 

Ook onder de Nederlandsche dialectkundigen begint een verblijdende be- 
drijvigheid te heerschen : Prof. Dr. Schrijnen heeft ons daar juist de eerste 





(Gi) In sommige dialecten waar het principe van de dubbele aanspreek- 
vorinen werd opgegeven. wordt in deze behoefte voorzien dcor het toevoegen van 
lie of -lo «lieden ». 

(2) Dit zal trouwens (binnen kort, h-pen wij; uitvoerig gedaan worden door 
het dialectgeographisch onderzoek over het Limburgsch van Dr. J. LEENEN. Zijn 
studie kon, wegens de oorlogsgebeurtenissen, totnogtoe niet gepubliceerd worden. 
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vrucht geschonken van het breed aangelegd Wetenschappelijk onderzoek der Zuid- 
oostelijke dialekten, ondernomen door hen zelf met J. VAN GINNEKEN en J. VER- 
BEETEN. Deze eerste studie heet : De Isoglossen van Ramisch in Nederland 
(Bussum, P. Brand, 1920). Wij moeten ons hier tevreden stellen met de vermel- 
ding van den titel, daar het werk in een volgende aflevering van d't tijdschrift 
afzonderlijk zal besproken worden. 

Prof. Dr, SCHRIJNEN heeft voor enkele jaren reeds een proefje uit zijn rijk 
materiaal gepubliceerd : Vlindernamen, Proeve van taalgeographie (De Beiaard, 
I, p. 26, vge.) (1). Hij kondigt ons verder (De Isoglossen, p. 29) nog cen deeltje 
over semantiek en over palataliseering aan. 

Limburg scheen totnogtoe, zoowel tn '‘t Noorden als in 't Zuiden het troe- 
telkind der dialectkundigen te zijn. Van GINNEKEN heeft ons wel een aanzienlijk 
materiaal geschonken in zijn Handboek en in zijn Regenboogskleuren maar de 
bronnen, waaruit hij heeft geput, waren niet altijd van eerste gehalte, hij leverde 
ten andere vooral teksten. 

Last not least, moeten we een eeresaluut brengen aan een veelbelovend Ne- 
derlandsch dialectkundige, die heelemaal de richting van FriNas schijnt op te 
gaan. nl. Dr. G. G. Kloeke, sedert 1917 privaat-docent in de Nederduitsche 
taal en dialectkunde te Amsterdam. Reeds in 1913 heeft hij een monographie 
gepubliceerd over Wer Vokalismus der Mundart von Finkenwärder bei 
Hamburg (Jahrb. der Hamb. M'issensch. Anstalten, XXX, Hamburg, 1913). Hij 
behandelt hier een dialect van een der Elbe-eilander. rat misschien wel sporen 
van Nederlandschen invloed vertoont. Dit heeft de Schr. echter niet kunnen met 
zekerheid vaststellen : de groote verwantschap van het Nederduitsche dialect der 
streek met het Nederlandsch maakt het ideniiticeeren van Nederlandsche bestand- 
deelen uiterst moeilijk (2). 

In zijn openbare les te Amsterdam gehouden komt hij nog eens op deze 
kolonisatievraagstukken terug : De weerspiegeling der historie in de dialecten, Uit- 
huizen, 1917). Sedertdien heeft hij uit een aanzienlijk materiaal, verzameld in de 
Noordoostelijke provinciën van Nederland, twee mooie artikels gepubliceerd. In het 
eerste (De apokopeeringslijn in Groningen en Drente, Proeve van dialect- 
geograpkisch onderzoek in Driemaand. Bladen, XIX, 1-40) onderzoekt hij de vor- 
men van het woord koek : vier gebieden teekenen zich duidelijk af : koek, kowk, 
kouk en kouke. Deze laatste twee bespreekt Schr. zeer grondig en brengt ze in 
verband met de geschiedenis der streek. 

Laten wij er slechts op wijzen, dat bij het onderzoek van deze enkcle dia- 
lectgrens, voortdurend nieuwe vraagstukken opduiken : voor sommige heeft Schr. 
een afdoende oplossing gevonden (3), andere, b. v. de ingewikkelde quaestie der 


(1) Tot ons spijt konden we dit artikel niet inzien; noch de Leuvensche 
Universiteitsbibliotheek, noch de Koninklijke Bibliotheek te Brussel, bezitten de 
eerste, onder den oorlog verschenen deelen van dit tijdschrift. 

(2) Op de beschrijving van het vocalsme, dat het hoofdonderwerp van het 
boek vormt, hoeven we hier niet in bijzonderheden in te gaan. Laten wij enkel 
opmerken dat Schr, het bewijs levert van een uiterst grondige phonetische onder- 
legdheid. Hij gebruikt benevens zijn phonetische notatie ook het analphabetisch 
systeem van Jespersen bij de beschrijving zijner klanken. 

(3) Interessant is de dateering van den invoer der niet-geapocopeerde vor- 
men in de richting van Zuid naar Noord (p. 23), alsook de verklaring van een 
puntvormigen inham in Noordelijke richting ten Zuiden van Termunten (p. 34, 
veg); we verwijzen verder naar het opstel zelf, dat uiterst lezenswaard is, 
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verdringing van het Friesch door het Saksisch element behoudt hij voor later 
onderzoek voor. 

In het Tijdschrift van Ned. Taal en Lett., XXXIX (1920). p. 238-273, heeft 
Kloeke nu een ander, van taalpsychologisch standpunt uiterst belangrijk vraag- 
stuk dialectgeographisch onderzocht (Dialectgeographische Onderzoekingen. 
I. De aanspreekvormen in de dialecten onzer Noordelijke provinciën). 

Hij heeft de vormen van de pronomina van den 2en persoon onderzocht in 
Groningen. Drente en Twente. Op het eene kaartje heeft hij den pluralis en op 
het andere den singularis in kaart gebracht. Alleen in het Oosten, langs de Duit- 
sche grens leeft de dubbele aanspreekvorm sing. doe plur. ie nog voort; meer naar 
het Westen toe is doe onbekend. Het merkwaardige van het geval is nu dat in 
het gebied met dubbele vormen, het beteekenis rschil berust op het gevoel van 
waardeering : mannen en jongens worden met fe toegesproken, vrouwen en meisjes 
met doe. Dit wordt nu door de sprekers niet als een geslachtsonderscheid gevoeld 
maar wel als een neiging tot het differentiëeren van « krachtig, flink » tegenover 
« zwak, lief ». Het gevoel voor de geslachten is inderdaad zeer afgestompt bij deze 
dialectsprekers. 

Eénmaal heeft de Schr. ook vernomen dat het voor jeugdige vrouwelijke 
personen wordt gebruikt « vooral wanneer ze ziek zijn». Ook in Zuidlimburg 
worden de pronomina het en dat voor meisjes en vrouwen gebruikt; ze worden 
dan krachtig betoond (het) en moeten in den mond van de jongens de minach- 
ting voor de lichamelijke zwakheid van de meisjes uitdrukken. 

De taalpsychologie zal heel wat dieper in het taalleven doordringen, wan- 
neer ze eens zal kunnen putten uit den rijkdom, die in de dialecten opgesloten 
ligt. 


Ook in Vlaanderen voelen we rondom ons de belangstelling voor de volks- 
taal snel aangroeien : ook wij moeten meehelpen bij het inschuren van den rijpen 
oogst voór het te laat wordt. Uit dit overzicht blijkt dat de weg reeds gedeelte- 
lijk is voorbereid. 


L. GROOTAERS. 





Google 


BOEKBEOORDEELINGEN 


Prof. Dr, C. P. F. Lecoutere, Inleiding tot de Taalkunde en tot de Ge- 
schiedenis van het Nedsrlandsch?®. Brussel, De Wit, rgzr. Prijs 12 fr. 
VI1I-356 p. Es 


« Het is er verre van af, tat men in België in het algemeen en inzon- 
derheid hier te Leuven, in dezelfue gunstige omstandigheden kan arbeiden als 
vóór den wereldoorlog. » Aldus de vlijtige en geleerde hoogleeraar in zijn 
voorbericht. En het is niet onze minste lof, wanneer we onmiddellijk mogen 
getuigen, dat slechts zeer bij uitzondering deze ongunstige oorlogs-omstandigheden 
tn zijn voortreffelijk werk worden gevoeld. Reeds de eerste uitgaaf van dit boek, 
eigenlijk bestemd voor de middelbare normaalscholen, sinds de herziene program- 
ma's van 1913 ook dáár het taalonderwijs op een hooger plan zochten te brengen, 
mocht voortreffelijk geslaagd heeten als eerste proef sedert jaren, op een terrein 
dat door de Neerlandisten van Noord en Zuid braak werd gelaten of daaromtrent. 
En de bijval is groot geweest : niet alleen hadden de vaktijdschriften den mond 
vol lof ervoor, maar na minder dan 3 jaren was de aanzienlijke oplaag van de 
« Inleiding » uitverkocht en moest aan een heruitgave worden gedacht. Uit Noord 
en Zuid werd er met aandrang naar gevraagd, hoewel intusschen Prof. ScHrij- 
NEN's uitgeputte « Inleiding tot de studie der Idg. taalwetenschap », tot een uit- 
gebreide « Handleiding » omgewerkt, te Leiden bij Sijthoff, 1917, was verschenen 
en het Noordnederlandsch studeerend volkje dus maar had toe te grijpen naar 
het werk van den nooit-vermoeiden Utrechtschen Hoogleeraar, om een in allen- 
deele verdienstelijk hulpmiddel bij de studie der algemeene en vergelijkende taal- 
wetenschap te bezitten. Ook het buitenland had middelerwijl nieuwe en voortref- 
felijke hulpmiddelen aangebracht, die voor Prof, LEcoUTERE's werk geduchte con- 
currenten konden worden. BLOOMFIELD's « Introduction to the study of language » 
(London, 1914), JENSEN's « Die Sprachwissenschaft » (leipzig, 1915], STURTEVANT's 
« Linguistic change» (Chicago, 1917). om van andere werken, met geheel of ge- 
gedeeltelijk 't zelfde opzet te zwijgen, waren inmiddels in ons bercik gekomen. 
Prof. LEcouTERE heeft hierdoor blijkbaar geen terrein verloren, maar zijn omge- 
werkte, met meer dan roo blz. tekst, drie sierlijke taalkaarten en een aantal vrij- 
goed geslaagde, phonetische illustraties vermeerderde uitgaaf is ons onderwijl met 
een leermiddel komen verrijken, waar nog wel anderen dan de normalisten hun 
voordeel meê zullen doen. De studiebibliotheek van den onderwijzer die vooruit 
wil, van den student in de letteren, van den leeraar der vroegere en latere 
promoties zal niet volledig heeten zonder dat werk; en ik twijfel niet of de 
bedreven vakgenoot zelf zal met voldoening kennis nemen van een synopsis, 
waarin de heele omvang der algemeene linguistiek, benevens de boeiendste pro- 
blemen der Germaansche taalkunde — meer bepaaldelijk van het standpunt uit 
van den Neerlandist — zoo methodisch, zoo overzichtelijk, zoo duidelijk en, op 
zeer weinig uitzonderingen na, zoo volledig werden uiteengezet, 

Deze 2e uitgave is een aanzienlijke vooruitgang op de eerste, hoewel de 
algemeene economie van het werk, waartegen blijkens de inleiding, de geleerde 
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schrijver zelf wel bezwaren schijnt te hebben, nog niet kon worden gewijzigd. 
Een 3e uitgaaf, die wel niet lang zal uitblijven, moge naast de door den auteur 
zelf aangeduide ongelijkmatigheden van het grondplan, ook hier en daar een fak- 
tisch of stilistisch vlekje wegwerken, waartoe bescheiden willen meehelpen deze 
enkele op- en aanmerkingen, door ons op het kortst gesteld vanwege de papier- 
krisis, en die volstrekt geen afbreuk kunnen doen aan den welgemeenden lof, 
dien we voor dit méesterwerk van pedagogische vaardigheid reeds overhadden. 

Als een voortreffelijkheid van den nieuwen druk mogen we vooreerst op 
den voorgrond brengen, dat Prof. LECOUTERE niet heeft gevreesd, ondanks de be- 
scheiden bestemming van zijn werk, vrij wat vollediger te worden dan in de 1° 
uitgaaf. De aanzienlijke uitbreiding die SS als b. v. 20-46, 62 vlg. hebben ver- 
kregen, heeft de bruikbaarheid van het werk voor andere lezers dan normalisten 
in zeer hooge mate vergroot, en zal zelfs voor dezen, ook al worden niet alle 
SS in de klas behandeld, het gebodene geen nuttige aanleiding zijn tot waardeerbaar 
initiatief in de zelf-studie? Qui peut le plus, peut le moins! En misschien zal, 
in verband hiermede, door menigen gebruiker worden betreurd, dat het biblio- 
graphisch gedeelte, door Prof. LECOUTERE systematisch aangebracht na elk hoofd- 
stuk, slechts met mondjesmaat werd toegediend, ja op veel plaatsen minder vol- 
ledig dan in zijn eerste uitgaaf. 

Het quantum theorie dat in de compacte bladzijden van den Leuvenschen 
hoogleeraar ligt opgeborgen, is wel zoo aanzienlijk als in het ruimer gedrukte 
werk van den Utrechtschen classicus. Toch heeft deze, terecht meen ik, hoewel 
minder overzichtelijk, want nict systematisch, een zeer rijke bibliographie aan zijn 
werk laten voorafgaan, zoodat de jonge classicus met Prof. ScHRIJNEN's werk 
alleen reeds den weg zal vinden in den doolhof der «einschlägige Literatur ». 
Heeft Prof. LECOUTERE niet gemeend dat ook de jonge Germanist deze vollediger 
bibliographische voorlichting in een werk als het zijne zal gaan zoeken ? De prak- 
tijk zal hem, meen ik, het tegenovergestelde leeren Nu treft men, alle vijf voet, 
één werk aan dat vermeld wordt, waar twintig andere, veel gewichtiger en waar- 
devoller, worden verzwegen. Zoo b. v. S 6, waar een werk als van den Spanjaard 
CEJADOR Y FRAUCA, naar hetwelk de Germanist slechts bij uitzondering zal grijpen, 
wordt vermeld — zoeken wij te vergeefs onder de boeken over algemeene taal- 
kunde naar de aanzienlijke werken van den Oostenrijker MARTY, den Duitscher 
O. DiTTricH, den Deen JrSPERSEN en de « Beiträge zu einer Kritik der Sprache» 
van Fr. MAUTHNER, die nu pas weer in 2e uitgave verschenen zijn. Of zou deze 
verwijzing niet meer nut hebben dan het opliepen van boeken als HocvrLieT's 
Lingua en Max MürreR's linguistische fantasieën, die wel degelijk dood zijn en 
het verdienen te blijven! 

Bij $ 15 vermis ik ongaarne Brcurer's « Hauptprobleme », wel naast Der- 
BRÜCK's « Einleitung », waarvan de 6e druk nog had kunnen vermeld worden in 
plaats van de re uitgave van 1880, de beste historische uiteenzetting van den 
groei der Indo-germanistiek. 

S 26 verwijst naar een STEINTHAL Van 1860, waar beter zou verwezen wor- 
den naar MisreLLt's heruitgaaf als Bd. Il van STEINTHaL's Abriss der Sprach- 
wisschenschatt, Berlin?, 1843. In S 60 staan drie Noordnederlandsche publicaties 
over Klankleer vermeld. waarvan niet eene door bijzondere hoedanigheden zich 
hier opdrong : maar de zoo oorspronkelijke, en van hct standpunt van den Zuid- 
Nederlander uit zoo gewich:iige « Uitspraakleer » van den bloedeigen Leuvenschen 
collega ScHarPé [Lier, 1g12) werd verzwegen. 

S go vermeldt wel, in verband met het probleem van den oorsprong der 
taal, een verouderd werk van den Franschman REGNAUD; maar BAUMANN's Ur- 
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sprung und Wachstum der Sprache, Mönchen, 1913, F. N. Scorr's levendig over- 
zicht der gangbare theoriën in « The Genesis of Speech» [Mod, Lang. Assoc., 
1908] en ScHUCHARDT's Akademievoordrachten over « Sprachursprung » in de Mün- 
chener Sitzungberichte 1gig-1g21 hadden veeleer een vermelding verdiend, en den 
schrijver misschien ertoe gebracht 8 89 hier en daar wat verschillend te formu- 
leeren. 

In S 98 prijkt reeds sedert de re uitgaaf de naam van L. COUTUREAU, die 
eigenlijk L. CoutruraT heet, en voorts had hier, in verband met de Taalgeo- 
graphie niet mogen ontbreken een verwijzing naar het verdienstelijk en zoo licht 
te bereiken overzicht door E. Uurix hieromtrent gegeven in de Verslagen van het 
Vlaamsch Philologen-Congres 1913. 

Zeer mager uitgevallen is de bibliographische aanteekening S$ 118, waar 
meer bepaaldelijk de vak-litteratuur van den Germanist tot haar recht zou komen. 
Hoops’ Reallexikon der Germanischen Altertumskunde, dat tn 1oig compleet kwam, 
mocht niet ontbreken, als tegenhanger van den vroeger geciteerden ScHRADER, 
die in zijn 2e uitgaaf nog verre van volledig is. En waar de Nederlandsche we- 
tenschap, die in ons arm blind landje zoo een harden strijd heeft te voeren, op 
standaardwerken kan wijzen als Boer's « Oudgermaansch Handboek » (Haarlem, 
1918], daar mocht dit niet vergeten worden ten gunste van werken als L@wE's 
verdienstelijk, maar onpersoonlijk en al te beknopt « Aide-mémoire» en den ver- 
ouderden H, LiCHTENBERGER. Erger en onsamenhangender nog is de bibliographie 
der onderscheiden Germaansche dialecten : hulpmiddelen bij de studie van het 
Gotisch worden niet vermeld, buiten het zeer elementaire « Primer » van WRIGHT 
— voor het Hoogduitsch vind ik wel vermeld het Amerikaansch produkt van 
DierHorrF, waaraan nochtans meer dan één vlekje kleeft, maar grondleggende 
werken als WiLMANN's steeds onovertroefde Deutsche Grammatik, H. HrtrT's zoo 
rijke « Geschichte der Deutschen Sprache » |München, 1919] en de werken van 
BRAUNE, BäsEckE, PAUL e. a. over Oud- en Middelhoogduitsch worden verzwegen; 
— zooals ook voor het Engelsch, naast het lieve maar zelfs voor zeer elementaire 
doeleinden onvoldoende boekje van BrapLEY, de zwaarder werken van WvLp, 
WRIGHT, KALUZA, LuicKk niet mochten ontbreken, omdat een boek als dat van 
Prof. LECOUTERE er op geknipt is voor den aankomenden taalbeoefenaar te wezen 
die linguistische propedeusis, waarvan naast theoretische ook bibliographische 
inwijding wordt verwacht. 

In verband met 8 159, c, had een werk als Fick's Vergleichendes Wörter- 
buch der Idg. Sprachen — met het zoo verzorgde « Wortschatz der Germani- 
schen Spracheinheit » van TorrP en FALK — niet mogen ontbreken; terwijl ook 
een verwijzing paar de lexicographische lijsten achter Prof. VERCOULLIES etymo- 
logicon haar nut had in een boek dat, als het onderhavige, zooveel vraagpunten 
alleen eventjes kon aanroeren, die op zichzelf toch een diepere studie verdienen. 
Ook de voornaamste tijdschrijften waarnaar, voor zijn verdere ontwikkeling de 
jonge taalstudent zal hebben te grijpen, waren een korte vermelding waard : dat 
in hun respectief bibliographisch vakje de namen ontbreken van tijdschriften als 
FKANTZEN's Neophilologus, PANCONCELLIECarciaA's Vox, HERRIG's Archiv, KrLuGrE's 
Zeitschrift für Deutsche Wortforschung., MERINGERS Wörter und Sachen, ScHrôö- 
DER's Germanisch-Romanische Monatschrift en onze eigen Leuvensche Bijdragen 
zal elkeen verwonderen die b. v. p. 341 het Leidsch Tijdschrift wel ziet vermel- 
den. waarvan het zwaartepunt veel meer op tekstkritisch en literair-historisch dan 
op linguistisch gebied ligt. Indien ik bij het bibliographisch biechtpuntje van 
mijn vereerden leermeester zoo lang heb durven stilstaan, dan is het omdat ik 
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hem zou willen overtuigen hiervan, dat ook zijn werk niet boven zijn stand zou 
gekleed gaan, indien hij het bibliographisch materiaal wat vrijgeviger had bedacht. 
Ieder jong werker heeft aan den lijve ondervonden hoe moeizaam zijn biblio- 
graphische initieering in het vak hem werd bijgebracht. 

Voor eenige vollediger voorlichting op dat stuk zal ieder gebruiker van het 
boek — ook de leeraar onzer middelbare normaalscholen — de laatste bladzijden 
gaarne missen : teksten toch uit de onderscheiden perioden onzer taalontwikke- 
ling vindt men in elke historische bloemlezing en ik kan niet meenen dat de hier 
gegeven uittreksels, die zeer kort zijn, het taalverloop duidelijker illustreeren dan 
wat bv. in de p. 341 vermelde werken geboden wordt. De aldus gewonnen ruimte 
zou misschien op voordeelige wijze ook gedeeltelijk kunnen gebruikt worden door 
een tijdtafel der Nederlandsche taalgeschiedenis, zooals we er b. v. eene aantreffen 
voor het Hgd. in Kruce's steeds heerlijken essay-bundel « Von Luther bis Les- 
sing ». 

Want het doel van Prof. LECOUTERE is natuurlijk geweest zijn boek zoo 
bruikbaar mogelijk te maken voor het onderwijs. Op scherpte van bepaling komt 
het in dergelijke werken in de eerste plaats aan, waarin dan ook doorgaans de 
grootste verdienste ligt van deze « Inleiding ». Toch zal de volgende uitgaaf ook 
op dat gebied nog wel een en ander kunnen verbeteren, En alvast in S I, waar, 
na een zeer rechtmatig onderscheid van het woordgebruik « Taal» in ruimeren 
en engeren zin, we vrij onverwacht velgende drieheid zien opduiken : 

spreektaal — schrijftaal — gebarentaal. 

Wel worden deze begrippen als « voorloopige omschrijving » aangekondigd : 
maar ook van een voorloopige omschrijving mogen we verwachten dat ze niet 
begripverwarrend zal zijn, en dat lijkt me de inzet paragraaf van ons werk wel 
degelijk. Wat toch is het geval? We kennen het woord taal in een ruimere en 
een engere opvatting; de ruimere opvatting omschrijft Prof. LECOUTERE zoo 
«taal is de zichtbare en [of ware hier natuurlijk beter!l}] hoorbare openbaring 
van het zieleleven ». En als zoodanig zullen er nog wel andere vormen op te 
sommen zijn dan de drie hooger genoemde : men denke maar aan signalen-taal 
op 't spoor, op ‘t slagveld of ter zee; aan de taal der bloemen onder sentimen- 
teele geliefden en zoo meer, Taal in engere opvatting daarentegen is, wat ik zou 
willen noemen woordentaal, niet alleen de spraak, d. i. geartikuleerde klanken 
die een betcekenis hebben, doch ook de schriftelijke weerspleet daarvan. Nemen 
we zulks niet aan dan miskennen we het meest patente taalgebruik en doen we 
aan Prinzipienreiterei, 

Een voorloopige formuleering dient ook zoodanig te zijn dat we niet ver- 
plicht worden ze, bij een verdere uiteenzetting, stuk voor stuk terug te nemen; 
en nu vraag ik of dat met volgende S (p. 2) niet het geval is : « Vandaar drieërlei soort 
van taal : spreektaal, schrijftaal, gebarentaal. Alle drie bestaan uit waarneem- 
bare teekens (klanken, afbeeldingen, gebaren) ter aanduiding van iets. Vrijwillig 
worden die teekens voortgebracht en vrijwillig kunnen wij ze herhalen; zij zijn 
derhalve een bewuste uiting van het geestesleven. » Dat « vrijwillig » en « bewust » 
niet hetzelfde zijn is voor ieder duidelijk, ook voor den kundigen schrijver zelt, 
blijkens zijn 88 71: en volgende. 

Veel trouwens van deze en del. louter-theorethische uiteenzettingen zijn niet 
veel meer dan litteratuur : zoo konden SS 2-4 best tot een enkel 8 worden in- 
eenygedrongen en, op de helft gebracht, worden verwezen naar den kleinen tekst, 
waarvan Prof, LEcoUTEkE misschien nog geen voldoende gebruik heeft gemaakt. 

Tegen het geschiedkundig hoofdstuk II vrees ik dat de kritiek wel eenige 
bezwaren zal weten : het is, hoewel aanzienlijk aangegroeid, nog steeds niet zoo 
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overzichtelijk en volledig tevens, als men 't in een boek als dit zou wenschen. 
Reeds vroeger werd door een recensent aangemerkt dat de middeleeuwen wel wat 
beters aan de linguistiek hebben gegeven dan de etymologieën van vader MAER- 
LANT, en die misschien beter aan hun eigenlijken uitvinder, den lateren Paus IN- 
NOCENTIUS III, uit wiens « De contemptu mundi sive de miseria humanae con- 
ditionis » ze werden opgediept, waren toegeschreven (p. 11). Pater VAN GINNEKEN 
wees er ergens op dat de scolastische leer der Suppositio ecn zeer waardevolle 
bijdrage is geweest tot de algemeene taalkunde, waarvan ook nog in onze XXe 
eeuw, hoewel zóó dat de boeren ‘t niet merken kunnen, werd geprofiteerd, o. a. 
in O. ERDMANN's boekje over beteekenisleer. 

S ro mocht bij het Latijn en het Grieksch ook, en misschien in de allere 
eerste plaats, het Hebreeuwsch worden gevoegd : men denke slechts aan het 
Leuvensch Collegium trium linguarum. Want de Renaissance verdrong geenszins 
de studie van de tale Kanaans, en de opvattingen ontleend aan de Semitische 
taalkunde bleven in de spraakkunsten dier eeuwen welig tieren. 

S r4 wordt, ten gunste van den Jezuiet Hrrvas, op vrij zonderlinge wijze 
de lijn der historische ontwikkeling verbroken : 1660—1800—1710 enz , en zonder 
eenig nut, zou ik meenen. Want in een historisch overzicht als het onderhavige, 
moeten ten slotte toch maar zulke initiatieven worden vermeld, die een wezen- 
lijken invloed op het taalonderzoek hebben uitgeoefend. Alle andere pogingen, hoe 
vroeg en hoe belangwekkend op zichzelf, zijn ten slotte niet veel meer dan buiten 
verband staande curiosa. 

P. 21 zal, ten gunste van den Deen Kr. R. Rask, met wiens pluimen al 
te lang de grootmeester der Duitsche Romantische Taalkunde Grimm heeft ge- 
pronkt, een kleine revisie behoeven, waarvoor ik kortheidshalve verwijs naar Boer, 
Oudgerm. Hdbk., S$ r1g. 

P. 25 zoekt men te vergeefs naar een naam als W. ScHERER, in het taal- 
kundige zoowel als in het letterkundige een initiator, wiens « Zur Geschichte der 
Deutschen Sprache » vooral in zijn tweeden vorm (1875) den weg uitwees in de 
richting der Junggrammatik. En wat de rol van deze laatste grocp betreft, wordt 
zij wel naar waarde geschat, waar namen ontbreken (p. 26) als van den Hei- 
delberger OstHorr, om de zoo merkwaardige ontdekking der liquidae sonantes, 
en K. VERNER,:om de methodologische revolutie door hem ingeleid, toen hij voor 
alle phonetische afwijkingen [de zgde. uitzonderingen van GRIMM!) ging opklim- 
men tot de causa agens : het accent? Terwijl ook pr SAUSSURE wat beters ver- 
diende, dan wat hij p. 26 krijgt, hij die toch in zijn tienjarige akademische be- 
drijvigheid aan de École des hautes Etudes te Parijs, een Fransche linguistenschool 
stichtte, waarvan namen als GRAMMONT, BRUNOT, MEILLET, ERNOUT, GAUCHAT €. 
a. het puik zijn, en wier vermelding in een handboek voor Belgische scholen. 
wel eens de legende uit de wereld mocht helpen, dat alle philologische zaligheid 
uit Duitschland komt. Een verwijzing naar de Germanistische bedrijvigheid in 
Engeland, Scandinavië en vooral Nederland ware, hoe beknopt ook gesteld, een 
gewenscht correctief voor dat nog steeds heerschend voorvordeel, terwijl de plaats 
aan een Fr. MürreEr (p. 28) besteed, op het eind van het historisch overzicht 
zeer nuttig ware ingenomen door een bescheiden toespeling op de thans haar 
beslag ontvangende zwenking der neo-linguistiek, die het Junggrammatisch dogma 
der « Ausnahmslosigkeit » en het inderdaad wat al te mechanische positivisme 
der phonetiekers in het leven schijnt te willen raken, onder leiding van den grij- 
zen, maar nog zeer vechtlustigen Franschman Gil.LikRoN, die reeds van niet 
minder sprak dan van «la faillite de l'étymologie phonétique, » 
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Maar het gaat niet aan dat ik zoo lang blijf stilstaan bij elke plaats waar 
ik een vraagteekentje in mijn exemplaar dierf te schrijven of een wenschje naar 
meer had uit te drukken. Die plaatsen zijn trouwens, zooals gezegd, niet zeer 
talrijk : en het boek, dat zoo goed zijn leef baarheid heeft betuigd, moge in snel 
op elkaar volgende herdrukken het waardevol instrument blijven voor de zoo noo- 
dige verruiming en verdieping der taalstudie bij ons, « wil ons moedertaal-onder- 
wijs nog ooit gezond worden ». 

Gent. Dr. Fr. BAUR. 


Dirk Coster en a — Je nieuwe Europeesche geest in Kunst en Lette- 
ren, Arnhem, Van Loghum Slaterus, 1920, 1go blz, fl. 2,75. 


We kunnen aan dit werk geen grondige bespreking wijden ip een tijdschrift 
dat hoofdzakelijk aan de wetenschappelijke studie van taal- en letterkunde dient 
gewijd. Want wetenschappelijks heeft dit werk niets : en het doet zelfs pijn, door 
een zoo wel versneden pen als die van D. CosTER,‚ van wien we in « De Gids » 
zoo flinke studien over moderne Nederlandsche letterkunde lazen, het buitenland 
op zoo weinig vertrouwbare wijze over den ontwikkelingsgang onzer Letterkunde 
te zien voorlichten. Dan is. wat de vreemdeling bij Gosse, in de Encyclopedia 
Brittanica of in de Revue encyclopédique kan vinden, heel wat beter. Ook wat 
over de andere letterkunden — de Fransche, de Duitsche, de Engelsche en de 
Italiaansche — wordt verteld, staat meer in het teeken der politiek, dan in dat 
der wezenlijk-litteraire waardeering. De internationalistische tendenz, die hier de 
oordeelen pro en contra heeft gekleurd — hoe sympathiek ook al wie aan het 
front stond, hiertoe zich moge geneigd voelen — ligt er al te dik op om nog 
litteratuurhistorie, of zelfs maar litterair-critische oriënteering te mogen heeten. 
En waar, in verband met een zoo rijk talent als RricH. DEHMEL, p. 92, van on- 
teering wordt gerept, omdat de man niet gemeend heeft in het heete van den 
strijd te moeten vergeten dat hij een vaderland had, dan past dat we het ant- 
woord van den onlangs gestorven dichter hier meêdeelen, ten gebruike van al 
wie niet alle natuurlijk denken en voelen heeft verspeeld : « Die Menschheit ist 
ein schôner Rock, aber das Hemd des Volkes ist jedem nâäher der doch Mitge- 
fühl hat. » Daar bestaan intusschen. ter kennismaking met de moderne en mo- 
dernste strekkingen in de Europeesche letterkunde heel wat betrouwbaarder pu 
blicaties : wat de Engelsche betreft Purrrs’ onlangs verschenen paar bundels 
« Progress of English Poetry » en « Progress of English Novel»; wat de Fran- 
sche aangaat, BALDENSPERGERS Amerikaansche lezingen « L'avant-guerre dans la 
Littérature Francaise », of VALLERY-RanoT's heerlijke bijdrage in de « Annales de 
Y'Institut de Philosophie Thomiste » (Louvain, 1913); wat de Italiaansche «u litté- 
rature du dernier bateau » aangaat, Crocce's steeds schitterende artikelen, die nu 
geregeld tot bundels worden gemaakt, of VossLrr's Italienische Literatur der Ge- 
genwart von der Romantik zum Futurismis » [Heidelberg, 1917}; terwijl voor de 
Duitsche letterkunde de bekende, steeds zeer persoonlijke, maar toch voor de feiten 
veelal betrouwbare BARTELS, van de ge uitgave zijner « Deutsche Dichtung der 
Gegenwart » zooëven een Teilausgabe liet verschijnen onder den titel « die Jüng- 
sten » [Leipzig, Hässel, 1921]. Het is wel niet heel katholiek zoo van de bec- 
spreking van één werk uit te gaan om er andere aan te bevelen : maar de lezers 
die steeds recht hebben op eerlijke voorlichting, zullen me dat misschien niet zoo 
euvel duiden als de uitgevers van het besprohen werkje mochten geneigd zijn te 
doen, . PB: 
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H. Laman Trip-de Beaufort. — Vondel (1587-1679). Kunst en Karakter. 
Arnhem, 1920, 160 blz, fl. 1,9o 


Met heel wat meer ingenomenhcid kan ik spreken over dat andere werkje 
van dezelfde uitgeversfirma. Hoewel evenmin als het voorgaande bestemd voor 
wetenschappelijke beoefenaars der letterkunde, zal het toch iederen Vondel-ver- 
eerder welkom zijn als een fijnzinnige proeve van vulgariseering der Vondel-kennis 
niet alleen, maar ook der Vondel-bewondering. In een vorm vrij van elke stijl- 
of compositie-pretentie, maar onder aanhoudend trillen der stem en opglanzen 
der oogen, verhaalt de kunstverstandige schrijfster van Vondel's leven en werk. 
Ook de Roomsche lezer zal, zonder veel aanstoot, haar betoog volgen en zelfs 
met waardeering de ietwat mystisch getinte poging lezen om VonpeL's bekeering ook 
voor den niet geloovige aannemelijk te maken : waarbij de « academisch-beschaafde, 
de porceleinachtige HoorFr, die zijn blanke vingertoppen aan geen koud water 
wilde schenden » niet vrij uit gaat. Even zal 't gelaat van den Roomschen lezer 
in bedenkelijken plooi vertrekken, p. 118, waar de Lucifer-interpretatie, ten minste 
in die woorden, er waarlijk niet door kan. Om er zich van te overtuigen leze 
de goedgezinde schrijfster er maar eens Pater SALSMANs'’ Lucifer-uitgaaf of VrR- 
SCHAEVE s heerlijken commentaar op de trilogie op na. Maar, zooals dat meer 
met Noord-Nederlanders ‘t geval is, Zuid-Nederlandsche wetenschap bestaat zoo 
zelden voor hen, vooral wanneer ze bescheiden is in haar degelijkheid. Dat blijkt 
zoo goed uit het p. 157 meêgedeelde litteratuurlijstje, waar tevens ontbreekt de 
studie van TE WiNKEL « Vondel als Treurspeldichter » [Bladzijden uit de Ge- 
schiedenis der Nederlandsche Letterkunde, Haarlem, 1882, p. 155-343], nog steeds 
het beste wat over Vondels's tragiek werd geschreven. Desondanks verdient Me- 
vrouw LaMAN Tries boekje alle sympathie en een ruime verspreiding. 

F. B, 


Uitgaven « De Sikkel » Antwerpen. 


Poötische Bibliotheek : Uitgekozen Gedichten van J. A. de Laet; — 
Uitgekozen gedichten van Theodoor van Rijswijck, 1919, 5o, 72 blz. 
(Uitgegeven met Inl. en Bibliogr. door E. de Bock.] 


E,‚ De Bock, Hendrik Conscience en de opkomst der Vlaamsche Roman 
tiek, s. d., 320 blz, 


Dr. M. d’Haese, Hugo Verriest [in de serie : Vlamingen van Beteekenis], s. 
d. [1ig:g], zo blz. 


Een schoone ende gheneuchlicke Historie of Cluchte van Heynken de 
Luyere … heruitgegeven door Lode Baekelmans, s. d. [1920]. 54 blz, 


G. A. Bredero, De twaalf Sonnetten van de Schoonheyt en drie andere 
Sonnetten, ingeleid door Marnix Gijsen, 1919, 32 blz. 


Het uitgeverswerk van deze durvende Antwerpsche firma, waarvan enkele 
titels voorafgaan, verdient vooreerst ten volle met sympathie in zijn geheel te 
worden besproken, als een verheugend verschijnsel van cultureel belang in Zuid- 
Nederland. Het gaat immers uit van een streven dat elken lezer van dit tijd- 
schrift lief behoort te zijn, een begin te maken met de wetenschappelijke verwerking 
voor den boekhandel van ons ietterkundig verleden. En die eerste pogingen mogen 
alvast uit een typographisch-technisch oogpunt zeer geslaagd heeten : de uiter- 
lijke inkleeding der werken viert hier een luxe die doet terugdenken, in dezen 
treurigen tijd van stroo-papier en vet-inkt, aan het beste wat we vóór den oorlog 
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te zien kregen. Het zal goed zijn, indien de wakkere uitgever DE Bockx ervoor 
zorgt zich, in dit werk van letterkundig revival, de medewerking te verzekeren 
van enkele philologisch en litterair-historisch geschoolde krachten. 

Wat zijn eigen keuze uit De LaAET en « DEN Door » betreft, deze mag zeer 
verzorgd heeten, terwijl ook de ‚Inleidingen en Bibliographieën blijk geven van 
een degelijke kennis van het behandeld tijdvak. En wat doen de, ook technisch 
soms zoo volle gedichten van Dre Laer betreuren, dat dit geboren dichterhart 
zich in de politiek ging laten breken! 

Uit zijn Inleidingen, zooals ook uit zijn grooter werk over CONSCIENCE — 
het eerste dat er zijn mag als een eerlijke en grondige proeve om den besten 
onzer vertellers als een niet te misprijzen scheut der Europeesche Romantiek te 
waardeeren — blijkt dat Dre Beek geen onbekende is in de zoo verwarde, com- 
plexe psychologie der Romantiek. Zijn bibliographische justificatie geeft trouwens 
een eerbied afdwingend getuigenis van vlijtigc en veelzijdige studie. Terwijl het 
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ze worde dan al door een geschoold philoloog of door een gewetensvol autodi- 
dact beoefend — in wezen één is in methode zoowel als in uitkomst. Over Con- 
SCIENCE zal voortaan niemand met gezag kunneu spreken zonder met Dr Bock's 
werk af te rekenen. 

De Inleiding van MARN. GiJSEN, bij de beroemde BREDERO-sOnnetten, door 
Dr. SCHEPERS terug geïdentificeerd, is daarentegen zeer oppervlakkig en zijn pa- 
rallel plaatsen bij Lotise LasÉ weinig treffend en alles behalve overtuigend. 

Het door BAEKELMANS uitgegeven gedicht van CORNELIS CRULS is een wel 
niet zeer fijne, maar teekenende bijdrage tot onze Rederijkersletterkunde, waarvan 
de overblijfselen er niet zoo dik zijn. Of het zal bijdragen tot KnNurteEL's « Re- 
derijkers eerherstel» is een vraag waarop ieder onbevooroordeeld lezer bevestigend 
zal antwoorden. De onverstoorbare goede luim, de rijke, vrij zuivere, bollebooze 
volkstaal, de sappige, vlugge, levendige verhaaltrant maken van dit Rederijkers- 
produkt de regelrechte en niet-ontaarde voortzetting van de beste middeleeuwsche 
novellistiek en het zuiverste realisme onzer boerden- en sprook-sprekers, Hoeveel 
beter verdiende dan ook dit werkje een herdruk, dan zooveel dor kaf waaraan 
philologenwijsheid wordt besteed. 

Het kleine, sierlijke medaillon van Hvuco VERRIEST, door Dr. MARCEL 
D'HAEKSE getrokken, doet weldadig aan als een eerlijke poging om den vriendelijken 
dilettant « van te lande » te plaatsen in het kader van het West-Vlaamsch taale 
particularisme, door denzelfden schrijver van meer nabij bestudeerd in een werk 
dat we wel spoedig gepubliceerd mochten wenschen. Een fraai VERKIEST portret 
luistert het boekje op, dat deel uitmaakt van een serie waarvan niet alle num- 
mers even veel lof verdienen. 

F. B. 


Joh. Vorrink, De Nederlandsche taal in al haar uitingen en gedaan- 
ten. — 2 dn. in 4 stuks, Amsterdam, Van Looy, 1917-19. 


Het optreden van een strever, wanneer het overigens met goeden smaak en 
een zichtbaar pogen naar degelijk weten gepaard is, doet altijd sympathiek aan. 
Ook in dit geval : hoewel we den veelwerker Vorrink niet mogen toegeven, dat 
iedere bladzijde van zijn « Handboek » getuigenis zou afleggen van volkomen we- 
tenschappelijke beheersching der stof. Niet altijd zijn de « Schnitzer », zoo erg 
als met dat “A. pflaum dat, I, 2, p. 3, voor het Nederlandsch pluim moet fun- 
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geeren; maar de zaakkundige schudt menigmaal bedenkelijk het hoofd, bij 't al 
te positieve voor jé-waarheid verkoopen van zaken, die alles behalve zeker zijn. 
Een handboek, dat de klas binnen moet, meg alleen het wetenschappelijk- 
beproefde verwerken, niet allerlei losse invallen, die op zijn minst gewaagd moeten 
heeten : zoo b. v. 1, 2, p. 2, dat bij bepaalde hoofdtelwoorden geen beteekenis- 
afwijking mogelijk zou zijn? (De schrijver denke aan gevallen als : «ik zag wel 
duizend sterren !), dat, p. 9, “eld in wereld gelijk is aan old of oude leze de 
schrijver maar eens anders in VaN Wijk of Paur; dat, p. 17, drommel — het 
basterdvloekje — voor donder zou staar, is niet te verdedigen, bij uitdrukkingen 
als « de drommel haal je» enz; p. 36 dat vaN HELMONT's woordje gas een u oer- 
schepping » zijn zou, wordt thans niet meer geloofd, hoewel Mr. VorriNK het voor 
zoo positief zeker geeft. Tegen vaagheid en verwarring in onze grammaticale 
schoolterminologie behoorde een werk als het onderhavige op te treden, in plaats 
van zooals |, r, p. g, er zich met een « soms noemt men wel eens.» van 
«f te maken. Hoe zulten de leerlingen de onmiddellijk daaropvolgende opgave 
vermogen te maken, na zoo een begrinsverwarrende terminologie te hebben aan= 
geleerd? Dat, ibid;, p. 67, in de uitdrukking « neemde gij ook een peer?» het 
onderlijnde een residu zou zijn van het vroegere du, laat me in twijfel en nog 
meer dat U uit uwe (volks<ue verkorting van Uwe Edelheid) zau komen! Zuid- 
Nederlanâsche gebruikers van het werk zullen bijna in ieder hoofdstuk te klagen 
hebben over onvoldoende opmerkzaamheid van den schrijver voor ons eigen taal- 
gebied, wat vaak tot pertinente onjuistheden leidt, zooals p. 69 : « In de spreek- 
taal vooral in Holland, hoort men ook van de 3e persoon de voorwerpsvormen 
gebruiken. » Dat « vooral in Holland » zal bij ons, in al de streken van 't Vlaamsch 
gebied en niet minder in Noord-Brabant doen glimlachen, En dat zulks niet te 
wijten is aan bewuste miskenning van Zuid-Nederland, blijke b. v. uit II, r, 
p. 72, waar zonderlinge politieke droomen worden gedroomd. Komt het er echter 
op aan een Zuid-Nederlander recht te laten wedervaren, dan blijkt de hr. Vor- 
.'NK er niet meê bekend : zoo I, 2, p. 63, waar voor VERCOULLIES Etymolo- 
gisch woordenboek wel een plaatsje mocht gevonden worden. Meer dan één be- 
zwarend kemeltje za! ieder Vlaming ontdekken II, 1, p. &2 vlg, terwijl hooger 
op. p. 74 vlg. wel « Spreekwoorden en Zegswijzen » worden aangemeld, maar niet 
één eigenlijk spreekwoord voor den dag komt, hoewel in een boek dat de Net 
derlandsche taal « in al haar uitingen en gedaanten » wil bestudeeren, hierover 
juist zoo veel en zoo belangwekkends te zeggen viel. 

Deze en dergelijke op- en aanmerkingen zal op menige plaats van het werk 
de lezer kunnen maken, zooals ook menig schoolman bezwaar zal opperen tegen 
de ordonnantie der stof en tegen het saambrengen onder één titel van zoo uitéén- 
loopende vakken als taalkunde en litteraire theorie, welke laatste, vrij onverwacht, 
middenin II, 1, komt opduiken. 

Maar tegenover dat alles staat de groote rijkdom van dit werk, een heel 
zeker gewaagde, maar in menig hoofdstuk ook geslaagde proeve om ons onderwijs 
te bedenken met een hulpmiddel, als waarvan P. VAN GINNEKEN het plan teekende 
in zijn heerlijke academierede : « Wil ons moedertaalonderwijs nog ooit gezond 
worden » Nijmegen, 1917). De twee stukken van het re deel en de re helft van 
IL, r, geven het taalkundig gedeelte, in een rijke reeks hoofdstukken over den 
zin. het woord, den klank, benevens de meest onontbeerlijke noties over algemeene 
taalkunde en taalgeschiedenis : waarbij weldadig aandoet de stelselmatige poging 
om de uitkomsten der historische en psychologische taalwetenschap in ons mid- 
delbaar onderwijs te brengen, zooals voor de klassieke philologie werd aangeraden 
door Prof, SCHRIJNEN, 
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Zooveel pedagogischen «flair» als P, Van Ginneken in zijn « Leercursus » 
toont VORRINK niet te bezitten; maar ik ben overtuigd dat, in de handen der 
docenten en zelfs der meergevorderde leerlingen onzer Normaalscholen en Athenaea, 
het werk een boeiend complement zal blijken te zijn, bij de al te schaarsche 


Nederlandsche lesuren. 
B, B. 


Alf. De Cock, Volkssage, Volksgeloof en Volksgebruik. Antwerpen G. Jans- 
sens, 1918 : 


Met weemoed herdenkt de recensent den pas ontslapen, bescheiden en toch 
zoo degelijk-ernstiven geleerde, van wien dit boek een der laatste pennevruchten 
is. Hij zou ons bedacht hebben — althans, niemand beter dan hij was er toe 
in staat — met een folkloristische reeks als WEHRHANS « Deutsche Volkskundliche 
Bibliothek » of JonN Meryer's pas aangevangen « Grundriss der deutschen Volks- 
kunde », waarin de door hem zoo trouw en moeizaam verzamelde folkloristische 
stof eindelijk zou worden geordend naar een trouw doorgevoerd folkloristisch sys- 
teem. Helaas, nu zal het bij den fragmentarischen, hoewel rijken, bijna onover- 
zienbaren verzamelarbeid blijven, of ‘t moest zijn dat De Cock's geestdriftige be- 
langstelling zich had meègedeeld aan een jongeren, die de systematiseering van een 
zoo ruimen wetenschappelijken oogst zou aandurven. 

De richtsnoeren daarvoor vindt men in ieder van De Cock's opstellen, ook 
in de hier gebundelde, waarvan men tevergeefs den rijkdom in een kort overzicht 
zou willen samenpersen. Een beknopte inhoudsopgaaf moge den zaakkundige hier 
van althans eenige voorstelling geven : Zooveel Kinderen als dagen in het jaar; 
— Multatuli's Japansche Steenhouwer, waarvan het motief tot in de Japansche 
sprookjesletterkunde wordt vervolgd; — Duivelsgeloof in Vlaanderen op onze dagen; 
— Menscheneters in Kongoland en in de volksvertellingen ; — De gruwelijke straf- 
vormen uit de vertelselwereld ; — Fantastische menschen; — Merkwaardige vonnissen 
in de vertelselwereld; — Sint Elooi in de folklore; — Kerstklokken; — Schep- 
Pirgssagen met betrekking tot man en vrouw; — De piskijker; — Sagenvorming 
op onze dagen; — Werellkrijg en bijgeloof; — De vrijmetselarij in het volks- 
geloof, — De ezel in de leeuwenhuid ; — Nederlandsche plantennamen; — zie- 
daar de titels der onderwerpen. in dit boek behandeld, op die piëte, voorzichtiwe 
wijze, waarme De Cock had geleerd, in een langen, innigen omgang met de 
volksziel, deze schitterend-brooze dingen uit het volksgemoed te bespreken. Ook 
de uitgever verdient hier een eere-saluut : want ziehier een boek dat er, vooral 
als oorlogsprodukt, ook om zijn uitwendige voortreftelijkheden zijn mag. Het vinde 
vele en verstandige lezers. 

ke. B. 


Eenige maanden geleden verscheen van Bredero’s Spaansche Brabander, 
uitgegeven door T. Terwey, een «derde, herziene uitgave» door Prof. Dr. 
C. G. N. De Vooys (Groningen en Den Haag, J. B. Wolters’ Uitgeversmaat- 
schappij; in 89, XXXII+4180 blz; fl. 1.80) Deze herdruk verschilt niet veel van 
den vorigen, eveneens daor Prof. De Vooys bewerkt; maar die vorige was, of- 
schoon niet aangeboden als een nieuwe uitgave, in werkelijkheid een heele om- 
werking van die van TeERrwry, met allerlei verbeteringen en met een aantal Op- 
merkingen op Bredero's taal, waarvan men toen betreurde, dat het enkcl losse 
« opmerkingen » waren gebleven. Ook in deze derde uitgave zijn allerlei kleine 
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verbeteringen aangebracht; de inleiding o. a. licht in over allerlei vraagpunten, 
die de studie van den Spaanschen Brabander medebrengt (als b. v. Bredero's 
bedoeli.g bij het schrijven van het blijspel, of er achter Jerolimo een bepaald 
persoon zou schuilen en wie, enz. De « opmerkingen » over Bredero's taal zijn 
echter niet uitgewerkt tot een systematische grammatische studie, Alles samenge- 
nomen, voldoet niettemin Prof, De Vooys nieuwe herdruk aan alle eischen van 
een degelijke, wetenschappelijke uitgave. Het is jammer nochtans, dat steeds zonder 
eenig voorbehoud de H. Smout gevolgd wordt, waar het er op aankomt de zuo-® 
gezeide « Brabantscne » (of « Antwerpsche ») taalvormen van Jerolimo te verklaren. 
Sommige daarvan zijn beslist onmogelijk, als b. v. alleghere in v. 25 (vgl. eens 
dien vorm met de aanteek. bij baar, vs. 13), tseventigh in vs. 27, kene in vs. 
45, 1877 roggestjaart, enz. « Soektege een meester?» gelijk in vs. 6o staat, zal 
nooit een Antwerpsche mond, van den tegenwoordigen of vroegeren tijd, vragen; 
in alle omstandigheden zou het luiden : ‘ne(n) meester. In hoeverre Bredero zijn 
Jerolimo « pseudo-Antwerpsch » laat spreken, had wel nauwkeuriger kunnen be- 
paald worden, maar daarbij had. een betrouwbaarder gids dan Smout den weg 
moeten wijzen. 

Deze opmerkingen, welke enkele puntjes van ondergeschikt belang betreffen. 
bedoelen geenszins den lof te verminderen, die ik daareven aan Prof. De Vooys’ 
arbeid heb toegezwaaid (1). 

CL, 


E. Rijpma’s Gids bij de Studie der Nederlandsche Letterkunde. Zesde 
druk. 2 din, Groningen en Den Haag, J. B. Wolters (in 8°, 148 en 158 pp; 
per deel fl. 1,50). 


Bevat « voor leerlingen van gymnasia, lycea, middelbare scholen en ‘stu- 
deerende voor de hoofdacte » de bespreking van een dertigtal werken behoorende 
tot de voornaamste, die onze litteratuur heeft voortgebracht en ontstaan in de 
verschillende perioden van haar ontwikkeling, van den Reinaert af tot Pallieter 
toe. 

Voor de zesde maal stuurt de schrijver dien « Gids» de wereld in, zijn 
publiek verzekerende, dat is rekening gehouden met de jongste uitgaven en stu- 
dten over de besproken onderwerpen. Blijkbaar heeft die « Gids » den weg wer- 
kelijk gewezen aan diezenen, die zich door hem lieten geleiden; anders zou hij 
„het nu niet opnieuw moeten doen, 

Maar Hollandsche en Belgische toestanden zijn niet identisch, Op het pro- 
gramma van onze inrichtingen voor middelbaar onderwijs (colleges. athenaea, 
middelbare en normaalscholen) komen werken als de Reinaert, de Spaansche Bra- 
bander, Huygens' Zeestraat, Queriodo's Menschenwee en Pallieter om van andere 
te zwijgen — niet voor. Rijpma's boekjes zullen dus hier het publiek niet vinden 
dat er daar op wacht; doch zij zullen wel dienstig zijn aan leeraren bij hun 
onderwijs — en ook wel aan anderen, die zich interesseeren voor de s'udie van 


de Nederlandsche letterkunde. 
GL 


(:) Uit den aard der zaak vloeit voort, dat op verschillende plaatsen ver- 
schil van meening mogelijk is, Ook kan de eene hier (b. v. bij het gefalgeert 
van vs. 20) een aanteekening wenschelijk achten, waar de andere ze vror over- 
bodig houdt. — In vs. 7o zou ik liever lezen doent’ (= gedoente) en in vs. 224 
is door 't ou in staet mij niet duidelijk; lees ‘t nou wellicht (?) Op een vorm 
als ensicht (vs. Soi) kad cok mogen gewezen worden, enz, 


Google 


a | BOEKBEOORDEELINGEN 


Onder redactie van Joh. Vorrink verschijnt, bij de Uitgeversmaatschappij 
A. W. Sijthoff, te Leiden, een « reeks artistieke handboeken » met den gemeen- 
schappelijken titel van Nederlandsche Kunst. — De Amsterdamsche hoogleeraar 
Dr J. Prinsen opende de reeks met zijn leerrijke verhandeling : De oude en de 
nieuwe historische Roman in Nederland, een herdruk van een reeks artikelen in 
de « Gids »; daarop volgde Dr. J. VAN GINNEKEN met zijn allerbelangrijkete psy- 
chologische studie : Gelaat, gebaar en klankexpressie (1), evenzoo een herdruk 
van tijdschriftartikelen, in de « Studiën» verschenen. Het derde stuk, Jon. Vor- 
RINK », Het minnedicht in de zeventiende eeuw, bracht een historisch overzicht 
met talrijke en wel gekozen proeven. 

Het laatste nummer, dat wij onlangs ontvingen, is nogmaals een reeks ar- 
tikelen, die J. Koopmans schreef voor het vroegere tijdschrijft « Taal en letteren » 
en die hij nu bijeengroepeert onder den titel van Middelnederlandsche romans. 
Van de zes ridderromans, die hij behandelt, behooren vier tot den Keltischen of 
Britschen kring; de twee overige zijn de « Karel ende Elegast »n en de « Roman 
van Alexander ». — Het is er den schrijver natuurlijk niet om te doen den in- 
houd van die romans na te vertellen ; wat hij doet uitkomen is hun aard, hun 
kultureel belang, hun beteekenis als weerspiegeling van den feodalen en middel- 
eeuwsch-christelijken geest. Een scherpen blik heeft de onderzoeker; hier en daar 
echter ziet hij soms zaken, die er in werkelijkheid niet zijn, maar hem door zijn 


fantasie worden voorgetooverd. 
C. L. 


Het is nu omstreeks dertig jaar geleden, dat Dr. R. KorLEwijN met zijn 
spellingshervorm.ngsvoorstellen optrad en nog is het pleit niet beslist. Maar in 
den laatsten tijd werd in Nederland een Staatscommissie benoemd, die tot taak 
kreeg te onderzoeken welke wijzigingen in de officiëele schrijfwijze dienen aan- 
gebracht — een bewijs dat toch eindelijk van ambtelijke zijde de noodzakelijkheid 
van sommige vereenvoudigingen wordt erkend. Naar aanleiding daarvan schreef 
Prof. Dr. C. G. N. De Vooys een brochure : De oplossing van het spelling- 
vraagstuk. Open Brief aan Z. Exc. de Minister van Onderwijs (Groningen, 
J. B Wolters, 1920, 16 blz.), waarin hij duidelijk aantoont, dat het eenvoudig aan- 
nemen van de ongewijzigde spelling-Kollewijn al niet veel meer ergernis zal wekken, 
bij de tegenstanders van alle vereenvoudiging, dan de door die eommissie voor- 
gestelde « bemiddelingsspelling »; dat men bijgevolg niet bang moet zijn rad:kaal 
te werk te gaan; het verzet zal wel krachtig zijn in het begin, maar zeer spoedig 
afnemen, 

Het is te hopen, dat Prof. Dre Vooys’ brochure talrijke lezers in België 
verwerve en ze allemaal brenge tot een gezond en klaar inzicht. Het aannemen 
van de vereenvoudigde spelling zou de beste dicnst wezen, dien men, zelfs op 
dit oogenblik, aan het Nederlandsch in België zou kunnen bewijzen — ondanks 
al het geschreeuw, dat daarbij zou opgaan van alle soort van vijanden en van 


‚ onbevoegden. 
C. L. 


Oorkonden over Vondel en zijn Kring, met portretten en fac-simile's verza- 
meld en uitgegeven door J, M. F. Sterck. — N. V. Uitgevers-maatschappij. 
voorheen Paul Brand, Bussum, 1918 


De titel is al te bescheiden. De oorkonden zelf, die achteraan worden af- 
gedrukt, van blz. 3or tot 343, met een uitvoerig register op de aangehaalde akten, 





(1) Hierover verschijnt in een volgende afievering een recensie (N. v. d. R). 
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die loopen van 1597 tot 1704, en een merkwaardige Genealogie der verschillende 
Vondel. en De Wolff generaties, dwingen eerbied af voor den onverdroten speur- 
zin van den schrijver, maar het boek bevat heel wat meer, Vooreerst aan illus- 
tratie : VonpeEL's rortret, in zijn ouden dag, teekening van Pun. KoNINCK, en aan 
REMBRANDT toegeschreven, en een overvloed van fac-simile's, handteekeningen, 
portretten, enz,; die ons een rechtstreekschen kijk geven op personen en toestan- 
den. Vooral valt te roemen de nauwgezetheid, en de uitgebreide kennis van den 
H. Sterck, wanneer hij, steunend op de dorre gegevens der notarisakten, en aan- 
duidingen en zinspelingen van allerlei aard, verkeerde opvattingen uit den weg 
ruimt, en telkens verrassende uitkomsten over Vonprr's lief en leed, over zijn be- 
trekkingen, over zijn verhouding tot ouders, familieleden en vrienden, over zijn 
bekeering en zijn ouden dag, kan mededeelen Hoe komt het toch dat Vorver 
zijn eigen moeder nooit bezongen heeft? Hoe verkeerd stellen we ons nog meestal 
VonpeL's « kousenhandel» voor, Hoe belangrijk de mededeelingen over de vrome 
en geestige TESSELSCHADE, over VONDEL en REMBRANDT, over VONDpEI's lichtzinnigen 
zoon; — doch het heele werk is, bladzij voor bladzij, zulk een goudmijn voor 
den VonperL-vereerder, dat het niet aangaat een ontleding van het werk zelfs te 
beproeven. Aan de hand der dorre oorkonden weet de heer STERCK ons in VONDEL's 
tijd te verplaatsen, zoo levendig en zoo boeiend, en hij blijkt een kennis van 
dien tijd te bezitten zoo verbazend uitgebreid, dat zijn bundel hem volop recht 
geeft op een eereplaats onder de Vondelkenners. 
L. ScH. 


Gedenkboek der Feesten gegeven in 1920 te Antwerpen en te Tours 
ter gelegenheid van de vierhonderdste verjaring van Chr. Plantin's 
geboorte. (Uitgave van het Museum Plantin-Moretus.) 


Op grootsche wijze vierde Antwerpen in Augustus Ìl. de 3ooste verjaardag 
van Plantin's geboorte en het was een gelukkige gedachte, de gebeurtenissen 
dier dagen voor ons en voor het nageslacht in een Gedenkboek vast te leggen. 

Noemde Pater Kruitwagen reeds in zijne rede het programma der Plantin- 
feesten te Antwerpen « geheel in overeenstemming met het karakter van Plantin, 
eene sobere combinatie van Wetenschap en Kunst », door dit gedenkboek — de 
trouwe weergave van het te dier gelegenheid gesproken woord — worden wij ten 
stelligst overtuigd van de waarheid dier woorden. En werkelijk ook nu is het een 
genot te lezen, hoe de wetenschappelijke wereld hulde bracht aan de nagedach- 
tenis van onzen grooten landgenoot en hoe binnen- en buitenlandsche geleerden, 
tijd, plaats, omgeving, vrienden en medewerkers van den grooten drukker belicht- 
ten en alzoo een beeld ontwierpen van den man, die als lijfspreuk voerde : « La. 
bore et Constantia ». 8 

Een gedenkboek houdt de gedachtenis aan personen en gebeurtenissen le- 
vendig en een volk is groot, dat zijn groote mannen eert. 

L. B. 


Kr. Nyrop. Kongruenz i Fransk. Festskriit ‘udgivet af Kobenhavns Universitet 
i anledning af hans Majestaet Kongens Födselsdag, 26. September 1917 Kö- 
benhavn. Trykt í Universitetsbogtrykkeriet (J. H. Schulz a/s). 1917. 139 Pr. 
in 80, 


Le maître de Copenhague, qui nous doit toujours le cinquième volume de 
sa Grammaire historique de la langue francaise, semble vouloir calmer la légi- 
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time impatience des romanistes en leur offrant, dans ce Festskrift, comme une 
«étude » préliminuire avant de leur soumettre son «tableau » définitif et complet 
de la syntaxe frangaise. Il y traite de l'accord en frangais, et cela avec l'infor- 
mation, la sùreté et la clarté qui lui sont habituelles. A feuilleter ces pages, on 
se rend compte de la complexité et de l'ctendue de cette partie de la syntaxe, 
et si alors on se rcporte à ce que nous apprennent de la question de l'accord 
les NotrL et CHarsaL et autres LARIVE et FLEURY, on est forcé de se dire bien 
que le Frangais se dise un peuple de Grammairiens, que la syntaxe en général 
et l'accord en particulier n'est pas du tout ce qu'un vain peuple en pense Sans 
parler des explications à côté, qui sont monnaie courante dans les grammaires 
frangaises de France — et aussi de chez nous, — qui se rappelle seulement y avoir 
vu cités des cas de « désaccord » comme les suivants pourtant si fréquents chez 
les écrivains contemporains : Vers les minuit, sur les une heures (DE CAILAVET 
et pe Frers). Maitre @s prose francaise (MAXIME DU CAMP). Avons nous été rai- 
sonnable, demanda-t-il a sa gille. Gette place où l'on revient comme au refuge, 
quand la vie nous a blesse (A. Dauper) On n'est pas toujours belle. On peut 
être rivaux et rester amis. J'ai été calme, tres calme; je la suis encore ce matin 
(P. Poureer). Als ne se couchaient qu'à onze heures, chacun dans leur lit (CHar- 
LES Louis Pairs). Elle a l'air de guelgu'un gui couverait une grande maladie 
(M. DonnarY). On la devinait bonne ménagèêre et reine pourtant, dans sa robe de 
travail, avec sa taille élancée, son visage long de fille de roi, telle qw'il en passe 
au fond des legendes (Zoua). Ses levres se gonflaient, tels de durs bourgeons prets 
a fleurir. Un accueil des plus amical. A midi precises. A quoi bon cette guerre? 
Elles se sont trouvées seule à seule. Les épour étaient seul à seule (RABUSSON). 
Je voulais vous parler seule à seul (Zora). Clle-ci se tenait coi. Midi sonnerent. 
Un grand nombre tombent en ruine (A. LicHTENBERGEK). C'est toi meme qui la 
déclaré (Ricuerin). Ce fut moi gui la mit dans la main de l'homme (P. MaR- 
GUERITTE). Je f'écoute! je n'oserais pas vous avouer le chiffre …. Vous me gron 
deriez (BERNSTEIN). Vous croveg peut être que je lis lautre? Et ta sceur (Cour- 
TELINE). Etc., etc. 

Tout en rendant hommage au zèêle ct à la compétence de M. Nyrop, les 
partisans des méthodes nouvelles en fait de grammaire lui ont pourtant reproché 
d'être resté enlisé dans ce qu'ils apprllent les bas-fonds du positivisme, d'avoir 
renoncé à traiter son sujet d'un point de vue unitaire et de n'offrir par le fait, 
plutôt qu'un travail définitif, qu'un amoncellement de matériaux, complets et bien 
ordonnés il est vrai, mais amenes seulement à pied d'ceuvre. On a fait aussi un 
grief à l'auteur, d'avoir persisté à s'en tenir, dans le plan de son enquête, à la 
classification traditionnelle des «parties du discours ». En effet, son étude 
comporte, outre une bibliographie et une introductiun générale, les cinq chapitres 
suivants : 1. L'article, le pronom, le nom de nombre (p. 20-42). 2 Le substantif, 
Yadjectif (p. 43-84). 3. Le sujet et le verbe : nombre du verbe (p. 85-117). 
4. Le sujet et le verbe : personne du verbe (p. 118-128). Puis un appendice 
et deux registres, l'un relatif aux sujets traites, l'autre aux expressions étu- 
diëes, terminent ouvrage. Un reproche identique a étè fait à la Syntaxe 
historique du francais de M. Sxrypers DE Voce, récemment parue, et javone 
que, pour ma part, je me console volontiers, pour ne pas dire plus, de ce 
que M. Nyror se soit encore entèté sur ce point; car, si dans ces derniers 
temps des disciples de ToBreR, comme MM K. VossLrr, L. Sprrzer, E. LERCH 
et E _Lorck, ont pu traiter au point de vue psychologique certaines parties de 
la Syntaxe (Cfr. Die Verwendung des Romantschen Futurums et Die Bedeutung der 
Modi im Französischen. de E. Leren) et si M, J. Haas a pu même nous doter 
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déjà d'une intéressante syntaxe frangaise complète conque d'après les idées nou- 
velles, il nous semble pourtant que le temps n'est pas encore venu pour adopter 
les points de vue nouveaux dans un livre avant tout didactique Car c'est bien 
la destination de ouvrage de M. Nvyrop : c'est un ouvrage éminemment clas- 
sique, un inventaire documenté et raisonné du travail fourni au cours des cin- 
quante années écoulées par les premiers pionniers de la philologie romane. S'il 
est vrai, que depuis quelque temps une période nouvelle a commencé pour celle- 
ci, si des recherches entreprises par toute une équipe de forces jeunes et ardentes 
dans des directions nouvelles et avec des méthodes inusitées jusqu'ici — telles 
les études de géographie linguistique pour ce qui concerne la phonétique et l'éty- 
mologie, les études psychologiques pour ce qui regarde la syntaxe — ont conduit 
déjà Àà des résultats appréciables et ont même fait mainte brèêche dans ce que 
leurs patrons appellent avec un certain dédain la vieille forteresse de la gram- 
maire formaliste et abstraite, ces résultats ne sont cependant pas sufhsamment 
complets ni surtout assez définit:fs pour que dans un ouvrage destiné à l'ensei- 
gnement il faille en tenir un compte prépondérant ou exclusif, Un jour viendra 
— espérons que ce sera bientot — où les théories nouvelles suffisamment étayées 
remplaceront les anciennes. Ce jour là, M. NrYrov — ou un autre — refera sa 
grammaire historique, et quand paraîtra cette nouvelle grammaire, alors l'ancienne 
dont nous attendons toujours l'achèvement pour pouvoir juger du travail accompli 
depuis les débuts de la philologie romane jusqu'à ce jour, méritera encore d'être 
consultée pour mesurer létendue du chemin parcouru depuis l'époque de sa 
publication. 
EUGÈNE ULRix. 


Dr. Jac. van Ginneken, S. J., Handboek der Nederlandsche Taal. Deel II. 
De sociologische structuur IT. Met medewerking van W. Kea, S, J. VII- 
542 Pp. Nijmegen rgri4. L. C. G. Malmberg. 


Eindelijk is het mogelijk geworden onze lezers nader kennis te laten maken 
met het tweede deel van. Van Ginneken's reusachtig handboek. Het verscheen in 
November 1914, dus betrekkelijk heel gauw na het eerste en behandelt de vak- 
talen in de ruimste beteekenis van het woord. 

Het indeelingsprincipe dat schr. heeft geleid bij het verwerken zijner ont- 
zaglijke stof, wordt pas in het VIe hfdst. uiteengezet; eenige vaktalen, tot ver- 
schillende soorten behoorend, worden eerst uitvoering behandeld in hfdst, I-V om 
de lezers een eersten kijk te geven in de structuur der taalkringen. 

De grenzen tusschen de verschillende groepen waren niet altijd gemakkelijk 
te trekken. De cigenlijke vaktalen worden ingedeeld in hoogere en lagere vak- 
talen; de andere groeptalen noemt schr. bezigheidstalen, hiervan vormen de liet- 
hebberij- of ontspanningstalen een ondergroep (b. v. de jagerstaal); een tweede on- 
dergroep bestaat uit de zoogen. tendenztalen (b. v. de Jodentaal). Deze tendenzen 
hebben niet alle hetzelfde belang : sommige zijn voorbijgaande stroomingen (stroo- 
mingtalep), andere zijn echte beddingen geworden (beddingtalen); tot de eerste 
behoort b. v. het Zionisme, de Vegetariërsbeweging, en del, tot de laatste het 
Jodendem, het Katholicisme, het Protestantisme, enz, Een der interessantste vak- 
talen is het Bargoensch, waarover nog zoo weinig wetenschappelijke lectuur be- 
staat. Om de dieventaal te begrijpen was het echter noodig de jodentaal te on- 
derzoeken. 

Het eerste hfdst. behandelt dan uitvoerig (ro2 pp.) de Joodsche inwijkingen 
in Nederland en de vorming van het moderne Joodsche volkskarakter, 
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Voor de geschiedenis van het Joden Nederlandsch heeft de onvermoeibare 
schrijver een ontzaglijke hoeveelheid materiaal bijeengebracht aan teksten en woor- 
denlijsten. Daarna komt het Bargoensch aan de beurt : van deze uitstervende taal 
is het noodig het weinige te redden, dat in onze achterbuurten en in sommige 
dorpen nog blijft voortleven. In hoever het Bargoensch nog een werkelijke ge- 
heimtaal is, kan niet altijd goed uitgemaakt worden. In sommige streken, b v. 
in Zuid-Limburg heeft deze taal zulken invloed op de jongenstaal uitgeoefend, 
dat vele der woorden niet meer als Bargoensch kunnen beschouwd worden, De 
volgende woorden van V. G.'s lijst (p. rog vgg.) zijn in Belgisch Zuid-Limburg 
niet meer te rekenen tot de boeven- maar tot de jongenstaal, die de brug : 
van het Bargoensch naar het burgerdialect (1) : d « oude, vader of moede 
«frank»(een woord aan de Fransche studententaal der Belgische universiteiten 
« une balle ») (2), de bie jallen « wegloopen r, bink « maat », buis « beschonken », 
buizen, buizer « drinken. drinker »n, flikken «lappen» fuggelen « bevruchten (v. d. 
haan) ». gieze « meisje », hiwrant «schoon », poen «geld », schoeppen « stelen », 
tet « borst »n, teterik « hoofd ». trafakken «werken ». Andere woorden derzelfde 
lijst behooren zelfs niet eens tot de specitieke straatjongenstaal, maar tot het al- 
gemeen gangbare burgerdialect, b. v. achterweits « achterwaarts », anderrest « het 
overige », bol « geleerd man », in zijn botten slaan « opeten »n, fletsen, fletser, 
fletserij «vleien, enz. », freiten «vreten », leep «doortrapt » loensch «scheel », 
poen « zoen ». ritsen « weglonpen », sjachelen «ruilen », troef krijgen «een pak 
slaag krijgen ». 

Alhoewel het altijd niet gemakkelijk is vaste grenzen te trekken, meenen we 
dat de zegsman van V. G. hier meer dan eens den bal heeft misgeslagen, en als 
Bargoensch opgeeft wat nooit tot het Bargoensch heeft behoord. Maar met het 
karige materiaal, waarover we totnogtoe beschikken, valt er niet aan te denken 
den invloed van de boeventaal op onze dialecten te bestudeeren. Ook hier is er 
nog oneindig veel te doen. 

Dat in een werk over Nederlandsche groeptalen, de handelstaal eene voor- 
name plaats inneemt, zal niemand verwonderen. Zij komt in het IIIe Hfdst. 
(p. 145-216) uitvoerig ter sprake. Het eerste deel is een interessant overzicht van 
de geschiedenis van den Nederlandschen koopmansstand : dit was noodzakelijk 
om de samenstelling van den internationalen woordenschat der kooplieden te be- 
grijpen, Verder worden eenige handelsbrieven ontleed en eindelijk komt de adver- 
tentietaal in haar verschillende schakeeringen : van de scherpzinnigste reclame 
tot de marktwelsprekendheid en de straatroepen. Voor eene behandeling der han- 
delreizigerstaal heeft schr. geen materiaal kunnen bijeenkrijgen. Dat deze menschen 
buiten hun koopwaren ook nog hunne taalproducten aan den man brengen lijdt 
geen twijfel; zoowel in Holland als in Vlaanderen is dit het geval, maar de uit- 
slag is niet dezelfde : hier brengen de zoogen. « vojezjeurs » uit Brussel hun 
Belvisch-Fransch of hun Marollen-Vlaamsch naar de Vlaamsche provinciën, in het 
Noorden zijn zij de propagandisten voor het algemeen beschaafd. 





(1) Zooals in N. Nederland de jongenstaal «de allervoornaamste kring is, 
waardoor de boeventaal zich baanbreekt naar het beschaatde Nederlandsch ». (V. 
G.. p 142). Wij schrijven de woorden over in den door V. G. opgegeven vorm. 
dus niet phopetisch 

(2) Een Vlaamsche studententaal bestaat totnogtoe niet: te Leuven zijn 
woorden als fuiven, college loopen, druipen, groen zoo goed als onbekend. 
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Na de behandeling der ouderwetsche en vaak onverstaanbare rechtstaal en 
de schilderachtige jagerstaal, rechtvaardigt schr. zijn indeeling op de hierboven 
besproken wijze. 

De tweede helft van dit deel behandelt de lagere vaktalen : hier is door 
het invoeren der machines reeds veel verloren gegaan. Schr. geeft de bibliogra- 
phie op voor niet minder dan zo vaktalen, enkele heeft hij min of meer uitvoerig 
kunnen bespreken. De belangrijkste groep van alle, de taal van de landbouwers, 
hoopt hij in een volgend deel afzonderlijk te behandelen. 

Bij deze lagere vaktalen sluiten zich nog aan de socialistische arbeiders- 
taal en de kazernetaal : twee groepen waar «l'âme de la foulen op den voor- 
grond: treedt. 

… Het laatste hoofdstuk bevat een uitvoerige behandeling van de zeemanstaal. 

“eft Nederland, zooals te verwachten was, een groot aantal woorden aan 

wu talen geleverd. 

Schr. belooft ons voor het derde deel de « aangekondigde gynthese van 
locale, familiale en sociale taalgroepen in het Algemeen-Beschaafd Nederlandsch ». 
Zal hij ooit het vervolg van dit reuzenwerk kunnen leveren? In dezen crisistijd 
moeten wij het betwijfelen. 

Bij het lezen van deze eerste twee deelen van dit rijke Handboek rijst meer 
dan eens de vraag : is de publicatie van dit materiaal niet voorbarig? Schr. 
heeft, zoowel in dit deel als in het eerste, bronnen gebruikt, waarvan het ge- 
halte zeer verschillend is, In vele gevallen stonden hem woordenlijsten ter be- 
schikking, opgesteld door liefhebbers zonder critisch-wetenschappelijken zin. Waar 
echter nog zooveel voorstudie ontbrak, kon hij niet anders te werk gaan : hij 
heeft toch deze ontzaglijke massa geordend en zijn boek toont door zijn onver- 
mijdelijke leemten hoeveel er nog van de beoefenaars der Nederlandsche taalstudie 
wordt verwacht en hoe dringend de nood is Hierdoor werkt V. G.'s boek buiten- 
gewoon «anregend» en zoo zal ook wel het hoofddoel van dezen reuzenarbeid 
bereikt zijn. Ook is het van groot nut de bibliographische gegevens voor ieder 
onderdeel eens samen te vinden. Maar niet alleen voor deze gave van zijn on- 
vermoeibaren geest moeten we dezen geleerde dankbaar zijn; ook voor de warme 
belangstelling die hij gevoelt voor ons, Vlamingen. Vlaanderen heeft totnogtoe 
maar weinig bijgedragen tot den opbouw van de moderne Nederlandsche taal en 
tot dien der beschaafde: Nederlandsche taal zoo goed als niets. Op het gebied der 
vaktalen kunnen we alleen wijzen op de Vlaamsche bijdragen tot de rechtstaal: 
de andere Vlaamsche elementen zijn kenmerkend voor de taaltoestanden in Vlaan- 
deren : Bargoensch, straatroepen, lagere vaktalen. onverstaanbare offviëele leger- 
taal, en dgl. Dat ook Vlaanderen weldra aan het Groot-Nederlandsche cultuurleven 
een aanzienlijker aandeel zal nemen, daarop wijzen thans blijde voorteekenen. 


L. Gr. 


A. Meillet, Introduction à létude comparative des langues indo-euro- 
péennes. 4e Ed. revue et corrigée. Paris, Hachette, 1915. 
- , Caractères gónéraux des langues germaniques Paris, Hachette, 1915, 


De geleerde Parijsche professor heeft door de oorlogsgebeurtenissen niets 
van zijn werklust verloren, 
Nauwelijks was in 1913 zijn « Apercu d'une histoire de la langue grecque »n (1 


(1) Hiervan kwam dit jaar reeds een nieuwe druk uit. 
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verschenen, of hij begon aan een « Grammaire du vieux perse, die in 19:15 het 
licht zag; tegelijk hiermede liet hij zijn Zntroduction herdrukken. Het is overbodig 
dit meesterlijke handboek hier nogmaals uitvoerig te bespreken : eene recensie 
van den 3en druk verscheen in dit tijdschrift (XI. 135) Deze ge druk is zoo snel 
na den vorigen noodzakelijk geworden, dat er geen reden bestond diepgaande wij- 
zigingen aan inhoud of vorm toe te brengen. Enkel de bibliographie is bijgewerkt 
tot in 1gr5 : deze lijst had natuurlijk nog heel wat kunnen verlengd worden; 
maar in deze beperking ligt nu een groot voordeel voor de aankomende taalkun- 
digen, die in lange bibliographieen verloren loopen. 

Opzettelijk hebben we zijn werk over den ontwikkelingsgang van de Ger- 
maansche talen tegelijk met zijn Zntroduction vermeld : beide zijn naar dezelfde 
oorspronkelijke methode bewerkt. MerriLLET schetst ons de groote lijnen van de 
taalontwikkeling : zijn synthetische blik overziet het gansche gebied en in de 
massa kleine taalfeiten toont hij ons de werking van de voor iedere taalgroep 
kenmerkende eeuwenoude tendenzen. 

Na een uitvoerige inleiding over de verschillende Germaansche dialecten 
en hunne onderlinge differentieering,. komt de beschrijving der hoofdzaken uit 
de klankleer : Germaansche en Hoogduitsche klankverschuiving, de wet van 
Verner, het vocalisme Het mechanisme der twee klankverschuivingen wordt met 
een merkwaardige helderheid uiteengezet. Vóór de behandeling van den auslaut, 
wordt hier het hoofdstuk over het Germaansch intensiteitsaccent ingeschoven en 
er op gewezen hoe dit zich heeft ontwikkeld van af het Bijbelgotisch, waar we 
zijn bestaan nauwelijks kunnen vermoeden, tot het Nieuwengelsch, waar het alles 
om zich heeft verslonden, Hier in Belgie, waar Germaansch en Romaansch taal- 
gebied aan elkaar grenzen en waar velen met hun Vlaamsch taalgevoel Fransch 
leeren, is het waarnemen van dit kenmerkend Germaansch accent zoo leerrijk. 
Hoeveel Vlamingen komen er nooit toe de intensiteit juist te verdeelen op Fr. 
woorden als rafson, maison? De omgekeerde moeilijkheid hebben natuurlijk ook 
de Walen, bij het leeren van het Nederlandsch en nog in veel grootere mate van 
het Engelsch. Deze taal heeft vooral de woorden van Franschen of Latijnschen 
oorsprong op treftende wijze vervormd, en zoo kost het een Waal of een Fransch- 
man ontzaglijke zelfoverwinning om tot een goede uitspraak te komen van woorden 
als Eng. conditional, physical. enz. Van de moeilijkheden, die de vreemde zins- 
melodie meebrengt voor Germaansch- resp. Romaanschvoelenden willen we niet 
eens gewagen. Met recht legt dus MeriLLEr groot gewicht op dit speciutiek Ger- 
maansch verschijnsel. 

Het tweede deel van het boek behandelt de vormleer, en het derde geeft 
een overzicht van den Indogermaanschen woordenschat in het Germaansch : Les 
elements indo-européens conservés; les elements indo-européens transformés; les an- 
ciens emprunts. 

Dit werk van MeiLLer veronderstelt veel minder voorstudie dan de Intro- 
duction ; het vormt voor de studenten ìn de Germaansche philologie een ideale 
voorbereiding tot het bewerken van de detailvoller en daarom moeilijker werken 
van STREITBEKG en Boer We kunnen het aan de beginnelingen dus warm aan- 
bevelen : ook de aantrekkelijke, allesbchalve droogwetenschappelijke schrijfwijze 
van MerirLET zal op de jongeren een uitsteken-len indruk maken en voor het 
behandelde onderwerp sympathie verwekken. 


L GR. 
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J. M. Acket, Stijlstudie en stijloefening. Een leerboek met opgaven om mon- 
deling of schriftelijk te beantwoorden. Haarlem, De Erven Bohn, 1918, 156 p. 


Dit boek bevat een recks van zes en twintig losse hoofdstukken over taal 
en stijl; hier volgt de lijst der titels, die een denkbeeld van den rijken inhoud 
zal geven : Woordenschat, Cliché's, Spreekwoorden, Volkshumor, Taalkringen, 
Vlaamsch, Vreemde woorden, Barbarismen, Gevoelswaarde, Synoniemen, Tauto- 
logie, Pleonasme, Semantiek. Rijm, Maat en Rythme, Beeldspraak, Woordverkla- 
ring. Stijlfiguren, Aanschouwelijkheid, Zinsbouw, Symmetrie, Analogie, Contaminatie, 
Volksetymolrgie, Leesteekens, Stijl. 

We hebben eenige van deze titels gecursiveerd, om aan te toonen dat we 
hier te doen hebben met een ‘boek, waarin moderne taalbegrippen worden ge- 
huldigd, We moeten den heer Acker ermede gelukwenschen. dat hij niet geaarzeld 
heeft ze in het middelbaar onderwijs binnen te brengen. 

Ieder kapittel bestaat uit een klare uiteenzetting van de stof en eene reeks 
zinnen of passages die door de leerlingen met oog op het behandelde moeten verklaard 
of uitgewerkt worden, De schr. heeft ook een hfdst. aan het « Vlaamsch » gewijd : 
door dit woord verstaat hij de schrijftaal van Zuid-Nederland. De zoogen. dialectisch- 
gekleurde taal der jongere Vlaamsche schrijvers is totnogtoe niet wetenschappelijk 
onderzocht geworden : op de Hollanders en ook op sommige Vlamingen (b. v. Lim-. 
burgers) maakt ze den indruk « sappig en frisch » te zijn, vol « dialectische woorden 
en uitdrukkingen » (Acket). Daar het niet zonder gevaar is met zulke algemeene 
uitingen den staf te breken over taalfeiten, hebben we ons gewend tot Dr J. GRAULS, 
die een aanzienlijk materiaal over deze taal (inz. die van Srreuvers) heeft ver- 
zameld. In Lenteleven (7° druk, Veen, Amsterdam) heeft hij o. a. het volgende 
opgeteekend : ro overdreven purisme (zooals AckKET terecht opmerkt) soms woorden- 
smederij : uurwerk. geldbeugel. keurslijf, spoorhuis of baanhuis. wagenaar, rijtuig, 
tog, terwijl de Zuidnederlandsche sprEEKtaal horloge, porte-monnaie, corset. statie, 
koetsier, koets en trein gebruikt; 2e oude genitieven : in 's pastors boomgaard, 
's bakkers hoorn in de spreektaal onbekend; 30 buigingsuitgangen als : eene luis, 
— hier ook eene; vormen als gijlieden; in de spreektaal : een, gijlie; 4° zelfs 
overdreven reactie tegen de spreektaalvormen, die monsters in het leven roept als 
wang jes in plaats van -skes. Het besluit van Dr. J. GRaurs is ; STREUVELS’ taal 
is «eene bonte mengeling van dialect, Noordnederlandsch, Vlaamsche boekentaal, 
enz., waarin men te vergeefs principes zou zoeken ». We hebben hier dus te doen 
met eene kunsttaal, die de schrijver voor zijn eigen gebruik heeft gevormd en 
die sedert het eerste optreden van dien auteur heeft geëvolueerd : dit blijkt uit 
het gebruik der geslachten, dat zich nu veel meer dan vroeger bij De Vries en 
Te Winkel aansluit. Het loont dus wel de moeite eens nauwkeurig na te gaan 
uit welke elementen de taal der Zuidnederlandsche schrijvers is samengesteld ; de 
taalontwikkeling maakt hier eene crisis door, ontstaan uit de abnormale verhou- 
ding van spreek- tot schrijftaal, d. 1. het ontbreken van eene beschaafde spreek- 
taal. waaruit een natuurlijke schrijftaal hare levenskracht kan putten. Het resultaat 
is een compromis tusschen dialect en een stijve boekentaal (vaak een karikatuur 
van de Noordnederlandsche schrijftaal). Wij, Vlamingen, zullen het dus niet te 
betreuren hebben, wanneer de evolutie van ons kultuurleven onze taal dichter bij 
het Noordnederlandsch zal brengen : de oorspronkelijkheid van de Vlaamsche 
letterkunde zal daaraan niet ten offer gebracht worden. De Vlaamsche geest ligt 
niet opgesloten in de taalliefhebberij, waarvan we hierboven eenige staaltjes mee- 
deelden. Deze beschouwingen over dit eene korte hoofdstukje van het boek van 
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den heer Acker, kunnen ons gunstig oordeel over de vijf en twintig overige hoofd- 
stukken niet wijzigen. De leeraars, die het Nederlandsch in de hoogste klassen 
onderwijzen, zullen er uitstekend materiaal in vinden (1). 


L. Gr, 


KRONIEK 


1. Bij de uitgeversfirma Vromant en Cie te Brussel verschijnt Lovanium, 
Série d'études scientifiques et littéraires, publiées par des professeurs de l'Univer- 
sité de Louvain, Dit zullen geen handboeken zijn, maar studies over afzonderlijke 


vraagstukken, voor hoogere vulgarisatie vatbaar; ieder deel zal ongeveer 200 biz. 


omvatten. De eerste deelen zullen zijn : L. Van der Essen, Une institution d'en- 
seignement supérieur sous l'ancien régime; H. de Dorlodot, Le Darwinisme; 
A, Carnoy, Les Indo-Européens; F. Mayence, La Pensée religieuse dans la 
Grece ancienne. Bij gebleken belangstelling zullen er ook deeltjes in het Neder- 
landsch verschijnen (2). 


2. De Nederlandsche Boekhandel geeft eene serie « Keurboeken voor 
Middelbaar en Normaal Onderwijs » uit. Als nr 1 is verschenen « Uit de Ca- 
mera Obscura» met noten van J. M. Acket, voor Belgische scholen bewerkt door 
Dr. C. De Baere en Dr. J. Verboven. (Fr. 4,50). Nr 2 zal een tweede deel van 
de Camera bevatten Deel 1 zal hier besproken worden; cen aantal andere nrs 
worden aangekondisd, 


3. Bij de firma Champion te Parijs verschijnt sedert 1rg2r een nieuw drie- 
maandelijksch tijdschrift : Revue de littérature comparée, onder redactie van 
P. Baldensperger en [. Hazard. De prijs is 4o fr. per jaar. (Zie Inhoud van 
Tijdschr.) Daarnaast verschijnt eene Bibliotheque ge la Revue de Littérature com- 
parée, die aan de abonnés der Revue tegen verminderden prijs wordt verkocht. 
Het eerste deel is reeds verschenen : G. Cohen, Eerivains frangais en Hollande 
dans la re moitié du XVIIe s., 760 p., 52 pl. hors texte, d'après des portraits 
et des documents inédits. 


4. De Stem is een nieuw tijdschrift, dat onder redactie van Dirk Coster 
en Just Havelaar, bij de Firma Van Loghum-Slaterus en Visser te Arnhem het 
licht ziet (Per jaar, 12 afl, fl. 22,50). Ook Vlamingen zijn onder de medewer- 
kers : in het Januart-nummer komt een mooi geillustreerd artikel voor van Prof. 
Dr A. Vermeylen over 13de-eeuwsche Beeldhouwkunst, 

Bij dezelfde uitgeefster verschijnt eene serie prachtuitgaven « De Pauw- 
serie » : hierin een deeltje over « Voordrachtkunst » door den bekenden A. Vogel, 
Het zal in een volgende aflev. besproken worden. 

(1) Wij vestigen de aandacht van den Schr. op een paar kleinigheden : 
p. 39 staat staatsieoverste in pl. van statie- (NÌ. station), ook toonzetter voor com- 
ponist ken ik in het Zuidnl. niet, maar wel toondichter; p. 141 staat une malaise 
générale in pl. v. un — genéral; p 142 staat in nr 15 : Eng. limon voor lemon; 
in nr 22 op dezelfde bladz. staat nog een zetfoutje, 

(2) De eerste twee deeltjes zijn pas verschenen. 
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5. Een smaakvolle reeks uitgaven ziet thans het licht bij de N. V. Uit- 
gevers-Mij « De Zonnebloem ». Onder de laatst verschenen nummers zijn voor 
onze lezers interessant : 19 20. Adam in Ballingschap, met inl. en aant. van 
Drs. A. Saalborn; 23. Een Abel spel van Gloriant, met inl. en aant van R. J. Spitz; 
25. Mariken van Nieumeghen, met inl. en aant. van M. A. P. C., Poelhekke. Een 
paar dezer Zonnebloem-boekjes zullen in ons tijdschrift worden besproken. 
“6. De Erven F. Bohn te Haarlem zijn begonnen met een grootsch opge- 
valte « Volksuniversiteitsbibliotheek ». E:kcele deeltjes zijn reeds verschenen, 
o. a. Italië's letterkunde door Prot. Dr. J. J. Salverda de Grave. (Dit zal hier 
door Prof. Dr. J. Persijn worden besproken.) Ook wordt een Nieuw-Grieksche 
letterkunde in uitzicht gesteld, De boeken zijn in mooie blauwen linnenband ge- 
bonden. (Fl. 2,50 per deel). 


7. Een nieuwe « Pléiade » is aan den Antwerpschen hemel verschenen : 
eene vereeniging « De Seven Sinjoren » werdt gesticht « met het doel fraai ver- 
zorgde uitgaven te bezorgen, met beperkte oplage, van zeldzame Nederlandsche 
boeken op het gebied van letterkunde, kunst, folklore en geschiedenis » Vooral 
uit de zoogen. vervalperiode der Vlaamsche Letterkunde zullen de uitgevers « on- 
vermoede schatten aan het licht brengen »n. De jaarlijksche bijdrage is 3o fr. voor 
dertig vel druks of too fr. voor ex. op Van Gelder papier Worden voorbereid o. 
a. Pater Poirters’ Masker van de Wereldt en Ogiers’ Werken. (Adres : Karel 
Oomsstr., 51, Antwerpen.) 


8. Een belangrijke reeks taal en literairhistorische studies wordt aange- 
kondigd door den uitgever Kurt Schroeder te Bonn. Ze zal heeten « Rheinische 
Beiträge und Hüifsbücher zur germ. Philologie und Volkskunde » hrsg. 
von Th. Frings, R. Messsner u. J. Múller. Ook de Nederl, en Noorsche philo- 
logie zullen vertegenwoordigd zijn. Een deel is verschenen : R. Meissner, Die 
Kenningar der Skalden. Ein Beitrag zur skaldischen Poesie (XII-437 S) Worden 
verder aangekondigd : Morant und Galie nach der Kölner Handschrift hrsg. von 
E. Kalisch; Konig Rother :eu hrsg. v. Th. Frings u. J. Kvhnt; Geschichte der 
Urkundensprache des Herzogtums Geldern v. E. Tille, Eilhart von Oberg Tris- 
trant 1. Die alten Bruchstücke v. K. Wasner, Nibelungenstudien v. FE, R. Schro- 
der, Beitr. zur rheinischen Volkskunde v. J. Müller, Karel ende Elegast neu 
hrsg. van Th. Frings und G. G. Kloeke, Karlmeinetstudien 1. Studien zu K. 
ende E. von Th. Frings, Id. II. Studien zu Morant und Galie von E. Kalisch, 
Skaldisches Lesebuch mit Glossar v. R. Meissner. 


9. Taalatlassen. — De Butlleti de dialectologia catalana kondigt een 
taalatlas van Catalonië aan. Ook Gilliéron publiceert « Suppléments» op zijn 
Atlas Linguistique. Reeds verschenen is : Tome 1. 308 pp . 40 c. (3 col.). Paris, 
1921. Champion. roo fr. Van Gilliéron's Pathologie et thérapeutique verbales wordt 
het qe deel aangekondigd. 


10. Engelsche vacantieleergangen voor vreemdelingen. — Prof.’ Rip- 
man richt als naar gewoonte in den Zomer een Holiday Course for Foreigners 
in (23 Juli-i® Aug). De lessen zullen gaan over Contemporary Drama (Wil- 
kinson), Contemporairy Fiction (Fuhrken), The History of London (Walker), 
Sounds of Modern English, Recent Developments in English Education (Ríipman) 
(Daarenboven talrijke Classes in Reading and Conversation.) In het « Souvenir » 
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voor 1920 wordt een leerrijke en voor ons land beschamende statistiek rede- 
gedeeld over het bijwonen der leergangen van 1904 tot 1gzo. De verschillende 
landen hebben geleverd : Duitschland 918 leerlingen, Zweden 376, Denemarken 
278, Frankrijk 268, Noorwegen 263, Holland z11, Oostenrijk 207. Zwitserland 
150, Rusland 99, Hongarijë 85, Italië 85, Finland 73, België 21, Rumenië ro, 
Japan 9, Chili 6, enz. België komt dus een heel eindje na Finland aangesuk- 
keld : men vergelijke hiermede de cijfers voor Zwitserland, Holland en de Scan- 
dinaafsche landen : vele onzer leeraars schijnen niet zeer …. weelgierig te zijn. 
De wisselkoers heeft op deze cijfers geen invloed gehad : voor de laatste twee 
jaren waren er resp. 2 en 4 Belgen en voor 1904 tot 1913 samen slechts 15. 
Nadere inlichtingen over deze Holy Courses verstrekt The University Extenson 
Registrar, University of London, Londen, S. W. 7 (Fee 5). 


Prof. Ripman heeft in 19rg een nieuwen druk in het licht gezonden van 
de boekjes, die hij hij deze lessen gebruikt : The Sounds of Spoken English 
en Specimens of English (Dent, London. 23 ieder, in één band 4). Nu het 
onderwijs in de Engelsche taal in ons M. O. eene groote uitbreiding heeft ge- 
kregen, is dit het aangewezen handboekje voor de jonge leeraars, die hunne uit- 
spraak moeten verbeteren of zelfs maar onderhouden. We zullen het in een 
volgende aflevering nader bespreken. 


Ook M. Daniel Jones richt dit jaar weer zijn Vacation Course in Spoken 
English for Fortigners in. Deze lessen zijn voor degenen. die gedurende een 
veertiental dagen (3-16 Aug.) aan intensieve uitspraakgymnastiek wenschen te 
doen. De lessen bestaan uit ; 1. Twelve Lectures on English Phonetics (D. Jones 
en Miss Armstrong); 3. Daily Ear-Training Exercises (Miss Armstrong); 3. Daily 
Practical Classes : Pronunciation Exercicus en Iluency Practice. — Vooral de 
Ear-Training Exercices moeten uitstekende resultaten opleveren : degenen die ze 
bijgewoond hebben, spreken er met veel lof over. Deze oefeningen bestaan hierin 
dat zinledige klankenreeksen met altijd toenemende moeilijkheid gedicteerd worden 
en door den hoorder phonetisch opgeschreven worden. Buiten dezen « Main 
Course (Fee L. 3. 3s, od.) worden nog een « Afternoon Course » gehouden over 
Methods of Learning English en een « Continuation Course » (voortzetting van 
Ear-Training, Pronunciation Exercices en Fluency Practice) (Kee L.r. rs. od. 
voor ieder dezer « Supplementary Courses »). Men wende zich tot Walter W. Se- 
ton. M. A, D. Lit, F. S. A. Secretary Vacation Course, University College, 
W. C, 1. 


Mr. D. Jones heeft vcor de leeraars, die wat meer dan een elementaire 
kennis der uitspraak wenschen te verkrijgen en ook in de eenvoudigste phone- 
tische experimenteermiddelen belang stellen een « Outlinie of English Phone- 
tics » samengesteld (Leipzig, 1918, Teubner). Het boek was grootendeels in Juli 
I9I4 afgedrukt, maar kon natuurlijk slechts na cen wapenstilstand worden uitge- 
geven. Het is klaar, zooals alles wat Jones schrijft, en in wetenschappelijk op- 
zicht onberispelijk. De ruimte ontbreekt in deze aflevering om eene recensie er 
van op te nemen : we bespreken het uitvoerig een volgende maal, tegelijk met 
zijn « English Pronouncing Dictionary» (London. 1916, Dent, 7,6). Dit uitste- 
kende uitspraakwoordenboek is veor iederen leeraar in het Engelsch de onont- 
beerl:ske vraagbaak geworden en verdient hier in breeden kring verspreid te worden. 


11. The Abolition of Spelling. — Mei dezen revolutionairen ondertitel 
versierd, gaat het jongste boek van Mr. W. Perret, Lecturer on Phonetics at 
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University College de wereld in (1). We moeten ons ditmaal tevreden stellen met de 
aandacht van de lezers te vestigen op de gezonde denkbeelden over spelling en 
uitspraak, die in dit boek worden vooruitgezet. De schrijver zou als « Spelling Re- 
form » een grootendeels phonetische spelling willen invoeren. We komen hierop, en 
op een paar andere merkwaardige studies (zie de titels in de lijst aan het slot dezer 
aflev.) van dezen uiterst oorspronkelijk denkenden phoneticus uitvoerig terug. Uit 
zijn Peetickay is veel te leeren, zelfs indien men over zijn nieuwe spelling niet 
denkt als hij. Om zijn alphabet te populariseeren schrijft hij een « Competition » 
uit : «1 hereby offer five prizes of one guinea each for what I shall judge to 
be the best transcriptions of the following passage from one of Landor's Jma- 
ginary Conversations in Peetickay writing reaching me — c/o Messrs. W. Heffer 
a. Sons, Ltd., Cambridge, England — before Jan. 1, 1922, from anywhere. » 
(Peetikay, p. 97). Daar deze pogingen uitgaan van een scherp waarnemend pho- 
peticus en wetenschappelijk grondig onderlegd geleerde, begroeten wij ze hier met 
de meeste sympathie. Daarenboven schrijft Mr. Perret over de droogste onder- 
werpen in een stijl, tintelend van Engelschen humor : de lezer meent soms 
J. K. Jerome of Mark Twain over phonetica te hooren praten. Het is o. i. ook 
geen kleine verdienste de wetenschap aantrekkelijk te maken. 


12. Op r Maart overleed te Antwerpen, op 71-jarigen leeftijd, de groote 
folklorist A. De Cock. Tot op den laatsten dag heeft hem zijn onvermoeibare 
werklust bezield. Sedert 1918 was hij opnieuw begonnen te publiceeren : vele 
zijner studien die in Volkskunde en elders verspreid lagen, had hij verzameld en 
omgewerkt (zie Boekbeoordeelingen en de lijst Nieuwe Boeken). Ook had hij in 
1920 de publicatie van « Volkskunde » voortgezet, in samenwerking met V. De 
Meyere, M. Sabbe, E.‚ H. Van Heurck en J Vercouillie (zie Inhoud van tijd- 
schriften. 


13. Op 8S4-jarigen leeftijd is in 1920 de bekende anglist en phoneticus 
Joh Storm overleden. Hij was prof. honor. aan de Universiteit te Christiania. 


14. Twee onlangs begonnen serie-uitvaven van de ondernemende firma 
Sijthoff te Leiden verdienen hier vermeld te worden : I. Nederlandsche Kunst, 
eene reeks artistieke handboeken onder redactie van Joh. Vorrink. De titels der 
eerste vier deelen worden in een der bovenstaande recensies (p. 124) vermeld; 
sedertdien zijn nog verschenen : 5. J. M. Acket, Verzamelde opstellen; 6. C. Veth, 
De politieke Prent in Nederland; 7. E. Visser, Het Nederlandsche Cabaret. — 
II. Fransche Kunst, onder redactie van Dr. P. Valkhoff : hiervan zijn 15 deelen 
verschenen; de laatste zijn : 13. E. Boulan, Figures du XVIIle s; 14. J. Ha- 
velaar, Auguste Rodin; 15. M. de Rouville, De Levenskunst van Vauvenargues. 

15. Prof. Dr. E. Lommatsch (Berlijn) heeft in den laatsten tijd twee 
groote uitgaven ondernomen. Hij is door de Pruisische Academie belast geworden 
met de publicatie van het groote Altfranzösisches Wörterbuch van Adolf 
Tobler Dit zal in ongeveer 25 afleveringen volledig zijn; hiervan zijn er vijf 
verschenen (Weidmann, Berlin). Daarenboven geeft hij samen met Dr. M.L. Wagner 
eene verzameling Romanische Texte « Zum Gebrauch für Vorlesungen und 
Uebungen » uit. Als eerste Hefte zullen het licht zien : 1, Del Tumbeor Nostre 


(1) De volledige titel is : Peetickay, An Essay Towards the Abolition of 
Spelling. Cambridge. Heffer and Sons, 1920, 6 s. 
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Dame; 2. J. du Belkiv, La Deffence et Illustration de la Lanvue francoyse: 
3. VV, Hugo, La Préface de Cromwell: 4. Poema del Cid: 5. G. Boecacto, Vita 
di Dante: 6. Le lai de Guingamor und Le Lai de Tydorel. Nog een 25-tal an- 
dere worden aangekondigd (Wetdmann, Berlin). 


16. Het 3e Philologencongres te Gent gehouden op 1S-ru-2o Sept. werd 
druk bezocht : wegens de tijdsomstandigheden moesten alle wetenschappelijke bij- 
eenkomsten op cen dag samengedrongen worden, hetgeen aan de grondigheid der 
besprekingen niet ten goede kwam (Cfr. J. Mansion, Een nuchter woord over de 
Wetenschappelijke Congressen in Dietsche Warande en Belfort, 1020, 275-281). 

Het 4° Congres zal gehouden worden te Mechelen op 6-7-8 Augustus en 
uit een circulaire van den Heer Alg. Secretaris blijkt, dat de meeste zorg be- 
steed wordt aan de inrichting. Ook zullen er van het 4® Congres Handelingen 
gedrukt worden, ten minste in verkorten vorm, hetgeen voor het 36 ook niet mo- 
gelijk was. 

L. Gr. 


INHOUD VAN TIJDSCHRIFTEN 


Beitr. zur Gesch. der d. Spr. u. Liter, XLV (1920), 1 : F. Holthausen, 
Nordfriestsche studien. — M. H. Jellinek, Zwei dichter des Reinaert? — Dez, 
Zu Hartmanns Ivrik. — Dez., Zu den pseudo-reinmartschen Gedichte. _- Dez., 
Zur as. Genesis. — G. Hübener, Das Problem des Hlexionsschwundes im Ags. — 
E. Ochs, Die Heiligen u. die Seliven. — Dez, Lärmstange. — A. Leitzmann. 
Die Freidankeitate 1m Kenner. — Dez, Zu den mnd. Sprichwörtersammlungen. — 
0. Behaghel, Deutsch. -- Dez, Mischen. — Dez, Kin possessiver dativ. — Dez, 
Deutsche Präposition mit lat. Casustorm. — Des, Eine Vorlage Boners. —— J. Meier, 
Zur ältesten deutschen Gaunerspr. — v. Grienberger, Sivitus. —— W. Braune, 
Gentilis. _— _P, Ortmayer, Zur deutung der abkürzung N. N. — 2 (1921) : 
V. Möser, Zur Geschichte der nhd. Schriftsprache in Bern. -- K. Zwierzina, 
Stevrer Bruchstûek von Notkers Psalmenübersetzung. — Th. v. Grienberger, Ahd. 
Texterklärungen. — J. Loewenthal, Religionswissenschafthehe Parerga zur Germ. 
Altertumskunde. — A. Bach, Die Schärfung in der moselfr. Mda. von Arzbach 
(Unterwesterwaldkreis). — KR. Hünnerkopf, Die Rothersage in der Thidreksage. — 
F. Holthausen, Etymologien. …— Kk. Hentrich, Zum Vernerschen Gesetz. — E. Kie- 
kers, Zum Nom. u. Act. sg. der fa-stämme im Altengl. — Dez, Zu altengl. 
specan und ahd. spechan «sprechen ». — 8 : W. Steller, Der Leich Walthers v. d. 
Vogelweide und sein Verhältnis zum religiösen Leth. — Th. Grienberger, Ahd. 
Texterklärungen II. — EF. Panzer, Ein rumänisches Sieefriedmärchen. — K. Zwier- 
zina, Ampezzaner Bruchstürke von Woltrams Willehalm. — E. Schwentner, Zur 
Wortsippe dunkel un Germ. — FE. Vogt, Zum Kürenberver. — C. H. Diebel, 
Ein eigentümliches Ordnungsprineip bei Horbert von Eritslar. — MH. Naumann, 
Der Grosse Eber. 


Dietsche Warande en Belfort, XX (1920, 12 : J. Mansion, Een 
nuchter woord over de wetenschappelijke Congressen. — XXI[ (1921), 1 
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L. Grootaers, Moe staat het met het wetenschappelijk onderzoek «der Zuidneder- 


landsche dialecten. —- J. Persijn, Dante. A. Van Langendonck, Uit het leven 
van Prosper Van Langendonck. — 2 : J. Van Mierlo, Uit de geschiedenis van 
onze Middeleeuwsche Letterkunde. -— Mevr. Logeman-\. d. Willtwen, Het Fiusche 
Finland. — J. P. Schuepinan, Over Kuyper. — 8 : M. KE. Belpaire. Bij het 
ecuwfeest van Jan Van Beers. RK. Brants, Nederlandsche Rechts- en Bestuurs- 
taal. -— FJ. Van Mierlo, Uit de Geschiedenis onzer Middeleeuwsche Letterkunde. 


4 : J. Van Mierlo, Id. (Vervolg) 


Englische Studien, LIV (1921) 3 : A. E. H. Swaen, Contributions to 


Old-English Lexicography. W. Eischer, Zur Biographie Kaspar Hevwoods. — 
Ss. B. Liljegren, Zur Biographie Miltons, — G. Hübener, Der Kautmann Kohin- 


son Crusoe. 


English Studies, III (1921), 1 : W. van Doorn, Vers Labre in Theory 


and Practice. — HE. Kruismga. Aftective Sound-Changes. — 2: J. A. Falconer, 
Sir Walther's Edinburgh. — IH. C, Wyld, The Surrey Dialect in the NID Cen- 
tury. — EE. Kruisinga, Critical Contributions to English Syntax. VILL The As- 


pects of the Infinitive and Participle. 


Germanisch-Romanische Monatschrift, IX (1921), 1-2 : A. Zauner, 


Wilhelm Meyer-Lübke. — W. v. Wartburg, Romanische Lexikographie seit tyrz. 
— K. Luiek, Geber die Betonung der französischen Lehnwörter 1m Mittelengli- 
schen. — H Schröder, Hvperkorrekte (umgekehtre) Schreib- und Sprechformen, 
besonders im Niederd. A. Leitzmann, Heimat und Alter von Goethes ange- 
blicher Josephdichtung. -— A. Schirmer, Die deutsche Uinganygssprache. 


Indog. Forschungen, XXXVII (1920), 3-4 : K. Brugmann G), Gleich- 
klankvermeidung in der lautgesetzlichen Entwicklung und mm der Wortbildung. -— 
E. Schwyzer, Erhaltender Einflusz nicht-idg. Sprachen auf die 1dg. Deklmation? 


— 0, L. Jirtezek, Fenuis für Media im Altengl. Dez, Nachtr. zu 5. 20}. —- 
R. Trautmann, Ahd. zwefo, « zu zweien ». _— G. Burchardi, Eine nd. Form, die 
es gar nicht gibt! -- Dez, « Halb sieben sein » == « betrunken sein» — Der. 
Nachträge. — K. Brugmann (f), Haplologisches tm heutigen Rhemfränkischen. 


E. Kieckers, Verschiedenes. 


Jahr. d. Ver. f. nd. Sprachf., XLVI (1920) : f. Teichen, Beisteuer 


IE zum mnd, Wörterbuch. — 0. Weise, Beiträge zur nd. Wortbikdung. -__ W. Secl- 
mann, Grammatis- he Keimstudien an _ pseudo-Gerhard. — Dez. As. und mnd. 
Diminutive. — G. Bebermever, Murnertsche Nachtmusik. — II. Klenz. u. W. Seel- 
mann, Zur Brinkiman-Forschuny. -—- W. Seehmann, St. Laurentus, Mnd. Gedicht 
des 13. Jahrh. — Klemme Mitteilungen, 


Literaturbl. f. germ. u. rom. Philologie, XLII (1921), 1-2 : Busse. 


Das Drama. Bd. I-ILE (Wurzbach). — Scherrer, Kamp u. Krieg im deutschen 
Drama von Gottsched bis Kleist (Sulger-Gebing). — Theophrast von Hohenheim 
genannt Paracelsus, Zehn theologische Abhandlungen. Hrsg. von W. Matthiesen 
(Götze). — Törnvall, Die berden ältesten Drueke van Grimmmelshausens « Simphicis- 
symus » (Götze). _- Luthers Briefe. Hrsg. von R. Buchwald (Wecke). —__ Sucher. 
Die Mitglieder der deutschen Gesellschaft zu Götungen (Zimmermann). —— Schön, 
Geschichte der frankischen Mundartdichtung (Streuber). —— Dreher, Mundart von 
Liugersdort (Ochs). — Sehücking. Die Charakterprobleme bet Shakespeare (Acker- 
mann). — KRiehter, Geschichte der englischen Romantik, HIL, r (Ackermann). 
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Pauir, Entant, giugon. fille dans les langues romanes (Spitzer). —— Vossler, Frank- 
reichs Kultur 1m Spiegel semmer Sprachentwieklung (Herzog). — Spitzer. Ueber 
einige Wörter der Liebessprache (Herzog). — Franz, Zur gallorom. Syntax (Lerch). 


- Rohlfs, Ager, Area, Atrium. Line Studie zur roman. Wortgeschichte (Mever- 
Lübke). — Foulché-Detboase et Barran-Dihigo, Manuel de Y'hispanisant (Pfandl). 


Modern Philology, XVIII (1921). 8: K. S. Forsythe, A Plantine Source 
ot The Merry Wives of Windsor. GG. RK. Havens. Fhe Abbé Le Blanc and 
Eughsh Laterature. — EE. P. Cross, « The Psalter of the Pig », an Irish Legend. 

9 : W. E. Brvan, The Mrdland Present Plural Indicative Ending -e{n). — 
J. MH. Hantord, The Arrangement and Dates of Milton’s Sonnets. — T. P. Cross, 
Altral Fennyson as a Celtcist. — Th. S. Graves, Some Allustons to Richard 
Tarleton. — S. Moore, New Lute- Records of Chaucer. Addendum. — 10 : A. R. Hohl- 
feld, Pact amd Wager in Goethe’s Faust. |. W. Scholl, The Cave Scene im 
Die Familie Schroffenstcin. Schoenemann, Friedrich Lienhards Literaturbetrac h- 
tung. WW. Kurrelmeyer, Niflant, WMlant. — 11 : J. FE. Shaw, « And the eve- 
ning and the Morning were one Davy v. — Kk. Pietsch, The Madrid Manuscript 
of the Spanisch Grail Fragments. IL. — A. RR. Nvkl, Old Spanisch Girgonca. 

F.A. GG. Cowper, The New Manuscript of ile et _ Galleron. 


Le Murée belge (Bull. bibliogr. et pedag. XIX-XXIV) 9 10 
FE. Collard, F'admasston aur études universitairen. A. Willem, Ouelquies von- 
srlérattons sur le baccalaureat francais. Partie bibhoeraphigue. — Chionigue. 


Museum, XXVIII (18920-21), 1 : Schopf. Die konsenantischen Fernwir- 
kungen (Schrijnen). Van ‘Peehem, Osstan et _ VOsstanisme dans la httérature 
européenne au NN IE srecle (Prinsen). Kainkebeen en Lagthart, Kemaert de Vos 
(Aluller). Documenten en Klemme teksten 3-4 (Tinbergen). — Deutsche Texte des 
Mittelalters, Bd. NNN. Paradisus anmme intelligentis (Frantsen). — Bartsch, Chres- 
tomathie de Wancren francs (de Boer) Curuus, Die Wegbereitter des neuen 
Frankreich (Gallas). — 2 : Vorrink, Het Minnedveht 1m de N\ IIS ecuw (Kalt). 
De Roux, Pascal en Poitou ct les Poitevins dans les Provinciales (Serrurier). — 
Schmidt, Geschichte ser Deutschen Stämme, II, 3 (Koch). - 9: De Vooys en Valk- 
hoff, Uit den « Nederduytschen Heleon (Foncke). — Pingaud, La Jeunesse de 
Ch. Nodier. Les Philadelphes (Gallas). _-— Schuiling. Italia irredenta (Hougewerff). 
—- Havelaar. Auguste Rolin (Engelen). -—— & : Poelhekke, Isaac da Costa (Zurde- 
man). — Dez, J. A. Alberdink Thijm (Dez). — Zuber, Kid u. hi heit bet 
George Eliot (Falconer). Ordbog over det Danske Sprog,. IL (bogemar). — 
Besangon et Struik, Précis histormjue et anthologie de la hittérature frans 1 
(Riemens). — 8 : Fitz-Ilugh, The Indoeuropean Superstress and the Evolution 
of Verse (1. Muller, Jzn). Van Tieghem. Osstan en Ì rance (Mulder). Wille, 
Marnix’ Byencorf (Eekhotf). — Delahay, Verlame (Gallas). — % : Koopmans, Mid- 
delnederlandsehe romans (Prinsen). -—— Hoogewerff, Joannes Stalpart v.d. Wielen 
(Sterek). —___Rudler, Benjamin Constant (Gallas). — De Raat en Griss, Stroo- 
mingen en Gestalten (Varenhorst). — HP. Marres, Leesboek voor voortgezet 1. O, 
8 : Moller, Die Semitisch-Vorindogermanischen Laryngalen Konsonanten (FE. Mul- 
ler Jzn). -- Sarauw, Goethes, Augen (Breuning). — Kiemens, Estquisse historujue 
de Fenseignement du frangars en Hollande du NVIE au NINE siecle (Kesper). — 
Van der Bilt, Letterkundig Leesboek (B. M. Noach). 


Neophilologus, VI (1820) 1 : B. H. J. Weerenbeek, A propos de fsa- 
limatias. — LE. Boulan, La httérature féminine et le dix-huitiëme stecle « char- 
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mant et maudit. » — C. Kramer, Les potmes épiques d'André Chénier, III, — 
S. Feist, Der Name der Germanen. — J. J. A. A. Frantzen, Kleine Beiträge 
zur Wortkunde. — FE. Schoenemann, Wilhelm Busch u. Schopenhauer. — P. Fijn 
van Draat, The place of the Adverb, A study in Rythm. — J. Schrijnen, Ge- 
nitivus mysticus. -- Dez, De lat. acc. absolutus. — 2 : M. Boas, De raeto- 
romaansche versie der Disticha Catonis. — W. van Reden, De groote Olafs saga 
Frygvasonar en de Hallfredar-saga. — VV. Van Wijk, Zum slavischen Zeitworte 
choteti. — A. G. van Hamel-K. RK. Gallas, Over Ossian. — J. YJ. A. A. Frant- 
zen, Ein spätes Zeugnis lateinischer Klerikerdichtung. —- 8 : G. Busken Huet, 
« Tartuffe ». — C. Kramer, Les potmes épiques d'Andre Chénier. IV. L'Amé- 
rigue. — A. L. Corin, Weber den Ursprung van mhd. zecke und dessen Bedeu- 
tung bei Tauler. — Th. €. Van Stoekum, Sehopenhauer und Raabe, Pessimis- 
mus und Humor. — W. A. van Dongen, Sr., Almost and nearly. — D. C. Hes- 


seling, Spoken. 


De Nieuwe Taalgids. XV (1821) 1 : P. J. Van Winter, Iets over 


taal en stijl van Dr. A. Kuyper. -— C. B. van Haeringen, Over verschrijvingen, 
— Gr. G. Kloeke, Opmerkingen over dialect-geographie. -- Ph. J. Simons, De 
term « betekenen » in en buiten de kleuterroman. — C. d. V., Limburys-Bra- 
bantse dialekt-geograthe. — 2 : Ph. J. Simons, De term « betekenen » in en buiten 
de kleuterroman (slot). — C. HB. van Haeringen, Over verschrijvingen (slut). — 
GC. G.N. De Vooys, Uit en over oude spraakkunsten. — 3. C. G. N. Vooys, 
Het onderzoek van de Nederlandsche dialecten. ——_N. van Wijk, A. Meillet als 
taalgeleerde en als taalhistoricus. — J. De Vries, Boeken bij het hiteratuur-on- 
derwijs. — KRK. Foncke, Bij twee « handschriften » van Frans De Cort. -- F. Koss- 


mann, Het rijmboek van Engelbrecht van der Donck. 


Onze Jeugd, I (1820), 6 en II (1921), 2 : J. Mansion, Taalkunde en Apo- 


logetiek. 


Public. of the Mod. Lang. Assoc. of America, XXXVI (1821), 1 : 


C. A. Moore, The Conclusion of Paradise Lost. — A. Taylor, « The Devil and 
the Advocate. » — W. Graham, The Polities of the Greater Romantic Poets. — 
S. Moore, Grammatical and Natural Gender in Middle English. — M. H. Shack- 


ford, The Eve of St. Agnes and The Mysteries of Udolpho. 
Revue de l’Institut de sociologie (Institut Solvay). I, (1920). 2 


A. Dauzat, L'orientation socivlogique actuelle dans la science du langage. 


Revue de littérature comparée, 1, (1921), 1 : FF. Baldensperger, Lit- 
terature comparée : le mot et la chose. — 1. Hazard, L'invaston des litt. du 
Nord dans YlItalie du XVIIIC s. — KE. Eeggh, Diderot et Schiller. — P. H. Chef- 
faud. Une consultation sur le « cas» de VAftlantide. — Notes et Documents. —- 
Necrologie. — Chrontque. — Bibligraphie des questions de htt. comp. — Comptes 
rendus critiques. — 2 : P. de Nolhac, Un poete rhénan, ami de la Plétade 
Paul Melissus. — PP. Van Tieghem, La notion de vraie pocsie dans le préro- 
mantisme européen. — H. Girard, Le cosmopolitisme d'un dilettante : Emile Des- 
champs et les httératures étrangères. —__G. le Gentil, Molière et le « Frdalgo 
Aprendiz ». — Notes et Documents, etc. 


Romania, XLVI (1920). 1 : Wilmatte, Chrétien de Troyes et le conte 


de Guillaume d'Angleterre. — HF. Lot, Nouvelles études sur le evcle arthurten : 
IL. L'ile Tristan; IV, Camlann; VN. Les noces d'Eree et d'Enide, — L. Foulet, 
13 
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Comment on est pass de ce suis je a c'est moi. — R. T. Holbrook, Le plus 
ancien manuserit cannu de Pathelin. — Th. Gerold, Remarques sur quelques meé- 
lodies de chansons de eroisade. — A. Langfors, L'article estipot de Godefroy. — 
Cl. Brunel, Provencal caissa, — 2-3 : M. Prinet, Les armoirtes dans le roman 
du Chatelain de Coucy. — 1. Sorrento, Nuove note di sintassi siciliana. —— 
E. Hoepfner, Les pocsies lvriques du Dit de la Panthere de Nicole de Margi- 
val. E. Faral, Notice sur le manuserit latin de la HBibliotheyjue nattonale 
n° 3718, -—__L. Foulet, La disparitton du prétérit. — J. L. Weston, Notes on the Grail 
romanves : The Perlesvans and the Prose Lancelot. EE. Langlois, A _ propos 
du Coronement Loois. — F. Lot, Fraditions sur Geotlrot Grisegonelle et sur Hel- 
gaud de Montreuil. — Influences hittéraires antijues sur les noms de personnes. 
— Textes diplomatiques sur les pelérinages. — 1. Foulet, Pour le commentaire 
de Villon : La Helle lecon aur enfants perdus. — Notes sur le texte de Villon. 
(Lais et testament). — A. Thomas, Anc. prov. sebenc « bàtard >. — &: J. Jud, Mats 
d'origme gauloise? -— A. Pardueei, Bomfazio di Castellana. — EE, Faral, D'un 
« passtonnare » latin à un roman trangais : quelgnes sources immediates du roman 
d'/racte. — EF. Ed. Sehneegans, Le Mors de la pomme. — L. Foulet, De icest 
meest et Forigine de Farticle. — A. Horning, Daru. — A. Thomas, Sur le vers 
412 de Cormont et Isembart. 


Studiën, XCIV (1912), Sept. : J. v. Ginneken, Dialectstudie. (Lezing 
gehouden op de Jaarlijksche Vergadering der Maatsch. van Ned. Taal- en Letter- 
kunde te Lerden. 

Tijdschrift v. Nederl. Taal en Letterk. XL (1921), 1 : A. kKluvver, 
Bilderdijk's Afscheid (111). — J. L. Walch, Zheatraal. — |. Van Mierlo, Jun. 
5. J, Madewyeh et de ketterin Blommardine. -— H. J. Evmael, Hugeniana 
Costelick Mal, vs. 254; Bontwerker. -— C. G.N. De Vooys, Een Utrechtsche 
navolging van Huvgens’ Voorhout. J- Prinsen, Jlen., Gloriant, 


Tijdschr. voor Taal en Letteren. IX (1921), 1 : J. F. M. Sterck. 


Vondels eerst-gedrukte gedichten. — EL. C. Michels, Stalpaert, 1. — Th. Horsten, 
Katholiek-Geestelik ‘Looneel. — J. Moorvaann, « Louter Lekoris ». Een levende ge- 
heimtaal, HIL --— 2: Lb. C. Michels, Stalpaert, IL. — G. Royen, De Pits Kussen, 
L. — J. Moorman, « Louter Lekoris», Een levende geheimtaal, IV (slot). — 
8 : L. C. Michels, Stalpaert, [IL (slot). — Dr. H. H. Knippenberg, De Aegvp- 
tsche dagen. — HL. Linnebank, Puntletters. — G. Royen, De Pits Kussen, II 
(slots. —- Chr. Knops, Toegift. 


Transactions of the Amer. Philol. Assoc, XLIX (1918), ror-113 


A. J. Carnov, The Real Nature of Dissimilation. 


Versl. en Meded. der Kon Vl. Acad. 1920, Jan. : G. Segers, De 


onderwijzerstaal am de lagere scholen van Groot-Brussel. — L. Willems, De Poéê- 
tesche Werken van J. Van der Noot. JL. Teirlmek, Kubisme. 

Volkskunde, XXVI (1920) 1-2 : Een woord vooraf. — G. J. Geers, 
Fet Ered van Halewijn. AL. Janssens, Negerpoëzie. — E. H. Van Heurek, 
Een onbekend vaantje der NVIIS eeuw, te Antwerpen gegraveerd, voor O. LL. NV. 
van Aken. A. de Cock, Spreekwoorden, Zegswijzed en uitdrukkingen op volks- 
geloof berustend. — JJ. Vercoullie, Lieht, een hondennaam. — Ch. Buvé, De 
Legenden van Adil en van Odiha. — NV. de Mevere, Vlaamsche volkskunst. — 
3-4 : KE. M. Van Heurek, Het bovennatuurlijke im de Legende van Haekendover. 
— M, de Mever, Het Volksgeloof der Persoonsbenamingen. — G.J. Geers, Het 
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Lied van Halewijn (vervolg). — M. Sabbe, Werking der Hemelteekenen. — A. de 
Cock, Spreekwoorden, Zegswijzen en Uitdrukkingen op Volksgeloot berustend. — 
\. de Mevere, Volkskunst. — RK. Foncke, Twee avondgebedekens. —- Dez. Van 
Nijd en Gierigheid. — H. C. A. Grolman, De Beteekenis van het Haar in de 


Volkenkunde. 


Vox, XXX (1921), 1-2 : J. Hegener, Die Entwicklung der subjektiven 
u. objektiven endolaryngealen Reobachtungsmethoden in ihrer Bedeutung für die 


exper. Phonetik. — EE. W. Seripture, Differential Diagnosis of Nervous Diseases 
bv Inscriptions. — H. Owert, Die zahnärztliche Behandlung funktionneller Sprach- 
störungen vermittelst Specialprothesen. — J. Jankowski, Versuche zur Herstellung 
und Prüfung von Ablesehlmen für Taubstumme und schwerhörige. — W. Wicbe, 
Schematische Darstellungen der Atemkurve. — KR. Sehumann, Iinrichtung für 


Mikrophotographien von Glyphen auf Wachswalzen. 


Zeisschr. fr deutsches Altertum u. deutsche Literatur, LVIII 
(1920), 1-2 : K. Droege. Zur Geschichte der Nibelungendichtung und der T'hi- 
dreksaga. -— H. Fränkel, Aus der Frühgeschichte des deutschen Endreims. — 
H. Patsig. Zum Text der Liederedda. …-— II. Thoma, Ein neues Bruchstück des 
Gedichtes aut Kaiser Ludwig von Bavern. — E. Schröder, Zur Kritik des An- 
noliedes. — Dez, Gedrut. — H. Sehneider, Das mhd. Heldenepos. — KR. Hen- 
ning, Wettu irmingot und das Hikdebrandslied. — E. Wallner, Ein Altbayrisches 
Zeuynis zur Dietrichssage. — K. Strecker, Der Leich « De httera Prthagorac ». 
— Dez., Die älteste Spur vom Fortleben des Erzpoeten? - (1921). 3-4 
W.H. Vogt, Die ‘Frasagnir der Landnamabok. — F. Vogt. Strophenverbindung 
ber Reinmar von Hagenau. — EKE. Schröder, Lückenbüsser (Ilimmelrcich, v. 40). 
-— M. H. Jellmek, Veber das Gedicht vom Himmelreich. — V. Dollmayr, Em 
neues Doppelblatt der Parzifal-HIs. Ge. — E. Schröder, Jin burgundischer Frauen- 
name in Basel? — G. Neckel, Die Götter auf dem goldnen Hern. — G. Neekel, 
Christliche Kriegerethik. — Th. Baunack, Nach dem wine heret dig bibelinen 
(Pr\. 68). — O. Behaghel, Zu S. 95. — G. Baesecke, Hrabans Tsodorelossterung. 
Walahfrid Strabus und ahd. Schrifttum. — E. Sehröder, Zu Kunrads von Wurz- 
burg Tanzleich. — F. Burg. Die Inschrift des steines von Eugjum. — KE. Sehró- 
der, Das Gedicht vom Spitale zu Jerusalem. 


Zs. f. deutsche Mdaa, 1920, 1-2 : KF. Wrede, Deutsche Mundarten- 
torschung und -dichtung in den Jahren 1917 und tors (nut Nachträgen zu früheren 


Jahren. — E. Schwartz, Zur Kenntnis der bayr. Mda, in Ungarn. -— GG. G. Kloeke, 
Die Niederländische Munmdartentorschung. — 8-4 : L. Rieker, Beiträge zur Wort- 
geographie der deutschen Handwerkernamen. — FK. Lüers, Inventarmum des Pul- 
vergutes in Steinberg in Nordtirol. — Kh. Hentrich, Dialektgeographie des thürin- 
gischen Eichsfeldes und seiner Nachbargebiete. — O. Weise, Waurpdich, wuppdi 
und Verwandtes. — EE. Ochs, Von Weinbau am Oberrhein. — KR. Blume, Die 


Bedeutung des Namens « Pfeiffering » 1m ältesten Volksbuch vom Faust. — (1921), 
1-2 : H. Teuchert, An die Leser der Zeitschrift für deutsche Maundarten. — 
Th. Frings, Die deutsche Sprachwissenschaft u. die deutsche Mundartenforschung. 
— EE. Tille, Niederfränkisch-Niederländsche Studien. L. — H. Teuchert, Em 
Schlaglicht auf den ripuarisch-niederfränkischen Sprachenkampt im 15 Jahrh. — 
J. Müller, Restworte u. thre Probleme. — EE. Mertes, Ahd. fe ohne Umlaut 1m 
Dralektgebiet des Deutschen Reichs. — A. Lasch. Die Schra und der Schrage 
— H. Deiter, Niederd. Gelegenheitgedichte des 17. umd des IS Jahtrh. aus Nie- 
dersachsen. — K. Böttcher, Das Vordringen der hoehd. Sprache in den Urkunden 
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des niederd. Gebietes vom. 13. bis 16. Jahrh. — J. Gréh, lalatalisterung in der 
Zipser Mundart von Hobgarten. 


Zs f. deutsche Philol, XLVIII, 2-3 : Fr. Kaufmann, Der Stil der got. 
Bibel. — C. Weidemann, Stephan Roth als Korrektor. — F. Holthausen, Gotica. 
— A. Heinrich, Aus Joannes Rothes ungedruckten Gedicht von der Keuschheit. 
— W. Stammler, Herders Mitarbeit am « Wandsbeeker Bothen ». — 4 : Fr. Kauf- 
mann, Der Stil der gotischen Bibel (Fortsetzung). — E. Consentius, Aus Hein- 
rich Christian Boies Nachlass. — W. Stammler, Herders Mitarbeit am « Wands- 
becker HBothen » (Fortsetzung). — R. Meisnner, Zur lausavisa des Thorvaldr enn 
veilt. — V, Moser, Bibliographisches zu Aegidius Albertinus. — €, Franke, zu 
Luthers Schriftsprache. 


Zeitschr. f. roman. Phil. XLI (1921', 12 : (Festschrift f. W. Mever- 
Lübke). — Ph. A. Becker, Clément Marots Estreines aux Dames de la Cour. — 
J. Brüch, Sech, Zelter, Mantel, — Lat. Feminina auf -a als germ. Maskulma 
und Neutra. — KK. V. Ettmaver, Das westladinische Passivum. — Ernst Gamill- 
scheg, Zur Kritik des Cantar de mio Cid, — LE, Herzog, Kum. -andru. — S. Pus- 
cariu, Der lu: Genitiv im Rumänischen. — HE, Richter, Beitr. zur provenzal. Gram- 
matik. — A. Risop, Der Wandel von mame zu mon ame und Verwandtes. — 
M. Rösler, Der Londoner Pui. — FE. Schürr, Sprachgeschichtlteh-sprachgeogra- 
phische Studien, 1. — O. Schultz-Govra, Kine Stelle in Gavsaudans Kreuzlied. — 
P. Skok, Beitr. zur Kunde des roman. Elements tm Serbo-kroatischen. — H. Sper- 
ber, Maxima u. Minima im Wirken der sprachverändernden Kräfte. — L. Spitzer. 
Französche Etymologien. — A. Stimming, Kemerkungen zum Text der Destruc- 
tion de Rome. — W., v. Wartburg, Albus und sere Familie in Frankreich. — 
E. Winkler, Arturiana. — A. Zauner. C' im Anlaut der Mittelsilbe der Propa- 
roxytona im _Französischen. — C. Appel, Tristan bei Cercamon? — N. Jekl, 
Vulgärlateinisches im Albanischen. — A. Hilka, Die Berlimer Bruchstücke der 
ältesten italienischen Historia de preliis, — H. Schuchardt, « Eeke, Winkel ». 
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G. PANCONCELLI-Carzia, Einführung in die angewandte Phonetik. Ein páda- 
gogischer Versuch. Berlin, ryr4. Fischer's Mediz. Ruchh. (2) 
W. Vrèror, Elemente der Phonetik. 6. überarbeitete und erweit. Aufl. 238 S. 
Leipzig, 1915, O. R. Reissland. 
F. pr SAUssURrE, Cours de Linguistique génerale, publié par Ch. Bally 
et A. Sechehaye, avec la coll. de A. Riedlinger. 330 p. Lausanne, 1u1ò, Payot. 
(2) Buiten de ons ter recensie twegezonden boeken (met R na den titel), wor- 
den hier enkele werken vermeld, in de periode tor4-192t verschenen, en wegens 
de omstandigheden vooral in België niet genoeg bekend geworden. Zooveel mo- 
gelijk geven wij de titels op Im de volgorde : Algemeene werken, Phonetica, enz: 
Germaansche talen; Romaansche talen. Deze laatste lijst werd door Dr. E. Ulrix 
opgesteld. Werken, reeds in het Bijblal van deze aflev. besproken of in de Kro- 
niek vermeld, vallen hier weg. 
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Car. P. W. EGFENER-VaN ErvekKeEN, Methodisch Hygienisch Spreken. Het 
verbeteren van stotteren en andere spraakgebreken. 1° dr, too p., fl. 1,50, geb. 
1,95. Rotterdam, 1916, W. L. & J. Brusse. (R) 


J. SecnrijNxenN, Handleiding bij de studie der vergelijkende Indog. taalweten- 
schap. Leiden, 1917, Sijthoff, fl. 4,50. (2) 


A. Meinert, Les langues dans TEurope nouvelle. Paris, rois, Payot et 
C'e. (2) 

H. E. PALMER, A first Course of English Phonetics. Cambridge, Hefter, 
3s. (R) 

W. PERRET, Some Ouestions of Phonetie Theory. Part 1, Ch. I-IV, 48. Od. 
Part II, Ch. V, 2s, Cambridge, Heffer. (QR) 

Cr. M. Krier, Voice Productton with the Aid of Phonetics. 2"4 Edition. 
Cambridge, Hetter. 35, Od. (2) 

P, Roorpa, De Klankleer en hare practische toepassing. 56 dr. Groningen, 
io9io, J. B. Wolters. (R) 


C. Corti, A bibliographical guide to sematology. 30 pp. Lund, 1017, 
Lindstedt. 


A. Casrex et R. Jorer, Traité d'orthophenie. Paris, 1gzo, Baillière. to fr. (R) 
ELDAR (ANNA Fres), Spreken en Zingen. 17° druk. Tiel, 1920, Tiel. (2) 


T. vaN Lier, Goed spreken. Theor.-pract. handleiding ten gebruike bij het 
onderwijs in methodisch spreken, enz. Baarn, ty2o, Hollandia-Drukkerij. Fl. 3,50; 
geb. 4.50. (RQ) 

S. KarsBrErG, G. WESToREN et E. Roormn, Apergu bibliographigue des 
vuvrages de philol. rom. et germanique publies par des Sucdois de 1017 à 1y1g. 
Uppsala, ry2o, Almqvist & Wiksells. (Q) 

H. Paur, Prinzipien der Sprachgeschichte. 5. Autlage. NV-g2 S. Halle, 
Niemeyer, 1920. VIII-43o S., M. 84,—. (RQ) 

D. Jores, An Outline of English Phonetics. XII-221 pp. Leipzig, IoIË, 
Teubner. M. 44.—. (2) 

D. Jorxrs, An English Pronouncing Dictionary on Strictly Phonetie Prin- 
ciples, 2"d ed, 419 pp. London, roro, Dent. 7s. 6d. (2) 

GG. PANCONCELLI-CALZIA, Experimentelle Phonetik (Samml. Göschen), Leipzig, 
ro2r, Vereing. Wissensch. Verleger. 

SNEYDERS DE Voorn, De Kennis der Oudheid in de Middeleeuwen. Gro- 
ningen, 1920, Wolters. (2) 

K. VrrpKkamP, Techniek van het Spreken. 2° druk. Groningen. z. j. Wol- 
ters. fl. 5,25 (R) 

HL. O'Grapy, Class-Room Phonctics. Suggestions tor Lesson Notes (Hand- 
books in the Art of Teaching, VI). So pp. Londen n. d., Constable, rs. (2) 

R. W. Senurrr, Abriss der Lautwisschenschaft. Eine erste Einführung in 
die Probleme und Methoden der Phonetik. Mit rz Abb. 47 S. Leipzig, 1917, 
Reissland. (&) 

A. Mrirer, Linguistique histortqgue et ngustiqgue générale (Collection hin- 
guistique, publiee par la Sociéte de Linguistique de Paris, VIII). Paris, 1g21, 
Champion. 40 fr. 
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Oudpgerm. handboeken, onder red. van R. C. Boer, J. J. A. A. FRANTZEN 
en J. TE Winxker. Haarlem, Tjeenk Willink en Zoon. EL RK. C. Roer, Oerger- 
maansch Handboek, NVIII-32t p. Tors. fl 7. — IL R. C. Borr, Oudnoorsch 
Handboek. XVI-269 p. Igzo. fl. 12. — 

W. D. BaskKrerT, Parts of the Bodv in the Later Germanic Dialects. — 
Linguistte Studries in Germanic. Ed. bv Fr. A. Wood. Nr. 5. Chicago. The Uni- 
versity of Chicago Press. 139 pp. S vo. 85 cents. 

JAnREskERICHT Über die Erschein. aut d. Geb. der German. Philol, Hrsg. 
von der Gesellsch. f. Deutsche Philol. in Berlin. 39. u. 30. Jahrg. ror7-IgIn. 
Leipzig, KReissland, VIII, z4r, TN S. in Se, M, 30. 

P. Paur, Deutsche Grammatik, EL. Bd, 1. TL, Geschichtliche Einl: 2. TL, 
Lautlehre, NIN-45K S, oib, — IL Bd. 3 TL, Flextonslehre, VI-345 S. 1o17. 
— HI Bd, 4. TL, Syntax Ga. Hälfte). VIII-456 S. — IV. Band, 4. TL, Syntax 
(2. Hälfte). IV-423 S. rozo. — V. Bd, 5. TL, Wortbildungslehre (Schluss). VlI-r42 
S. 1920. — Halle, a. S, Max Niemeyer. 

J. W. Mürrrer, Critische Coninnmentaar op Van den Vos Remaerde naar de 
thans bekende hiandschriften en bewerkingen. Utrecht, Oosthoek, 1917. fl. 3, 

AuFsärzrE zur Sprach- u. Literaturgesch. W. BRAUNE dargebr. von Freunden 
u. Schülern. VII-403 S. Dortmund, ro2o, Fr. W. RKutus, M. So. — 

M. Basse, Iet Aandeel der Vrouw in de Nederl, Letterkunde. 1. (Uitg. 
v. het Willemsfonds). Gent, ro2o, Ad. Hoste. IL. rozr. (RQ) 

E. Rijpma, Beknopte Geschiedenis der Nederl. Letteren. Groningen, Den 
Haag, 1020, J. B. Wolters. fl. 3,25 (À) 

HL. LoGEMAN, A commentary, critical and explanatory on the Norwegian 
text of Henrik Ibsen's Peer Gynt, its langnage, hterary associations and folklore. 
The Hague. 1917, M. Nijhott. NVI-4sg pp. ll S,— geb. fl. ro,5o. 

J- Jac. Turomsor, Religieuse Poëzie, gekozen en ingeleid door —. Zeist, 
Io2o, J. Ploegsma. (R) 

Dr. |. PrRINsSEN J. Lan, Handboek tot de Nederlandsche Letterkundige 
Geschiedenis. 26 druk. VILI-757 pp. 's Gravenhage, Martinus Nijhoft (Q) 

W. pr Vries, Iets over Woordvorming (Verhandeling behoor. hij het Prog. 
van het Gymn. der Gemeente Groningen voor het jaar 1920-1921). Gedrukt bij 
M. De Waal, Groningen, (2) 

H. O'Grapy, The Teaching of Mod. Foreign Languages by the Organised 
Method. Constable. rs. 6d. (À) 

HL. O'Grapy, and Narcy Carry, The Early Stages of Spoken and Wr…itten 
English. Constable. 3s. (R) 

H.C. Wvrp, A History of Modern Colloqual Enghsh. Demy S vo, cloth. 
T. Fisher Unwin. 21 s. n. 

HL. LH. MarexKrN, The Amertean Language. Prelimimary Inquiry into the 
Development of English in the U. S. New-York, ror. Knopf. D. 4, — 

A. FE. LENHAKDT, Die deutschen Mundarten. Mit 1 Karte. 72 S. Bamberg. 
1016, Buchner. M. r‚2o. (2). 

KE. WeELANDFR, Strdien zur Bedeutungsgeschichte 1m Deutschen. I. Upp- 
sala Univ. Arsskr., Uppsala, ruis. 

E. Rooru, Eine westfälische P’salmübersetzung aus d. 1. Hälfte des 14. Jh. 
untersucht und hrsg. Uppsala, ror. Appelberg. (A) 

J.“SCHRIJNEN, Nederlandsche Volkskunde. 1, NV-316 ps; IE, 301 p. Zutphen 
z. j. Thieme. f. 7,50. (R) 
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À. LascH, Mittelniederdeutsche Grammatik. XI-256 S. Halle a. S.…. rgrg, 
Niemeyer. M. 40,80. (R) 

H. Hikr, Geschichte der deutschen Sprache (Handb. d. d. Unterr.) Mùün- 
chen, igry, C. H. Beck. 

B. DrLBRückK, Grundlagen der neuhochd. Syntax. VIlI-g: S. Berlin, rgzo, 
Verein. wisschensch. Verleper. 

J. SCariIJNEN, Taal en Kultuur. Rede uitgesproken bij het aanyaarden v. 
h. ambt v. buiteng. hoogleeraar aan de rijksuniversiteit te Utrecht. 20 p. Utrecht, 
ty21, Dekker en van de Vegt. 

M. SCHÖNFELD, Historiese Grammatika van het Nederlands. Schets van de 
klank- en vormleer. XNIV-r3o p. Zutphen, igz1, W. J. Thieme. fl. 3,60. (2) 

C. P. F. LrcourerE, Schets van den ontwikkelingsgang der Nederlandsche 
letterkunde. 2° herz. druk. Brussel, rozi, A. Dewit. 

E. WeeEKLEY, Etymological Dictionary of Modern English. 1679 p. in f°. 
London, ig21, J. Murray. 42 s. 

A. Dr Cock, Studiën en Essays over oude Volksvertelsels, 344 p. Antwerpen, 
z. j., De Sikkel. (R) 

—, Spreekwoorden, Gezegden en Uitdrukkingen op Volksgeloof berustend. 
[. Antwerpen, 1920, De Sikkel. (R). 

WW. FrLEMMING, Andreas Gryphtius und die Bühne. Mit 8 Abb. XII-45o S. 
Halle rg21. Niemeyer. M. 8o,— 

D. PH. Mürrrr, Jan Ruysbroeck, Van den blinckenden steen met W. Jor- 
daens’ Latijnsche vertaling (Studien en Teksten wtgeg. dour Prof. Dr L. Scharpé). 
Leuven, rgzr, Vlaamsche Drukkerij. Fr. 6,—. (&) 

Fr. Kruge, Deutsche Sprachgechichte. Werden u. Wachsen userer Mutter- 
sprache v. thren Anfängen bis zur Gegenwart. VIII-345 S. Leipzig, roer, Ouelle 
u. Meyer. 

R. IMMELMANN, Forschungen zur altengl. Literaturgesch. Berlin, 1y2o. Weid- 
mann in Comm. 5o5 S. M. 3o,—. 

H. Gose, Goethes « Werther » (Bausteine z. Gesch. d. deutschen Lit, 
XVIII). to5 S, Halle, rgzar, Niemeyer, M. 15, -. (Â) 

DerrFRESNE, De psychologie v. d. Vos Reinaerde. Amsterdam, 1920, HBoon- 
acker. (&) 

E. Kosrer, Mythologisch Woordenboek (Wereld-Bibliotheek), 5r2 p. Am- 
sterdam, 1920. Maatsch. v. Goede en Goedk. Lectuur. (Rj 

K. H. Dr Raar en J. J. Griss, Zeven Peuwen. Spiegel der Nederlandsche 
letteren van 1200 tot heden. Dl. IV. Stroomingen en Gestalten. NN-542 p. Kot- 
terdam, ry2o, Brusse. fl. ro,5o. (R) 

C. Hureenrs, Hofwijck. Door HE. J. Eymacl. 2 geh. omgew. druk. XIV-138 p. 
Zutphen, rgzo, Thieme. fl. 3,90. (À) 

E. Rijpma, Beknopte geschiedenis der Nederlandsche letteren voor leerlingen 
bij 't Midd. en Hooger onderwijs en voor Hoofaktestudie, met port, 2° druk. 
Groningen, 1921, Wolters. fl. 3,25. (R) 

H. Paprrra, J. A. Alberdingk Thijm. Schets van zijn leven en streven. 
IN-ro2 p. Leiden, 1ozo, Futura. fl, 1,75. (4) 

G, J. HooarewerrF, Joannes Stalpart v. d. Wielen. Zijn leven en keur uit 
zijn lyrische gedichten. Met 3 portr. en 3 afb. XII-ryr p. Bussum, 1920, Brand. 


tl. 5,25. (À) 
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NEDERLANDSCHE LYKIEK van af de dertiende eeuw tot 1880. Verzam. door 
Th. E. C. Keuchentus. Foegel. door D. C. Timberven. Dl 1, De Middeleeuwen. 
VIII-279g p. Leiden, 1gzo, Sijthotf. tl. 4,00. (R). 

J. rr WinKer, De Ontwikkelingsgang der Nederl. Letterkunde. DL V. 
Bronnen en registers. IV-382, Haarlem, ïy21r, Bohn. fl, r2,— 

J. Cars, Keur uit zijn verhalende gedichten. Uitgeg. en ingel. door Joh. 
Vorrink. (Meulenhoff's Bibliotheek van Nederl. Schrijvers. Nr. ro). 118 p. met 
1 portr., 1 facs. en 4 pltn. Amsterdam, roz2r, Meulenhoff. fl. 1,25 (2) 

M. FHimmE, Marlowes « Jew of Malta ». Stil- und Echtheitsfragen (Stud. z. 
engl. Philol. hrsg. v. L. Morsbach. NI). 48 S. Halle, ro21, Niemeyer. M. $,—. (R) 

A. Dr Cock, Vlaamsche Sagen uit den Volksmond (Wereldbibl., Vlaamsche 
Bibl., KS.) 230 p. Amsterdam 1g21, Maatsch. v. Goede en Goedk. Lectuur. (À) 
‘g. door Dr. E. T. Kuiper. 
3e dr, 112 p. (Klass. Lett. Panth., 12). Zutphen, 1o21, Thieme, fl. —,5o. (R) 


J. Var VorpeEr, Adam in Ballingschap. Uitge 


L. Worrr, Studien über die Dreikonsonanz im den germ. Sprachen (Ger- 
manische Studien, rr). 190 S. Berlin, roar. KE. Ebermg. M. 24, — 


J. ANaLapt, Grammaire ‘Elementaire de W'Ancien Frangais. Paris, 1y18. 

C. Arperr, Provenzalische Lautlehre (= Provenzalische Chrestomathie. Er- 
gänzungsheft). Leipzig, IyIS. 

KF. BruNOT, Histoire de la langue frangatse. Tome V. Le frangais en France 
et hors de Frahee au NNVIIC siecle. Paris, 1g17. 

L. Cupar, Manuel de phonetique et de morphologie historique du fran- 
vais, Parts, 1o17. 

K. vor ErTMAVEK, Repetitionen zum Studium altfranzösischer Literatur- 
denkmäler. LE. Der Prosenroman (Erster Teil. Sulstische, grammatische und hte- 
rarhistorische Erläuterungen zum Stadium und zur Privatlektüre des textes v. 
K. von Ettmayer. — 2. Das Rolandsled, von Emil Winkler. Heidelberg, rorg. 

Kk. vor ErrMmavER, Vademeeum für Studerende der romanischen Philologie. 
Herdelberg, toro. 

L. Fourrr, Petite Syntaxe de ancien frangus (Collection des classiyucs 
du Moyen-àge). Paris, 1yI9. 

F. GiLLikRON. Pathologie et thérapeutique verbales, I-III. Paris, 1015-1020, 
Champion. 

EF. GruureroN, La fallite de Vétymologie phonetique. Resumé de conferences 
faites A YlEcole pratique des Hautes-Etudes. Neuveville (Suisse), ro1g. 

M. GKAMMONT, Petit traité de prononciatien frangaise. 26 éd. Paris, 1y12. 

P. E. GUAKNERIE, Fonologta romanza (Manualt Hoep). Milan, rur8 

R. Hoxrtrt, Italienische Elementargrammatk. Lautlehre, Fermenlehre, Wort- 
bildungslehre, Syntax, für den Gebrauch an Hoehschulen und den Selbstunter- 
richt Erwachsener. Unter Berücksichtizung der Sprachgeschiehte zusammengestellt. 
Heidelberg, 1o14. 

A. JrANRoY, Bibliographie sommaire des Chansonniers provencaux. Mimus- 
erits et Éditions. (Classiques du Moyen-àge). Paris, 1915. 

A. JrEANROY, Bibliographie des Chansonniers frangais du Moven-àge. (Clas- 
siiues du Moyen-àge). Paris, IyIs. 
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A. KorsrN, Dichtungen der Trobadors. Auf Grund altprovenzalischer Hand- 
schriften, teils zum erstem Male kritisch hrsg., teils herichtigt und ergänzt. Heft 1-3. 
Halle rgr6-1g1g. ú 

E. Leren, Eimführung in das Altfranzösische. Texte mit Lebersetzungen 
und Erläuterungen. Leipzig, Ig21. 


E. Levy, Provenzalisches Supplementwörterbuch. 7. Band. R-S. Leipzig, 
igië. — 8. Band. Heft 35-36. Leipzig, IgIS8-1920. 

E. LommarscH, Provenzalisches Liederbuch. Berlin, 1917. 

W. Mryer-Lünkr, Romanisches etvmologisches Wörterbuch. Lief. 1o-14 (fm). 
Heidelberg. rar6-1920. 

G. Nofr-AkmrinLD et M. M. BRANDIN, Un peu de rire frangais avec trans- 
cription phonetique. Cambridge, 1g21. W. Hetter. 2s, (R) 

Kr. Nryroe. Etudes de Grammaire frangaise (G-10). Kgl. Danske Videns- 
kab. Selskab. Hist.-tl. Meddeleiser III, 1. Kobenbavn, 1920. A. FE. Host & 
Son. (R) 

P. Savr. Toerz, Le Origint neolatine (Manuali Hoepli). Milan, 1920. 

A. Skiprr. Eimführung in das Surcium der romanischen Sprachen. (A. Hart- 
lehens's Bibliothek der Sprachenkunde). Wien-Leipzig, 1420. 

Fr. Srorry, \ulgaärlateinisches Vebungsbuch. Bonn, 1g18. 


K. SxryprERe DE Voorn, Syntaxe historique du frangats. (Neophil. Hibl.). 
Groningen, total 

A. Torurk, Altfranzösisches Wörterbuch. Liet, 1— 5. Herlin, 1g15-1g20. 

K. VossrrR, Französische Philologie (Wissenschaftliche Forschungsberichte). 
Gotha, ryig. 

J. Pauri, Entant. gargon, fille dans les langues romanes. Essai de lexico- 
logse comparée. 420 p. Lund, rorg, Lindstedt. Kr. ro. 

MW. Mrever-Lünkre, Histor. Grammatik der franz. Sprache. z. TL Wort- 
bildungslehre. Heidelberg. rg2r. Winter. M. 12, 


TW. MaRMELSTEIN, Étude comparative des textes latins ct fran,ais de 
Vinstituuon de la religion echrétienne par Jean Calvin. XII-133 p. (Neophil. Bibl). 
Groningen, ro21, Wolters. fl, 2.40. 
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In de volgende afleveringen zullen o. a verschijnen : 
Dr. J. Dupont : Het Dialect van Bree (vervolg). 


Prof. Dr. J. MANsIoN : Oud-Gentsche Namenkunde (vervolg). 


Prof. Dr. A. J. CARNoy : Semasiology of American and Other 


Slangs (continued), 


Prof. Dr. A. L. Corin : Een verklaring van DocKkToR LAvX, 


bijnaam van Thomas Murner (Die Schelmenzunft). 
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MARTINUS NIJHOFF, Uitgever, ‘s-Gravenhage 
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VAN DALE, Groot Woordenboak der Nederlandsche taal. Vijfde, 
vermeerderde en verbeterde druk. 41914. 2001 blz, in 2 kolom- 
nen gr. 8vo. In linnen f 17,— 

— [andwoordenbnek der Nederlandsche taal. Derde, herziene uit- 
gave. 1920. X en 10 3 blz. in 2 kolommen. gr. 8vo, 

In linnen f£ 6,25 

— Zakwoordenhoekjo der Nederlandsche taat. Vijfde, verbeterde 
druk. 1621. 204 blz, in 2 koiommen. kl 8vo. Geecart. f 0,75 

FRANCK's Etymoloxvisch woordenboek der Nederlandsche taal ‘Tweede 
druk door N. vaN 'Vuuk. Met registar der Nieuw-Hoosduitsche 
woorden, enz. 1912, XII en 897 blz. in 2 kolommen. gr &vo, 

In linnen f£ 21,60 

MANHAVIJ J., Beknopt woordenbuek der Nederlan:lsche taal. Vierde, 

zeer vermeerderde uitzave 1905. 550 ble. in 2 kolommen. &vo. 
In linnen f 1,00 

VERDAM, J., Middelnederlandseh tHandwoordenboek. 1911. 700 blz. 
in 2 kolommen. gr. &vo. In linnen £ 12, — 

LECOUTERE, GC. P. PF, Ialeidine tot de taalkunde en de geschie- 


denis van het Nederkasdseh Tweede, omgewerkte druk, met af- 
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beeldingen en taalkaarten. 1924. 550 biz Svo. á.- 
— Sehels van dein ontwikkelingsgans der Nederlandsche letterkunde. 
Tweede herziene uitgave. 1921, X en &88 Iz, 8vo. [S.— 
VAN MALSSEN Jr, P.J, Het leven der taal. inzonderheid dat 
van het Nederlandseh, 1900, VIL 257 en IX blz Svo. Jie 
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Gedrukt bij Jozer Var IN & Ct, te Lier. 
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LEUVENSCHE 
BIJDRAGEN 


Tijdschrift voor Moderne Philologie _ Hi. 


e f 
J 
4 


gesticht door wijlen Ph. COLINET (1896) 


ij 


ONDER REDACTIE VAN 


L. Goemans, GC. Lecoutere (+), L. Scharpé. A. Carnoy, A. Noyons, 
J Mansion, J. Van Ginneken, J. Schrijnen, J. Duqué, 
H. De Vocht, J. Van de Wijer, J. Kleyntjens en L. Grootaers. 


Xie JAARGANG. — DERDE EN VIERDE AFLEVERING. 


| | INHOUD! | 


Oud Grentsche Namenk unde, Hene bigdriuge tet 








FJ. MAAstor : 


de keanis van het Ormdmeterlanisch. / berwlg) NK) 
A. T Carrov : Fhe Senvistekesy vt Amertean. amd Other 

Slius. (Contour) ; 5 ir 
A. LE. Carin: ben verkbaone van Doeekter Fevx. bimmvam van 

Esonnas Murner (Die Schelmensunit: … f . 8 ai 
EL Groe ratie: Duertisch Klemme, 4 EERS 
Bijblad. - 
A, Boor : Vereeptunnm der Gtattgersainnten anr Leuven gest 
Boeklumrdeetin, eit ti, (Ze dt Bels, Vert ohe maatre) RS 





1921. 
GRAN ENILAGE 
MARTINUS NIJHOFF 
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INHOUD (Vervolg). 


Boekbeoordeelingen : ; : E 4 : : 221 

J-. v. Mierlo-: Jan van Ruysbroeck, Van den Dlinekenden steen, uitgeg. door 
Dr. Ph. Mulier, a2r. -— A. Boon : J. Prinsen, Handboek tot de Nederlandsche 
Letterkumdige Geschiedenis, 2° druk, 223. — J. Leenen : Jes. Schrijnen, De Iso- 
glossen van Ramisch in Nederland, 225, — L. Sch. : Jacob Cats, keur uit zijn 
verhalende gedichten, 220, — A, J. Carnov : HI, Güntert, Von der Sprache der 
Götter umd Geister, 22m — G. Ch. van angenhove : A. Lasch, Mittelniederdeutsche 
Grammatk, 224, — Der. : M. Forster, Die Beowulf-Handschritt, 235, — Des. 
E. Menrk, Grermamtsche Keligmeonszesechiehte und Metholosie, 232. — Der « A. Sehrer, 
Noenenslis he Hlementarerammatuk, 234. —- Der 7 b Schüekine, Beowult, 234. — 
Det 2 0. Jesmersen, Negatien in English and other banytuges, 245. — A. Carnov: 
A. Zauner, Altspanisches Elementarbuch, 237. — E. Goemans: Kr. Nvrop, Etudes 
de veraummres frangilse, 25g. -- FE, Ulrix : C. Voretssch, Aitfranzostseches Lese- 
buch, 235. — Dez, « H. Suchier, Aucassin et Nicolette, 24e. — J. v. Mierlo 
Fondelus’ Vinoen, witgeg” door Dr RK, Verdeven, Zar. — L, Grootaers : Uit de 
Ciunera Obscura, uitgeg. door f, M. Acket, Dr. €. De Baere en Dr. J. Verboven, 
242. — Dez. 2 LL, Goemans et A. Grégoire, Petit traité de pronendiation franyiise, 
2E ed 43: 


Kroniek . î : k é ; 4 E Zin 
Inhoud van Tijdschriften 5 8 25 
Nieuwe Boeken. . . . î 8 ; é : 257 
In. Memoriam Prof. Dr. C. Lecoutere, door 1. Gormaxs e 205 








De Leuvensche Bijdragen 


verschijnen in driemsandebijkseche atleveringen: 15 à 20 vel druks vormen een 
jJurwvang. De prijs per jaargang is fl, 11,50. 
Mededeelingen voor de redactie, alsook boeken ter recensie worden inge- 
wacht bij Dr. L. GROOTAERS, Naamsche Steeuwes, toe, Heverlee-Leuven Belg). 
Voor inh htingen omtrent de explaitatte buiten Beli, advertenties, ens. 
wende mrien zieh tot de hema MARTIENUS NIJMOEN, te 5 Gravenhage. 








BERICHT, 


Deere slotaflevering van den 14% juergang verschijnt met een aanzienlijke 
verteieing; de maoerlossehe ertsis, waarmede de neodzakelijk geachte herinrichting 
sumenviel, heeft ons tijdschrift aansienbjke moetlykbeiden in den werg gelegd: deze 
zijn thans overwonnen en er zal voor gezorgd worden, dat de volgende jaargangen 


met het kalenderjaar atgzesloten worlen. 
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Oud-Gentsche Namenkunde 


(VERVOLG) 








$ 6. Namen van mancipia of cijnsplichtigen. 


A. Cijnsplichtigen. 


Abbo, Adelmarus, Alafridus, Albelenda (vrouw), Amoltrud (vrouwt), 
Arnolfus, Arnulfus, Balger us, Benedicta (vrouw), Brodherin, Ever winus, 
Fesgerus, Fietgerus | Fie zeer twijtelachtige lezing), Folchardus, Folcri- 
cus, Fresbertus, Giselwinus, Gondvaldus, Gontso, Gunterus, Hardolfus, 
Hardricus, Harduinus, Henbin, Hengelsenda (vrouw), Herbor, Herefolc, 
Hildelandus, Hildrecus, Mlrothertus, Hugebertus, Liedrada (vrouw), 
Liodwaldus, Maina (man), Mannin, Marcolfus, Nordingus, Odwinus, 
Radgot, Radmannus, Rlegenwinus, Regnenig (vrouw), Reinsvent (vrouw), 
Richelda (vrouw). Rothertus, Sigefridus, Tegehere. Tegenbertus, Thing- 
bertus, Thiodere, Tiodul/us, Vulgerus, \Walacharius, Walbertus, 
Wivechin (vrouw). Al deze namen behooren tot het fre. Bland. (zie 
register van Faven voor de bewijsplaatsen) en worden als censuales 
aangegeven naar bronnen van de VII tot de N* eeuw. 

Engelwara, a° 959, vrouw). V. LK. (n" 2%), 32, 3o. 

Eremfridus, a° 9961029, V. Lx. (n" 81), 67, 43. 

Folcrada, a° 984, vrouw, V. LK. (n" 47), 65, 15. 

Frowin, a° 9906-1029, vrouw, V. LK. (nf &ls, 67, 43. 

Godelinda, a° OSD, vrouw, V. LK. (nr 68), of, 7 en 30. 

Imma, a° 9996-1028, vrouw, wordt eijnsplichtige, V. LK. (n" 85), 
68, 81. 

kadgert, a° 9906-1029, moeder van Frowin, V. Ex. (nf 82), 67, 41. 

Siburg, a° 96-1029, dochter van de vorige, V. LK. (n" 82), 67, ál. 

Theinardus, a” 996-4029, zoon van Radgert, V. LK. (nr 82), 
67, 43. 

Deze laatste namen zijn afkomstig uit stukken waardoor vrije lieden 
zich tributarii van het S'-Pietersklooster maken. 


B. Mancipia. 


Uit frg. Bland. 
Ada, Adhelbertus, Adalwala (man), Altbora (man), Amalfredus, 
baltelda (vrouw), Beretger, Bernehart, Berthlendis (vrouw), Cloda- 
wiva (vrouw), Egesbaldus, Egesturga (vrouw), Egesricus, Egesunus, 
Ello, Engelhart, Engeiscava (vrouw), Engelsuit (vrouwt), Etelbertus, 
Everloga (vrouw), Fovldinia (vrouw), kolgarda (vrouw), Fordola 
(vrouw), Fridesuenda (vrouw), Frithelinda (vrouw), Frobertus, Fro- 
gerus, Gerbaldus, Gerbert, Gerbuld, Gerlebus, Gerwara (vrouw), 
14 
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Gerwol, Giselmondus, Godalinda, Guntbertus, Guodhelda (vrouw), 
Helinda (vrouw), Herefredus, Herenfrida (vrouw), Herricus, Hilde- 
munde (vrouw), Hilgot, Horscolfus, Hostarwara (vrouw), Hrambertus, 
Hrodbaldus, Hruodgarda (vrouw), Idasgarda, Landgarda, Land- 
buruga, Lantwara, Liaveld, Liefhun (zes vrouwen), Liobulf, Litwara 
(vrouw), Madhalberta (vrouw), Madhelricus. Megenhelda (vrouw), 
Megenlioba (vrouw), Musena (man?), Odgerus, Odlenda (vrouw), Os- 
garda (vrouw), Osgiva (vrouw), Regenbaldus, Regenburuga (vrouw), 
(vrouw), Regenelda (vrouw), Richardus, Richelda (vrouw), Ricsuinda 
(vrouw), Sigebora (man'), Sigotl.rod (vrouw), Stillemannus, Thietbaldus, 
Thietgarda (vrouw), Thiethelmus, Thiutwara (vrouw), Thrasbertus, 
Thrudger, Vulgarda (vrouw), Waldethuda (vrouw), Wilbertus, Wind- 
borog (vrouw). 


Uit andere bronnen 


Alfgarda, a° 9960-1029, vrouw, V. LK. (nr 81), 67, 6, Everbol- 
dus, ìibid., 67, 7, Eremfridus, 67, 7, Herlinda, 67, 7, Gertrudis, 
67, 8, kinderen van Al/garda., 

Gotmarus, a° 988 en zijne vrouw Odriana, V. LK. (nr 64), 57, 
5 en 14. Zie boven blz. 10. 

Gunzelo, a° 954, V. LK. (n" 23), 50, 1. 

Helenardus, a° 98NS, cerste man van Odriana, V. Lr. (nr 64), 
51, 7 en 12. | 

Heletgerus, a° 989, lijfeigene, V. LK. (n” 66), 58, 24. 

Raimbertus, zie boven blz. 27. 

Walradus, a° 984, V. LK. (nf 60), 54, 16. 

Erkenburoc, a° 941-055, vrouw met hare dochters Werenburoc 
en Were.mund, V. LK. (nf 17), 28, 8-4 (de lezingen Uurenburoc, 
Uurremund bij V. LK. zijn onjuist; uuere.mund met ééne letter on- 
leesbaar in den tekst.) 

Erme us [orig. heeft erme.um, ace. sz. ééne letter schijnt on- 
leesbaar tusschen e en u}, a° 996, V. LK, (nr 79), 66, 12. 

Wivin (man of vrouw?), a° 96, V. LK, (n° 79), 66, 12. 


De scheiding tusschen eijnspliehtigen (censuales, tributarii) en lijf- 
eigenen is nrisschien voor een deel kunstmatig, daar dezelfde personen 
nu als mancipia en nu als censnales Kunnen optreden. Wat er ook 
van zij, de hier staande lijsten geven letterlijk den inhoud der bronnen 
weer. De twee groepen namen vormen een kostbaar materiaal voor de 
kennis van het oudste Nd Kensdeels zijn de oudste hieronder nog van 
de VII® eeuw; anderdeels zijn de namen van deze »kleyne luyden « 
blijkbaar aan het proees der latinisatie minder onderworpen geweest dan 
die van hooger staande personnages, Vele dragen het merk der echt- 
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heid en zijn eenvoudig neergeschreven zooals men ze uitsprak. Ook is 
het gevaar van vreemden invloel veel kleiner waar het zulke oude 
namen geldt, wedrasen door eenvoudige landlieden in een afgelegen uit- 
hoek van het Frankische rijk. 


8 7. Vlaamsche namen. 


Onder dit hoofd brengen wij de namen samen waarvan met grond 
kan aangenomen worden dat ze speciaal tot Vlaanderen behooren, hetzij 
omdat zij elders totaal ontbreken, een geval dat zeldzaam is; hetzij 
omdat zij in Vlaanderen vóór en na de X° eeuw met bijzondere voor- 
liefde gebruikt worden. Verschillende onder de hieronder aangehaalde 
namen staan bij Försr.? als » westfränkiseh « aangeschreven. Deze be- 
naming is misleidend, daar voor FÖRSTEMANN vele zuiver Romaansche 
formaties met geheel on-Germaansch karakter ook als » westfränkisch « 
gelden. Zooals men boven ($ 2, G en D) kan zien is die Romaansche 
invloed bij ons zeer beperkt. Het is dus geen reden om een naam als niet 
Vlaamsch te beschouwen, als hij ook in Frankrijk voorkomt In bijgevolg 
zullen een aantal namen, die wij boven als Romaansch of Fransch of 
ook Westfrankisch hebben beschouwd, hier onder de rubriek Vlaamsch 
terugkeeren. Eene tegenspraak zou hier alleen voorliggen als er zeker- 
heid bestond dat de namen uitsluitend tot één van deze gebieden be- 
hoorden. 

1-3. gaudus namen 

Adelgot, a° 996 1028, getuige le Gent, V. LK. (nr 85), 68, 31. 
— ‘be spelling -got is Nederlandsch, niet Romaansch, Daarentegen zijn 
-godus, -gaudus voor het Nederlandseh valseh : Adhelgodus (bron van 
923), getuige, frg. Bland, 127, 1 (A dhel- met dh is echter eene Nil. 
spelling). Adalgaudus. a° 960, twee getuigen te Gent schenking van 
Arnulf, Analectes, xxiv, 174, volkomen on-Nederlandsch gespeld. 

Hilgot, mancipium (blz. 150), (bron van S823-84t) frg. Bland, 
23, 7; waarschijnlijk uit *Hild-got. 

Radgot, eijnsplichtige, frg. Bland., 128. 8. 

Andere vormen op -gaud- zijn minder duidelijk Ndl, (Heregaudus, 
Herlegaudus, Meingaudus, Odgandus, Reingaudus, Trudgaudus) of 
zijn duidelijk Romaansch als Odiodus, 

4. Adalwala (bron van 840-877), mancipium, frg. Bland, 39, 15. 
— De vorm Wala, Waal (nmdl. Water tevenover obd, Walk, ays. 
Wealth, schijnt ons een teeken van Vlaamschen oorsprong. 

5. Blithardus, a° 941, getuige te Gent, Diploma van Arnulf, B. CIL, 
1896, 250, waar de lezing van den uitgever, Blohardi, te verbeteren 
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is naar zijne latere uitwave, bij PirENNE, Alb. dipl,, Pl. III. De heer 
SCHOORMAN, bewaarder van het rijksarchief le Gent, bevestigt dat de 
moeilijk te ontcijferen naam wel als Blithardi te lezen is. Zoo ook 
Trad. Bland,, 72, 12, waar het diploma in extenso opgenomen is. — 
ForsT.t 314 heeft slechts twee voorbeelden uit Ndl. bronnen. 

6. Clarboldus, a° 959, getuige te Gent, V. LK, (nr 28), 33, 
11; a° 975. schenking van Eilbodo en Linma, Duvivier, Actes, I, 335. 
— De naam is half Romaansch. Noehtans is het eenige voorbeeld uit 
de X° eeuw bij Försr,? 809 uit het Oorkondenboek van Holland en 
Zeeland genomen, en de naam komt in Vlaanderen nog voor in, de 
XI°, XII® en AIIle eeuw, 

7. Clotrada (bron van 725? datum zeer twijfelachtig), schenkster, 
fre. Bland., 41, 17, Zie boven bla. 25, — Kr bestaat geen.ander voor- 
beeld van den naam (Forst? 854). De spelling is Merowingisch. 

8. Filbodo, a° 950, getuige te Gent, V. LK. (nf 28), 38, 8-9; 
av 964, ibid. (nf 36), 40, 37; a° 055, schenker, Duvivier, Actes, 1, 
833 en 355 (schenking van Eilbodo en Iinma). — Zuiver Ndl, naam 
Försr.? 31 heeft slechts twee Hollandsehe voorbeelden; in Vlaanderen 
ook vertegenwoordigd naar bronnen der X° eeuw in Trad. Bland, 
00, 2; 95, 15; 94, 22 [NI eeuw] en V. LK, (nr 58 en Di) [af- 
schriften uit de NI° eeuw). 

9. Eilbrandus, a° 904, getuige te Gent, V. LK. (n. 77), 65, 7. 
— Zeer zeldzame naam, dus waarschijnlijk Vlaanisch. 

10. Erpolfus, a° DUG-AO2S, getuige te Gent (Arpolfi, drukfout 
in V. EK), V. LK. (nf 85), ÓS, 92: ao O9G-1O20, ibid, (nr 82), 67, 
26. Verdere voorbeelden, ibid., n°“ 100, 103, 104. 107, 109, 4114, 145, 
128, 138, 145, 4158, 102, AN%, enz; voorts in Trad, Bland. (aantal 


voorbeelden, zie register). De pam komt elders dan in Vlaanderen 
voor, maar hij genoot hier bijzonderen bijval. 
11. Everboldus, zie blz, 150. — Försr.? 410 heeft slechts twee 


voorbeelden uit Polvpt. Irmin. (met ZEvre-, niet Ever-, deze laatste 
vorm is duidelijk Ndl.). Latere Everbolds treden op te Gent, a° 1003, 
1166, 1474-1175, ca. 1220, enz, 

12, Everloga, (bron van &10-87%7), mancipium, frg. Bland., 39, 
17. — Försr,? 413 kent geen ander voorbeeld van den naam. 

13. PFegernodus, a° 48, sacerdos, V. Lr. (n" 20), 27, 10 (V. Lx, 
leest Fegernodus, wat waarsebijnlijk valseh is, daar de f duidelijk is 
in de twee andere gevallen: hier is het teeken niet volkomen zeker 
te lezen), — Alleen hier en V. LK (nr 81), OS, 4d, (bron van 9056-1029, 
afschrift NI® eeuw) en nog Trad. Bland., 90, 32 (bron van 1001, af- 
schrift NI° eeuw); bepaald Gentsche naam. 
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14. Floradus (bron van de VII® eeuw), verkooper, frg. Bland , 45, 
19. — Niet bij Försr.?. Als eenig voorbeeld zeker Nederlandsch. 

15. Florbertus, zie hoven bla. 33. — De naam bestaat alleen te 
Gent en te Luik (Försr.? 511), dus is hij vermoedelijk Nederlandsch 

16. Frawara (bron van 840-877), schenkster, fry. Bland., 37, 1. 
— De naam is niet opgenomen bij Försr.*, hoewel hij eol. 41533 op- 
merkt dat feminina op -uara » westfränkisech « en Vlaamsch zijn. — 
De latere vorm Vrowara reeds Trad. Bland. 36, 1 [XI° eeuw]. Fro- 
wara, ca. 1220, Serrure (n" 13%), 107, 17. Zie nog aldaar (n" 148), 
122, 26 en 123, 13. De naar is dus uitsluitend Vlaamsch. 

17. Fredelindus, zie boven blz. 40, getuige. Geen ander voorbeeld 
bij Forst®. 535; schijnt ook later niet voor te komen 

18. Fridesuenda, zie hoven blz. 20. Wat de oorsprong moge wezen 
is de naam in Vlaanderen na de X eeuw veelvuldig vertegenwoordigd. 

19. Galandus, zie boven blu, 34. — De drie voorbeelden die Försr.? 
590 van dezen naam aanveeft (dit, één uit Oork. Holl, en Zeeland, 
n" 38, en één M.G. H., Dipl. reg. et imp. I, 483, uit eene oor- 
konde voor Nijvel in Brabant) zijn alle drie Nederlandsch. 

20. Galo, ao 941-955, getuige, V. LK. (n° 17), 23, 25. — De 
zeldzame naamvorm, dien Först.? 567 alleen als variante van Gailo 
aanteckent, is ook in Holland bekend, zie Garutw, Zijdschr,, XXIII 
(1904), blz. 447 (bewijsplaatsen aoe 1120 en later). 

21. Gerlebus (bron van 814-840), muneipium, frg. Bland., 424, 
12. — De -laifus namen zijn » Westfrünkisch « (zie p'Arnors, Etudes, 
blz. *177), Deze naam hoewel elders niet onbekend (zie Försr.* 581), 
komt nog bij ons voor als G.rlef (bron van 981), V. LK. (nr 553), 
51, 3 [XIe eeuw]. Gerlif (bron van 1037), Trad. Bland. 107, 7 
(zelfde personnuge in de twee plaatsen). Andere -Ze/ namen in de 
NN" en NI° eeuw zijn Zdeslef en Reilef (Trad. Bland, 76, 38 en 
101, 52); Godelefa, ca. 1220, lijfeigene, SeRRUKE, nf 187), 107, 20 
is misschien Godelief. -- Enkele plaatsnamen schijnen hiermee in ver- 
band te staan, zie Fönsr.S-lerL , IT, 1007, Gerlevesheim en de vlg. 
namen, 

22. Herbertus, a° 950, getuige te Gent, V. LK. (n" 28), 33, 8; 
a° ORS, ibid. (nf 64, 57, 46; a° OOH, getuige te Doornik, ibid,, (n" 76), 
64, 32. — De etvmologie van het eerste lid is niet duidelijk, daar de 
vaste spelling hec- op een stam met explosief (A) wijst en een stam- 
vorm aggja- (zonder A) uitsluit. Maar de naam is wel bepaald Ndl. 
naar de bewijsplaatsen bij Försr.? 716, 

23. Hobarnus, a° OSD, getuige te Gent, V. LK. (n° ON), 59, 32. — 
Te vergelijken met een enkelen os. Modern (lörsr.* SOL), die misschien 
verschillend van oorsprong is: De naam Hobarnus kont nog voor, 
V. LK., nf 164, 4165, 8141, en Trad. Bland. (negen voorbeelden). 
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24. Hunradus, a° 984, getuige te Gent, V. Lx. (nf 60), 54, 12; 
av 904, ibid. (nr 77), 65, 4. — De naam is elders noe vertevenwoordied 
(Försr.® 034), maar hij is in de XI" en NII® eeuw in Vlaanderen met 
voorliefde gebezigd (V. Lk., nf 103, 145, 100 [Huradtes, sie}, 401, 
193; Srrrure, n°s 21 en 35; Trad. Bland.) 

25. Zngelwara (bron van 707), schenkster, fre. Bland., 25. 8-0; 


Engelwara, a° 959, vrouw van vrije geboorte wordt tributaria, V. LK. 


(nr 27), 32, 35. — Försr.? 118 en 966 heeft buiten die uit Gentsche 
bronnen slechts twee voorbeelden, Zngelwara nog a° 1001, Trad, Bland., 
99, 17 en V. Lx. (n! 180) [XI° en XII® eeuw). 

26. Nothuldus, a° 960, getuiee te Gent, sehenking van Arnulf, 
Analectes, xxrv, 174. — De naam, als Notholdus im de XI® en NII° 
eeuw goed vertegenwoordigd (V. Lx., Trad. Bland), komt buiten Vlaan- 
deren nauwelijks voor (Försr.? 1106). 

27. Onekinus, u° OS8, getuive te Gent, V. Lr. (nf 64), 57, 46, 
— Dezelfde vorm nog V. LK. (nr 111), a° 1064 en Trad. Bland, — 
Diminutief -Ain in dezen vorm alleen NdlL, ef. Försr.? 208. 

28. Theadwara {bron van 810-877), fre. Bland., 37, 44, schenk- 
ster; Thiutwara (bron van 823-811), manecipium, ibid, 23, 7 
Försr.* 1451, waar de meeste voorbeelden Ondl. zijn. 

29. Thegenlandus, a° 829, priester, getuige te Gent, V. LK. (nr 
10), 18, 15-16. — Die naam is alleen hier en frg. Bland, 35, 4, 
vertegenwoordigd (misschien één en dezelfde persoon). 

30. Walratus, a° 011-055, getuige, V LK. (nf 17), 23, 26; a°© 
084, ibid. (nr 60), 54, 16, lijfeigene; a° OSS, getuige te Gent, ibid. 
(n" 64), 57, 43. — Andere bewijsplaatsen naar bronnen van de X° eeuw 
in Trad. Bland. en V. Lr, (nr 319). — Könsr.? 41510 heeft slechts 
weinige voorbeelden, De naam, hoewel buiten Vlaanderen bekend, is hier 
bijzonder vertegenwoordigd, 


. — Zie 


31. Wenemarus, a° 060, getuive te Gent, schenking van Arnulf, 
Analectes, xxiv, 474; a° QGL, V. LK (mr 86), 40, 86-37, Andere voor- 
beelden naar teksten of afschriften van de NI® eeuw of later, Trad 
Bland., V. LkK. (nr 108, 186, 141, 198, 202, 256, 279, 280) laten zien 
dat de naam te Gent zeer populair bleet. Försr.® 41524 vermeldt 
enkele voorbeelden die ook in de Nederlanden (ruis hooren, maar zijne 
ontleding (wäni-) is valsch, De naam is identisch met Winidmar 
(Försr ? 16020), voor welken hij alleen Merowingische voorbeelden 
heeft. 

32. Wereln)mund, ae OM-055, zie blz. 150, De zeldzame naam 
(feminina op -mund, zie Fönsr.? 1195) is « westfränkisech «‚, maar de 
samenhang laat er niet aan twijfelen dat deze hijfeigene (zuster van 
Werenburoc en dochter van 4 kenburoc), een Ndl naam draaut. 
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33. Wilnodus, a° 984, getuige te Gent, V. IL. (nr 60), 54, 12. 
— Zeldzaam, zie Försr.? 1604, Andere Vlaamsche voorbeelden, V. Lk. 
(nr 104, 115), Serrure (nf 20), 34, 31 en (nr 146), 130, 2 [XI° en 
XII° eeuw]. 

34. Winethingus, a° 984, getuige te Gent, V, Lr. (nr 60), 54, 
11 [X° eeuw], Winedingus, a° 988, ibid. (n" 68), 59, 31; Winethingus, 
a° OSS, ibid. (nf 64), 57, 38. — Vooral Vlaamsch en Hollandsch, zie 
Forst? 1618. 

35. Womarus, a° 918, abt van de Sint-Pietersubdij, V. LK. (n° 20), 
21, 42; ao 954, ibid. (nr 23), 30, 15; ae 959, ibid, (nr 27), 32, 27; 
(nr 28), 33, 3; ao 964 (nr 36), 40, 32-33; a° 974 (nr 51), 48, 37-38; 
49, 2 en 35; a° 960, Analectes, xxiv, 178; a° 966, ibid., xxrv, 179; 
a° 975, Duvivier, Actes, 1, 335; SerrumRr, av 958 (nr 5), 5, 17. 18. 
34; a° 967, ibid, (nr 6), 7, 6 en 33. Ags. Womer, TnorPe, Ags. 
Chronicle, a° 981 (zelfde persoon). — De bewijsplaatsen van Försr.t 
1635 voor dezen zeldzamen naam verwijzen naar Gent, Luik, Holland, 
alsook Fulda. 

Bij de Vlaamsche namen zijn nog te voegen de bijnamen, zie blz, 
341, 1, 8 4, die natuurlijk als Vlaamsch moeten gelden. 

Zooals iedereen kan zien, zijn al de hier aangehaalde vormen niet 
op ééne lijn te plaatsen, Van deze » Vlaamsche « namen komen enkele 
ook elders voor, maar liet meerendeel is aan de Nederlandsche ge- 
westen eigen en kan, mits de noodise omzichtigheid, gebruikt worden 
om ons over het Oudnederlandsch in te Hiehten. Zijn wij bij het schatten 
van den Romaanschen invloed zeer breed geweest (zie hoven, 8 2, G, 
en D), hier zal men moeten erkennen dat wij eerder te veel strengheid 
betoond hebben, daar we slechts vijf en dertig namen als duidelijk 
Vlaamseh aanvaarden, Deze misschien overdreven strengheid vindt haar 
grond in de voorzichtigheid die ik bij de behandeling van eene uiterst 
kiesche stof meen te moeten betrachten. 


88. Zeldzame namen. 


1-3. Altbora, maneipium, man, fre. Bland., 49, 21; Herbor, cijns- 
plichtige, ibid., 127, 10; Sigebora, maneipium, ibid, 49, 22, — Deze 
namen schijnt Försr.? niet gekend te hebben, Vgl. de -boran namen 
aldaar 328. De stam -bora beteekent » dragers (szege-brenger) of » zoun «; 
ags. byre, zoon (ald- edel, her- verheven?). 

4. Baldemanxin, a° 9M-055, getuige, V. LK (nr 17), 23, 27 
(V. Lk. leest Baldomannt). - Mijne lezing, hoewel niet volkomen zeker, 
js de eenige die het origineel in zijn huiligen toestand toelaat, Eene 
scheur in het perkament, die tamelijk onhandig dichtgeplakt is, hectt 
de trekken der thans nog leesbare teekens zoo bij elkaar gebracht, dat 
x moet gelezen worden, Wat de oorspronkelijke tekst was is niet te raden, 
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In elk geval is zelfs een naam Baldomannin bevreemdend. (Of is het 
Baldoman;in?) 

5. Berdbertus (bron wan 715), getuige te Sitdiu, PiRENNE, Alb. 
dipl., Pl. TI; p'Hoop, nr 4 [N* eeuw]. Geen ander voorbeeld bij Forst? 
233. Guêrarp, Cartul, de s. Bertin, blz. 55, heeft Theodbertus voor 
den overeenkomstigen naam, Waarschijnlijk hebben wij eene fout in het 
Gentsche stuk. 

6. Berewelpo de Scaltis (bron van de VIIe eeuw), eigenaar die 
grond aan het Sint-Pietersklooster verkoopt. fre. Bland , 45, 12; Be- 
rewelpus, ibid., 45, 20. — Daar Jwelp- een a- stam is, moet Berewelro 
als een Merowingische vorm van Berewelpus beschouwd worden. (Vel, 
frg. Bland,, 19, 10 : Ftem alio |= alius) Rotherins similiter). Andere 
voorbeelden van dezen naam, KFörsr.t 263, 250. Hij komt in geen 
ander Ondl. stuk voor; reeds in de XI° eeuw was hij onverstaanbaar 
geworden, daar Trad, Bland, 44, 12, er Peren vel ipo van maakt. Der- 
gelijke namen zijn soorten van bijnamen, vel, Soern, MAd. Namenb., 195. 

7. Blitbertus. a° OOA. wetuige te Doornik, V. Ex. (nr 76), 61, 
34. — Misschien Romaan, zie boven blz 23 KFörsr.? 945 heeft slechts 
twee andere voorbeelden van dezen naamverm. 

8. Blithardus, zie blz. 401. 

9. Clarboldus, blz. 152, is buiten Vlaanderen zeldzaam. 

10. Clodamiva, zie boven bls. 25, 140; eeen ander voorbeeld. 

11. Clodbaldus, vie hoven blz, 25; Fonstr.* 850 heeft slechts dit 
en twee andere voorbeelden. 

12 Clotrada, zie boven blz, 25, 152; eenig voorbeeld bij Försr.* 851, 

13. Colardus, a° O4S, puerulus, V. Ex. (nr 20), 27, 10 (V. LK. 
leest verkeerd Collardium). — In den Romaanschen nium Col(lart, Colard, 
ens., wordt verband met Nicolaus gevoeld, wat voor een zoo ouden 
datum waarschijnlijk onjuist is (oudste voorbeeld van Nicholaus, a° 1163 
Trad. Bland., 172, 20, in de door ons onderzoehte stukken, buiten 
namen van pausen, Ann. Bland, ae &14, S68, 866 en 1155). Geen 
voorbeeld van Colardus onder de Col- namen Körsr.? 374. Vel. nog 
Colias, Collibertus, bij Senanreup. 

[Dramnus (bron van 745), getuige te Sitdiu, p'loop, nf 41 [N° 
eeuw]. — Eenig voorbeeld, Daar GukraARD Chramnus heeft zal dit on- 
getwijfeld de juiste lezing zijn] 

14-17. BEgesbaldus, Keesburga, Fgesricus, Egesunus (bron van 
840-877), mancipia, fre. Bland, 89, 41. 13-44 15, — Voor de twee 
eerste heeft Fönrsr.® 12, 45, slechts deze voorbeelden; hij Agissericus 
43, nog twee andere, Mgesunus ontbreekt. 

18, Egesloga (bron van &10), schenkster, frg. Bland, 45, 1, — 
enig voorbeeld bij Försr,? 13. Daarentegen is Fgesharius, a° 820, 
getuive, V. Lx. (nr 410), AN, 13, nog al wel vertevenwoordigd, 


Google 


PERSOONSNAMEN VIIE-X° EEUW 157 


19. Eilbrandus, zie blz. 152, bij Försr.? niet opgenomen, 

20. Emelfridus (bron van de VII“ eeuw), verkooper, frg. Bland., 
45, 16. — Niet bij Försr?,_ 

21. Emericus, zie blz. 25 en Försr.? 053. 

22. Engelscava (bron van 877-882, mancipium, fry. Bland., 125, 
29. — Bij Försr.* niet opgenomen. 

23. ZErboldus, ae 991, getuige te Doornik, V. LK. (n° 76) 65, 2. 
— Zie boven Iz. 23, Försr.? heeft slechts twee voorbeelden in plaatsnamen 
(waarvan één valseh is, zie Försr.3-Jurt., 1, 187) en één persoonsnaam. 

24. [Erbredus], a° 959, wetuige, V. Lk. (nr 27), 32, 3031. — 
Onzeker, daar de naam thans volkomen onleesbaar geworden is. — Geen 
duidelijk overeenkomstige vorm bij Fönsr.*, 

25. Ercuinus, zie boven blz. 25, Alleen in Fransche bronnen. 

26. AErchengvsilus (bron van de VIIC-VIII® eeuw), priester, Vita 
Amandi, cap. 6, 8 24 (IN* eeuw). — Niet hij Försr.?, 

27. Ermenlandus, a° S29, priester, getuige te Gent, V. LkK. (n" 


10), 18, 15. — Enkele voorbeelden Fönsr.? 472. 
28. Etelbertus (bron van 840-877), mancipium, fre. Bland., 125, 
1S, — Zeldzaam tegenover adal- namen (Försr * 163.) 


29. Everloga. Zie bla. 152. 

30. Everundus (bron van de VII eeuw), verkooper, frg. Bland., 
45, 20. — Te vergelijken met Eparunt, Försr.? 4390, Bernhund 210. 
Evreundus in Pol, Irm. (1, blz. 368) wordt door LoNeNoN in verband met 
Secundus, Maurondus gebracht. Dit is mogelijk ; maar is Evre(h)undus 
niet even waarschijnlijk? te meer daar de hiatus Evre-undus in het 
geval van een Romaanschen oorsprong bevreemdt. 

31. Fegernodus, zie blz, 152. 

32. Fesgerus (bron van de VII“ eeuw), cijnsplichtige, frg. Bland , 
19, 7 (zie boven bl, 20), — Niet bij FORSTEMANN, 

33. Fietgerus, cijnsplichtige, fre. Bland, 127, 28 (lezing van Mie 
onzeker). — Niet bij Forst *. 

34. Fletwaldus, ao 820, priester, getuige te Gent, V. LK (nr 10), 
18, 14, — Niet bij Försr.*. 

35. Floradus, blz, 155, — Niet bij Forst? 

36. HFlorbertus, zie boven blz. 85, 153. — Försr.? 541 heeft slechts 
Florbertus, bisschop van Luik en Florbertus, abt te Gent. 

„87. Flovera (?), schenkster, fry. Bland, 47, 13 (de parte Amal- 
rico et Floverane sororem suam : gen. sg. van Flovera?); geen ander 
voorbeeld van den naam. | 

38. Foldinda (bron van &10-877), mancipium, frg. Bland, 424, 21. 
— Eenig voorbeeld bij Korsr.® 559. 
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39. Fordola (bron van 840-877), maneipium, frg. Bland, 39, 12. 
— Niet bij Försr.?, 

40. Frawara (bron van 840-877), schenkster, zie blz, 4153. — 
Niet bij Försr.?, 

41. Fredelandus, zie blz, 40, 153. — Geen ander voorbeeld bij 
Först.? 535. 

42, Freshertus (bron van de VIIC eeuw), cijnsplichtige, frg. Bland., 
17, 15. — Försr.t 525 kent alleen den plaatsnaam Fresbrahtestem 
(=Försr.*-Jerr., I, 950) 

43. Frogerus (bron van 821), mancipium, frg. Bland., 28, 22. 
— Slechts drie voorbeelden bij Försr.® 519. 

dt, Froricus, a° 994, getuige te Gent, V. LK. (nf 77), 65, 6. 
— Cf. Forst? 520. 

45. Galo, ae 941-055, getuige, V. LkK. (nr 17), 23, 25. — Bij 
Forsr ® niet afzonderlijk opgenomen. Andere Galo's in Holland, GauLér, 
Tijdschr., XXIII (4904), blz. 4147. . 

46. Gerwara (bron van 840-877), mancipium, frg. Bland, 125, 


12. — Dit en een ander voorbeeld bij Forst. 586, 
41. Gerwol (bron van 923-936), maneipium, trg. Bland., 126, 11- 
12, — Elders onbekend. Fout voor Gerwolf? 


48, Gettinus, ao 041-055, getuige, V. LK (nr 17), 23, 28. — 
De naam Getto (Forsr.?, 563) is wel bekend, maar deze verkleinvorm 
staat alleen. 

49, _Gimmo, a° 904, wetuige te Doornik, V. LK. (nr 76), 65, 1. 
Zie boven blz. 28, — Drie voorbeelden bij Forst? 611; in plaatsnamen 
nochtans nog al goed vertegenwoordigd, zie Fòrsr.?-Jrur., 1, 1052 

50. Gorgius, reeds boven blz, 19 vermeld, treedt nog Trad. Bland. 
(bron van 947), 58, 1 op [NI" eeuw). — De echtheid van het hier herhaalde 
stuk is verdacht, maar zulks doet aan het bestaan van een naam Gor- 
glus in de N° eeuw niels af. Gorgisus (bron van 965), ibid., 80, 7, 
getuige, is eveneens een raadselachtige naam (zie Gauz-, Försr.® 606). 

Dl. Gumarddus (bron van 745), getuige te Sitdiu, PrRENNE, Alb. 
dipl., PL. T, n'Hoorp, n" 1 [X* eeuw]. — Twee voorbeelden, Forst? O1. 

(-umbartus (2) (bron van 745), getuige te Sitdiu, p'Hoop, nr 4. 
Het stuk is naar PireNNE, A/b. Dip! , PI, L, eene vervalsching van de 
Nt eeuw, hoewel berustende op een origineel van de VIII, De andere 
tekst bij Guérarp (Cartulaire de S Bertin), heeft Guntharii sacer- 
dotis. wat zeker de echte lezing zal zijn]. 

„2 Gumwinus (bron van 740), getuige te Sildiu, PiRENNE, Alo. 
dipl., 1 v'Hoor, nr 1 FNS eeuw}. — Als atleiding van Gunp= is deze 
vorm onwaarschijnlijk, vooral met het oor op den hoogen vuderdom 
van de bron (GuERARD, Cartulaire, p. 55, heeft ook Gumninus). De 
naam is dus van een zeldzamen stam gum at te leiden. 
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53. Harsbaldus (bron van 840-877), schenker, frg. Bland, 125 
1. — Niet bij Fömrsr. 

54. Heiga, ae 996-1029, getuige te Gent, V. LK. (nr 81), 67, 
30. — Onzekere naam, zie Försr.? 722-723 

55. Heletgerus, zie blz. 150. 

56. Heletrad (alleen casus obligui : Heletradanem, Heletradane) 
a° 839, vrouw van Engelhardus, V. LK. (n" 11), 18, 5. 6. 18 (V. Lk. 
leest in twee woorden). — Först.t 712 schijnt geen voorbeeld van het 
vrouwelijk te kennen. 

57. Helinda (bron van 821), mancipium, frg. Bland., 23, 28. — 
Geen ander voorbeeld. 

58. Helunus (bron van 923), getuige, fre. Bland, 127, 2, — 
Twijfelachtige lezing. 

59. Henbin, ecijnsplichtive, fry. Bland, 128, 3 (lezing zeker). 
Niet Försr.®. Zie lloofdstuk III, S 4. 

60. Herefolc (bron van de VII" eeuw), eijnsplichtige, frg. Bland. 
19, 3. — Nog één ander voorbeeld Forst * 709. 

61. Herenfrida, mancipium, frg. Bland, 41, 24. 

62. Hernedus, a° 9096-1028, getuige, V. LK. (nr 85), 68, 32 
(lezing niet volkomen zeker; V. LK heeft s. Henredi, wat niet juist 
kan zijn). — Wat de oorsprong van Heren-, Hern- moge geweest zijn, 
de stam treedt in deze twee namen duidelijk op en is elders onbekend. 

63, Hildelandus (bron van de VII® eeuw), eijnsplichtige, frg. 
Bland, 19, 11. — Slechts twee voorbeelden, Försr.? 832, 

64. Hildemunde (nom. se.}), maneipium, fre. Bland, 124, 13. 
— Is dit een vrouwenaam, wat niet onwaarschijnlijk is, dan is geen ander 
voorbeeld er van bekend (Försr.? 8575). 

65. Hildrecus (bron van de VII” eeuw). eijnsplichtige, fre. Bland., 
19, 1. — Een andere naam op -recus is Ferrecus, abt, Ann, Bland, 
a° 731 [XI° eeuw), Trad. Blan , 4, 8 [NI[® eeuw]. Deze tweede naam 
bewijst dat -recus geene fout voor «=ricus kan zijn. Dissimilatie van 
Hild-laik? (vgl Försr.? SSI) 

66, Hisnoldus (bron van de VII® eeuw), verkooper, frg. Bland, 
45, 19. — Daar de bron Merowingisch is, kan de A verkeerd staan, 
vgl. Fönrsr? 978 Isinolt (twee voorbeelden, dit niet opgenomen j 

67. Hobarnus, zie Iz. 153. Kén voorbeeld, Fönsr.? 801. 

68. Hostarwara (bron van &23 841), mancipium, tre. Bland, 23, 
8. — Eenig voorbeeld bij Försr.? 216 

69. Hroc in Hrochashem, zie boven bla, 36, Rucho de Sclautis, blz, 
40, misschien één en dezelfde naam. Bij Forsr.? STO, 880, vindt men 
talrijke voorbeelden onder Croccus en Roeco, maar alle zijn blijkbaar 
niet tot één enkel tvpe terug te brenwen. Daarom meen ik den naam 
als » zeldzaam « te mogen beschouwen. 
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10. Hruotberta, zie boven blz 26. — Fûrst?. 895 vermeldt drie 
voorbeelden. 

71. Huniardus (2), a° 960, getuige te Gent, schenking van Arnulf, 
Analectes, XXIV, 174. — Naar den heer hoofdarchivaris CUVELIER is de 


lezing Hunfradi in de Analectes zeker valseh : de laatste letters zijn dui- 
delijk -ardt en hetgeen voorafwaat is als huni of hum te ontcijferen, 
maar bijna onleesbaar. Vel. Hunard, Fonsr.? 033 

72. Hunonus, a° 9966-1028, getuige te Gent (S. hunoni, dus gen. 
Sg van «Us naam). V. LK. (n" 85), OS, 33. — Försr.? 030 heeft 
naast talrijke Muno's ook Hunan in den plaatsnaam Hunanesdorf 
(Försr.3-Jeun , TI, 1501), 

13. _Hurscoldus (bron van S10-877), schenker, frg. Bland., 1241, 
20. — Alleen hier, Föorsr * SUS. 

TA. Hwedelradus (}) (bron van 819), schenker, frg. Bland, 27, 
14, — Geen andere naam schijnt met Awedel- als eerste lid samen- 
gesteld te zijn, De bijvormen Wedelradus, Trad. Bland., 26, 14 [XI 
eeuw], Huedelradus, Ann. Bland., a° 819 [NI® eeuw, geven weinig 
lieht, tenzij deze laatste als Muedelradus voor Uodelradus zou moeten 
gelezen worden (Försr.? 1190). Maar wue- voor uo- is in het Ondl, 
onbekend. 

15. 1dasgarda (bron van 810) mancipium, frg. Bland., 39, 13 
en 45, 5 (twee verschillende personen). — Zelfde naam onder Franschen 
vorm Zdisiardis, boven blz. 26 

10. Adelandus, boven blz, 20. 

(4 


anda: ) 


. Igo, a° 911-055, getuige, V. Lik (nr 17), 23, 20 — Enkele 
voorbeelden, Försr.? 947. 

18. Ingelwara, Engelsara, zie blz, 151, — Zeldzaam buiten Vlaan- 
deren. 

70. Zngenoldus, a° OUt, weluige te Gent, V. LK. (n° 77) 65, 7. 
— Forse? 967 heeft sleelits éen voorbeeld, 

80. Zsolf, a° 91-955, getuige, V. LK. (n° 17), 25, 27, — Enkele 
voorbeelden, Forst? 072. 

81. Landgarda (bron van 810-877), mancipium, trg. Bland., 59, 


14, — Drie voorbeelden, Försr.? 1007 dit inbegrepen. 

82. Lantwara (bron van 823-SIL), manecipium, fre. Bland , 29, 
8 — Twee voorbeelden, dit inbegrepen bij Försr.t 1010. 

83. Ledricus, a° 058, abt, SERRURE (nf 5), 5, 21. — Drie voor- 
beelden, Försrt.? 1000, 

St, Leterus, a° OIS, priester, V. EK (mr 20), 27, 10. — Vgl 


Wons HOO, 
Sj _ Liefhun (bron van SIO-ST5), nuwmeipium, trg, Bland., 39, 12, 


— Kenig voorbeeld, Forsr.* LOZ20, 
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85. Litwara (bron van 923-036), maneipium, frg. Bland., 126, 16, 
— Niet bij Försr.t, 

87. Lotbertus, a° 96-1028, getuige te Gent, V. LkK. (nr 85). 
68, 32 (waar verkeerd Lodrici staat). — Vgl. laud- namen bij Försr.?, 
1014. 

88. Louardus, a° 964, getuige te Gent, V. Lr, (nr 36). 40, 30, 
— Geen soortgelijke naam bij Försr.? (vgl. 1063 Lovald?). 

(Luco, a° 975, Duvivier, Actes, I, 335, 29 en 30 bestaat niet; 
te lezen Hugo, Hugonis, zie boven blz. 26]. 

89. Megenberta, hoven blz. 27. — Nog één ander voorbeeld, 
Försr.* 1073, 

90. Megenlioba (bron van 814- -8{0), mancipium, frg. Bland., 124, 
0. — Nog één voorbeeld bij Försr.? 1078. 

01. Musena (bron van 840-877), mancipium, frg, Bland , 125, 16, 
— Niet bij Försr.?. 

92. Nordingus (bron van de VII® eeuw), eijnsplichtige, frg. Bland., 
1%, 19. — Först.* 1160 geeft één voorbeeld 
03. Odnodus, a° 9O2, getuige te Gent, V, LK. (nr 72). 61, 44, 
— Alleen in Odnotheshusun, Forst SJeur.. 1, 261, 

94. Opdela, a° 989, schenkster, V. LK. (nf 66), 58, 20 — De 
naam nog als Opydala,, Trad Bland. 94, 27 (misschien dezelfde per- 
soon). Volgens LoNGNoN, Polypt , 1, 375, 379 zijn Ois- Oid- namen van 
germ. wis- wid- afgeleid. Dan is Oidala = Widala. Försr.* 1564 (twee 
voorbeelden). Oidelo, schenker eener villa hij Reims (LoNenon, Pagi, II, 
blz. 17) is denkelijk een Romaan, dus zal Oyd- wel een Romaansche 
anlaut zijn. Een Opyd.…., a° 992 [meer is niet te lezen, de naam schijnt 
nooit voluit geschreven te zijn}, V LK. (n" 72), 64, 15 (waar V. LK. 
Ono... leest) is een getuige te Gent. 

95. Phimat (bron van 877-882), schenker, frg. Bland., 125, 26. 
— Niet Försr.?. 

96. Radgert, a° 9906-1020, zie blz, 149. — Enkele voorbeelden 
Försr.* 1212 

97. Rasnulfus, a° 9996-1029, getuige te Gent, V. LkK. (nr 82), 
67, 26. — Niet Fönrsr.t, 

98. Rimbertus (bron van 745), getuige te Sitdiu, p'Iloor, n° 4 
[X°® eeuw]. Försr,* 1277 heeft twee voorbeelden, — De lezing is 
sign, rimberti niet rinberti zooals p'[loor leest. Zie PrirENNe, Album 
dipl., PL. L. 

ON. Rinhadus, a° 829, ecopiist, V. LK. (nr 10), 18, 21, — Fönsr.!, 
1277, één voorbeeld, 

100. Sguantet, ao 948 (mse.) V. LK. (nr 20, 27, 15 (valsche 
lezing siguantet). — Niet bij Forsr.? Squan- voor Swan-, 
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101. Stemmarus, a° 994, getuive te Gent, V. Lr. (nr 77), 65, 
6. (V. Lk. Stemari, verkeerd, — Fonsr,? 4360 slechts Gén voor- 
beeld, Latere voorbeelden Soer, Mhd. Namenb., 167 Zie ovk bij 
SkARLE, Onovmast ags., s.v. Stanmeer, 

102 Tegehere (bron van de VII® eeuw), cijnsplichtige, fry. Bland, 
17, 23. — Enkele voorbeelden, Föursr.? 1407, 

103, Zegenbertus, cijnsplichtige, frg. Bland., 19, 14. — Först.? 
1407 vermeldt twee voorbeelden. 

104. Lemgerus, a° 96 1020, getuige te Gent, V. LxK. (nr 81), 
67, 30. — Fousr.® 1407 heeft drie voorbeelden. 

105. Zhegenlandus, zie bla, 404. 

106. Zhingbertus, cijnsplichtige, trg. Bland., 17, 14, — Fonsr.? 
1456 heeft drie voorbeelden, dit inbegrepen. 

107. Theadwara en Thiutwara, blz, 154. 

108. *Thrudberga is waarschijnlijk de naam van eene sechenkster, 
die frg. Bland., 29, 17 als Zhriudberga en ibid, 20, 23, als Zrhut- 
borganem (ace, sg. voor dat.) optreedt (Trad. Bland, 28, 16, Thiet- 
berga; 28, 21-22, Zhrudberge; Aun, Bland, a° 850, Zrudberga). 
— Drie voorbeelden (dit inbegrepen) bij Forsr.? 424, 

109, Zhrudger {bron van 810-874), mrancipium, fre. Bland., 124, 


10. — Vier voorbeelden Korsr.? 425. 

110. Usebertus, grondeigenaar, fre. Bland, 47, 15. — Niet bij 
FöRsT.?. 

111. Mrioradus (bron van 745), copiist te Sitliu, PiRENNE, Alb. 
dipl., PL 1, p'Hoor, nf" 4, — enig voorbeeld Forst ® 1024. (GuÉ- 


karD, Cartul, de s. Bertin, p. 55, heeft ook Vioradus). 

112. Vultbertus (bron van S40-877), schenker, fry. Bland., 4124, 
23. — Enkele voorbeelden Föusr.t 1663, 

115. _(Naldberta, boven blz. 2, Val. Forsr.t 1502 (drie voorbeelden). 

114. Waldethuda (bron van S15-840), maneipium, frg, Bland., 124, 
16, — Niet örsr‚?. 

115. Walradus, blz, 154, « Buiten Vlaanderen zeldzaam. 

116. Widgrimus (bron van 745, getuige te Sildiu, PirENNE, Alb. 
dipl., Pl. LI, p'Hoor, nf 1, — Niet Forst? 

117. Wilnodus, bla, 155. 

118. Windborog (bron van 810-877) mancipium, frg. Bland,, 125, 
6. — Geen ander voorbeeld Forst? 1610, 

410. Womarus, blz. 45 

Tot de zeldzame namen moeten now gerekend worden de bijnamen 
(S 4, blz. 34), 

Van de namen in plaatsnamen (L, S 5) vertewenwoordigd zijn een aantal 
vok zeldzaamheden, Hustarmar-, blz, 37, Sewar-, blz, 34, Thiafd)bod-, 
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blz. 38, Thrassald-, blz. 88 zijn blijkens Försr.* 215, 1424-1425, 
1464, niet gewoon. — Zie ook boven het aangaande Bella, Butsa, 
Eka, Frigela, Gutda, Erma, Manta, bla. 41-42, gezegde. Verder moeten 
Bacca, Basa, Maka, Papa, Petta, Potta, Tata, Teppa. Willa (blz, 
42); Cana, Cula, Herla, Handila, enz. (blz. 43); en eindelijk Hec- 
cra, Bladra, Flira (?), Ledra, Vindre (blz. 44-47) tot de. zeldzaam- 
heden gerekend worden. 

De waarde der zeldzame persvonsnamen ligt juist in de omstandig- 
heid dat ze minder gewoon zijn en bijgevolg aan invloeden van buiten 
minder onderhevig. Er is dus meer kans dat wij ze neergeschreven 
vinden, zooals ze in Vlaanderen uitgesproken werden. Als geloofwaardige 
getuigen van het taalgebruik verdienen ze bij voorkeur onze aandacht, 


8 g. Oudere laag in de persoonsnamen. 


Een deel der nanten, in de Xe eeuw gebruikelijk, komt in lateren 
tijd, XI“, XIIe, NIII® eeuw en zelfs later nog voor, Daarentegen ge- 
raken talrijke naamvormen die onze teksten nog opleveren met de XI 
eeuw of vroeger in onbruik. Hieronder eene lijst dezer oudste naam- 
vormen. 

1. Adalgarius, a° 829, diaken, getuige te Gent, V. LK. (nf 10), 
18, 19. - Adalgerus nog a° 9961029, V. LK (nr 81), 68, 3 [XI° eeuw) 
(waar V. LK, Adalgei leest). Geen later voorbeeld. 

2. Alafridus (bron van de VII eeuw), eijnsplichtige, Êrg. Bland, 
19, 5. — Laatste voorbeeld 

3. Albelenda, eijnsplichtige, fry. Bland., 127, 17. — Laatste 
voorbeeld. 

4. Albinus (bron van de VII® eeuw), verkooper, frg. Bland, 40, 
19. — Laatste voorbeeld. 

5. Aldebertus (bron van 675), getuige te Elnone, Test. s. Amand, 
Ms. Gent, nr 224, fe 64 ve [IX“ eeuw]. Denkelijk veen Vlaming; laatste 
voorbeeld. 

6. Aldricus (bron van de VII® eeuw), verkooper, frg. Bland, 
do, 19. — Laatste voorbeeld 

Ti. Altbora, blz. 155. — Eenig voorbeeld. 

8. Ambrico (bron van 840-877), schenker, frg. Bland., 41, 4. — 
Laatste voorbeeld. | 

9. , Amoltrud, cijnsplichtige, frg. Bland, 12%, 12, — Laatste 
voorbeeld 

10. Ansold-, zie Ansoldingetem, hoven bla. St, 30, 
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11. Austrohaldus centenarius (bron van 745), getuige te Sitdiu, 


PirENNE, Alb. dipl., Pl. LI, p'Iloop, nr 1 [X° eeuw}. — Geen later 

voorbeeld. ’ 
12. Baduricus, a° S20, eustus [siel presbyter, getuige te Gent, 

V. LxK. (nr 10), 18, 18. — Badericus (bron van 815-844), presbiter, 


frg. Bland, 13, 25. — Laatste voorbeelden. 

13. Baldomanxin, blz. 155. — Lenig voorbeeld, 

14, Baltelda (bron van 822), mancipium, fre, Bland, 33 
Laatste voorbeeld, 

15. Beretger (bron van 821), maneipium, frg. Bland,, 23, 22. 
— Laatste voorbeeld. Trad. Bland , 22, 22, vervormt den naam tot 
Berengerus. 

10 _Berewelpus (bron van de VII" eeuw), blz, 156. — Geen later 
voorbeeld. 

17 _Berthlendis (bron van N48-877), maneipium, frg. Bland., 44, 
12. — Laatste voorbeeld, 

18, Boso (bron van &10-877), schenker, frx. Bland, 125, 13. — 
Laatste voorbeeld. 

19. Brunhardus, aoe S29, elerieus, getuige te Gent, V. LK. (nr 
10), 18. 19; (bron van &25), schenker, trg. Bland, 27, 19; cijnsplich- 
tise, ibid., 21, 6; (bron van 832), schenker, ibid, 31, 8. — Geene 
latere voorbeelden, 


19. — 


bi 


20. Clodawiva, boven blz. 25, 150. — Kenig voorbeeld, 
21. Clotbaldus, blz. 25, 1565. — Laatste voorbeeld, 
22. Clotrada, bla. 25, 152, 196, — Eenig voorbeeld, 


4 


25. Dotto (hron van de VIIP-VIII® eeuw, comes ex genere Fran- 
corum, Mita Amandt, cap. 3, S 15 [IN® eeuw]. 


2, Chramnus (bron van 745), blz. 150, — Zie Ravon (145). 
20 Egelmundus, a° 829, priester, getuige te Gent, V. LK. (nr 10), 
18, 19-20, — Geen later voorbeeld. 


’ 

26-31. Agesbaldus, blz. 156; Egesburga, bla. 156; Egesharius, 
blz. 156; Egesloga, blz, 156: Egesricus, blz, 156; Zgesunus, blz. 156 
(bron 840-877), — Geene latere voorbeelden. 

32. Kilbodo, ae 959, blz. 152. — Nog voorbeelden Trad. Bland, 
geen later dan 090. 


33. Eilbrandus, a° 094, blz, 152, 157. — Kenig voorbeeld, 

34. Emelfridus (bron van de VII“ eeuw), bla. 15%. — Laatste 
voorbeeld. 

85. Engelgarius (bron van 925), sehenker, frg. Bland, 126, 19, 


— Geen later voorbeeld, 
36. Fngelmundus, schenker, Ann. Bland. av 826, [XI" eeuw]. 
— Henig voorbeeld in onze teksten, 
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37, Erchengysilus (bron van de VII°-VIII® eeuw), blz, 157. — 
Eenig voorbeeld, 

38. Erchenmarus, a° 829, priester, getuige te Gent, V. LK. (nf 10), 
18, 20. — Geen later voorbeeld. 

39. ZErmenlandus, a° 829, blz. 157. — Eenig voorbeeld. 

40. Everloga (bron van 840-877). blz. 152, 157. — Kenig voorbeeld. 


41. Everundus (bron van de VII° eeuw), blz. 157. — Geen later 
voorbeeld, 

42. Fesgerus, blz. 153. — Eenig voorbeeld. 

43. Fletwaldus, a° 829, blz. 157, — Eenig voorbeeld. 

4t, Floradus (bron van de VII eeuw), blz. 153, — Kenig voorbeeld. 

15, Florbertus (bron van de VII® eeuw), blz 33, 157. — Geen 
later voorbeeld. 

46. Flovera, bla. 15%. — Eenig voorbeeld, 

17, Foldinda (bron van 810-877), blz. 123. — Eenig voorbeeld, 

48, Fordola (bron van 840-877), blz. 158. — Eenig voorbeeld. 

40, Fredelandus, a° 911-955, blz 40, 153, 158. — Eenig voorbeeld 

DO, Fresbertus, blz, 158. — Kenig voorbeeld. 

Di. Arobertus (bron van 814-840), schenker, frg. Bland., 124, 14; 
(bron van 810-877), mancipium, ibid , 43, 5. — Geene latere voorbeelden. 
D2. Frogerus (bron van S&21), bla 158, — Kenig voorbeeld. 

53. Frorad- in Frordeslo, a° 904, blz. 36. - Geen later voorbeeld. 

Dt Gerlebus (bron van 814-840), blz. 153. — Laatste voorbeeld 
a° OSI, v. LK. (nf 54), 51, 25, [XI eeuw]. 

55. Germund, a° 91-055, getuige V. LK. (nr 17), 23, 29 
iv. LK. Germano, fout]. — Geen later voorbeeld. 

56. Geruinus (bron van 838), schenker, frg. Bland., 34, 4; ibid, 
47, 24 (zelfde sehenking). — Laatste voorbeeld ae 972, Trad. Bland, 
83, 20 [NI eeuw]. 

Di. Gerwara (bron van 840-877). blz. 158. — Luatste voorbeeld. 

DS. Gerwol (bron van 923-086), bla. 158. — Eenig voorbeeld. 


50) Giselmondus (bron van 810-877), mancipium, frg. Bland , 35, 
15. — Geen later voorbeeld. 

60, Giselwinus, eijnsplichtiee, frg. Bland, 17, 16. — Laatste 
voorbeeld, 

61. Godewaldus, grondeigenaar, trg. Bland , 47, 14, — Geen later 
voorbeeld. 

62. Gondbaldus (bron van 815-844) eijnsplichtige, fre. Bland , 24, 
TN, — Gumboldus, a° 9906-1029 subprepositus, V. EK. (nr 81), 67, 
20 [V. LK. Guboldi voor Gübold:) — In Trad, Bland, 20, 7 is 
Gondbaldus van het fragment Gumbaldi geworden [XI eeuw}. — 
Geene latere voorbealden, 
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63. Gosebertus (bron van 840-877), schenker, frg. Bland., 37, 7. 
— Geen later voorbeeld. 


64. Grimuara, Deo sucrata, frg. Bland., 47, 17. — Laatste voor- 
beeld. 

65. Gumarddus (bron van 745), blz. 158. — Laatste voorbeeld. 

66. Gumwinus (bron van 745), blz, 158. — Eenig voorbeeld, 

67. Hardolfus, cijnsplichtige, trg. Bland., 17, 27 en 29 — Geen 
later voorbeeld. 

Ö8. Hardricus, eijnsplichtige, frg. Bland, 24, 10. — Geen later 
voorbeeld. 

60, Harsbaldus (bron van 840-877), blz. 159. — Eenig voorbeeld. 


70. Hathericus (bron van 923-936), schenker, frg. Bland., 125, 
10. — Laatste voorbeeld. 


71. Helenardus, ae 988, zie blz. 150. — Geen later voorbeeld 
712. Helinda (bron van 821), bla. 159, — Kenig voorbeeld. 


78. Helunus (bron van 923), blz. 150, — Als de lezing juist is, 
eenig voorbeeld. 


74, Hengelsenda; ecijnsplichtige, frg. Bland, 128, 6, — Laatste 
voorbeeld. 
15. Herbor, blz. 155. — Eenig voorbeeld. 


16. Herefolc, blz. 159. — Eenig voorbeeld, 

17-18. Herenfrida, bla. 159, Hernedus, ibid, ao 9906-4028, ibid, 
eenige voorbeelden. 

19, Herigerus (bron van 822), schenker, frg. Bland., 27, 6 — 
Geen later voorbeeld 

80. Herwald- in Hervadolugo (bron van 715), bla, 36 
Geen later voorbeeld. 

81. Hildeberga (bron van 814-840), schenkster, frg. Bland , 53, 
25, — Geen later voorbeeld, 

82. Childebaldus (bron van 545), getuive te Sitdiu; PireNNe, A/b 
dipl., PL. 1, p'Hoor, n' 1; Hildeboldus, a° SH, notarius. NERRURE 


ille see 


ef 


(nr 4), 4, 33. — Laatste voorbeelden. 

83. Childebertus (bron van 707, blz. 31. — Hildebertus (bron 
van 707), getuige, Trad. Bland., 50, 24, [NIS eeuw). — Geen later 
voorbeeld. 

84. Childela (bron van 694), Deo sacrata, schenkster, frg. Bland, 
49, 0. — Hildelane, [gen sg j, ibid , 47, 9, sehenkster. -— Laatste 
voorbeelden. 

85. Hildelandus, bla. 159. — Kenig voorbeeld. 

86. Hildemunde (bron van S14840); bla 459. — Geen later 
voorbeeld, 


7. Hildericus, Childericus (bron van de VIIe-VIII" eeuw), blz. 
31. -- Geen later voorbeeld. 
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88 Hildrecus, blz. 159. — Eenig voorbeeld. 

8. Hilpericus (hron van de VII®-VIII® eeuw), blz. 31. - Geen 
later voorbeeld, 

00. Hymnechildis (bron van de VII®-VIII® eeuw). blz 32 — Eenig 
voorbeeld. 


OL, Hisnoldus (bron van de VII° eeuw), blz. 159. — Kenig voor- 
beeld. 
02. Horscolfus (bron van 840-877), mancipium, frg. Bland , 35, 


15, — Laatste voorbeeld. 


95. Hostarwara (bron van 823-841), blz, 159, _ Eenig voorbeeld. 

9t. Hroc in Hrochashem, a° 745, Rucho (bron van de VII® eeuw), 
blz. St, 40, 159. — Laatste voorbeelden. 

05, _Hrotherius, cijnsplichtige, Rotherius, andere eijnsplichtige, frg. 
Bland., 19, 9 en 10. — Geen later voorbeeld. 


96. Hruodgarda (bron van 822), schenkster, frg. Bland. 29, 4: 
Hruodgarda (bron van 838), mancipium, frg. Bland., 31, 7; Rodgarda, 
zelfde persoon, ibid., 47, 26; andere Rodgarde (bron van 923-936), 


schenkster. ibid., 126, 15. — Geen later voorbeeld. 
07. Huniardus (?), ae 960, blz. 160, — Eenig voorbeeld. 
98 Hunonus, a° 9061028, blz. 160. — Eenig voorbeeld. 


09. Hurscoldus (bron van 840-877), blz. 160. — Eenig voorbeeld. 
100. Hwedelradus '?) (bron van 819), blz. 160. — Eenig voorbeeld. 


101. Jdasgarda (bron van 840), enz, ble, 160. — Laatste voor- 
beelden. 

102. Igo, a° 941-955, blz. 4160, — Geen later voorbeeld. 

105: JZngenoldus, a° 9904, blz. 160. — Eenig voorbeeld 

104. Jsolf, a° 944-955, blz 160. — Geen later voorbeeld. 

105, Lunterus, a° 996, cancellarius, V. LK. (nf 79), 66, 2. — Geen 


later voorbeeld. : 
106. Lantfridus (bron van 840-877, schenker, frg. Bland., 37, 16. 
— Laatste voorbeeld. 
107. Lantwara (bron van 823-841), blz. 160, — Geen later voor- 
heeld, 


108. Ledricus, a° 958, blz. 160. — Geen later voorbeeld. 

109. Ledwaldus (bron van de VII® eeuw), verkooper, frg. Bland., 
45, 20. — Geen later voorbeeld. (Trad, Bland., 44, 20 Lidwaldus, 
(XI° eeuw]). 

110. Leterus, aò 948, hlz. 160. — Laatste voorbeeld. 


111. Liefhun (bron van 840-877), blz. 160. — Kenig voorbeeld, 

112. Lietwoldus, a° 9%, getuige te Gent, V. Lk. (nr 79), 65, 38, 
Liodwaldus, eijnspliehtige, fre. Bland, 19, 2. — Geene latere voor- 
beelden. 
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113. Livbulf (bron van 823-811), marcipium, ‘frg, Bland., 23, 7. 
— Laatste voorbeeld. 


111. Litwara (bron van 625-056), blz. 161, — Lenig voorbeeld. 

115. Lotbertus, a° 096-AO2S, bla. 4161, — Geen later voorbeeld. 

116. Louardus, a° 91, blz. 161. — Geen later voorbeeld. 

117. Madhalberta (bron van 811-840), blz. 27, — Geen later 
voorbeeld, 


118, Madhelboldus (bron van 810-877), sehenker, frg Bland., 43. 
8; Madelboldus, a° 911-055, getuige, V, LxK. (nf 417), 23. 26, — Geene 
latere vrorbeelden. 

119. Madhelricus (bron van 840877), maneipiuur, fre. Bland, 43, 
10. — Laatste voorbeel. 

120. AMfaina, blz. 40. — Laatste voorbeeld. 

121. Megenberta (bron van 810.877), blz 27, 161, — Geen later 
voorbeeld, 

122. Mezenhelda (bron van 814-810), mrancipium, fre. Bland, 124, 
10, — Geen later voorbeeld. 

123. Megenlioba (bron van 814-810), blz, 161. — Fenix voorbeeld. 


124, AMorbertus, bla, 40. — Geen later voorbeeld. 

125. Musena (bron van 840-875), blz, 161. — Kenig voorbeeld, 

126. Nantharius (bron van 745), abt te Sitdiu, PirENNE, „115. dipl., 
Pl. 1, p'Hoop, nf 1. — Geen later voorbeeld. 

127. Nordingus, blz. 161. — Kenig voorbeeld 


128. Odoacer, a° O8, advocatus, v. LK. (nf 20), 27, 14; Oda- 
cer, a° Ost, advocatus, ibid. (nr 25), 30, 15; Odaver, a” Y6O, getuige 
te Gent. schenking van Arnulf, Analectes, Xxiv, 154; a° 064, v. LK. 
(nr 36), 40, 38. — Zie nog Trad. Bland, 57, 31; 72, 13; O2, 12 
[naar bronnen van O4L, OIT, OS4 [XIY eeuw}): Audacer, Ann. Bland, 
a° SOZ, S79 [NI“ eeuw]; Trad. Bland, O1, 4 (bron van O8 [NI eeuws). — 
Geene latere voorbeelden. 

120. Odlenda (bron van 923), lijfeigene, frg. Bland, 126, 20. — 
Geen later voorbeeld. 

1:30. Odnodus, a° 992, blz. 161. — Benig voorbeeld. 

131. Odric, a° 820, subdiaken, getuize te Gent, V., LK. (nr 10), 
18, 17. - Geen later voorbeeld. 

132. Oydela, a° 989, blz. 161. — Geene latere voorbeelden 

1333. Osgiva (bron van &40-877), mancipium. frg. Bland, 39, 13, 
bla. 20 — Eenig voorbeeld. - 

134, Ostarmar- in Ostarmaringarodha, Hostarmaringabiluca (bron 
van 840 877), blz. 37. — Geen ander voorbeeld. 

135. [Orlfridus, a° 960, getuige te Gent, schenking van Arnulf, 
Analectes, xxiv, 174 [Ot thans niet meer leesbaar); a° 094, getuige te 
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Doornik, V. LK. (nr 756), 65, 1. — Nog éen voorbeeld (bron van 962), 
Trad. Bland, 76, 7 [NI® eeuw], later geen meer. 

136. _Phimat (hron van 877-882), blz 101, — Eenig voorbeeld, 

137. Radger, av 941-955, getuige, V. LK. (nt 15), 23, 33. — 
Geen later voorbeelil. 

138. Radgert, ae 9965-1029, blz, 161. — Geen later voorbeeld, 

139. Radgot, blz. 151. — Geen later voorbeeld. 

140, Radmannus, eijnsplichtige, fre. Bland, 17, 30; andere Aad- 
mannus, eijnsplichtige, ibid,, 21, 9. — Geene latere voorbeelden. 

14l. Radsuinda (bron van 822), schenkster; frg. Bland 93, 15. — 
Laatste voorbeeld, 


142. Rasnulfus, a° FOG 1020, blz. det, -— Eenig voorbeeld, 
115. Kathadus, schenker. trg. Bland. 49, 17. — Ken Rathadus 


komt nog als abt voor Trad. Bland., 4, 5. Daar deze abt van elders 
onbekend is, is er misschien verwarring met den naam van dezen schenker. 
— (Geene andere voorbeelden 

144. Ravon (bron van 840857), schenker, frg. Bland., 125, 7. 
— Geen later voorbeeld. Eigenlijk is Auvon — Chramnus, boven 
blz, 455, 164. 

115. Regneuig (bron 877-882) wordt tributaria, frg. Bland, 125, 
20, — Geen later voorbeeld. 

1465 Rimbertus (bron van 7-45’, blz. 161. — Laatste voorbeeld. 

147. Reinhadus, a° 829, blz, 161. — Laatste voorbeeld. 

118 Roding, a° 959 (sig. roding., in het orig. — V LK. leest 
Beding), getuige te Gent, V. LK. (n' 27), 32, #2, — Laatste voorbeeld. 

149. Rudgis, a° 911-955, getuige, V. LK. (nf 17), 23, 27. — 
Laatste voorbeeld. 

150. Autradus, a° 041-055, V, LK. (nf 17), 23, 23, Geen 
later voorbeeld, 

151. Saxbertus (bron van 840-877), schenker, frg. Bland, 37, 21. 
— Geen later voorbeeld. 

152. Sewar- in Sewaringahem, ble. 38. — Eenig voorbeeld. 

153. Sivebora, ble, 155. — Eenig voorbeeld. 

154. Sigericus (bron van 8981, schenker, frg. Bland., 81, 4. — 
Geen later voorbeeld, 

155. S:eathrod (bron van 810-877), mancipium, frg. Bland, 125, 
6, — Geen later voorbeeld, 

155. Sgqguantet, a” 048, blu. 161. — Kenig ‘voorbeeld. 

157. Tegehere, bla 162, lenig voorbeeld. 


158. Tegenbertus, blz. 162, — Geen later voorbeeld. 
150, Teingerus. a° 9065-4029, bla. 462, — Laatste voorbeeld. 
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160. Zeutmundus, a° 820, clericus, getuige te Gent, V. LK, (n? 10), 
I8, 17. — Geen later voorbeeld. 

101. Zhegenlandus, a° 820 en bron van 840-977, blz, 164. — 
Eenige voorbeelden, 

162, Zhiabod- in Thirbodingahem (bron van 840-877), blz. 38. — 
Dat de naam later onwebruikt was blijkt uit de vervorming Zhuietbol- 
dingim in Trad. Bland, 42, 8, [NIe eeuw]. 

165. _ Zhingber tus, blz. 162, — In Trad. Bland. 416, 441 [NI” eeuw |, 
is de naam tot Zhietbertus vervormd, bewijs dat hij ongewoon was: 
geen Later voorbeeld. 

164, Zhiodere, cijnsplichtige, fre. Bland, 17, 21. — Later on- 
gewoon, daar Trad. Bland, 46, 21 [NI® eeuw] Zhtoderteus schrijft. — 
Geen later voorbeeld, 

165. Zhrasbertus (bron van 810-877), maneipium, frg, Bland , 
30, 10; Zrasbertus, a° O8, geluige te Gent, V. LK (nr 60), 54, 6 
lafschrift N° eeuw). — Geene latere voorbeelden. 

166. Thrassald- in Thrassaldingehem, a° 066, bla, 38. — Eenig 
voorbeeld in Gent. 

167. Thrudberga, bla 162. — Door Trad. Bland., 28, 16 tot 
Thietberga vervormd (28, 21-22 Thrudberge) [XI° eeuw]). De naam 


Was dus in de XI° eeuw ongewoon. — Geene latere voorbeelden. 
108. Thrudger (bron van 840-877). blz. 4162. — Geen voorbeeld 


na 947 (Trad, Bland 57, 27) [NI" eeuw], misschien ontleend aan den 
brief van Zransmarus, a° Oit (zie B. C. H., 1895, p. 120) [XI°- 
NII° eeuw]. 

169. Tiodulifus (bron van 923), eijnsplichtige, fre. Bland , 126, 
21. -— Geen later voorbeeld. 

170. Trutbertus (bron van 810-877), schenker, fre. Bland., 125, 


È 
4; (bron van 888 898) presbiter, schenker, ibid., 12, 3-4, — Geene 
latere voorbeelden. 

171. Usebertus, blz. 162, — Kenig voorbeeld. 

172, Vioradus (bron van 745), blz, 4162, -- Eenig voorbeeld. 

178. Vulfgrimus, schenker, frg. Bland, 47, 16. — Geen voorbeeld 


na de X* eeuw 
174. Vulgangus, a° 966. grondeigenaar, Diploma van Lotharius, 


Analectes, XXIV, 177, — Geen later voorbeeld. 
175. Waloco, a° 914-055, bla 29, — Geen later voorbeeld. 
176. _Waningus (bron van 745), getuige te Sitdiu, PiRENNE. Alb. 
dip! PL, I, p'Hoorv (nr 1 [N° eeuw). — Geen later voorbeeld, 
77. Wereln)mund, a° 911-055, blz. 150. Laatste voorbeeld. 
178. Widgrimus (bron van 745), blz 162. — Laatste voorbeeld. 


179. Windborog (bron van 840-877), blz. 162, — Eenig voorbeeld. 
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180. Winegarius, a® 829, decanus, presbyter, getuige te Gent 
V. LK. (nf 10), 18, 14. — Geen later voorbeeld. 

181. Winettharius (bron van de VII® eeuw), fre. Bland., 45. 20. 
— Geen later voorbeeld, tenzij ‘Wentreshovo, blz, 39, 48, MWinep-harja- 
in den gen. sg. vertoont, 

182. [Witerus (bron van 892), getuige, frg, Bland, 43, 18: 
Witterus (bron van 974), Trad. Bland, 83, 4. — Geen later voorbeeld. 

183. Womarus, blz, 155. —- Geen voorbeeld na OS1. 

Bij de oudere laag zijn nog te rekenen eenige niet-Gentsche namen, die 
tevens als voorbeelden van zeldzame namen kunnen dienen, daar geen 
enkel er van in lateren tijd nog voorkomt. 

Uit DEMARTEAU, Vit, antiq. Lambert. : Amalgislus tensaurarius 109 
(misschien Romaan); Autlaecus 163, 164; Baldigislus 168 (denkelijk 
Romaan); Baldoveus 161 (Romaan?); Pharamundus 153, 156 (Komaan?) 
[alles VIII® eeuw]. 

Uit Vita Trudon, : Gotmundus 290, 10; Unleof Haspengouwer 297, 26 
[N° eeuw]. 

Tot de oudere laag behooren natuurlijk ook de in S 3 Fraditioneele 
namen opgenomen voorbeelden (bla. 30 vle.). Aldaar vindt men even- 
eens de (enkele) gevallen van namen van vorsten of heiligen die in 
levend gebruik gebleven zijn De alleroudste namen zijn die van de 
VIIe en VIII® eeuw, maar we kennen die uitsluitend door latere af- 
schriften. Hier laat de vorm der namen meermaals vermoeden dat ze 
in spelling verjongd zijn geweest, Noehtans meen ik dat eene lijst 
dezer oudste naamvormen (VII® en VIII® eeuw) niet van belang ontbloot 
is : Albinus, Aldebertus, Aldricus, Austrohaldus, Berewelpus, Clod- 
baldus, Clotrada, Dotto, Chramnus, Emelfridus, Erchengysilus, Eve- 
rundus, Floradus, Florbertus, Gumarddus, Gumuinus, Herwald, 
Childebaldus, Childebertus, Childela, Hildericus, Childericus, Hil- 
pericus, Hymnechildis, Hisnoldus, Hroc, Nantharius, Rimbertus, 
Vioradus, Waningus, Widgrimus, Winettharius. 

Van een aantal namen «ie in Vlaanderen na de IX® of N° ecuw 
niet meer voorkomen kunnen elders voorbeelden gevonden worden. Zoo 
zijn Geruinus, Gumboldus, Hengelsenda, Hildeboldus, Childebertus, 
Lietwoldus, Otfridus, Walo:o, Winettharius, door overeenkomstige 
Middelhoogduitseche naamvormen vertegenwoordigd in de XNIe, XII®, NIS 
en zelf XIV* eeuw (zie SociN, Mhd. Namenb.. bla, 619, 126, 53, 24 
en 180, 1265, 26, 20 en [56, 39, 412). Ook is de aantvekening » laatste 
voorbeeld « niet al te streng op te vatten, daar ik niet alle stukken 
in Vlaanderen, na de X° eeuw heb kunnen onderzoeken Zij geldt nochtans 
in vollen omvang voor al de stukken van het archief der S, Baats- 
en S. Pietersabdijen te Gent, 
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8 10. Vrouwenamen. 


Vrouwenamen zijn in alle bronnen minder vertegenwoordigd dan 
mannennamen. Ook verdienen ze meer onze aandacht, daar hunne zeld- 
zaamheid ze kostbaarder maakt, Hieronder eene lijst der Ondl. vrouwenamen 
in onze teksten. 

Adhela, Affona (Î gen. sg. Affone), Albelenda (blz. 163), 
Alfgarda (blz. 150), Amelberga (bla. 32), Amoltrud (blz. 24), 
Ava, Baltelda (blz, 164), Bavin, Berta, Berthildis, Berthlendis 
(bla 164), Berthrada, Bertrada, Childela (blz. 166), Clodamiva (blz. 
2%), Clotrada (blz. 25), Egesburga (blz. 156, 164), Egesloga (blz. 
155, 164), Engelscava (bla. 157), Engelsuit (blz. 119), Engelwara 
(blz. 4154), Erkenburoc (blz. 150), Erkenrad, E'rmengardis, Ermina, 
Everloga (bla 152, 157, 165). Flovera (2 blz. 15%), Folcrada (blz. 
149), Foldinda (blz. 457, 165), Holgarda (blz. 140), Fordola (blz, 
158, 165), Frawara (blz. 193, 4158), Fridesuenda (blz. 20, 155), 
Frithelinda (bla. 149), Fronin (blz. 1410), Gerberga, Gersuinda, Ger- 
trudis bla. 26, 450), Gerwara (blz. 158, 4165), Gisla, Godalinda, 
Godelinda (blz. 150), Grimuara (blz, 166, Guodhelda (blz. 150), 
Heletrad (ble. 159), Helinda (bla. 159, 166), Hemma, Hengelsenda 
(blz 166), Herenfrida (blz. 159, 166), Herlinda (blz, 150), Hermen- 
garda, Hildeberga (blz. 166), Hildegardis. Hildela (blz. 166), Hilde- 
miunde (! blz. 159), Hymnechildis (bla. 32), Hostarwara (blz. 159, 167), 
Aruodgarda (blz. 167), Hruotberta (bla, 26, 160), dasgarda (blz, 160, 
167), Adisiardis (bla. 26, 160), Zmma (bla. 149), Ingelwara (blz. 154, 
160), Landburuga (blz, 150), Landgarda (bla. 160). Lantwara (blz. 
160), Liaveld (blz. 150), Liedrada (blz. 149), Liefhun (blz. 160, 167), 
Litwara (blu. 161, 168, Madhalberta (bl. 27, 168), Mathildis, Megen- 
berta (blz. 27, 161), Megenhelda (blz. 168), Megenlioba (bla. 161, 
168), Musena (man of vrouw, zie blz, 161, 168), Odlenda (hl 4168), 
Odriana (bla. 19), Oydela (blz. 27, 161), Osgarda (blz. 20), Osgiva 
(blz. 20), Radgert (blz. 149, 161), Radsuinda (blz. 169), Regenburuga 
(blz. 150), Regenelda ‘bla 150), Reginsuint (hl. 22), Regnewig (blz. 
168), Reinsuent (blz. 149), Richelda (blz. 150), Ricsuinda (Dz. 150), 
Rodgardis (blz. 167), Siburg (blz. 149), Sigothrod (blz. 160), Susanna 
(blz. 20), Zheadwara, Thiutwara (bla. 41ot, 162). Thietgarda (blz, 
150). Thiodsuinda, Thrudberga (blz. 102, 150), Vulwarda (bla. 150), 
Waldberta (blz. 29), Waldethuda (blz. 162), Werenburoc (blz. 150), 
Wereln)mund (blz. 150), Windborog (blz. 162), Wivechin (blz. 34), 
Wivin (blz. 150). | 
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8 Il. Namen uit één stam, 


Een rijken oogst van eenstammige namen verschaflen de plaatsna- 
men. Zie de lijsten blz. 30 en vlg. Buiten de aldaar aangegeven naam- 
vormen uit één enkelen stam zijn nog de volgende aan te teekenen : 
Abbo (blz. 149), Adhela, Adzo, Atso, Affona, Agso, Albinus (blz. 163), 
Ava, Badinus (bla. 23), Bavin, Benzo, Berta, Bertinus (blz. 33), 
Bono (?% blz. 19), Boso (blz. 164), Brodherin (blz, 84), Childela (blz. 
166), Dado (blz. 22), Dodo, Dodolinus, Dotto, Chramnus (blz. 156), 
Dudol:nus, Ello, Emmo, Ermina, Evezo, Flovera, Folkin, Fordola 
(blz, 158), Frowin (blz. 149), Galandus (blz. 31), Galo (blz. 153), 
Gero, Gettinus (blz. 158). Gezo, Gimmo (blz. 158), Gisla, Godo (blz. 
23), Godzelin, Gontso, Gunzelo, Heiga (blz. 159), Hemma, Hildela 
(blz. 166), Hugo (blz. 26). Hunonus (blz. 160), Zgo (blz. 160), /mma, 
Karolus (blz. 32), Lubbin (blz 34), Maina (blz. 40), Mannin, Manno, 
Moliga (blz. 34), Musena (blz. 161), Nordingus (blz. 161), Obbo, 
Odo (blz. 23), Onekinus (blz. 454), Otto (blz. 23), Pippinus (blz. 32), 
Poppo Puppe, Ravon, Roding (blz. 169), Sigelin, Teudo OE 23), 
 Tietza, Waloco (ble. 29), Waningus, Wenezo, Wido, Winethingus 
(blz. 155), Wivechin (blz. 31), Wivin (blz, 150, Wigelinus. 

De -so, -tzo-namen (Adso, Agso, enz.) vinden in Hoofdstuk III, 
S 2, eene afzonderlijke behandeling; zoo ook de verkleinwoorden op 
(Win, -kin (Albinus, Onekinus), enz. (Hoofdstuk III, $ 3). 

De overgroote meerderheid der hier en bla. 40 vgl. opgesomde 
eenstammige namen zijn vleinamen, d. w. z. naamvormen waarvan het 
verband met tweestammige lange namen blijkbaar gevoeld werd en die 
als vleiende, streelende verkorting van deze konden gelden. Vleinamen 
in een anderen zin zijn » baker «-namen (blz 18, 42), die hun oorsprong 
in de kleutertaal nemen. Abbo, Aflona (Af]- uit Alf-naam), Dado, 
Dodo, Dotto, Lobbin, Poppo, enz., moeten hieronder gerekend worden. 
Daarentegen zijn enkele naamvormen als oorspronkelijk eenstammig te 
beschouwen, niet als verkortingen van tweestammige. Dat is het geval 
met Ava, Chramnus, Galandus (bijnaam, zie blz. 34), Got (bla. 43), 
Hroe (blz. 40), Hunonus, Karolus, Moliga (bijnaam? blz. 831), Ravon, 


8 12. Overal voorkomende namen. 


De overgroote meerderheid der Germaansche namen in de middel- 
eeuwen draagt een internationaal karakter, Ze worden even goed in 
Duitschland en in Frankrijk als in Engeland of Vlaanderen aangetroffen. 
Zelfs de vorm van den naam laat slechts in gunstige gevallen de na- 
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tionaliteit van den drager raden. Hiermee is geenszins beweerd dat 
zulke naamvormen taalkundig niet te gebruiken zouden zijn. Wel inte- 
gendeel. Maar omzichtigheid is geboden en daarom zijn hier, in eene 
nagenoeg volledive lijst, de namen uit onze bronnen bijvengebracht die 
buiten Vlaanderen veelvuldie voorkomen. 

Adhela, Adalardus, Adelbertus Adalbertus, Adelelmus, Adal- 
garius, Adalgaudus, Adelmarus, Adelwinus, Agalbaldus, Aldebertus, 
Aldricus, Alfgarda, Alfricus, Amalfredus Amalfridus, Amalricus 
Amulricus, Ansellmus, Arnoldus, Arnolfus Arnulfus, Ascricus, 
Athelradt:s, Ava, Baldoinus Baldwinus. Berfridus, Bernardus, Berta, 
Berthildis, Berthlendis, Bert(h)rada, Bertradus, Brunhardus, Dado, 
Dodo, Egesharius, Ello. Engel(h)udus, Engelfridus, Engelgartius, 
Engelramnus, Erembertus, Eremfridus. Fricus, Erkenburoc, Erken- 
gerus, Erlebaldus, Erlulfus, Ermengardus, Ermina, Everardus, 
Folbertus, Folcardus, Folcrada, Folcricus, Frithelinda, Frobertus, 
Frumoldus, Geldulfus, Gerbaldus Gerhuld, Gerberga, Gerbertus, 
Germund, Gero, Gersuinda, Gerulfus, Geruinus, Giselmondus, Gode- 
bertus Godobertus, Godefridus, Godalinda Godelinda, Godewaldus, 
Gondbaldus Gumboldus, Gontbertus, Gotmarus, Grimbaldus, Gundolf, 
Guntardus, Guntharius Gunterus, Hlademarus, Hardricus, Hardui- 
nus, Hathericus llereberlus Heribertus, Here- Heribrandus, Herigerus, 
Herimannus, Herlinda. Hermengarda, Herricus, Hildeberga, Hilde- 
boldus, Hildebrandus, Hildegardis, Horscolfus, Hrambertus, Hrod- 
baldus Chrodobaldus, Hrodga ins Rodgerus Rotgerus, Hrotherius Rothe- 
rius, Hugebertus, Hugo, Humbertus Hunbertus, Imma, Ingelbertus, 
Ingelfridus, Ingelramnus, Lambertus Landebertus Lan(t)bertus, Lante- 
rus, Lantfridus, Leutbertus Liedbertus Lietbertus, Liedulfus, Lietricus, 
Liodwaldus Lietwoldus. Liobulf, Liodboldus, Machelmus, Manno, 
Matfridus, Megenhelda, Meingaudus, Nantharius, Norbertus, Nord- 
bertus, Obbo, Oda, Odacer, Odbertus, Odelricus, Odgerus, Odilbaldus, 
Odlenda, Odo, Odric, Odwinus, Onulfus, Otfridus, Otto, Radbertus, 
Radbodus, Radboldus, Radfridus, Radger, Radulfus, Ragenelmus, 
Reinhe!mus, Ragenfridus Regenfridus Reinfridus, Raimbertus, Raine- 
rus, Regenboldus, Regenburuga, Regenelda, Regenmundus, Regen- 
wardus, Regenwinus, Reinger, Reginsuint Reinsvent, Ric(h'ardus, 
Richartus, Richelda, Ricolfus Rticulfus. Ricsuinda, Rodbertus Rot- 
bertus. Roding, Rodulfus, Rothardus, Rudgis, Rutradus, Siburg, 
Sigardus, Sigebertus Stgobertus. Sigefridus Sigofridus, Sigericus, Sigerus, 
Sigothrod, Siuerdus, Tancradus, Theodericus Theodricus, Teudo, 
Teutbaldus Thietbaldus, Teutbertus, Theodoinus, Teutmundus, Theinar- 
dus, Thiedardus, Jhietgarda, Thiethelmus, Thietmarus, Thietwoldus, 
Thiodere, Thiodsuinda, Tietza, Tiodulfus, Trutbertus, Vulbertus, 


Google 


AFLEIDING DER PLAATSNAMEN 175 


Vulfardus, Vulfgrimus, Vulfricus, Vulfridus, Vulgangus, Vulgarda, 
Waifarius, Walacharius, Walkerus, Walbertus, Waldbertus, Walgerus, 
Walterus, Waningus Warnerus, Werenburoc, Werinus, Wibertus, 
Wicbertus, Wichardus, Widericus, Wido, Wiggerus, Wilbertus, Wilhel- 
mus Willelmus, Willigisus, Winegarius, Winettharius, Wirembertus, 
Witerus, Wulfar, Wulframnus. 

Uit vele van deze namen is voor het Oudnederlandsech niets te 
besluiten. Andere laten waarschijnlijke of aannemelijke gevolgtrekkingen 
gesteund. Zoo- 
als uit het vervols van het onderzoek zal blijken, mag geen enkele 
bouwsteen ongebruikt blijven. 


toe, ofwel bevestigen hypothesen op andere getuiwvenissen 


HOOFDSTUK IT. 


Afleiding der plaatsnamen. 


S 1. Het suffix -warja-, 


In de oudste Germaansche namen heeft het suflix -urarja- de waarde 
van » inwoner van « £ 400 zijn de Chasuarit, Anglevarii, Angrivarii, 
Ampsivarii, Ripuarii, Bajurarit de bewoners respective van de Hase- 
streek, van Zngeln (het stamland van de Angelsaksers in Sleeswijk), 
van Engern, van de Ems (A misia), van de Ripa d. i, den oever van 
den Rijn, van het Paj-heem of Bohemen (Beiolhaemum, het land der 
Boii), enz. Hetz-lfde sutlix treedt op in Falchovart, de voorouders der 
Veluwenaars, Chattuarii, naam der inwoners van den lateren pagus 
Hattuariensis (hij en om de monding van de Lippe in den Rijn). Deze 
laatste voorbeelden laten zien dat aan -warja- geene bepaakle betee- 
kenis gebiecht werd, daar de Chattuarit niet meer zijn dan lieden die 
met de Chatti ht eenig verband staan (Bremer, Ethnographie der ger- 
manischen Stäümme, Grundr. d. germ. Ph., II?, bl, 802). Zoo ook 
kan men den naam der Bajuvarti, de opvolgers in de geschiedenis der 
Boii, interpreleeren. 

Hetzelfde warja vertoont zieh in ijsl. Manverjar, iumverjar (in- 
woners van het eiland Man, van Rome), skipveri schipper, skûgverjar 
woudbewoners, eyverjar eilandbewoners. Iet Aus. heeft -ware, -wara 
(Cantware, Wihtware, merscware, Hetware = Chattuarii, Romware, 
Syrware, enz.), het Ohd, met verlies van de we en verwarring tus- 
schen -warja- en -arja-, Romare, Costinzare. enz. (Ruven, Stammbild?, 
S 33a: WinMmanns, D. Gr. II, S 221, Amm. 2). Volwsens Smwvers (-Ags. 
Gr, S 2639, 2, Anm. %) is in ware van het Ags. het meervoud 
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van een substantief waru volk (o-stam) te herkennen. Dit schijnt mij 
eene eenigszins gewaagde opvatting toe, Wat er ook van zij, het Ags. 
heeft -war- zonder umlaut, dus zeker geen ja-stam. Daarentegen zijn 
ohd- -ari en iĳsl. -verja- ongetwijfeld ja-staammen. 

Het Ondl. kent -warja- eveneens en met dezelfde waarde; alleen 
is de w verdwenen gelijk in het Ohd, De umlaut en de j zijn echter 
nog duidelijk te herkennen. 

1. De plaats Facum wordt tweemaal genoemd, a° 839, V. LK. 
(nt 4141, 48, 38 : in loco qui vocatur facu en AS, 12 in ipsa willa 
qui [sie] vocatur facù. Thans Vake, wijk van Maldegem (arr. Eekloo, 
O.-Vla.), a° 1174 Vaken. Trad. Bland, 404, 15; latere voorbeelden 
bij Dr Porrer (2° r.) Malderem, blz. 3, 4, — Facum is blijkbaar een 
dat, plur. van */ak, mndl, wac afdeeling, dijkvak, enz., os. Jucfac 
(GaurÉn, Vorstud., 166) omheining van een juk lands, 

Dezelfde oorkonde vermeldt, V. LK. (nr 11), 18, 30, eene plaats 
in uacheria accrü, en ÁS, 14, in agro qui vocatur facheria accrü. 
Naar den samenhang ligt deze akker (acerum dat pl, van accar) niet 
ver van Facum en facheria staat blijkbaar in etvmologisch verband met 
het eerste woord, Natuurlijk is Facheria niet « dat, sw. van Fac-hêria 
gelijk Försr. Jrerr. 1, 839 voorstelt, maar wel genit, plur. van den 
stam *Fak-werja- » inwoner van Fac of Facum«. De genitivus 
pluralis eindigt rewelmatig op -a (zie het hoofdstuk Verbuiging), inzon- 
derheid in de talrijke formaties op -ing : Sumaringahem blz, 38, heem 
der Sumarings, afstammelingen of stumgenooten van zekeren Sumaro en 
talrijke andere plaatsnamen op -ingahem. Naast het eigenlijke Vaken lag 
dus eene andere plaats genaamd » akkers der Vakenaars «, — Voor de 
spelling ch = k, zie Hoofdstuk VII. 

Het gevoel van de waarde van -warja- schijnt vroeg verloren te 
zijn gegaan. In frg. Bland. 831, 20 waar het stuk nf 11 van V. LK. 
beknopt weergeveven wordt, staat het volwende le lezen : in agro qui 
vocatur Facheri, wat laat vermoeden dat de afschrijver geen begrip 
had van de beteekenis van den naam dien hij neerschreef. 

Andere voorbeelden van dezelfde formatie zijn 

2. In sexto loco qui vocatur Ahenneria lacum (bron van &22), 
frg. Bland 29, 414, — Het woord lacum behoort m, i, tot den plaats- 
naam, daar het anders geene rol in den tekst speelt. Ook blijkt uit 
de schenking geenszins wat woor voordeel uit bedoelden lacus zou kun- 
nen getrokken worden. Integendeel hebben wij het equivalent van mndl. lake 
in Buoclaca (bron van 840-877) frg. Bland. 39, 1 (Buoclaca —= beukenvliet), 
er is dus geen bezwaar om in Lacum den Ondl. dat. plur. van laca 
te zien (bij latinisatie van den naam zou de syntaxis lacus vorderen). 
Ahenneria lacum is dus » (in) de laken (beken, waters, enz.) der 
Ahen-bewoners «. Ahen- is anders niet bekend, maar kan misschien 
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als eene afleiding van *aha water, beschouwd worden (zie beneden 8 2). 

3. Eene plaats heet Ahtennia communia (bron van 822) frg. 
Bland , 29, 14 of in campis Athenneria communia, ibid., 47, 28 (zelfde 
schenking). Ook hier moet communia bij den vorigen eigennaam be- 
trokken worden. Ahtennia en Athenneria zijn terug te brengen tot een 
plaatsnaam die elders voorkomt als Hachtinna, a° 967, SERRVRE (nF 6) 
7, 23; Ahtine, a° 1019-4030, ibid., (nr 12) 18, 26 [XI° eeuw] en 
thans nog voortleeft in Achtendriesch, gemeenten Oostakker en Destel- 
bergen (tegen Gent; vel. De Porter, 14° r., Oostakker, bl. 8). De 
formaties op -innjö-, -ine (zie beneden S 2) komen in de Oudneder- 
landsche toponymie veelvuldig voor. *Ahtinwerja- wordt regelmatig 
Ahtennerja-. De plaats heet dus » het gemeene « of op zijn Mndl. 
» meentocht « der Achtenaars. Over de kh van Hachtinna zie beneden 
(Spelling en Klankleer); verwarringen van th en ht ook in het Ohd. 
(BRAUNE*, S 154, Anm. 5), Os. (Gaurér, As. Gr.?, S 263, Anm. 1); in 
het laat Ondl. now Sameslath, a° 1163, Trad. Bland., 174, 14 (elders 
Sameslaht, hb. vw. ibid., 190, 6; 191, 5-6) Zaamslag in Zeeland; 
Elisabeht, ibid., 176, 41. 

4. Het dorp Astene (arr. Gent) heet in de XI° eeuw Astine 
(Trad. Bland., 38, 16). De overeenkomstige plaats in frg. Bland, 
89, 27 (bron van 856\ heeft Dedit Herebertus... de prato in Rodhom 
ad secare carradas V, in Astenneria mariscum caradas VII wat 
naar den samenhang beteekent : Herebertus schonk weiland te Rodhom 
(genoegj om vijf karrevrachten te maaien, inde meersch(en?) der 
Astenaars [genoeg] om zeven karrevracliten [te maaien]; zoo althans als 
men mariscum met Astenneria verbindt. A priori kan men ook verstaan 
gelijk trouwens Trad, Bland. heeft opgevat) : in Astenneria eene meersch 
om zeven karrevrachten te maaien. Maar de jongere tekst begreep 
Astenneria blijkbaar niet meer, wat de aanleiding was om Astine voor 
Astenneria te lezen. Ik twijfel echter niet of de echte plaatsnaam is 
Astenneria mariscum, » meerschen der Astenaars « met latinisatie van 
het tweede woord, als in Athennerta communia. 

5. Vele plaatsen heeten Brakel, o. a. eene wijk van S.-Maar- 
tens-Laathem (arr. Gent), ondl. Brakelua sive Lathem frg. Bland , 23,2; 
31, 10; 43, 2-3 (naar bronnen van 823-811; 832; 840-877). Hiernaast 
in Bra:helaria (bron van 823 840) ibid., 23,9; 29, 9 in "Bracalaria 
mariscum ad fenum colligendum carradas IIII. In den tweeden passus 
kan men, gelijk bij Astenneria het woord mariscum met het vorige 
verbinden als zijnde een deel van den plaatsnaam; ofwel verstaan : 
Hardfridus schonk. eene meersch om daarvan IV karrevrachten te 
oogsten. Ik meen dat de eerste opvattin de juiste is. 

6. In septimo loco in Filerea (bron van 840-877) frg. Bland., 
30, 11; Donavit Regenfridus … de terra … ubi potest seminare mo- 
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dia II … et in Vilerta agrum 1 (bron van 838) ibid., 20, 26 tot 31, 4. 
Het lijdt voor mij geen twijfel dat in de tweede aangehaalde plaats 
de naam Vileria agrum is : het cijfer I slaat op het voorafgaande 
woord modia. Formeel zijn Filerea en Wilerea welijk, daar het Ond. 
de f reeds tot vp had verzacht (zie Klankleer). Fil- vindt men vooral 
bij waternamen, zie Fûrst?- Jenn. 1. 860, S70, Dit is duidelijk in 
Filfurdo (bron van 779) Mimares, LI, 406, Vilvoorde (aan den samen- 
loop van Zenne en Woluwe); voorde, voort, enz. beteekenen zooals 
bekend _waadbare plaats *Eilwarja- oeverbewoner van eene beek de 
*Fil- (4) zou dus direet te vergelijken zijn met. Amrsivarii, Chasuarii, die 
hun naam aan de rivieren de Ems en de Ilase danken. Daar de namen 
Filerea en Vilerea aan twee versehillende sehenkingen ontleend zijn is 
het volstrekt niet bewezen dat ze éen en dezelfile plaats aanduiden. 
In Romaansche streken staat Wrieria voor Vilaria (waarvan Fra, Williers, 
Villers, enz), en aldus is vermoedelijk de naam Wierre, Wière (uit 
ouder Vileria) te verklaren in verschillende plaatsen van het oude 
Atrechtsche Zie LoNGNoN, Pagi 1, bl. 32. Voor Vlaanderen is het be- 
staan van een lat,-rom. Villaria onwaarschijnlijk, te meer daar wp hier 
uit f voortkomt. 

7. De gemeente Melsen (arr. Gent), van moerassige weilanden 
bij de Sehelde omgeven, vindt men genoemd fre. Bland, 31, 16 onder 
den vorm zn loco noncupante Melcunraria mercum, wat in Trad. Bland. 
wordt Melcennaria mariscum (SO, 15 : hier is mariscum zonder twij- 
fel met het vorige woord te verbinden) en in Ann. Blaund., a° 818, 
Melcenario marisco. Nuar deze laatste aanwijzing zou de bron van 
818 zijn. Dit voorbeeld is leerrijk. Iet bewijst 1° dat maricum deel 
kan uitmaken van een plaatsnaam, 29 dat mrar iscum eene _ gedeeltelijke 
latinisatie is van een ouder vorm die in het Ondl. mercum gespeld 
is, 30 lat eene verdere vervorming van den naam den uitgang op 
=aria tot lat. -arius hersehept, zoodat de Ondl, vorm van den plaats- 
namun onkennelijk wordt. De spelling Metcunnaria mercum is in dubbel 
opzieht onnauwkeurig. Melcun- staat blijkbaar voor *Meltsun-, waar- 
uit later Melcen- nndl Melsen. Ten tweede staat staat mercum voor 
*merscum dat. pl. van *mersc, ags. mersc, mndll. mersc, meersch, 
nndl. meersch (zie over dit woord Wb, Ndl. T.). Eene andere on- 
nauwkeurige spelling is mercs in Bladramercs, later Bladermeersch 
(boven blz. 44). 

8. De ligging van de plaats geheeten : in loco qui vocatur 
Hrammeria accarom (bron van 899) fre. Bland, 29, 25 (hs. hra- 
meria accarom, bij Faven staat verkeerd Hrameria);: Rameriaccara, 
Trad. Bland., 28, 21-25: is miet bekend. alleen weet men dat het is 
prope fluvio Leiem. Eene andere schenking vermeldt Ramaringahemia 
agrum te Machelen (arr, Gent, aan do Leie) frg. Bland, 29, 19 (bron 
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van 830); item in Ramariggahemia mariscum, ibid,, 29, 21 (zelfde 
schenking). Trad. Bland., 28, 17-18 leest Ramarinhemia agrum en 
28, 20 Ramaringhemia marisci. De jongere bewerker vat blijkbaar 
agrum en mariscum op als gescheiden van den eigennaam. Maar het 
bewijs dat hij zich vergist, geeft hij zelt door eene verdere verandering, 
nl. die van de prato in pratum De tekst der X°“ eeuw draagt 
Thriudberga dedit … in Kamaringahemia agrum de terra arabile ad 
seminandum … et de prato ad fenum secandum … De constructie 
dedit de prato is volkomen evenwijdig met dedit de terra arabile. 
Dus hoeft agrum geenszins als lijdend voorwerp van dedit opgevat te 
worden, het kan met het vorige woord samenwaan. De omwerker uit de 
NI° eeuw wille echter met de Latijnsche grammatica geene ruzie heb- 
ben en kon eene zuiver Romaunsche constructie de prato »des prés « 
de terra » de la terre « niet dulden; vandaar in Trad, Bland. : agrum 
de terra arabili en pratum ad fenum secandum, 

Ramaringahemia is de gen. pl. van eene -4- afleiding van *Ra- 
maringahem (zie beneden S 3). Wat is nu de betrekking tusschen 
*Ramaringahem en Hrammerta accarom? De laatste vorm is voor- 
zeker oud : blijken hiervan zijn de bewaarde Ah in den anlaut en de 
-m (voluit geschreven) van accarom, Hrammeria zal beteekenen » der 
inwoners van Hram «. Ramaring- van een ouder *“Hramaring ziet er 
uit als eene afleiding van denzelfden stam. Vermoedelijk is Hrammer- 
met -ing verlengd, daar men de waarde van (wJerja- niet meer ver- 
stond en zoo zouden de twee namen van een en denzelfden plaatsnaam 
uitgegaan zijn. Vele plaatsnamen zijn van *hram raat (Ohd. Aram) 
afgeleid. Zoo Hramusdung, frg. Bland, 20, 16, Hramasdug [sic], 
ibid, 47, 22 (vgl. formeel Ramsdonk hij Brussel, want Hramusdung 
is zeker niet in Brabant te zoeken) en de talrijke onder Hraban- aan- 
gehaalde plaatsen bij Försr%-Jrrn., TI, 4481 vle. Maar het juiste uit- 
gangspunt van Hrammeria is niet te bepalen. Heette de eene of andere 
plaats of rivier *Hram ? 

9. In Zeeland schenkt Otto II aan het S.-Baafsklooster terram 
a suthera suthflita usque curtagosum,…, a° 976, SERRURE (n" 8) 10, 25. 
Suthflita beteekent » Zuidvliet «‚, met -a als Ondl. uitgang van den 
dat. sg. (zie Verbuiging). Suthera zal dan zijn de gen. plur. van 
*Sup(w)erja-, Zuidbewoner, met verlies van w (gelijk in de boven aan- 
gehaalde namen) en ook van j. Deze laatsle eigenaardigheid is te ver- 
klaren doordat de opteekening van suthera eerst van het einde der 
N° eeuw dasteekent, terwijl de vorige voorbeelden op bronnen uit de 
IX" eeuw en misschien oudere berusten, 

12. Zn Westiria accra (bron van 819-850) fre, Bland. 37, 17 is 
denkelijk verschillend van Westeraccara (bron van 840-877), ibid, 
35, 7, hoewel Trad. Bland, in beide gevallen verandert in Westaccara 
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(36, 18 en 34, 18). De tweede plaats is bij Culingahem (ligging on- 
bekend), de eerste ligt bij Vake (zie Facum, Facheria bl. 176). 
Westiria is *West(wjerja- Westbewoner, met f voor e in minder be- 
klemtoonde lettergreep. Men vindt vaker e voor # in zulken stand. De 
bewaring van j in -iria (d. i, -#rja) in dit geval geeft ons vertrouwen 
in de voor Suthera (blz. 179) voorgestelde verklaring. Ken verbogen vorm 
van *superra (vgl. ags. syperra, als comparatief verbogen) is a priori 
denkbaar maar die zou in verbinding met den dat. sg. -flita op -an 
of zoo iets moeten eindigen (ugs. sperren). Daar nu west- van het 
suflik -warja- voorzien wordt kan dezelfde formatie voor Sup- geree- 
delijk aangenvmen worden. 

Bij Facherta acerum hebben wij de vervorming tot agro qui 
vocatur Fachert op heeter daad betrapt; bij Meletuinaria mercum (blz. 178) 
zagen wij in een tekst het woord mercum gelatiniseerd tot mariscum, 
in een ander Melcenaria als een gewoon adjectief verbogen. Astenneria 
mariscum wordt Astine mariscum, Zelts als men niet wil aannemen 
dat de woorden agrum, mariscum, communie, in al de gevallen waar ik 
zulks veronderstelde, deel uitmaken van de plaatsnamen, toch staat het 
vast dat de bewerker van Trad, Bland, op vele plaatsen den tekst van 
het fragment gewijzigd heeft; dat de schrijver van het frg. eveneens 
Facheria acerum lot een onverstaanbaar agrum qui vocatur Facheri 
heeft herschapen. Bijgevolg neem ik zonder erg aan, dat een aantal plaat- 
sen in Vlaanderen namen droegen als » meerschen der Astenaars, akkers 
der Vakenaars, lake der Ahenaars, meentocht der Achtenaars « (cf. mndl. 
meersc, lake, meentoch!). Namen van denzelfden aard kennen wij nog op 
den huidigen dag : waar een deel van een dorp een atzonderlijken hoek 
uitmaakt, gescheiden van het gros der gemeente, vindt men namen als 
Edegemsche hoek (Edegem, arr. Antwerpen), (JoURDAIN & VAN STALLE, 
Dict.,, 1, 84), Adeghemsche akkers (Drrvou, s. v), Adeghemsche 
Berg (ibid), Aelterschen Berg, Aaltersch Hoekske (ofticieele naam 
Maria-Aalter, maar naar DerLov, niet in gebruik), Aerderijksche Sticxkens, 
Affelghemsche Lant, enz. (alles naar Derrov), Brasschaatsche hei (thans 
meest Brasschaat Polvgoon genoemd). gem. Brasschaat, arr, Antwerpen, 
In oudere tijden heeft men hiervoor eene afleiding van den inwonersnaam. 
Zie verder Ahtennia communia, Gothemia ogian, Ramaringahemia agrum 
(zie blz. 178-179 en 8 3). Vgl. nog Radenburgarebroke, Radenburgare- 
broeke, a° 1083 (Rodenburgh bij Soeterwoude, Holland), Gaurée, Tijdschr., 
1904, 139; Ryswikerbroeke, ibid., (bij Rijswijk). 

Het Ondl. bezat dus de afleidingen : Fak-warja-, Ahen-warja-, Ahten- 
warja-, Asten-warja-, Brakal-warja-, Fil-warja-, Meltsun-warja-, 
Hram-warja-, Sùp-warja-, West-warja-, die te plaatsen zijn naast 
Chasuarii, enz, in de andere Oudgerm. talen vertewenwoordigd, 
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The Semasiology of American 
and other Slangs. 


(Continued) | 


Metasemy ({). 


In parasemy and eesemy A, the symbol of A becomes the symbol of B, 
not only because it is found in both concepts as the prevailing note, 
so that it can »tow « as well one sequel as the other, but because 
A and B have many other notes in common, or, more exactly, because 
they belong to the same department of interest so that one is on the 
threshold of our consciousness when our attention is focussed on the 
other. The passing of one to the other only means a slight modifica- 
tian in our thought, what we represent by : 


Abcd + ábce > Äbcd — ábce — ábeN. 


But the allusive power of any note which prevails at a certain 
moment in the minds of those who have the notion in their consciousness, 
can be so great that it can minimalize the influence of all the other 
notes and thus bring the mind into even a very different order of 
thought, a different sphere of interest, provided this same note is also 
found in a notion of that other realm, There is thus transfer into an 
other direction of apperception, what may be expressed by the term 
metasemy (*) recalling the older word : metaphor. The formula this time 
will have to take into account the fact that the transfer takes place 
along the line of notes of secondary importance so that one could 
propose a formula like this : 


Abcd + fbgh > Abcd + fbgh > Abed = fbgh. 


(1) Possibly one should prefer the more complicated term : metecsemy, which 
would better emphasize the contrast between this type of alteration of the fundamental 
meaning and that described with the name : metendosem)”. 
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Since the emphasis laid on a note, its vividness, its intensity 
varies with the speakers, and since this is also true of the play of 
associations and — to a certain extent — of the classification of the ideas, 
it is evident that both in parasemy and in metasemy, tlie transfer of 
meaning takes place along more or less subjective lines, However, in 
the former case, since one remains in the same direction of thought, 
the metasemy has a more objecttve character than in the latter, 

In this the connection between A of the sphere a and B of the 
8 resting entirely on the sole element common to both, it is easy to 
understand that one has to do with relations of an almost entirely 
subjective nature. The processes of metasemy should therefore be divi- 
ded in consideration of the kind of subjective element which presides 
to the transfer of meaning. 

1} The transfer takes place along the line of interest, in the 
more subjective meaning of that word i, e. : « practical interest « 
[pragmatic metasemy |. 

Cases as : meaty> » full of flesh « hence » full of substance «; 
to be out of the woods, in the meaning of »out of difficulty «. In 
both those expressions — and in so many other metaphors — there 
is no image for the senses but there is a transfer of a material or 
peculiar advantage or disadvantage into another more general sphere. 

2) The transfer takes place along the line of imagination 
[perceptual metasemy |. 

This is the «classical « case of metaphor. It has a poetical value 
and it is, besides, the normal lever ot thought for persons whose 
thought is full of itnages because of the prevalence of that element in 
the rotions, so that, in spite of the more objective and more durable 
type of association these images through their vividness are the most 
natural means of bringing ideas to the consciousness of the speakers. 

Fr. : chaîne (chain) in »echaìne de montagnes «a is a metaphor of 
that kind, while in the meaning of » bondage « it belongs to type 4). 

butter-cup‚ crow foot, dandelion (—= dent de lion) are entirely per- 
ceptual while head and foot are used in many occasions where they 
may be considered both as pragymatie or perceptual metaphors. 

3] The connection between A and B may be of a purely senti- 
mental nature. There are feelings and attects attached to a great num- 
ber of symbols besides their conceptual value. 

The affective metasemy plays therefore an important part in 
language. Many uses of »# dog « and » hog « in various languages and 
slangs belong here. 

Metasemy, like episemy may serve to the naming of new objects 
but less often than the latter because its main function is rather the 


Google 


THE SEMASIOLOGY OF AMERICAN AND OTHER SLANGS 1853 


renewal of the language. Direct symbolism by means of words [logosemy | 
does not exclude by itself the presence of images associated with the 
notions which they represent, but its very directness makes those images 
unnecessary. For ideas of very frequent occurrence they are often ab- 
sent and with intellectuals they play a verv secondary part in the 
language in general. This however does not at all apply to more 
primitive, more popular, more youthful minds, Here the image is not 
only a very welcome condiment but an indispensable aliment of thought. 
This does not prevent the images from becoming gradually defaced in 
the languafre of those persons so that in a short time they suffer from 
an excess of logosemy, from a deficiency of images. This is’ peculiarly 
felt when some passion, some emphasis, some vividness of sensation 
presides to the utterance. The process of thought in those cases im- 
plies a stimulation of the imaginative power, so that the logosemic 
expression can only be a very remote, weakened and unsatisfactory 
rendering of what the speaker is experiencing. Hence the recourse to 
substitutes which evoke more vivid, more striking images than the 
direct words. This they do on account of their very meaning, of their 
novelty but also because they oblige the mind to concentrate upon the 
image if one wants to understand, since there is no other connection 
between the diasymbol and the notion. | 

This applies for instance to expressions for a hit at the base-ball 
game such as pop-fly, homer, dinky” fly. peppery grasser, etc., or 
expressions like lamp for an »evee«, bud for a » young girl «, etc. 

But there is another reason why substitutes are resorted to. They 
are a help not only to the imagination but to the affects. To be accep- 
lable, an utterance, should not only be suggestive and allusive but it 
should fall on a favourable moral «disposition. To be forcible, on the 
other hand, it needs stir up our feelings by producing a sudden and 
profound change in the flow of our atffects. 

Hence the euphemistic and the dysphemistic metasemy (parallel to 
similar processes in parasemy) such as dew-drop or smile for a » drink «, 
on one hand, and map for a » face «, juice for electricity, samw-dust 
for money on the other. 

Euphemism is sedative while dvsphemism is partly stimulativre 
(hell-broth, poison for a »drink «), partly reassuring (dust, bones, 
horse-nails, chips, ete for » money «). 

The admirative, awful, respectful attitude is unwelcome with most 
people so that important, dangerous or exalted notions are dressed in 
familiar or grotesque images. 

There is still another advantage in metasemy, which has not vet 
been alluded to. It makes it possible to visualize the invisible bv using 
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images from the material world which, in the manner they interest our 
affects, present striking resemblances with experiences from the moral 
or intellectual world. There is here a raising of the attention from a 
lower to a higher more specifically human kind of preoccupation which 
may be expressed by the word anasemy, recalling the term analogy, 
often used by rhetoricians. 

Metaphorical anasemy is mostly of the pragmatic type; pork-barrel, 
for instance, for : »illegitimate sources of protits in politics « does 
not refer to a real image, descriptive of a process hut to a similitude 
between the kind of experience, advantage or satisfaction derived from 
the actual use of a pork-barrel, on one hand, and the fat source of 
inelegant profits secured by appropriation bills, and the like, or the other. 
Intellectual gains are expressed hy to get which refer, to a seizing 
by the hand, Intellectual disorder or helplessness by mechanical distur- 
bances : his mind is unhinged, he is all at sea, he is off. 

In fre-eater for ardent temperaments and sucker (—= a sponge) for a 
naive, credulous person (who absorbs any deceptive talk) the appeal is 
more properly to the imagination. 

Often also the similarity is to be found in the feelings : a scab, 
inspiring irritation and disgust in the meaning of » itching skin-disease « 
does so equally when it applies to a » black-leg «. The same applies 
to bug-house when referring to a cross disposition of mind; mushhead, 


dippy, mellow, referring to a disagreeable lack of resistance, to a hand - 


that tries to catch something, suggest also tlie uncomfortable experience 
of the person who finds no real substance, no response in a mind with 
which he is confronted. 

Itis to be observed that anasemy like euphemism and dysphemism 
is no subdivision of metasemy but is a process that associates also 
with parasemy and perisemy. In high-brow for » pretentious «, » dig- 
nified « one uses a visible accompaniment, a sign, as the mark of a 
feeling. In courteous one refers to a circumstance (the belonging to 
the court) in a pregnant manner as involving a quality. These are 
therefore two cases of perisymbolie anasemy. 

In order to form an adequate idea of the psychological factors at 
work in metasemy, and of the real nature of this generic process, 
it has seemed advisable to make the theory of ‘its numerous aspects, 
before presenting a list of words and expressions of slang and of 
colloquial speech in which these various kinds of semasiological change are 
illustrated. These will now be given and classified in reference to the con- 
siderations that have just been made : Pragmatic metasemy- is found in 
expressions like to graft for » seeking supplementary profits in po- 
litical business «; to grab for « exerting rapacious proceedings in politics 
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or commerce «; to balk for »thwarting an enterprise« ; to lamp for 
» seeing «; to nurse a grouch for » fostering a grudge «; to knock a person 
for » disparaging him «, ete., in which the results obtained in the point of 
view of the subject are practically the same in the real sphere of in- 
terest as in that which intervenes as a symbolie screen 


It is here also that we should mention : 

medicine for a drink; punk (fungus) for » rotten «, » bad «; a 
cold map for a »cold period of weather«; a lamp for an »eyeu; 
a break for a » blunder«; a jewel for a « dear person «, etc. 

As instances from colloquial French we might mention : 

braise (embers for cooking meat) or galette (watlle) for » money «; 
lampion, bec de gaz (night-light) for # policeman «, because at night 
they keep a watch on the wanderers; tuile (tile) » a sudden misfortune « 
because it unexpectedly falls upon somebody’s head. 


This pragmatie metasemy has also its verbal form. 

„ca colle « (it sticks) means that something succeeds; coller une 
blague à quelqu’un (to paste a lie upon somebody) is »to make a 
lie adhere to somebody's mind «; balayer (to sweep) is » to steal «; 
savonner la tête (to wash somebody's head) is: »to give him a good 
lecture «; gonfler le mou (to swell the brains) or bourrer le crâne 
(to cram the skul}), as aforesaid, express the heaping up of lies in some- 
body's mind, 

In the Belgian army, one spoke of vlottende mijnen (floating mines) 
or tanks to refer to the » gendarmes « because tliey were an unplea- 
sant meeting for soldiers on an escapade; of lichte kavalerie (light 
cavalry) for the vermine that fell in great throng upon one, and also 
received the very natural name of pensionnaires (boarders); hij kan 
niet zwemmen (he can not swim) was suid of a fellow who could not 
speak Flemish. 

The Germans had many metaphors drawn from prosy life. Armeefett 
(army grease) was lhe strength of the arms for polishing the shoes; 
Speck (bacon) was money; hereinsalzen (to salt) and hereinpfeffern 
(to pepper) ware » spicy « expressions for a bombardment. Those who 
got the shells were said eine Abreibung zu bekommen (to get a sweep- 
ing). 

If a grenade missed fire it was said to have verhungert (starved) 
or versoffen (squandered away with drinking), When the men were 
getting tired, they said that es hakt aus (there is a hitch) or that es 
qualmt (there is a fog) or that they had die Schnauze voll (their 
snout was full). A more agreeable metaphor was the term Aeroplan 
(aeroplane) for »inebriety « because it raised one to the skies, 
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Perceptual (intuitive) metasemy is bv far the most frequent 
in slang like in all popular languages. 

Forms and resemblances of substance account for expressions like 
cart-wheel for a silver-dollar, horse-nails, rivets, banes, shells for 
coins in general. The head is a nut or a topknot, a pumpkin, the 
hair is grass, a eelgrass, the desert wormwood covering immense plains 
with its monotonous greyish-blue, bushy stems is a brush or a sage- 
brush, etc. _ 

Certain verbs appeal in the same way to our imagination : 

to giraff »to project the head so as to see far «. 

to hook in : r to find an oecasion to intervene in a conversation «, 

to brush up : »to prepare afresh «. 

to peg out, to go off the hooks are the same as, » to be hanged «. 

Among the fizures referring to motion let us mention : 

cannon ball for an express train; dinky-fly, pop:flj-, homer, horse 
shoedrive for »hils « in the base-ball (see above). 

The mere colour is often a suflicient connection between things 
otherwise very different : 

shad-scales are silver coins; canary or a jellow-boy is a gold 
coin. 

_ It is diftieult to make a seleetion among the innumerable percep- 
tual metaphors of French slang. Many of them refer to parts of the 
body. It is an old habit dating back to vulgar Latin in which the 
nead was called festa (pot), the cheek gabata (plate), the shoulder 
spatula (spoon), the ankle clavicula (little key) and so on. 

Similarly the Freneliman of nowadays savs quille (nine-pin), pincettes 
(pincers), flûtes (tlutes), canne or baguette (sticks), arcades for »legs « 
although he knows nothing of the Puritan taboo on that word. More 
numerous vet are the metaphors for » head «, such as cafetière (coffee- 
pot). fiole (flash), terrine (earthen pot) (of the same order as the 
Lat. testa) or names of fruits and vegetables, such as : ciboulot (onion), 
cologuinte (cucumber), cttrouille (pumpkin), calebasse (calabash), poire 
(pear), fraise (strawberry) and others (see above). 

A bald head is a : un genou (knee), the nose or the face is la 
trompette (trumpet); for »tonvue « one uses lavette (dish cloth); for 
„ throat « soldiers say fusil (ritle). 

The Germans similarly use Aohlrabe (turnip) for » head «; Draht- 
verhau (wires) for » beard u; Afamsel Aeroplan for a woman with 
protruding breast, ; 

The Flemings say onderzeeërs, oorlogschepen (battle ships), 
visschersschuiten (tisher boats) for » big feet «, all terms influenced by 
Fr. bateaux (boats) for » feet «, 
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Metasemy is very precious as an inexhaustible source of new words 
for new things. Modern war with its new tactics and new weapons 
has given an admirable opportunity to fertile imaginations for the coin- 
age of new suggestive terms. 

The result has been quite satistactory for the French language, 
which was enriched with picturesque words as : 

bouteille (bottle) for » air-torpedo «; chandelle (candle) for » verti- 
cal flight «; saucisse for »long shaped balloons «; hanneton (cock- 
chafer), frelon (big wasp), cage à poules (poultry coop) for various 
kinds of aeroplanes; cigare, tram, charette (cart) refer to big whist- 
ling shells; abeilles (bee) or mouches (flies) are small splinters from 
the shells (translation of German : Bienen); pain à cacheter (wafer) 
has a similar meaning; crapaud (toad) is a German grenade. 

The narrow passages in the trenches are the boyaux (bowels) 
and the boudins (hog's pudding). There is a wealth of words for the 
new helmets now worn by French troops : pot-de-fleur (flower-pot), 
cloche (bell), melon (melon), soupière (tureen), saladier (salad-bowl), 
casserole (pan) and the like. 

The Belgians have hardly been less active in filling up in this, 
way the gaps of the vocabulary. » Observation balloons « were called : 
varkens (hogs), zwijnzuigers (young pigs), koffiezakken (coftee bags). 
A heavy type of aeroplane was a divisie-magazijn (baggago truck). 
À »fuse« was a paraplu (umbrella), a » periscope « was a brie- 
venbus (letter box) from its shape; a night attack on account of 
the many flashlights which it involved was a cinema (moving pictures 
show). 

Such an expression was a proof of good cheer among those troops. 
The use of luchtschilders (painters of the air) as a designation of 
the guns shooting at the aeroplanes with bombs full of bright colored 
explosives betrayed the traditional sensitiveness of the Flemish eyes to 
colours. The masks used against gas atlacks were nicknamed varkens- 
snuiten (pig's snouts), muilbanden (muzzles), verrekijkers (telescopes). 

The Germans have enriched their vocabulary with especiallly for- 
cible metaphors, For them a company of cyclists was a Speichensalat 
(iron spike salad); Rollwagen (truck) was a heavy grenade; Kohlen- 
kasten (coal box) and Aschpott (ash-pit) were » mines «; artillery fire 
was compared to a Frachtwagen (wagon), a Zuckerhut (sugar loaf) 
or a Mehlsack (meal bag). One also used the rather vulgar verbs 
ausspucken and herspeien (to spit at) for a bombardment which accor- 
dingly was also called a Landregen (earth-rain). The balloons natu- 
rally evoked to the Germans their favourite food : Wurst (sausage), 
Blutwurst (pudding), Himmelswurst (sky sausage). 
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Taube (dove) for an aeroplane is much more graceful and is now 
everywhere understood. It originated as the name of a special type of 
such instruments, 

The Special Languages play a great part in providing material 
for metasemy especially those ot trades and games. Shipping has been 
especially productive. One owes to it not only current terms as all 
aboard (in the car!), to ship a parcel at the freight station, to land 
at Kalamazoo, etc., but more colloquial expressions such as : to 
float into a place, to steer for, to drift around (—=to walk), to 
have a high tide (=to be in good disposition), to be on the stocks 
(—= to be in preparation), to jump overboard (—= to leave a place). 

A drunken man is symbolized not only by a ship in full sail 
with a full cargo on board, but also by an ensign bearer with a 
flag in distress. 

In occasions when a Frenchman would say : prends cela pour 
ton rhume!, an American will at times say : put that on your boat 
and float st! 

As military terms one finds : to lose the number of one's mess 
(= to die), to be a mark to, and many others, 

The railroads provide to side-track to switch. 

Business plays too important a part in American life to have had 
no influence. It introduced e, g. : it is the goods for : » it is the truth «; 
and fanciful variations on the same expression as : » yes, you are the 
goods, the whole cloth and a vard wide; you are the goods duty free 
and half way to the ware-house in a little red wagon «, 

The most picturesque expressions however have come from the 
grand life of lumbermen, trappers and miners. » To get out of a difti- 
culty « is : to be out of the woods; to begin is : to start in (the 
wood); »to retire« is : to take to the timber, ôr to hide in the 
tall grass, or to be away to the swamps. A man in distress will 
shout : »o me to the tall timber!«, To cut grass is : »to get 
along, to cut one's way through e«; fo bark the wrong tree is: »to 
make a mistake «. From the trappers has come : to pack up one's traps 
(—= to leave a place); from the miners down to bed rock and 
peter out. 

The games have been greater providers yet than the trades, From 
them have come expressions like : to be game to, to stake to, to 
come toith the right cue‚ to be balled up, to bowl over, a knock 
out, to come to the scratch, to miss the mark, to toe the mark. 
A hit is every thing that makes sensation. 

The cards and especially the game of poker have been great 
purveyors : it is aces (= it goes well}, to do the trick ‘(S= to do the 
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thing), an ace of a girl, a stand patter (— a conservative), a show 
doseen, it is up to zou, etc. 

Golloquial French also shows a number of metaphors from special 
languages. The sailors have provided : mettre les voiles (—= to set sail), 
»to take to flight «; boussole (compass), » head «; amarrer (to moor), 
„to apply one's fist on somebody «. 

The miners, have given filon (vein), » luck «. 

From various trades have come chantier (work yard) for » army 
sector «, turbiner (to use a turbine), » to work «, ramasser une pelle 
(to piek up a scoop), » to fall on the ground«; d la gare! (to the 
station) for »take to the door! «, 

The aviators have introduced : étre dans les pommes de terre 
(to be in a field of potatoes), étre dans les choux (to be in the 
cabbhiages) for : »to be in a difficult situation «. 

Horse races have long ago given : c'est couru! (the race is as 
good as finished) for : „pit is as sure us a fact «. 

More recently billard has come to be used for a field for military 
exercices. 


Affective metasemy : 


It is not easy to draw a line between sensorial (or synaesthetic) 
metaphors and the kind of metasymbolism consisting in expressing fee- 
lings by means of sensations, and this because any sensation has an 
affective accompaniment which plays the greatest part as « medium in 
the changes of meaning of this order. 

Sweet things i.e. : those which produce sweet sensations are sug- 
gestive of beings arousing sweet feelings. | 

A nice girl will therefore he symbolized by a peach, by honej- 
or by a dats, in the same way as the French speak of une créme 
d'homme (cream of a man) or of boire du lait (to drink milk — » to 
have a great satisfaction «). The relation between colours and moods 
is well known by psychologists. It is not surprising therefore that 
colours can become symbols of affects, so that one speaks of a dark 
brown taste, a large pale blue time, a pink persiflage, a yellow 
Journal (yellow == envious, ill tempered), the blue devils, etc. A dark 
horse in politics is a candidate wlio had remained in the shade till 
he was elected. The sensations of warm and cold are also the source 
of many metaphors which are accepted hy he normal language. Slang 
has made some more, such as a cool million or a fire eater. 

In French : je suis frais (I am cool) means : »I am lost «, 
while the Flemish say : het vriest binnen for : » we are scared «. 

The action of light on the eye is similarly compared to the shock 
received hy a strong impression : a » dazzline «. 

18 
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Á star is a successful actor and any person who is a success, 
in a place, at a certain moment. So one speaks of society flash-lights 
and of people who are a bright light or a morning-glory- (convol- 
vulus). | 

In French boeuf (ox) and chouette (owl), surprising as it may 
seem, are words of great appreciation equivalent to Eng. : smart, dandy. 
The other animals generally suggest unpleasant feelings : cochon (hog) 
»filthy, dirty person « or » foul « in general; mouche (fly) » trouble- 
some «, “ugly «; chien (dog) » harsh, stingy «. However chienchien is 
caressing and cochon is so extensively used that it often loses its odium. 
Coco and cocotte (onomatopcas for cocks and hens) can be friendly 
(mon petit coco! ma belle cocotte!) or depreciatory {drôle de cocv, 
une cocotte » prostitute «). 

This duality is observable in gosse (ce n'est qu'un gosse! or : 
ma gosse!), in bougre (sale bougre » bon bougre), in crotte (dung) (c'est: 
de la crotte ! : ma crotte !). 

Indeed, it is a universal process in the languages af affection to 
use disparaging terms in a mildly, ecaressingly, ironical sense. More 
decidedly ironical is the use of : c'est rigolo (it is laughable), even 
in the meaning of : »it is sad «. lt recalls the use of bougrement, 
diablement, abominablement with a favourable meaning, because the;quan- 
titv of the affect gradually replaces the quality in such words of feeling. 

All words in which the affective side of the meaning has become 
prevalent are applied very extensively in an apparently capricious manner. 
If they suggest unpleasant experiences they are therefore in the right place 
any time a thing or a person is disagreeable. In that case are : Fr. rou- 
pie (suivel), crasse (dirt), fumier (manure) in : » va donc! eh! fu- 
mier! «, canule (canula), lavement (clyster), prendre une purge »to 
take a medicine « and even : prendre quelgue chose pour son rhume 
(sce above) used in the most varied circumstances. 

Cholera is also an insult and a term suggestive of all kinds of 
disgusting persons and painful or disastrous experiences, In the same 
order of ideas the Germans speak of Latrinengerücht for » false news « 
and Latrinenbefehl for » stupid commands «. Blas kein Mist! (blow 
out. no manure!) with them means : »tell no rotten stuff! « 

Fr. sale (dirty) is a very general term for » villain, displeasing «, 
while the Flemings used to suy : het stinkt for : » there is danger «. 

Soft, smeary materials not only soil our hands or feet and make 
them sticky, but they also produce a disagreeable impression on our 
general sensibility. This is the origin of (he meaning »tedium « atta- 
ched to pastis which had much success in the French army. It is the 
Provencal word pastitz » douzh, paste «. Gadoue, gadouille » manure « was 
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for a long time used as an insult of the same kind as fumier (see 
above !); poissant »sticky « is for »tedious «, while une poisse is an 
ill-tempered, disagreeable fellow; vaseux » muddy « means » tired «, 
» uncomfortable «, 

Other more violent, painful experiences are suggested by sciant 
(sowing), rasant, barbant (shiaving) for » tormenting «. Like Eng. tearing 
(properly : » carding «) they present the scraping of the ‚skin as the 
irritating feeling par excellence. 

The psychological and physiological association of colours play an 
important part in the apparatus of symbolistie poetry as well as in 
slang. To the English instances already given we may add in French: 
le noir for »tedium e,‚ now generally replaced by le cafard (kind of 
black insect). The use of noir and gris for » drunken « ratlier refers 
to the impression on the mind in the state of ebriety. If one says 
la Rousse for »the police «, it is on account of the disfavour in 
which the red color of hair is being held in France. 

Hardness or dryness on our sense of touch are associated with 
some experiences which are symbolized by the words properly refer- 
ring to the sensation only. One therefore speaks in the vernacular 
of contours secs (dry outlines), coloris sec (hard ecolouring), coup 
sec (hard, quick blow), while the colloquial language says boire sec 
for »to drink fast and often strong liquours «; aussi sec! for » in 
one blow «; avoir sec (to have it dry) for : » to be in a tight place «; 
a coup dur is »a dangerous adventure «, 

Palatal impressions, as seen in the case of Eng. peach and Fr. 
crême are also evocative of certain kinds of experiences, 

„Dem Feind saures geben (to give sour to the enemy) is for a 
German the symbol of a heavy bombardment. 

Complete transfer from one sense to another is shown by French : 
Jfouetter (to whip) and cogner (to bump) in the meaning of »to stink « 
and by piger (to touch) for » to see «. 


Anasemy as described above, is the most useful device of human 
speech. Man's feelings, passions and interests are the most frequent 
causes of speech and for all those » invisibilia « the suggestive power 
of symbols drawn from the world, accessible to our senses is the 
only natural means of communication. The shades of feelings and 
the combinations of interests are innumerable. This alone could explain 
why the system of symbols used to express them is being constantly 
increased, but the very fact that in this domain evervthing depends 
on the power of images, also accounts for the unceasing renewal of 
that material of speech. It is the more necessary since no diasymbols. 
lose more quickly their depicting value. Our formal language is full of 
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anasemic figures which are completely ignored. It is therefore the task 
of all colloquial and slangy vernaculars to reinvigorate our speech in 
this most important fonction. 7 

The names of innumerable objects are used as symbols of moral 
experiences : a squirt (syringe) is an « insignificant, self-assertive man « 
on account of the form of the instrument, of its noise, of the limita- 
tions to which its jet of water is subjected; a swell expresses the 
increase of importance or of pretentiousness generally allied with 
all kinds of distinction or elegance in society, a crook (derived from 
» by hook and by erook « —= by fair means or foul) is a man who 
has no rectitude, no fairness or honesty in his method; plain var nish 
or veneer can‚ of coursc‚ suĳgest a fellow who is »bright« in- 
appearance but with no good rnaterial under the surface; near silk 
(chieap material imitating silk) is a symbol of similar meaning; a sucker 
(a sponge) is a good figure for a person who has no resistance to 
deceit and »sucks up« every lie or cheat one tries upon him; 
chump (mixture of chop + lump) referring properly to a thick lump 
of wood expresses the state of mind of a person who has ceased to 
use his intelligence on account of his excitement : a concatenated 
chump is peculiarly inaccessible to rcasoning; a nut is a head without 
brains; mush-head refers to verv soft substances and therefore to brains 
without energy and activity. 

To be crazy (to eraze = to produce small eracks), to have a mind 
unhinged, mean disorders of the same kind as those expressed by 
Germ. verrückt and Fr. dérangé, bougé. ‚ 

Besides, one can have maggols, bugs or wheels in one's head 
in the same way as a Frenchman a une araignée dans le plafond. 

Naturally people find many words to symholize the various cerebral 
processes consecutive to the ingestion of intoxicating drinks; they be- 
come mellow i\compare : mush-head), they are all at seed or in their 
altitudes, they have a touch of boskiness, they are pickled. 

The great power of money to soften resistances and facilitate 
negotiations is rendered by images like soap, grease, palmoil, honey, 
salt, tonic. Its value as an essential element in enterprises is symbolized 
by dough, flour, ballast, seed, bucks, bones, boys, and the like. 

Various experiences of our soul or of our intellect are expressed 
by means of verbs having a marked metaphorical character, such as 
»it gets meu, vit licks meu, „nit beats me«, if an experience over 
comes a person. We also gef what somebody savs because it is like 
taking hold of the eontents of his assertions. If we resist, we kick, 
if we meet resistance we stub our toe; if everything is lost we are 


down and out. 
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The decrease of sureness and clearness appears in the verbs : to 
gravel, to haze, to sawdust, to stuff, etc. 

Sand and pepper (abbreviated into pep) have a very different 
meaning. They apply to energy. Instead of having plenty of grit 
(metaphor borrowed from: grinding stones) one has plenty of sands, 
while pep has become the very frequent aud very general expression 
for » vigour «. | oe 

To provide points of comparison for these cases of anasemy in English, 
it will be sufficient to make a short selection from the very numerous 
instances in other colloquial languages. Metasymbolie anasymbolism is e. g. : 
illastrated by Fr. abimer (to damage) » to criticize «; cuisiner (to cook) 
» to prepare u; dégommer (to ungum) »to heat«; dessaler (to soak) 
» to sharpen up e«; flambé (passed before a fire) » lost «; blindé (iron- 
plated) » protected « « resistant «; bouché (stopped up) » unintelligent «; 
verni (varnished) » fearless «, » resistant «; ballot (package), tourte 
(coarse pie), truffe (truftle), andouille (stuffed chitterling), cornichon 
(cucumber), bâche (log), huître (oyster), all referring to » blockheads «. 

Beside metasemy, perisemy is at work in anasemy. A defect, a 
quality, a shade of feeling can easily be guessed from some external 
signs in the person. Not only from what Wundt calls » the natural 
expressive movements « but from various circumstances that may be 
used as signs. Of this kind are : high-brow for : » formal, pretentious «; 
low-forehead for : »stupid fellow «; rubber-neck for : » inquisitive 
person «; fiszle (to fizzle — to kiss feebly) for : « weak character «. 

Similarly dotty (shaky) is : » feeble minded «; chesty is « vigourous «, 

Compare the French : avoir du poil, Être poilu (hairy) for : » to 
be virile, brave«; épilé (hairless) for : »ecowarde« and the eryptic 
expression : avoir un poil dans la main (to have hair in one's hand) 
for : »to be lazy »; avoir du sang de navet (to havo turnip's 
blood. ï. e. : white) also refers to feebleness,. Avoir l'aeil (to have the 
eye) is said of one who finds the good opportunities; s'en battre U'wil 
(to beat one's eyelid) » not to worry about something «, because it is 
a gesture of dìsdain : avoir le neg creux (to have a hollow nose) 
is : »to be sagacious «, Something amusing is said to be roulant or 
tordant in allusion to the demeanour of a person who has a fit of 
laughter; ne pas blairer (not to look at) is : meto dislike «. 


Zoosemy. 


The animals’ way of feeling and acting is sutliciently akin to our 
own to invite frequent comparisons. ‘The great diversity of tempera- 
ment among the species and the natural association between those kinds 
and their ways make the «animals fit to become the most natural sym- 
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bols at the disposal of man for expressing characters. It has been made 
use of to such an extent that this kind of metasymbolism (generally 
anasymbolistic) deserves to receive a special name, that of zoosemy- in 
parallelism to the anthroposvmbolism or anthropomorphism found in ex- 
pressions like » the concert takes place «, nit is coming lo an end a, 
or : the head of a river, the foot of a mountain, and the like. _ 

Zoosymbolism is extremely frequent in American slang and in eol- 
loquial English, As aforesaid, wild cat is a disparaging term with a 
wide range of meanings «ud referring simply to something of a » bad 
kind «. 

Coon for raccoon, found especially in : he's gone coon i. e.: 
„he is at bay, he feels miserable « has many other uses (!). 

Physical or mental weakness is rendered by fish (» he is a poor 
tish «) by duck (» he is a lame duck «), (» he dueks the whole game «); 
shrimp (» he is an old shrimp «). 

Selfishness is associated with hog (e. g. : in : the end-seat hog) 
or pig (e. g. : a blind pig). 

Unpleasant and parasitie individuals are either lizards (a lounge 
lizard = an idle young man who dwells on the lounges of the hotels 
or wealthy houses) lice (e. g.:a road louse «), bug, a term much less 
disgusting in America than in England refering to all possible kinds of 
insects, including those which are supposed to produce disorder in 
people's heads. 

One hears for instance that a person is tormented by the » literary 
bug «. As to bug-house it has a sentimental meaning of an unpleasant 
kind. | 

More dangerous than all the » bugs « are the vampires, female 
demons who abound in elegant quarters, while the ways of other females 
are better expressed by the name of hell-cats (ì. e. » raising hell «), 

Much less frightening at first sight is the seemingly harmless term 
of chicken, suggestive of a brainless, unexperieneed voung girl, but 
often applied to those who are more dangerous than they seem. If a 
girl is a chicken, an old woman is at times called »an old hens. 

The human family, through a curious proeess of dysphemistic 
parasemy is assimilated to that of the ruminants : the children are Kids 
while the fathers and mothers are stags and hinds, at least in the 
well-known expression : hind-party, stag-party, for meetings where 
respectively females or males only are admitted. 

Colloquial French is profoundly influenced by zoosemy. MT A, Dat- 
zAT (?) has collected the numerous slangy terms which denote man's 





(1) In the Southern States, coon is a « negro ». 
(2) Argot de la guerre, p. 138. 
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body, dress or habits, although they properly belong to animals, such 
as : abatis (legs), crèche (room), harnais (equipment) and the like. 

To his list may be added gueule for » mouth «, hure for » head «, 
gésier for „stomach «, viande (meat) for » {flesh «, ailerons (wings) 
for » bras «. . ê 

Anasymbolic zoosemy has given daim (deer) » stupid «, cochon 
(hog) » man with foul propensities «, vache (cow) » coward «, lions 
noirs (black lions) for » Sudanese brave troops «, chats (cats) for 
» Indo-Chinese soldiers «, 

In other cases one has to do with mere perceptual metaphors as 
e. g. : in chameau (camel) for an ungraceful person, cricri (cricket) 
for a meagre woman, bouc for a small beard. 

It often happens that men are designated by names of animals, 
although there is no metaphor at all, It is a mere case of parasemy 
with a dysphemistie or familiar character. 

For instance, one often disparagingly speaks of oiseaux (birds) or 
moineaux (sparrows) for » men «; bourrique (mule), crabe (crab) arc 
also used with a vague depreciatory meaning; bique (goat) or poule 
(hen) are ironical terms for a woman. 

This disrespectful kind of language has assumed huge proportions 
in the German army. The second word of the compounds referring to 
soldiers of various categories or types has been systematically. replaced 
bv names of animals; accordingly an infantry soldier is a Feldhase 
(tield-hare), an » Ersatz-Reservist « is an Ersatz-Karpfen (from Karpfen 
„ carp «). The men in the trenches are called : Frontsau, Frontschwein, 
Fronthulle, Frontochse. One also speaks of an Etappensau, who remains 
behind the front, of Gefechtsesel (battle ass) for an » orderly «, of a 
Gasbock (gas buck) for an officer of the gas brigade, of a Bumbasch- 
hengst (hengst — stallion) for an artilleryman, of a Baumaffe (tree ape) 
for a »sharpshooter « who hides himself in tree, of a Federnfuchs 
(pen fox) who writes in the ottices, of a Pulverfuchs (powder fox) 
who works in the ammunitions. The Rammelochs is a synonym of the 
Draufgänger (warlike-agressive fellow). As to the cooks, they are 
Küchenhammel (kitchen-wether), AKtichenbulle (kitchen bull) or more 
facetiously : Gulaschhengste in reference to a dish that is very popular 
in Germany. 


Anthroposemy. 


While we apply the word zoosemy- to this curious, but so very 
natural disposition of mind which, after all, explains the success of 
the famous story of Reyneke Vos, we might make use of anthropo- 
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semy for a phenomenon which although partly of a different order, 
partakes to a certain extent of the nature of the other. 

In zoosemy, the animals are resorted to as to a system of ready- 
made symbols, corresponding to definite categories of moral peculiarities, 
of activities, of feelings, which they individualize in the form of living 
characters. 

In anthroposemy one finds the use of narnes of men applied either 
to things or to categories of men, 

In both cases there is the substitution to a non-living or to a 
collective entity of a concrete, thinking and acting being, so that the 
whole vocabulary of man's thoughts, actions and feelings can be used 
for those subjects. This is a convenience not only in reason of our 
linguistie habits but on account of the well-known tendency of all 
simple minds to anthropomorphism i. e. : to the endowing of all ob- 
jects with a human nature, 

Cop (jacob) for a policeman, Rube (Robert) for a boorish peasant, 
Dago (Diego) for a Spaniard or an Italian, are, it is true, parasemic 
extensions to a whole category of the name of one individual, but 
this has happened because one had aeceustomed oneself, to consider all 
the features of the group in one representative of it, provided with 
a name so as to enhance his individuality and his reality at the same 
time as one presents him as typical of the species. The same so verv 
convenient process was extensivelv in use in the armies of the Great 
War. Fritz was the German infantry man who also was called Otto, 
Ernst was the German artillery. The Flemings said also Piet (Peter) 
in this case, The Jacks or the Zommies were the English, Julot was 
a French artillery man and Jean Le Gouin a French mariner. The 
Germans themselves preferred to say Hans for their own men and 
Markus for lhe enemy, August amd Gustav wilh them were the sharp- 
shooters whom the Belgians called Polfliet (Hippolyte). 

Schlund Michel was the » eook a, Frans » lie aviator « so much 
so that sich verfranzen beeume a svnonym of sich verfliegen. A step 
further is made in the direetion of anthropomorphism when such names 
not only are used for a colleetivitw of men but for a category of 
inanimate objets In many cases one has to do with a kind of peri- 
semy which takes the agent as representative of the whole activity 
including the instrument (e _w. : Ernst for a German gun). 

This however is not alwavs the case. Familitr objets, especially 
instruments which are like eompsniens or auxiliaries are easily personitied. 
Rosalie or Josephine e g. is the French bavonet while Camille was thie 
name used by the Belsians for their knapsack, The Germans made great 
use of such a process : Sanfter Heinrich (sweet Henrv) was a small gun, 
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wilde Marie was a big gun, langer Max was the 15 cm., lieber 
Fritz or schöner Georg the 21 em., dicke Bertha the 42 cm. 
Schleusensepp, Blechmarie, Fliegensepp were other kinds of guns; 
gelbe Marie (yellow Mary) was a sulphur grenade, etc. 


Euphemism. 


Euphemisms are naturally not rare in colloquial speech. A great 
number of the figures mentioned before are of that kind. They have 
a reassuring character. They veil the ugliness of death, of an execution, 
of intoxication. 

Those related to drink are especially abundant and betray a great 
lack of severity for the drinker : he is thirsty, a bit on, lively, 
palatic, concerned, disguised, glorious, gilded; or » he tries a smile «, 
» he indulges in a dew drop «, etc. 

Intoxication is simply a bust (—= outburst of a favourite disease). 

How many abuses can not be covered by the term : joy-ride? 
how many disenchantements are not dissimulated under the term : 
wall-flower 

In order to dispell entirely the impression that he might be 
» scared « or » down-hearted «, the soldier likes to resort to mild reas- 
suring expressions veiling the seriousness or, even, the horror of so many 
features of his life. 

The French soldier, for instance, calls a fight a casse-croûte, 
a word applying properly to a short meal; a wound is an accroc (hitch). 
If one bombards he says that cela donne! (it gives « blows:). 
Instead of pieds gelés (cold feet) he facetiously speaks of pieds fri- 
gorifiés (congelated feet). 

Â big shell is a valise diplomatique (diplomatie mail). Boîte a 
parfum (sweet smell box) for » feet «, is verv mild indeed. Aller aux 
feui'lées (to go to the woods) veils under an evocation of fresh green 
leaves painful necessities of life, 

The Belgian soldiers on account of their well known propensity to 
preserve their good cheer in tight places and to see the good side of 
things, have been even more creative in this direction : » bullets « for 
them were ijzerwinkjes (ironfinches or Yser finches), » grenades « were 
appelcsenen (oranges), a night-attack was a cinema (movie), a great 
bomnbardment of the Germans was the Diksmuide kermis (fair at Dix- 
rude), or one said that the enemy Alopt aan de deur (knocks at the- 
door). If shooting came from the English guns one said that the » Jams 
were playing foot ball « or » throwing pots of jam «, The sandbags in 
which or on which the soldiers had to spend much of their life were 
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vaderlanders (patriots) because they contained the little that was left 
of their country's soil, As aforesaid the vermin received the name of 
pensionnatres or cyclistes. 

Peculiarly numerous are the phrases veiling the reality of death : 
hij krijgt een bloemhovetje op den buik (he receives a bunch of flo- 
wers on his stomach); hij wordt van den oorlog ontslagen (he gets 
exemption from the war); hij gaat tot den grooten »repos« (he goes 
to the long rest); hij verhuist naar de zevende divisie (he is trans- 
‚ferred to the seventh division): the last because the Belgian army only 
had six divisions. 

The Germans have all kinds of sweet names for the grenades 
which for them are : Liebesgaben (gifts of love), Lebkuchen (cakes), 
Osterei (easter eg), Knallbonbon (cracking sweets). Their scanty 
rations received bomkbastic names : Kaiserkuchen, Kaiserstorte, Helden- 
butter. 


Dysphemism (!). 


Dysphemism is much more extensively represented in slang than 
euphemism, and this not only because men are prone to make use of 
their freedom to be hard on their neighbours, but because a certain 
amount’ of jealousy and hostilitv is the first reaction of the average 
man in presence of any superiority. The so-called » yellow newspapers « 
are thriving on that passion. Irony is moreover a kind of grinning 
mask which makes us laugh in places where we otherwise might be 
tempted to fear or to ery. 

Almost all slang formations are dyspliemistic. 

This character is notably well marked in pay-dirt, saw-dust, 
horse-nails, buttons, shells. slug, brods, and the like as substitutes for 
» money «; tin for gold, shad-scales for silver, are of course in the 
same spirit. The same may be said of : poison, blue-ruin, hell-broth 
for » drink «, funnel for a »throat«, snap for a face, lid for a » hat -, 
fin or mitt for the » hand «, bean, koko, block, nut, couch for a » head «, 
mop (bundle of coarse garn) for » hair «, small-potatoes for » unin- 
fluential people «, revelrj--rags for » evening-dress «, glad-rags for » sun- 
day clothes «, plunder for » baggage «, feed for » meal«, chatter for 
„talk «, doll for » girl «. 

The majority of the instances of zoovsemy. metasemy or parasemy 


(1) Mr NyKor (Gram. Er, IV, p. 565) uses « cacophemism », a term which 
forms a much less natural contrast to euphemism than « dysphemism ». Moreover 
this linguist uses cacophemism for another variety of metasemy, that wich we 
might call « antonomastic irony », such as : «little devil», «little monster! » 
applied to children, as terms of atfection, 


Google 


en ann 


THE SEMASIOLOGY OF AMERICAN AND OTHER SLANGS 199 


drawn from the slang of the French, the Flemings of the Germans 
could be presented here as illustrations of dysphemism, a tendency 
which probably asserts itself even more with those people than in 
England and America, where slang, on the whole, is » mieux porté a 
than on the European continent. . 

The French soldiers had little linguistie respect for the food, the 
equipment and the weapons they had at their disposal. 

Their bread was a meule (hard stone), their meat was du singe, 
(monkey meat) or du pneu (tyres); the beans were » shrapnells «. For 
their horses they said tétards (big heads), saucissons (sausages), cag- 
neux (dogs), bourrins (mules), ete. A bicycle was un clou (nail), a 
motorcar un tacof (old noisy machine) or une tinette (tub), a bed : a 
pucier (flea sack), a match : une souffrante » not burning «; a sword: 
une latte (lath) or un bancal (bandy-legged). Women are poupées (dolls) 
or poules (hens), newspapers are baveux (slavering), shoes are pompes, 
because they are full of water. 

The officiers were galonnards (full of stripes), the » sous-ofticiers « 
were bas-offs, (low officers) or chevaux de luxe (saddle horses). 

Dysphemism was extremely rife with the Germans and this espe- 
cially for the designation of their comrades. The so very numerous 
inslances of zoosemy already mentioned would also be here in the right 
place. To them we may add : Mistbauer (manure boy) for «light ca- 
valry men «, Mistkutcher (manure coachman) for » train soldier «, 
Schweissfussindianer (sweat feet Indians) for » infantry men «; Knochen- 
brecher (breaker of bones) for »an attendant vn the sick «, Steinbrecher 
(stone breaker) for a dentist. 

The officers, who were feared, were not loved, if we judge from 
such nicknames as Kreuzbauer (cross peasant?) for a » Feldwebel «, 
Metzger (butcher) for »a general « and der innere Feind (the inside 
enemy), which not only applies to » vermine « but to the superiors (!). 

It is not surprising therefore if those soldiers are at least as little 
respectful as the French for their food and equipment. Stroh und 
Lehm (straw and clay) meant : »peas and sauerkraut «, Schrapnell- 
suppe was a »pea-soupe«; Lumpen mit Flöhe (rags with fleas) was 
» cabbage with Kümmel -, Handgranaten (grenades) referred to potatoes, 
Radiergummi (rubber) was applied to » Dutch cheese «, Backstein like 
Fr. meule was the name of a loaf of bread, Wagenschmiere (grease) 
replaced » marmelade « and, last not least, the little appetizing metaphor 
Negerschweiss (negro's sweat) was used of » tea «, 
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Hypersemy. 


While dysphemism secures a favourable disposition by arousing 
vicious but welcome feelings there is another means of forcing attention. 
It is by shaking the mind through confronting it with ideas generating 
or reviving strong impressions or violent affects. These are not in pro- 
portion with the thing really meant but ‘they stir profoundly the feelings 
in the right direction, at least till the people have become accustomed 
to that hyperbolie synibol and do not react more to it than to a much 
milder expression. 

Corpse-reviver, hell-broth, and poison for » whiskey « are ideal 
illustrations of the process 

One speaks also of liguid-fire or of bottled earth-quake. 

The » saloon « is the devil's house. 

dead serves as superlative adverb e. g. in : » dead swell theatre «. 

Killing is said of harmless jokes which make people laugh beyond 
any reason. 

Á strong impression is represented as the maximum that can be 
endured or thought of. It is the limit and one shall add that t licks 
you, it beats jou. 

It is necessary to mention the colloquial phrases : »bunches of 
troubles «, » lots of bad tricks «4, »no end of obstacles «. 

It would not be difticult to pick up striking illustrations of hyper- 
semy in modern colloquial French. One uses e. g. : asphyxier (suffo- 
cate) or étrangler (to throttle) as synonyms of étonner (to astound), 
étouffer (to stifle) for »to hide «, taper dans l'zil (to knock in the 
eye) for »to please «, se crever (de rire) (to kill oneself) for » to 
have great pleasure -, époilant (depilating) for r astonishing «; sauter 
for »to walk quickly «. The soldiers also use hyperbolie metaphors as 
buche (log) for a » match «, douilles (cartridges) for » hair «, coupe- 
vent (wind cutter) for » nose «, kilomètres for « macaroni «. 

Strong and picturesque denying is found in most languages, 
To Fr. : je n'y vois goutte, je n'en ai mie, je n'en veux point, 
collaquial French has added : pas un radis. pas une miette, pas une 
brogue. One says in England or in America : she does not flirt for a 
cent, or one uses ; » l do not care a rap « or »a damn «. Not on 
your life! is a frequent rebuke, More fanciful but rarer are : not on 
your tin-type, not on your facial expression, not on your previous 
existence, which are euphemisms to avoid eruder words. 

Real swears, are, of course, also in large use, although being 
under a ban, 
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Hyperbolic verbal metaphor. 


All these cases of hypersemy are of the affective kind, although 
the imagination plays a certain part in them. More decidedly percep- 
tual is the method eonsisting in increasing the visuality of a process 
by using as its symbol a very striking and very picturesque idea It 
is the verbal metaphor par excellence but it has a very marked 
hyperbolie character, It generally remains in the same order of activity 
as the idea really meant hut presents a much stronger, mucb more 
strenuous form of it. 

The great freedom with which English coins verbs out of all pos- 
sible nouns, makes such a process especially congenial to it, so that it 
is its most familiar method of adding stress to the language. 

While the modern languages in general have lost much of their 
picturesqueness by dropping most of the innumerable verbs which Indo- 
European and Old Teutonic possessed to express the various types of 
motion, English is constantly renewing and enriching this portion -of 
its vocabulary. 

One whales a home run, one blows into a room, one floats into 
an arena, one paddles (*) off home, one patters (?) away, one flops (°) 
in, one ambles (*) to a place, one mobiles across a plaza, ons steers 
for the hotel, one wiggles out of a throng, one drags somebody into 
the lime-light. one drifts around town, one hops when the bell rings, 
one trails into a flat, one plows along a street, etc. 

Contact is expressed by butting in into a group, spiking (a one- 
base shot to centre), planking (a sizzling one), slamming (a single to 
centre), bumping (into somebody), pounding out (parapets), jolting (°) 
(the pot), slipping (a hand, a chatter, etc.), teasing (a trolley-car), etc. 

One grapples with a problem, one bunches one's hand around a 
cane, one garrots a mandolin, one ladles out money. 

Similarly one speaks of slang-whangers (*) fore those who make 
an abuse of slang, and of language-heavers for a special kind of lo- 
quacious fellows. 

The action of » getting out « is also expressed in various manners 
as : to pop out at a corner, to break a news, to clinch the matter. 
to dig up an old story, to show up, to blurt out, to drop in, to 
bounce into a house, to flutter out of garments. 


(t) To dabble with the feet: in shallow water. 

(?) To run with short quick steps. 

(*) To sway about heavily. 

(*) To ride at an easy pace like an ambling horse. 
(5) To jerk. 

(®) To strike heavily. 
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Hyposemy or litote : is a well known variety of hypersemy. 
It is of a sugyestive character like ironjy- which says the reverse of 
what it means so as to arouse activitv in the hearer's mind, in the 
form of protest or laugh (little monster! awful little bug!) (Fr : 
petit vaurien! petit monstre! ete). Litote like an interruption in speech 
leaves free play to the faculties of the hearer to form an idea of 
what is meant after they have been stimulated by a mild evocation 
of the thing, with a special tone. 

The best instance of hypersemy in American slang is the so verv 
extensive use of some : »= She is some vampire, he is some boy in 
the place, some pumpkins, that is going some «, all ceases in which 
the stress on some shows that this harmless minimizing word is very 
eloquent (» il en dit long «). 

Not muh instead of » not at all« is of the same kind, 

Not half is the reverse (he is not half bad). 

Instead of telling a person » you are the complete realization of 
my wish « one will simply and familiarlv tell him : » vou are the 
goods «. 

Important men are sometimes called : big bugs. 

Typical and curious cases of hyposemy in French are e. g : étre 
un peu là (to be a little tiere) in order to say : » to he on the spot 
and quite ready to defend oneself «. 

Nib (nothing) often used for » much « : nib de blair! (what a 
face!) rien comes also ‘very near to » much e in » c'est rien beau! « 
„elle est rien moche! « (very ugly) (). 

Mince de … (thin bit of …) is also an auwmentative used as an 
interjeetion of surprise : » mince de euite! « (how drunk he is !), pépère 
» old, good «, also means » very «: pépère maous, » very fine « ('). 

Ce n'est pas une paille! (it is no straw) suys that it is very 


much. 

Ce mest pas dröle (it is no joke) implies that it is very sad. 

Boire une tasse (to drink a eup)(? is a very mild expression for 
„to be drowned «. 

There is also much irony in the use of cure-dents (tooth pick) 
for » bavonet «, and of perle (pearl) for a « big shell «, and by the 
Germans of Puppchen (doll) for a French mackine-gun; of Kartoffel- 
stampfer (pounder of potatves) tor a handgrenade; Wurstspritze (sv- 
rinse for siuusages) for a small «un. 





(1) E. Bavene , Langage populaire 245, 272, 258, 
(@) The Hlemish soldiers also often said : het is bijkans ziets! (it is almost 
nothing) when it was very scrious, 


Google 


en men de 


THE SEMASIOLOGY OF AMERICAN AND OTHER SLANGS 2055 


Cryptosemy. 


Both euphemism and hyposemy illustrate the truth that in speech 
much is suggested that is not said. 

Cryptosemy is another aspect of that tendency. 

It covers all the processes used in order to veil one's thought 
although making it clear enough at least for one category of hearers. 
This is not the place. to speak about eryptie slang proper, as used by 
thieves, merchants, secret socicties and the like, but rather about riddle 
metaphors and riddle euphiemisms which aim a) at arousing activity in 
the minds of the hearers by obliging them to use their ingenuity in 
order to understand what is meant; h) at giving a personal, fanciful, 
unexpected and clever turn to the ideas; c} at attenuating the disa- 
greeable affects associated with some experiences by keeping the minds 
partly occupied in another sphere. 

Riddles are found among the most primitive people, They play a 
part in the development of mythology. Riddle-metaphors are therefore 
probably very old too. 

They do not however belong to the normal bona-fide language. 
They are a product of fancy and betray a greater amount of cons- 
ciousness than that which presides over the regular evolution of speech. 
Few of those phrases become really very popular and have a long life, 
Let us mention a few of tliose linguistie concetti, such as are heard 
in American slangy conversations. 

To say in mild words that somebody's mind is »unhinged« or 
that his actions have no sense, one says that he tries » to weave a 
rope of sand », » to extract sunbeams from cucumbers «, » to set the 
river on fire «, » to catch a weasel asleep, » to teach a pig to play 
the flute «, etc. 

To make fun of somebody's naivety one » sends him on a slee- 
veless errand, for pigeons milk, to a straight hook, ete. «, in the same 
way as twenty years ago one sent the new recruits in France to fetch 
the » parapluie de l'escouade «. 

Fools are said to »see« the flying Dutchman « or » the great 
sea-serpent «, unless they are said »to dream of the land of Prester 
John «. 

To veil realities involved in a burial or in a hanging, people have 
a large number of expressions at their disposal. 

For the former they can say that somebody is going »to be 
put to bed with a shovel «, » to take an earth bath «, »to turn up 
one's toes to the daisies «, » to go to grass with teeth up «. 

For the latter they will use some of the many expressions already 
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mentioned or others like : - to rope one for business purpose «, or 
»to make him kiek the wind with his heels « or » danee upon nothing 
in a hemp ecravat« or even bv a mixture of puns and riddles : » to 
give him a hearty choke (artichoke) with caper (f) sauce for breakfast «. 

A drunken man » has a guest in the attie, is full of Duteh eou- 
rage, has the barrel-fever «, the drink passes through Gutter Lane 
or Beer Street (— the throat: 

He is in a »gangle factory, a roosting ken, a wobble strop « 
After he has » wet his wlijstle«, he has to » adorn the mahogany « 
(to pay on the counter). 

In, opposition to those who drink one has the abstinents who 
» are on the water-wagon u. 

The expression is akin to that used in politics : » he is on the 
band wagon « used of the persons who are on the wav to success 
with their party. The winner » frames an alibi to deteat «, 

The French are especially fond of eryptie phrases in their slang. 
Some of them are very well ecoined indeed : 

prendre le train onze (to take train n° 11), » to walk « because 
the two figures of »eleven « are like two legs. 

se faire la paire (to make a pair) »to take a flixht «, because 
one uses hoth feet; tricoter des pincettes (to knit with a pair of tongs), 
»to walk quickly «, prendre à la foire d'empoigne (to take at the 
fair of « Lay hold of ») - to steal «. | 

affaler son grelot (to drop one's bell) »to cease to speak «. 

ca sent le sapin (there is a smell of fir) » there is danger of 
death «, because coftins are made of out fir-wood, 

avoir la peau trop courte (to have too short a skin) » to be lazy «. 

Cryptic also are phrases like 

hirondelles de potence (gallows swallows), or fauvettes à tête bleue 
(blue headed warblers) for - gendarmes «. 

soufflet à punaises (bugs bellows) for » cannon «. 


Shortened cryptic phrases. 


In all colloquial languages, there is a certain number of expres- 
sions whieh are popular, not on account of their meaning but because 
they are suuvestive af an event, of a cireumstance, of a man. Some- 
times they are mere scies Which are a = craze « for some time and 
are repeated by every body, because they are funny or simplv because 
they are =à la mode «. It is in this Familv that one sliould place, 


(1) Caper == « bound, jump ». 





Google 


THE SEMASIOLOGY OF AMERICAN AND OTHER SLANGS 205 


of course, the French : as tu vu Lambert? « or : #= en voulez-vous 
des homards? «, 

It would be vain to try to give a selection of such phrases, 
After’ they have ceased to be in use they are entirelv forgotten, unless 
they become mere interjections. 

More interesting are the set exclamatory sentences which every- 
body says in some definite cases. 

Of that kind are in English : »sruess again! search me! start 
something ! « and no end of others. 

Nobody delights more than the French in those set phrases which 
provide ready-made answers or commands for quite a number of cir- 
cuinstances. 

Soldiers finding a ray of joy in the gloom of their hard and 
monotonous life used to say : 3" a du bon (there's some good to it); 
when their duty was exceptionnally hard they ejaculated : la fuite! 
(o! for the time when we get away from herel), to put an end to 
a tedious talk people shout : » la ferme! » (shut up!) or »la barbe ! « 
(you are a bore!). If too much: is said about or against a thing or 
a person one exclaims : » N'en jetez plus! « (do not throw any more 
of that stuff!). If the assertion of a person is self evident or at any 
rate gladly approved of, one tells him « Zu parles! « (you say some- 
thing !). » Et ta sceur ? « was, on the contrary, a despising answer, the 
origin of which is not quite clear. Instead of » No! « one could use 
various words which are abbreviations of longer expressions : » la peau ! « 
or » mon ceil!« and the like. 


New material. 


If slang and colloquial speech are very creative, inasmuch as they 
endow innumerable words with new meanings by using them as what 
we have decided to call » diasymbols «, it might seem reasonable to 
expect a similar productiveness in the providing of new material, 

As aforesaid, such creations are never entirely new, but there are 
groups of sounds which by themselves are capable of evoking some 
ideas. There is a natural association between some syllables and some 
notions, It is » mimetism « or » onoimatopcea «, in their broadest meaning 
or what we might call phonosemy”= 

American slang is not especially rich in formations of that kind. 
One might mention : buzz-wagon for » a motor-car «; chink for » ready- 
money «; plunks for » dollars «; zap for »an ignorant foreigner «; 
muss for » disorder «. 

To piffle is to use small talk: to sipp is to pass very quick. 
Moreover the older onomatopwa : to bonm haus been applied to bu- 
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siness in the same way as one says : »to make things hum « (t). Is 
to boost also imitative ? 3 

Either during the war, or a few years before French slang was 
enriched by a few onomatopwas such as : glinglin, dzindzin, zinzin, 
zimboum, for various shells, cui-cui » bird «, cuinard » telephone «, 
tacot » shabby motorcar «, etc. 

The Flemings called the gun : klakkebus (clacking box), the ma- 
chine gun : Klak!lak, the »lance-bombes « was bamboem. 

The Germans called the French artillery-man : Bumbatschhengst; 
the French 7,5 cm. was Rotschbumtara, Tschimbum, Wauwau. while 
Uua-la Uun was the French grenade. They used Tacktacktack for a 
machine-gun, and Kolonne Brrr for » the army train «, 

There are, moreover, in English a few long words combining a 
remote and vague mimetie eharacter with much fancy and caprice. The 
meaning of these words is often as obscure as their history. They are 
in many cascs »fabriqués à plaisir « for the sake of making fun by 
making grotesque combinations of sounds. To that category belong : to 
blambustercate, to bamboozle (—= to kid, to ehieat somebody). A drin- 
ker is hiccius-docctus or a pauzillorum, A rambunctious fellow is wild 
in his conduct. 

If slang is not verv creative of entirely new words along the line 
of mimetism, it often alters the shape of words. These changes are of 
two different types : spontaneous or wilful. 

The former are mostly due to associations which result in the very 
well known phenomena of contamination or foulk-ety-mology-, common 
to all vernaculars. 

The latter. more tvpical of slang or » argot « are either jocular 
substitutions of words or suftixes or systematic alterations in order to 
make a word unintelligible to the non-initiated. 

Contaminations are not rare in English eolloquial language. 
One has, for instance strumbling, a mixture of strolling and rambling, 
plodging which combines plodding with trudging. 

In French, the now so verv famous word Boche, an abbreviation 
of Alboche is a contaminatiun between caboche (pate, dull-head) and 
Allemoche (now still used in some parts of France), an alteration of 
Allemand (German), due to a combination of that word with the pejo- 
rative suflix : oche. Caboche + rigoler hal also produced : rigolboche 
» amusing «. 

A combination of Boche and cochon due to the depreciative meaning 
of the latter in general, as well as to some abuses of the German 
troops, to the fleshy nature of those men, and to the intensive use of 


EN 


(1) Fowrrr : Concise Oxford Dict, p. 03. 
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pork in their diet has produced : bochonnerie. On the other hand : 
cochon + méchanceté (wickedness) has generated cochonceté. 

Arcade (arch) was sometimes used for »leg « Combined with 
carcasse (skeleton) it has given arcasse; tambouille for » kitchen « or 
» stow «, seems to be a combination of : pot- en bouille (*) (stew) and 
tambour, 

Trifouiller (to rummage) has arisen from tripoter (to muddle) and 
fouiller (to rummage); gratouille (itching) and patfouille (caress) are 
combinations of chatouiller (to tickle) with gratter (to scratch) and 
patte (paw). 

Vachalcade for a »show of cattle « is made after cavalcade. 
Mere mistakes between words that are phonetically alike, although their 
real meanings may be very different, occur frequently when the unedu- 
cated persons assimilate terms belonging to the language of the intellectuals 
or to the technical vocabulary. The French soldiers e. g. often made 
a confusion between amnistie and armistice, between secouade (shaking) 
and escouade (squad), between location (hire) and allocation (allowance), 
between marmotte (marmot) and’ marotte (hobby) between opéré (ope- 
rated) and repéré (spotted). 


Folk-Etymology 


belongs to this: kind of mistakes, but it also implies a real effort to 
understand and to make intelligible what otherwise in the living lan- 
guage would be dragged as a dead weight. 

The fils de fer barbelés (barbed wires) were often pronounced : 
les barbouillés (bedaubed), which was understood to refer to the dirt 
which generally attached to them. 

The Martmannweilerkopf in the Vosges became the Armand 
Fallière or even »le vieil Armand « from the name of a former 
president of the French republie. The Minenwerfer (German bomb- 
throwers) were the mines à faire peur (bugaboo faces) or mines de 
. chemin de fer (railway mines), 

The Germans said : Akklamator for » accumulator «, Gasbock for 
a man of the gas brigade, from Geisbock (buck) and Gas. 

Folk-etymology was extremely common in the Belgian army on 
account of the very abnormal circumstance that the Flemings who con- 
stituted 80 °/, of the army, did not speak the language of the French 
or Frenchified officers and of the arniy administration. 

À brancardier (attendant of the sieck) was a blankaarder, an al- 
lusion to his white garments; a casque (helniet) was a kasje (small 


(z) DAUzAT : 0. C., p. tog. 
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box) the bistouille (coffee with liquour)(*) was the biechtstoel (confes- 
sional), to attack en vagues d'assaut was vagen (to sweep), a peris- 
cope was een peerdenkop (head of a horse) an allusion to its shape, 
the cabot (corporal) was a kabouter (browny). 

The English General Buildings — a place in London where the 
soldiers on furlough had to report — became : Generaal Bultinckx (Hij 
is bij Generaal Bultinckx = he is in England). 

The Flemish stikgas (asphyxiating gas) became stinkgas on account 
of the smell, 

The French-speaking Belgians have also ecoined a few words of 
that kind : bidon armé for » beton armé «, teinture de piotte (piotte = 
Belgian infantry man) for »teinture d'iode (tincture of iodine), which 
was good for all purposes in the army, menagerie for « ménage » 
(household implements) in the rneaning of « knapsack «, les barbares 
for the telegraphists instead of les » barre-barres «, because (liev make 
use of the Morse-alpliahet. 

The wilful alterations very often do not differ in their form 
and result from these bona fide processes of Folk-etymology. The spirit, 
however, is not the same. Here there is an effort, not to clarify the 
language but rather to hoax and mystify through the substitution of one 
word for another, not very different in shape, in order to produce a 
grotesque contrast or an amusing allusion. 

It is probable that such intention was not absent even in a few 
instances already cited, but it is particulary evident in Germ. : Komödiant 
(comedian) for » kommandant «, Kriegsmutwillige (petulant at war) for 
» Kriegsfreiwillige « (volunteer), Offizierstiefeltreter (one who treads on 
the officers hoots) for « Oftizierstellvertreter « (substitute), Komik for 
» Kommiss « (agent). 

Or in Flemish : hazetand (hare's tooth) for « uljudant «, Brogue- 
ville (name of a Belgian minister) for » Decauville « (small railway, 
Ramshrapnell for Ramscapelle (village at the front). 

The French delight in the alteration of the endings of words and. 
in the interchange of suffixes. 

Although the process in some cases may be natural and aseribable 
to contamination, it is in most cases quite intentional and meant to 
give a ludicrous aspect to words or to make them less intelligible. 

This is certainly the case with the transformation of caporal, 
officier, adjudant, capitaine into cabot, officemar, adjupcte, capiston. 
The same of course applies to burlingue (—= bureau). fantabosse 


(1) A word of the North of France apparently formed like biscuit (baked 
twice) from bis (twice) and touiller (to mix up a fluid), 
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(= fantassin), Képlard (== kópi), paguecon (= paquet), civlot (— civil), 
Parigot (—= parisien). 

Some suffixes have assumed a decidedly pejorative meaning. Such 
is -ouille which is being constantly extended. It was originally abstrac- 
ted from : souille, couille, barbouille, fouille, andouille, etc. 

It is found in papouille (caress), panouille (boor), pedzouille (pea 
sant), arsouille (rogue) and the like. 

-oche and -uche that have come from the Italian, also enjoy a real 
success. Allemoche, Alboche (== Allemand : see above), cantoche 
(== cantine), campluche (== campagne), Pantruche (== Pantin — Paris), 
parlocher (—= parler), calocher (== calotter). 

Thorough alterations in order to make the words actually unin- 
telligible to the people, who da not belong to a group and notably 
to a group of rogues or thieves, have been systematically applied to 
some »argots» as e. g. : to the so-called : loucherbem or largonji 
of Paris whose most characteristic feature is the use of the anagram. 

One reverses the order of the sounds, one prefixes the article 
and one suffixes some pejorative syllable : 

fou > lou > loufoque, louftingue, 
quarante (sous) > larangueté, 
pou > loupaque, 

force > lorcefé, 

prince > linspré, 

boucher > loucherbem, 

Jargon > largonji, 

poule (woman) > loulepé, 

vin > linarpem. 

A few of these formations have penetrated into eolloquial French; 
among them loufoque is the most frequent. 

The anagram is found in other » jargons« e. g.:in the English 
„cant « (back-slang) where e. g. : penn): becomes jennep, in the 
Spanish, » Germania « : negro > greno pecho > chepo; and in the 
» mourmé « of Savoy : chambre > brachamma; clocher > chiclo; 
bête > tiébé, ete. (*). 

Such abnormal, wilful and systematic alterations are entirely con- 
trary to the natural laws of language. 

They should therefore be entirely separated from phonetie accidents 
which occur at any time in the vernacular and which are apt to pene- 
trate into the ecolloquial language before they are universally accepted. 

Dissimilation and assimilation are the most frequent processes of 
that kind. 


(2) L. SAINEAN : L'Argot ancien, p. 47 sqq. 
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Fr. chercher (to seek) which las come tliough assimilation from 
O. Fr. cercher (= Lat. circare) is now through dissimilation becoming 
cercher again in the pronunciation of many people. Similarly one hears : 
sanger for changer (to change); lentille (lens) becomes : nentille; 
somnambule (somnambulist) is often being pronounced sornambule; pneu- 
monte (pneumonia' is being changed into pleumonie. 

Vouate, vuissier for ouate (cotton) and huissier (usher) are cases 
of the dissimilative change of a semi-vocalic spirant into an affricate. 

In the same way as slang is especially hospitable to words affected 
bv phonetie and semasiologieal ehanges, it is wide open to the immigra- 
tion of elements from the outside. None of our modern languages is 
» pure « and the progress of the etvmological science tends to demon- 
strate that the ancient tongues were hardly any better off in this respect, 
since one makes a studv at present e. g. of the early horrowing from 
tlie Old Teutonie by Slavonie or Ugrian languages, of the transfers from 
Old Geltie into Teutonie from the Mediterranean languages into Greek 
and so on, Foreign words mostly invade a language through the 
medium of the special languages, this means through the vocabulary 
of trades and games but also through that of class dialects i. e. of 
slang. Colloquial English in America makes no exception to this rule. 

We see e. g. that Spanish, on account of the contact with Mexicans 
in the mining districts has provided : 

boob (—= Sp. bobo) » foolish «. 

cinch (= Sp cincha) a »sure grip > an » easy thing «, 

bunco-steerer (—= Sp. banco » bank «) »a swindler «. 

a torrid tamale, ete. etc. 

The negro language has provided to tote » lo carry «. 

The Indians have given mugwamp » chief « > ra person, who 
keeps independent from the parties «. 

German has introduced also a few words, of very frequent occu- 
rence, as : bum (miserable) from Germ. Bummel, loafer » idle person « 
from all. Ldufer. 

French slang is full of borrowed words. The studies of MM. SAINFAN 
and Dauzar have shown that the part played by French dialects has 
been especially important, but many a word has also come from other 
languages, such as Schloff (sleep) from the German, glass from English 
or German, muche (mucli) and moukère (woman) from the Spanish; 
moreover the Algerian troops have introduced a great many Arabic 
words such as : klebs (dog). nouba (night fête), kama (coffee), guitoune 
(shelter in the trenches), Kif-kif (the same) and no end of others. 

The German soldiers commonly used Fr. bon for » gut! « and Fr. 
Jamais for » Nein! «, 
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Conclusion. 


The purpose of this study was nvt mainly to make a study of the 
psychology of slang in general. It was meant to be the application to 
slang and colloquial speech, as the elements in our modern languages 
that are most alive and uneonventional, of a classification of the sema- 
siological processes which have been active in all times and in all languages. 

The Great War has created and maintained during years a » milieu « 
which was especially favorable to the development of slang. It has placed 
in constant intercourse throngs of men united by a community of inte- 
rest and a similitude of interests, those being reduced to a comparatively 
small number of items. The use of new weapons and new tactics was 
also a real opportunity for the coining of new terms. It may not be 
said that these occasions have been lost. In all armies there is a crop 
of interesting finds and of words which will not all die out. On the 
whole, however, one has rather exaggerated the influence of the war 
on language. Most of the terms quoted as new, already belonged to 
slang, especially to French slang before the war. 

On the other hand, the consideration of the expressions created in 
in the various armies, shows remarkable resemblances which are partly 
ascribable to borrowing3s, partly to the fact that similar circumstances 
have acted in the same way. Moreover, if the temperaments of the 
various peoples influence their slangs only to a small extent. this is 
explainahle by the fact that this form of language is depending mostly 
on essential and universal tendencies of our mind and on the conditions 
and limitations imposed upon symbols by their very nature. This, however, 
as we conclude it from our review, does not exclude the existence of 
small differences between the » argots « of the various nations, American 
slang is picturesque terse, pithy, jocular, and in its material often savours 
of the freedom of life and of the freslhmess of observation in a new world. 

French »argot« is ingenious, livelv, often vieivus, but always 
amusing and witty. 

German » Soldatensprache « is forcible, hyperbolie, pitiless, often 
coarse but savoury. 

The fresh linguistie ereations of all these slangs have proved to 
be very suitable illustrations for our attempt at a psychological classi- 
fieation of the facts of metasemiy in language. 

They provide instances with an emphatie, exaggerated character 
showing as through a magnifving glass all the features that characterize- 
the category to which they belong. 


ALgERT J. CARNOY, 
Louvain, January: 1924, 
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EEN VERKLARING VAN 


DOCKTOR LAVX, 


bijnaam van Thomas Murner 


(Die Schelmenzunft). fi 


De gêillustreerde geschiedenis der Duitsche letterkunde 
van Voor & KocH(!) hevat een prentje, dat een houtsnede 
uit de Augsburger uitgave (1513) van MURNER's » Schelmen- 
zunft « weergeeft : Rechts en links ter omlijsting, een decoratie 
in renaissancestijl, waarvan een ‘ putto’ het voornaamste 
element uitmaakt. Tusschenin, onder het woord Vorred, 
een vierkant : men ziet er een tafel die op massieve voe- 
ten rust; deze zijn versierd met loofwerk, dat in den rand 
overgaat en in 't midden, onder het blad, in een knoop 
samenloopt; boven aan elken poot hangt een ossekop. — 
Aan die tafel zit een man met een haviksneus en vooruit- 
stekende kin; hij heeft een kleed met wijde mouwen aan; 
om den hals een breeden bonten kraag, op het hoofd 
de doetorsmuts, De rechterhand houdt een pen, waarmee 
hij op het punt staat in een vóor hem opengeslagen boek 
te schrijven; daarnaast een inktpot. De linkerhand is op- 
geheven en de wijsvinger wijst naar omhoog. Rechts staat 
er een lessenaar met dubbel blad, links een kruik. Aan 
weerszijden van de muts leest men : 


DOCKTOR. LAVX ee» 


Daarbij bemerken de schrijvers : » Was Docktor Lavx 
bedeutet, ist noch nicht erklärt «. Ook in de allernieuwste 
uitgaaf van 41921 blijven zij bij deze meening. Nu geeft 


(t) Geschichte der deutschen Literatur, 1oro’, 1. Bd, bl. 307. 
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Il. laux 
staat voor lux 


EEN VERKLARING VAN DOCKTOR LAVX 


Grimm (!) een woord lauchs op, dat hij bij CuristraN Wetrse 
(Jsaaks Opferung, dus op 't einde van de XVII° eeuw) 
heeft gevonden. Daarbij haalt hij vormen aan uit verschil- 
lende tongvallen (het Nassauisch, het Hessisch, het Beiersch) : 
lacks, lackes met de beteekenis van /uie kerel, groote lom- 
perd, meestal ook ruw mensch. 

‘t Is den schrijvers niet kwalijk te nemen, dat zij zich 
daarmêe niet tevreden stelden, wanneer het gold de woor- 
den zóo te interpreteeren, dat zij een passenden bijnaam 
voor den hekeldichter uit den Elzas konden leveren. Des- 
noods zou men weliswaar met de laatste beteekenis kunnen 
uitkomen : de ruwe taal van den minderbroeder zou het 
noodige tertium comparationis ter hand geven, ware zij 
niet in de 4fût® eeuw alledaagsche spijs geweest. 


* 
NE : 


Een exemplaar van den Augsburger druk van 1613 is 
mij niet toegankelijk geweest en hij is ook niet herdrukt. 
Naar de meening van E _Marruias (®) is hij echter afhan- 
kelijk van de uitgave van Straatsburg uit hetzelfde jaar. 
Noeh Marruras, noch BALKE, die den tekst voor de » Deutsche 
Nationalliteratur « ($) naar de Frankfurter editio princeps 1512 
uitgegeven heeft, gewagen nochtans van dien zonderlingen 
bijnaam. Toch ovk zonder deze hulp is het mogelijk rond 
te komen. 

Het is algemeen bekend, dat te dien tijde ten tot nu 
toe) het vocalisme van de Straatsburger volkstaal zich nog 
op het mhd. stadium bevond. Maar » onder den invloed 
van de maximiliaansche Kanselarij en den heerschenden 
drang naar een algemeene schrijftaal werd de nhd, taal- 
vorm met zijn klinkerstelsel gedurende de eerste tienjaren 
der 416% eeuw ingevoerd Zoo vindt men dus ook in de 
uitgaven van MURNER's gedichten de nieuwe tweeklanken «. 

Men denke echter niet, dat die omzetting van het 
oude vokalisch systeem in het nieuwere consequent werd 
doorgezet, noch dat zij zonder miserepen geschiedde. Men 
vindt in de rijmen b, v. 

(1) D. W. Bd VL, 3or. 

(2) Neudrucke deutscher Litteraturwerke der XVI. und XVII. 
Jahrhunderts. No. S5. ‘Fhomas Murner. Die Schelmenzunft (naar de 
Frankfurter uitg r5r2 en de Straatsburger 1513). Zie vnlk,, bl. XI. 

() Bd. NVIL. Zie vnlk., bl, LXXXVIJ, 
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but (biedt) — lut (lieden) XIV. 23, 

maar ook : erenlevten (lieden) — zeuten (tijden) XVIII. 34; 
in (in) — ryn (Rijn) XIV. 29, 

nevens : ryn (Rijn) — megdeleynN (meisje) XVII, 17; 

vB ze hub XVIIL 47, 

huf — duf XXVI. 35, 

maar : AuB (uit) — haub (huis) XXIX 4. 


Bij die onzekerheid is het niet te verwonderen, dat er 
dan soms valsche diphthongeeringen werden ingevoerd, zoo- 
als in de volgende rijmen : 


CARMELEÏTEN — ZEYrEN III. 23 


voor oorspronkelijk 


carmeliten — ziten 


en : 


MEYN KEYSEREYN — _MEYN XX 27 


voor oorspronkelijk 


min keiserin — _mún. 


Zulks 


geeft mij grond om aan te nemen, dat LAUXx 


een vokalisch,valsche vorm is in plaats van LUX, 

Lux kan het latijn voor licht zijn, » Doctor Licht « 
zou geen zoo slechte naam zijn voor een man, die de ge- 
breken van zijn tijden wil blootleggen, » beleuchten « zou 
de Duitscher zeggen. 

Maar de eerste verzen van de voorrede geven ons het 
recht een andere verklaring als de éenige ware op te 
stellen : 


In de 


uitgave van Frankfurt 1512 (') begint die voor- 


rede als volgt : 


… Die 


schelmen zunfft hat mich erwelt, 


» Und fur eyn schreyber hingestellt 


e 
„Fur sy alle vornan dran : 


» Den ich eyn schelmen kennen kan 


» Durch eyn grossen steynen berg, 


„ Wen schon dry legendt überzwerg (°). 


(D) Deze uitgaaf heeft eene andere titelplaat. 
(2) De spatiëering is van mij, hier en elders. 
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IL. 1) Lux : 
het lat. woord 
voor licht ? 


2) lux = 
nhgd. luchs. 

a) de eerste 
verzen der 
voorrede. 
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b) Grimm'’s 


D. W. 
Luchs. 


over 


EEN VERKLARING VAN DOCKTOR LAVX 


In de Straatsburger uitgave 1513 luiden de eerste 
verzen eenigszins anders : 


» Billichen sitz ich vornen dran, 

» Das ich die schelmen kennen kan 

„Durch ein gantzen stehelin berg, 

„ Wenn schon dry legendt überzwerg, ….« 


Uit de drie verzen, die V. & K. onderaan hun prent 
geven, blijkt dat de Augsburger uitgaaf 1513 niet wezen- 
tijk afwijkt van de laatstgenoemde en trouwens het belang- 
rijkste vers brengt : 


„ Billich sitz sch vornen dran 
„So ich die schelmen kennen kan 


e 
„Durch ainen gantzen stachlin berg.….« 


Om schelmen en zotten door een steenen of stalen 
berg heen, ja zelfs door drie achter elkaar liggende 
bergen te herkennen, moet onze Doctor Lux een fabel- 
achtig scherp gezicht bezitten. Nu gewaagt »de fabel « 
van twee dieren, die zóo wonderbaar scherpblikkend zijn : 
de arend en de los of lynx (f), het bekende katachtig 
roofdier (?) in het duitsch : Lvans geheeten. ‘ Luchsaugen 
haben ° beteekent niets anders dan : ‘een scherp gezicht 
hebben’, F. ‘avoir la vue pergante’. 

Onder Luchs haalt Grimm's woordenboek twee plaat- 
sen aan, die als voor ons doel schijnen uitgezocht. De 
tweede is uit - ForeRrs tierbuch « 1583. Daar Murner reeds 
in 1537 stierf, kan zij ons slechts ter bekrachtiging dienen 
van de eerste, die uit MEGENBERG's » Buch der Natur « 
is, dat was weliswaar reeds in 1349/50 geschreven maar 
de heele Middeleeuwen door was het heel populair, ja het 
bleef nog lang het standaardwerk op natuurwetenschappe: 


(') Man sagt viel, das adeler und luchse scharf sehen. 
Luther. Grimm D. W. Bd. VL. 1222. 

(2) Misschien is het niet zonder belang op te merken, dat 
de kathoheke satiricus in de lutheraansche pamfletten van dien 
tijd onder den naam van AMurrnarr met een kattekop werd ver- 
beeld. Murr of zelfs AMfurner is mm de dierfabel de naam van den 
kater. 
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lijk gebied, daar het niet alleen in hss. maar sedert 1475 
(MURNER's geboortejaar) meermalen door den druk ver- 
spreid werd. 


Bij die twee schrijvers leest men dus : 


» Linx haizt ain luchs . der hât so scharpfiu 
„»augen, sam Plinius und Jacobus sprechent, daz er 


„durch starch wend siht . des gelaub ich nicht. « 
MEGENBERG. 


» Kein thier ist daszg so ein scharpfe gesicht 
„habe als ein luchsz, dann nach der sag der 
„poeten söllent sie auch mit jren augen durch- 
„»tringen die ding so sunst durchschein nit 
„sind, als wänd, mauren, holz. STEIN und der- 
»gleichen…. «. FoRER. 


Is het gezichtsvermogen van den man, die de guiten 
en schavuiten door een reeks. van drie bergen kan on- 
derkennen niet an denzelfden aard als dat van het dier, 
dat door steen en metaal heenziet en heet hij niet terecht 


Doctor Lynx? 


A. L. CORIN, 
Luik. 
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Dialectisch Kleingoed. 


Hieronder bespreken we een zeker aantal eigenaardige, vooral Zuid- 
liimnburgsche dialectvormen. Zulke lexicographische bijzonderheden hooren 
weliswaar in een idioticon thuis, maar het zal nog zoo lange jaren duren, 
eer aan de uitgave van uitvoerige en wetenschappelijke Zuidnederlandsche 
dialeetwoordenboeken kan gedacht worden, dat het wel nuttig kan zijn 
nu reeds de aandacht te vestigen op sommige vormen, waarvan de ver- 
klaring moeilijkheden oplevert, of die een interessante ontwikkeling hebben 
doorgemaakt. Vormen uit andere dialecten hebben we slechts ter verge- 
lijking aangehaald, wanneer de verklaring dit noodzakelijk maakte. De 
vergelijkende dialectologie zal maar haar nut hebben, wanneer we eens 
over voldoende en betrouwbaar materiaal beschikken ('). 

We halen o. a. een zeker aantal voorbeelden van contaminatie aan. 
Contaminatie en compromis spelen in de taalvorming een veel grootere 
rol dan men eertijds vermoedde : dit heeft de taalgeographie in de laatste 
jaren uitgemaakt. De factoren die de wederzijdsche aantrekking hebben 
veroorzaakt, zijn van verschillenden aard : in vele gevallen is eenvoudige 
homonymie voldoende; de semasiologische factor speelt dikwijls geen rol. 
en van dit standpunt is het resultaat soms zuivere nonsens (zie hieronder 
vooral de eerste n's); de volkshumor komt er soms wel bij. 


1. Aars. 


De regelrechte opgvolger van het oude Wg. ars (*) is in Zuidlimburg 
weinig gebruikelijk (%. In Tongeren bestaan hiervan twee merkwaardige 





(1) Uit het bestaande idiotica is met veel geduld (vele geven de dialectvormen 
als lemmata, hetgeen de opzoekingen niet weinig bemoeilijkt) heel wat te halen, maar 
behalve in een paar exceptiones confirmantes, wordt het phonetisch transscribeeren 
heelemaal verwaarloosd, 

(£) Of dit nu oorspronkelijk een a dan wel een è was. is niet uitgemaakt; maar 
dat komt er voor ons doel niet op aan. (Cír. Fk. v. W. 1. v. en Tijdschr, NVIII, 12u.) 

(3) Behalve in den meest Zuidoostelijken hoek, namelijk te Mentzen; zie verder 
de bespreking van den vorm mar.s. 


Google 


DIALECTISCH KLEINGOED 219 


overblijfsels : ten eerste nò:zdè.r‘em (') »aarsdarm« en ten tweede een 
langs een ander dialect binnengedrongen vorm ma'r.s, die hieronder be- 
sproken wordt. 

De prothesis van een anorganische n in nò:zdè:r.em is niets merk- 
waardigs; in de oudere taal komt naars veelvuldig voor (zie NI, Wb, . 
en Mnl. Wb.). Maar het eigenaardige zit hem hierin, dat deze vorm met 
nò:s » neus « geassociëeerd wordt. De Zuidoostnederlandsche dialecten 
hebben, evenals het Hgd., eene vroegere a gerekt in open lettergreep; 
de eind-e is regelmatig weggevallen en heeft ook » bedingten « stoottoon 
verwekt, zooals in de Rijnsche dialecten. De opvolger van Wg. a is 
vóor # + dentaal op dezelfde wijze gerekt geworden tot Ò, maar hier 
bestond geen reden om den stoottoon te verwachten, b. v‚ bò.t » baard «, 
hö.t » hard «, enz. Een oude vorm ars moest dus *ò.s worden en, met 
voorgevoegde n, nò.s. De eigen betoning van een woord is in onze 
dialecten zulke belangrijke factor, dat zij natuurlijk ook overging op 
*nò.zdè.r‘em, dat dus nò:zdò.r‘em werd. 

Van ditzelfde Wg. ars komt in Tongeren nog een vorm ma.r:s voor 
in de volgende uitdrukking, waarmee men in de platte volksstaal het 
grootste misprijzen wil uitdrukken : lè.k mone mar:r.s »lik mijn … à. 
Deze vorm is in strijd met alle klankwetten van het dialect. Deze eischen 
het vocalisme van de hierboven opgegeven vormen voor baard en hard; 
het is dus blijkbaar een ontleening, misschien wel langs het Bargoensch, 
dat, zooals bekend is, in Limburg nog welig tiert. Hetzelfde woord steekt 
misschien in breemarsch » straat «, dat voorkomt in de Limburgsch- 
Bargoensche Woordenlijst van vAN GiNNIKEN (Handboek, II, 109). Het 
NL. Wb. i v. aars (1, 515) geeft maars op als gebruikelijk in » Gelderland 
en elders« en zegt verder : » márs is nevens eers een gewoon Neder- 
duitsche vorm van aars«, Hierbij wordt als bron enkel ScramgBacH (*) 
geciteerd. Over de verbreiding van dezen vorm weten we dus niets; over 
‘de voorgevoegde m waagt het NI. Wb, een paar veronderstellingen, die 
allen grond missen (zie ald.…). 

Wat ten eerste de auslaut-s betreft, deze is voor ons dialect heele- 
maal onregelmatig. Zooals hierboven werd aangegeven is oude a vóor 
r +dentaal Ò geworden :r gaat altijd in de vocaal op in dit geval. 

Ons ma:r.s moet natuurlijk vergeleken worden met Nhgd, Arsch 


(1) Wij gebruiken de phonetische notatie van onze dialectgrammatica (Leuv, 
Bijdr. VIII-IX), behalve dat we de toonlooze vocaal door de algemeen gebruikelijke 2 
weergeven. Een juister inzicht in de betoningsverschijnselen heeft ons er toe gebracht 
den (dalenden) stoottoon weer te geven door : of *. en den (stijgenden) sleeptoon 
door . of .* (zie hierover onze Accentstudiên, Leuv. Bijdr. XIII, 83). 

@) Wörterbuch der niederd, Mda der Fürstenthümer Göttingen und Gruten- 
hagen oder Göttingisch-Grubenhagen'sches Idiotikon. Hannover 1858. 
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en andere woorden met rs > rs, waarvan KLuge (Etym. Wb. i. v. birschen) 
„een lijstje opgeeft. 

Het verschijnsel rs > rs (maar met rekking van den klinker en 
verdwijning van 7) komt wel vóor op Oostnfr, taalgebied, namelijk in 
Montzen) in den uitersten Zuidoosthoek). De ontwikkeling : korte of lange 
voe. Jr Js > gerekte of lange voc. +8 leeft hier nog volop in het 
spraakbewustzijn; naast vormen als â,8 » aars «, kô.a:st » korst «, sä.s 
» schaars « (»scheermesa) treffen we aan superlatieven zü:ste van zü.r 
„zuur «, klò:ste van Kklò:r »klaar«, enz, vrouwel. persoonsnamen op 
-ersse : zwé:gese »zwagerin«, pi'e.nose » naaister «, enz., werk woor- 
delijke vormen : dó sèa.s » jij scheert« naast ély sèa.r »ik scheer « 
van gèra.re, dô vi:e.8 » jij vaart« naast 6 vâ:r »ik vaar«, dó vó:s 
„jij voer« naast éh vó:r -ik voer« van vä'r.o (*). 

Daarenboven is het verschijnsel over een groot gebied in Rijnland 
verspreid (*). 

Uit de vergelijking van het beschikbare materiaal blijkt dat we van 
Noord naar Zuid de volgende vormen krijgen : 


*ars 
GEE 


*ars 


tars 





‘as (*) 

De grens van rs/rs die wij door een dikkere streep aangeven, valt 
samen met de belangrijke isoglosse gevormd door de Noordergrens van 
het oude Kurköln (*). 

Uit hovenstaande tabel blijkt dat ook de vocaal niet gerekt wordt, 
evenmin als in het Tongersch marr.s. 


Ons woord komt dus uit een *arg-gebied : de vraag naar de juiste 
plaats zal eens door een toekomstigen taalatlas worden beantwoord. 


(Wordt voortgezet.) L. GROOTAERS. 
Leuven, 1921. 


0 Deze corn komen uit het een ongedrukte studie van Dr LANGOHR, die 
door den ondergeteekende verder bewerkt wordt, 

(°) Behalve in het Nederlandschsprekende Eupen (Cfr. TONNAR UND EVERS, 
Wörterbuch der Eupener Sprache. Eupen 1809), vinden wij het in Aken (L. Rovenr- 
HAGEN, Wörterbuch der Aachener Mda. Aachen ror:), alsook bij HoMmMmER, Deutsche 
Dialektgeogr. IV en Frings, lbid. V. 

(3) Ik teeken die vormen met een * omdat niet alle Rijnsche dialectstudies 
het woord aars aanhalen, maar wel andere voorbeelden. 

(£) Over deze grens zie HANENBERG, DDG, VIII, S 231, Anm. en zijn kaart, 
“ alsook Frinas' Mittelfrankisch-Niederfránkische Studiën, Beitr. 41, 193 vgg. en 42, 
177 VBB: 
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Vereeniging der Oud-Germanisten van Leuven 


Reeds lang werd onder de Lieuvensche Oud-Germanisten een behoefte 
gevoeld aan innige samenwerking en onderling vertrouwen. Toen dan 
op het Philologenkongres te Mechelen Prof. ScrHarPé het plan ontwierp 
voor hen een vereeniging te stichten, vond hij ook algemeene instemming. 

Op 8 Januari ll vergaderden eenige Oud-Germanisten te Leuven om 
de inrichting te bespreken en verder uit te werken. Tot voorzitter werd 
aangeduid Prof. J. VAN pe Wier, tot schrijver de ondergeteekende. 
Jaarlijks zullen twee vergaderingen plaats grijpen. eene op het Philo- 
logenkongres, de tweede te Leuven den eersten Zondag van het Aka- 
demisch schooljaar, Daardoor zal het mogelijk zijn met malkander in 
voeling te blijven en malkander te steunen en te helpen in een metho- 
dologisch en een wetenschappelijk opzicht. 

De vergadering op het Philologenkongres zal vooral gewijd worden 
aan wetenschappelijk werk; de tweede vooral aan het verbeteren van 
het middelbaar onderwijs. In de eerstkomende vergadering van Oktober 
zal besproken worden : welke boeken kunnen door de leeraars best 
gebruikt worden, welke door de leerlingen thuis best gelezen worden 
1e in het Nederlandsch (ingeleid door Dr S. VAN PasseL en D'r J. VAN 
Gore, uit Antwerpen); 2° in het Duitsch (ingeleid door Dr J. Dupont 
en Dr GC. De Barre, uit Elsene); 3° in het Engelsch (ingeleid door 
Dr DerpiMe, uit Leuven). 

Dr A. BOON, 


BOEKBEOORDEELINGEN 


Jan van Ruysbroeck. Van den blinckenden steen. met W. Jordaens’ La- 
tijnsche vertaling, uitgegeven dvor Dr Ph. Muller, C. R, L. Leuven, Vl]. 
Drukkerij, 1921. 


Met dezen is de nieuwe uitgave van R's werken een stap verder gevorderd, 
Al behoort deze verhandeling nict tot de uitvoerigste noch zelfs tot de beste van 
's meesters werken, toch heeft het zijne bijzondere beteekenis, omdat R. er zich*heeft 
op toegelegd, om zijne leer bevattelijk en klaar voor te stellen. Het werk had zijn 
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ontstaan te danken aan de bede van een kluizenaar, die met R. een lang onder- 
houd had mogen hebben, en die hem daarna bad, om eens alles te boek te stellen, 
wat zij toen hadden verhandeld. Nog duidelijk draagt het werk de sporen dezer 
samenspraak. Soms meent men nog de stem van den kluizenaar te hooren, die opwer- 
pingen en bezwaren aanvoert, of om nadere verklaring vraagt. Dit weinige volsta om 
het belang van dit werkje aan te toonen, dat «alleen leering genoeg bevat, om een 
mensch te geleiden tot een volmaakt leven ». 

De uitgever heeft dezelfde methode gevolgd als bij zijn eerste uitgave van de 
Zeven Trappen. Als legger dient hs. F. : een in-foliv op papier uit de tweede helft der 
XVE eeuw, geschreven door de broeders van het Gemeene Leven te Brussel : althans 
tot hun huis te Brussel heeft het behoord, Misschien heeft de uitgever gelijk gehad, dit 
hs. boven andere te verkiezen. Ik kan alleen oordeelen naar het zeer beknopte bescheid 
dat hij hierover aangeeft. In, zooals dit is, (ik zeg dit uitdrukkelijk) heeft het mij niet 
overtuigd. dat hs. F. grootere waarborgen van zuiverheid en getrouwheid biedt dan 
b. v. hs D., dat alle werken van KR. bevat, te Groenendael zelf geschreven werd, 
volgens het daar bewaard hs, hetgeen voor D. vaststaat, terwijl dit voor F. maar ver- 
ondersteld wordt. Daarenboven heeft de kopiist van D. de grootste zorg besteed om het 
hs. niet alleen zuiver af te schrijven, maar om het daarna nog eens bij het standaard- 
werk te collatiunneeren. 

De uitgave is zuiver diplomatisch, Interpunctie is er geene, naar het schijnt, dan 
die van het hs. Waar er dus in den tekst een punt gedrukt staat, komt dit ook voor im 
het hs., hoewel het misschien van nut ware geweest, hierop uitdrukkelijk te wijzen : 
want de grillige plaatsing van punten in den tekst kan verwarring stichten. 

Misschien mochten we over ’t systeem van interpunctie in ’t hs, wel eenigen uitleg 
vernemen. Naar mijn bescheiden meening, had de uitgever den tekst wel eenigszins 
mogen interpreteeren, door zelf wat meer te interpungeeren, en in zijn inlerding ons 
hierover rekenschap te geven. Hij doet dit wel, naar ik vermoeden kan, voor den latijn- 
schen tekst, waar vele : , en ; voorkomen. Of staan die ook in ‘t hs. ? 

De varianten der beste hss. worden mede vermeld. Toch begrijp ik niet goed de 
waarde van een aanteekening als : (blz, 17) F en M Mier en meermaal elders eenheit 
(in plaats van eemicheit). Waar is dit elders 7 En ware 't niet van grooter belang dit 
telkens te weten, dan b.v, blinkende in plaats van blinckende ? 

De uitgever vertrouwt voor het begrip van den tekst op de Latijnsche vertaling, 
door Jordaens. Deze wordt voor de eerste maal uitgegeven; ze is inderdaad van veel 
grooter beteckenis dan de gewone dour Suriys. En we moeten de uitgever dankbaar 
zijn voor de hulp, die hij ons daardcor heett geboden om R. te begrijpen. Maar mij 
wil het voorkomen, dat die latijnsche vertaling later afzonderlijk ware verschenet. 
En indien hij den latijnschen tekst verdeelt in paragraphen, wat, evenals de veelvuldige 
interpunctie, het begrip bevordert, waarom dit niet gedaan voor den vlaamschen ? 

Ik begrijp ook niet best de beteekenis van het tvegevoegde Glossarium De diet- 
sche woorden worden er uitsluitend vertaald door het latijnsche woord, dat al tegen- 
over den dietschen tekst staat en waar men het eerder zal gaan zoeken dan in 
‘t Glossarium, Bevat dit alle woorden uit den vlaamschen tekst ? Neen, want eenhcit 
noch eenicheit staan er in: noch ook vele andere, waarbij men wel een verklaring 
wenschte (b. v. ghenoech sijn, yegenwordicheit, in node, inwendicheit, eyghenscap, 
aencleven, vermiddelt, minlvek (wat niet ons momel.,k is), redelyek (wat niet ons 
redelijk is), enz, op goed valle 't uit heb ik slechts de woourden wt enkele regels 
(blz. 51) gelicht. — Aan den anderen kant, geeft het woorden als : werlt, mundus; 
wide, immensus; vrocht, frustus; wort, woorde, verbum; wandelen, ambulare, vier 
ignis; enz. Noymaals : welk princiep werd hier gevolgd ? De uitgever verklaart de 
woorden door het in 't latijn gebruikte woord : maar hij ziet niet in, dat de con 
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structie in 't latijn soms veranderd is. Zoo b, v. vertaalt hij : overliden == pertransire. 
Maar in 't vl is ‘t woord transitief gebruikt en dit was juist het interessante erbij 
pertransire facere (blz 51). En nu ik aan ’t eiteeren ga, bemerk ik dat het moeilijk 
is een plaats juist aan te halen, omdat er geen verwijzing van lijnen in den tekst 
voorkomt. Ten slotte worden woorden onder eene rubriek samengebracht, die niet 
samenhvoren (b v. woest, wort; stad, staet; andere die samenhooren 
(b. v darf en darven; seldi en selen; syn, synse, sine, sire) enz, 

Aan het slot deelt P Reyveers, S. J. nog enkele merkwaardige bijzonderheden 
mede over nog drie hss. van «den blinckenden Steen » : twee lat; en een brokstuk 
van ’t dietsch. 

In een der lat. hss., dat ook de vertaling van andere werken van R. bevat, 
meent hij cen brok der vertaling van de VII Frappen door JorbaENs te hebben ont- 
dekt. Hij zal er elders uitvoeriger over spreken. Verder declt hij uit de drie hss. de 
varltanten mede voor den Blinekenden Steen. Laten we hopen, dat we dra iets zullen 


gescheiden 
hen, 


te gemeten krijgen uit zijn Voorarbeid tot de Stutie van RK. Wij meenen te weteu, 
dat we hier interessante ontdekkingen te gemoet mogen zien. 

Deze op- en aanmerkingen bedoelen niet de waarde dezer uitgave te betwisten : 
wij hebben hier in alle geval een zeer gewetensvollen arbeid, waarin de tekst van 
hs. F zoo nauwkeurig wordt meegedeeld als men maar wenschen kan, waarop men 
dus betrouwen mag voor verdere wetenschappelijke studie. De wijze echter der uit- 
gave wordt niet voldoende toegelicht; ja, komt me voor eenigszins willekeurig te zijn. 


Dr Jos. vaN MiEKLO, JR, S. J. 


Dr J. Prinsen J. Lzu. Handboek tot de Nederlandsche Letterkundige Ge- 
schiedenis. 2° Druk. — 's Gravenhage, M. Nyhoff, ra2o. — 758 blz. Fl. 12, 


De studenten in de Nederlandsche literatuurgeschiedenis leven thans in het 
tijdperk der zeven vette jaren. Terwijl de ouderen het moesten stellen met eenzijdige 
en onvertrouwbare werken, krijken zij In een korte spanne tijds, na de standaardwerken 
van KarerF en Tr WINKEL, de handboeken van Dr C Dr Voors, BAsTiAANsE, Prof, Le- 
COUTEKE, Dr VAN SCHOTHORST, Dr Dr Raar en Griss, en last not least, dat van 
Dr J. Prinsen, hoogleeraar te Amsterdam. 

‘t Is een ware vreugde dat Handboek te lezen : voor het uiterlijk, een lijvig mooti- 
gebonden boek met klare letter op fijn papier, een echte pracht! 

En alhoewel in zijn Inleiding tot de Studie der Literatuurgeschiedenis Prof. KALFF 
waarschuwt voor een lofturging dat dergelijke boeken zouden « lezen als een roman », 
omdat dan gewoonlijk de vlag de lading zal moeten dekken, toch moet het we van het 
hart dat niemand dit boek zal neerleggen of hij moet er mee klaar zijn. Dr PRINSEN 
weet u te pakken en te boeten en laat u niet los of gij zult met hem den ontwikkelings. 
gang van onze letterkunde hebben meegemaakt. Met schitterende kleuren schildert hij 
de omgeving waarin ons voorgeslacht heeft geleefd en plaatst daar menschen in met 
levenden lijve in hun doen en denken, hun lijden en strijden, hun zoeken naar schoon- 
heid en kunst. 

Zonder pose, maar met diep psychologisch inzicht, vertelt en keuvelt hij gemaede 
lijk over hun zieleleven en men luistert, men luistert tot hij is uitgepraat. 

Raak zegt hij wat ontbreekt en te kort schiet: soms is hij bitsig en bijtend en hij 
hamert er op los dat de scherven van de afvoden uiteenvliegen. Maar ook wijst hij met 
den vinger de schoonheid aan, waar ze kiemt en opbot en openblocit in het werk van 
een dichter, hij laat over uw hoofd de frischheid waaien die u tegenwuift uit hun naïeve 
vertellingen, 
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Soms weet hij aardige en suggestieve tcenaderingen te vinden : een preek van 
BRUGMAN doet hem denken aan het lieve, zoete woord van Pastor VERRIEST met zijn 
beeldende mimiek, zijn guitigen blik, zijn vriendelijke, overtuigende gelaatsuitdruk- 
king. Wel speelt hem de verbeelding hier en daar wel een part als hij b. v in een 
gedicht van JAN Van DER Noor de stem herkent van STREUVELS en TEIRLINCK! 

Dr Prinsen heeft ook een diep inzicht tn de letterkundige stroomingen van onze 
naburen : hij toont ons wanneer onze literatuur eigen banen betreedt, maar ook wan- 
neer ze gaat sprokkelen op een vreemd terrein 

Zijn standpunt verklaart schrijver in zijn beknopt overzicht: « Waar ik schoon- 
heid vond, daar heb ik getuigd; wat mij minderwaardig leek, heb ik als zoodanig 
gesignaleerd. » Dat zulk criterium niet zonder bezwaar is, begrijpt hij zelf : « men zal 
het natuurlijk niet altijd met mij eens zijn ». 

Voorzeker moet men erkennen dat de fijne smaak van Dr PRINSEN en zijn lange 
omgang met en zijn grondige kennis van onze woordkunstenaars hem uitstekend van 
pas komen en dat zeer dikwijls zijn uitspraken juist en gemotiveerd zijn. Ook voor hem 
heeft de gemeenplaats van den Nacht der Middeleeuwen uitgediend : « daar is de dwaze 
speelsche fantazie, de grootsche dadendrang, de gewic htig-doende ernst, de vlotte onbe. 
zorgdheid, het angstvallig droomend zoeken naar waarheid en schoonheid, het plots 
bereiken, in triomteerenden overmoed, van een verheven ideaal. Is er schooner jenge- 
lingsdroom dan de Gothiek, overmoediger, fantastischer kinderwaarheid dan de kruis- 
tochten ?» (blz. 174) 

Maar toch ondervindt de Roomsche lezer dat de schrijver die essentieel christelijke 
kunst van de Middeleeuwen nict heeft dóór-voeld. Reeds had P. D" Var MrFRLO in 
zijn warm pleidooi voor Zuster Haprwyen (D, Warande en Belfort, rg2r, IV. blz. 163) 
aan D" PrinsEN verweten dat hij de hooge kunst van deze mystiek niet heeft begrepen: 
evenzoo blijkt het dat hij het zieleleven van RuusBRrorc niet kan meeleven, dat het 
geestelijk lied hem niet ontroert. In de klachten van RUUSBROEC en JAN VAN LEEUWEN 
en MaAupr en MAERLANT en BorNpaLrE hoort hij den opstand grommelen, terwijl het 
‘veeleer angstkreten zijn vol bezorgdheid voor hun gelicfde Moederkerk, Ook het « ab 
uno disce omnes» is in dit boek nog niet uit de wereld. 

Overigens, waar DF PrRINsEN de theorie der Tachtigers bijtrcedt dat de intellec- 
tuëele kritiek van Porar-rER en Huet het moet afleggen voor cen onbevangen, onbe- 
vooroordeelde gevoelskritiek, durft ik er op wijzen dat, het gansche boek door, de eigen 
levensopvatting van den inschrijver niet zonder invloed is geweest op zijn benordee- 
lingen. Al erkende hij het bestaan in onze literatuur van een christelijk-mystieke 
richting, toch begroet hij met gecstdrift iedere daad, waarin hij losmaking en verslap- 
ping denkt te vinden van het kerkelijk gezag als een aanwinst voor de kunst en een 
vooruitgang voor het menschdom. 

Met voorliefde spreekt hij van « verzet tegen priesterbedrog », « van de kerk als 
dienares van den despoot het kapitaal », « den druk der geestelijkheid », en andere 
gemeenplaatsen, die doen glimlachen. En dan staat men niet verwonderd dat de 
gevoelskritiek van dezen vrijzinnige zoo weinig voelt voor de zuivere kunst van een 
GEZELLE, dat SCHAEPMAN «als dichter niets eigen heeft en een decadent is van Bir- 
DERDIJK en Da Cosra in volle holle, rhetorische verzen v, dat zelfs de namen niet 
geciteerd worden van Brorrr:, BINNEWIERTZ, Marin KoOENEN, FELIX RUTTEN, ÀLB. 
STEENHOF-SMULDERS, ZOETMULDER en van al onze katholieke Belgische schrijvers. 

Ook kan ik met den schrijver niet meegaan in zijn stijvende bewondering voor 
eenige achttiendeeuwers. Dat BiLprrpijk cen afgod is geweest, goed | Maar moet men 
er daarom zóó met den moker op slaan dat er niets meer van overblijft En die 
burger-literatuur der rg eeuw tot de jaren ‘So verdient toch nog wât waardeering. 
al hebben ze wat scheklwoorden verdiend van Kroos en Var DEYSSEL, 
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Dat voorbehoud over den algemeenen geest van het werk moet ik maken. Maar 
ik hoop dat dit handboek in België bij alle liefhebbers van schoonheid en woordkunst 
ingang zal vinden, emdat uit en door dat boek de sechoonherd opstraalt. Fn al wie, cen 
dieper inzicht wil krijgen in sommige vraagstukken, vindt na ieder hoofdstuk de voor- 
naamste bibliograhe, die noodig is voor eigen studie. 

Dr A, Boon. 


Dr Jos. Schrijnen, De Isoglossen van Ramisch in Nederland. P. Brand. 
Bussum, ro2o 


Deze brochure is de eerste van de serie « Wetenschappelijk Onderzoek der Zuid- 
oostelijke Dialekten » waarin het materiaal zal verwerkt worden dat bij de schrijver en 
zijn medewerkers (J. v. GINNEKEN en J. J. VERBEETEN) ingekomen is als gevolg op 
de in ra14 door hen op touw gezette enquête. Een goed deel ervan (blz. 1-30) wordt dan 
cok nog ingenomen door de voor dat onderzoek gediend hebbende woordenlijst en 
verdere inlichtingen. 

Zooals we uit de titel al vernemen is dit geen heel onafhankelijk opgevatte studie, 
maar is zij ontstaan in aansluiting bij een dergelijk werk over een aangrenzend gebied 
(J RaMmiscuH, Studien enz. Marburg. rov8). De keus van de isoglossen heeft dus niet 
allereerst plaats gehad met het oog onmiddellijk op de hier bestudeerde streek, in welk 
geval zij mogelijk wel eenigszins anders zou zijn uitgevallen. Bij de afbakening van 
zijn arbeidsveld heeft de schrijver zich (afgezien van het noordwestelijk gedeelte) op- 
zettelijk gehouden aan het politieke tegrip Nederlandsch Limburg zooals ook wel 
geschieden zal voor de nog te verwachten bijdragen. Dat is zeker niet heelemaal onbe- 
denkelijk, vooral in verband met den op zichzelf al hoogst grilligen vorm van deze 
provincie, die zich daarbij met geen enkele dialectgroepcering dekt. Zoo dit al nict te 
vermijden was bij het nagaan van de afzonderlijke isoglossen — er moct érgens halt 
gemaakt worden —, dan doet het zieh toch als een wezenlijk bezwaar voclen bij een 
samenvattend overzicht zooals dit op het eind gegeven wordt, 

De zakelijke inhoud van deze brochure (blz. 31-68) bestaat uit 11 isoglossenkaarten 
met daarbijgaande beschrijving en een verzamelkaart met samenvattende beschouwing. 
Zooals te verwachten was na het zooëven gezegde, zijn er verschillende isoglossen die 
maar een klein stukje van het Limburgsch gebied afsnijden. Voor het overige vinden we 
hier een zeer nauwgezette studie van een reeks klankgrenzen waarvan meer dan een 
zich tn Belgisch Limburg voortzet en ook voor deze provincie van groot belang is. Uit 
een synthetiseerende poging als deze blijkt vooral hoe dringend de nood nog is aan 
degelijke en grondige monogratieën, als onmisbare voorstudiën voor de karakteriseering 
van de verschijnselen die men in hun geografische ontwikkeling wenscht na te gaan. 
Dit geldt voor verschillende hoogst belangrijke punten als de accentuëering, de ontwik- 
keling van wg. # en f, de intervokale dentaal, om er maar enkele te noemen clie heel 
zeker nog niet met de —- vok wel door de schrijver — gewenschte klaarheid zijn kunnen 
behandeld worden, 

Zonder op verdere bijzonderheden in te gaan, zullen we thans even stilblijven bij 
de eindresultaten (bla. 6r en volx ) die vooràl voor ons van belang zijn. Wat vinden we 
in deze studie voor de territoriale groepeering van de Limburgsche dialecten ? Om een 
eenigszins aanschouwelijk beeld van de toestand te krijven, moeten we de bekomen 
isoglossen ieder voor zich op een verziaumelkaart brengen. Dan merken we allereerst op, 
een tamelijk kompakte streng die — afgezien van een paar alleenloopers — in haar 
geheel de Verdinger linie volgt van de Belgische grens tot tusschen Meijel en Pan- 
ningen, zich hier uiteen spreidt en met ieder van haar draden afzonderlijk de Duitsche 
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grens bereikt tusschen twee punten ten N.en ten Z. van Venloo. We bekomen alzoo 
een eerste verdeeling van het onderzochte gebied in Zuid en Noord, en merken spoedig 
de verdere splitsing van dit laatste in cen westelijk en een oostelijk stuk. Maar bij nader 
toezien blijkt dat het maar een klein gedeelte is dat alzoo in het N. van de eigenlijke 
Limburgsche massa afvalt; hetzelftie gebeurt met den zuidoostelijken uithoek : hier 
geeft de Benrather linie — ofschoon minder beslissend — de richting aan. 

Moeten deze gedeelten nu ook nog tot de Limburgsche dinlekten gerekend worden 
omdat ze (toevallig) binnen de grenzen van leze provincie liggen, of zullen we ze niet 
veeleer beschouwen in samenhang met andere aangrenzende groepen waarvan het 
kernpunt buiten het hier onderzochte gebied ligt. Van dit standpunt uit werkt ecn term 
als « randdialeet» in dit verband gebruikt (blz. 64) dan vok eenigszins verwarrend, 
daar hiermee twee begrippen — staatsgrens en taalgrens — gecombineerd worden die 
we streng uit elkander moeten houden, zooling althans niet bewezen is dat die hier 
samenvallen. Ook zou het dan wellicht praktischer blijken de door de schrijver gebruikte 
benaming Noordlimburgiseh voor het door de Gerdinger linie afgesneden gedeelte, te 
vervangen door de elders voorkomende Geldersch Limburgseh (v. GiNN.) of Zuid- 
geldersch, om de verdeeling in Noord, Zuid, enz. te kunnen behouden voor het kern- 
gebied tussehen de twee hierboven beschreven isoglossenstrengen. Maar dit gebied, 
geprangd als het is tusschen de Belgische en de Duitsche rijksprenzen, vertoont cen al 
te grillig beeld om ons toe te laten, zonder samenhang met de westelijk en oostelijk 
aanpalende streken, een verdere verdeeliug door te voeren. Hier mag de grensatbake- 
ning door de schrijver voorgesteld m. it. niet anders dan als voorloopig beschouwd 
worden. Een blijvende groepeering en benoeming van de Lamburgsche dialekten zal 
niet anders kunnen geschieden dan onder verstandhouding en samenwerking van 
vorschers uit de 3 staten waarover het oostnederfrankische gebied zich uitstrekt. 

Het boekje wordt besloten met een zeer beknopt onderzoek naar den historischen 
oorsprong van de gevonden grensverhoudingen, waarhij, naast de politieke factoren ook 
aan andere b v‚ ethnische, eenige aandacht wordt geschonken. Alles samen genomen 
is dit werk een waardevolle bijdrage ter voltvoiing van de groot Limburgsche dialekt- 


kaart en zal het ongewtijfeld — ook om de belofte die het vervat — een welkome gast 
zijn in de studeerkamer van ieder beoefenaar van de Limburgsehe dialekt-geografie, 
' Dr J. LEENEN. 


Jacob Cats. Keur uit zija verhalende gedichten, uitgegeven en ingeleid door 
Joh. Vorrink. Meulenhoff, Amsterdam, rg20. 


« Dit boekje wil vooral trachten, Jacob Cats als dichterlijk verteller te doen 
kennen. » Cats, met zijn nuchtere wijsheid, zijn leuken opmerkingsgeest, zijn gemoede- 
lijken praattoon, isen bl ft een volkspoëet, met wien kennis dient gemaakt, doer wie 
geen vreemdeling wil zijn in onze letterkundige geschiedenis. Wie zijn werken, liefst in 
de oorspronkelijke, rijk met prenten versierde drukken doorbladert, zweeft wel niet in 
de hooge sferen der poëzie, maar verkneukelt zieh desalniettemin voor een poosje in die 
huisbakken gemoedelijkheid, zoo eigen aan onzen Nederlandschen aard. VoRRINK'S 
werkje brengt een goede keus uit Cats verhalende gedichten : een viertal fabelen, en 
een twaalftal langere en kortere vertellingen; het «selsaem trougeval tusschen ecn 
Spaens edelman en een heydinne » wordt, op enkele scabreuse regelen va, in zijn geheel 
opgenomen; het neemt verreweg de grootste helft in. De inleiding deelt het hoog 
noodige mede, over den dichter, en over de opgenomen verhalen ; het boekje is vok ver- 
sierd met een portret van Cats, en enkele plaatjes; hier en daar, onder den tekst, daar- 
enboven een woordje toelichting; op sommige van die verklaringen zoo wel iets af te 


dingen vallen. 8 
L. Sc. 
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H. Güntert, Von der Sprache der Götter u. Geister. Halle, Niemeyer, iyar. 


Comparative mythology has been a very fashionable entertainment in the ro- 
mantic times of comparative grammar. When the latter grew wiser and discouraged 
any display of a fertile imnagination, the former which was quite unable to follow the 
same track as her sister, was quite disconcerted and knew the sad experience of 
abandonment and despise. 

General mythology, in parallelism to general linguistics, then came into the 
world and was assiduously courted by the same kind of persons who had been fer- 
vid for comparative mythology. For a few years, we are witnessing the flrst stages 
vf a return tw the science that had fallen into discredit through the faults of those 
who had practised it before the comparison between Indo-European languages could 
be handled with safety. Î 

It has occurred to various scholars that uncertain as the comparisons between 
religious ideas and customs within the group of Indo-European peoples may be, they 
at least present one more element of security than those made between the beliefs 
or the traditious of men belonging to very ditferent races, The identity of words often 
comes as a confirmation to an identification based on a similarity of ideas. It also 
provides a very welcome source of inductiun, provided one proceeds with prudence 
and moderation. The study of the ideas of the Indo Iuropean pcoples is, it is true, a 
difterent thing from an investigation into the original beliefs of the Indo-Europeans. 
Everywhere we find a mixture of Aryan conceptions with those of the pre-Aryan 
populations or of the nations with which they were in contact. The presence of a com- 
mon element produces however such an amount of similaritw in the ideas and in the 
customs of that group of Aryan vr Aryanized pcoples, that the beliefs of one tribe can 
be best explained and completed through a comparison with those of the other tribes 
uvf the family. 

Mr. GürrrrT has bravely assumed to pioneer on this new field. He does it with 
a light touch, at times with humour and always with a pvetical trend of mind which 
miake his books very pleasing and easy to read in spite of the great number of forms 
quoted, ’ 


: 


‘This makes the reader more indulgent towards a certain tendency to superficiality. 

In ruig, Mr. GüNTERT has been at his best in « Kalypso ». This year, he treats 
us on a little volume on the language of the gods, Although less attentive than the 
previous, this shorter study partakes of many of the same qualities. It is however more 
superáclal and one wonders whether the writer has been right to write a book or a 
subject which could only have provided material for an article it one had eliminated all 
that is not really vriginal in the study, 

It was however, not devoid of interest to put together under this title and in rcfe- 
rence to a very pecultar point of view material that lies scattered everywhere. 

Mr. GüNTERT speaks of the voices which men have always thought to hear in 
nature and in which they have thought to recognize a mysterious but very powerful 
speech of supernatural beings. Whoever can understand it and use it partakes of the 
magical power of the gods. 

The « name » as is well known, has for primitive people a direct influence on the 
persons and on the things. 

Words uttered without intention are often suppused to be under a supernatural 
inftuence, especially in case of ecstasy or in the delirium of the diviners, The know- 
ledge of the words that are efficactous was for the Aryan wizzards the great « science». 

In all periods one has mode use of magical words,conventivnnally forged, some- 
times mere „ hollwörter ». In the middle ages one indulged in fanciful alterations of 
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the normal speech sv as to create a kind of « supernatural slang », supposed to be 
endowed with magical power, In this way, e. g., was created hocus pocus out of 
« hoc est corpus meum» In reference to such intentional alterations, Mr. GÜNTERT 
also mentions those with a euphemistic character such as Jemine of Jesu Domine 
(Dutch dial. sjemine), although one obvious!y here has to do with a very different kind 
of process. . 

Mr. GÜNTERT likes to take the Homeric epic as the starting point of his investi- 
gation. This is again the case in this book, The name of the magical plant goskv 
mentioned in the Odyssey belongs, according to his theory to the language of the gods. 

The end of his book is denoted to an extensive and interesting study of the terms 
which, in the old scandinavran Iterature, are presented as belonging to the vocabulary 
of the gods. This confronts us with a ‘variety of a general semasivlogical process: 
besides their conceptual meaning the words are associated with a touch of feeling that 
makes ther fit or unit to be used in reference to some dignitied or undignitied beings, 

Another very typical instance of the application of such euphemtsim or dysphe- 
misin to the gods (which should not have been omitted by the writer) is provided by the 
ternunology of the Zoroastrians which is different for the doings and belongings of the 
good deities from the vocabulary used in reference to Ahriman and his host of fiends. 

It is to be hoped that Mr. GünTikKT will go on providing us every year with some 
entertaining and illuminating reading on the tascruating subjects to which he is devoting 
his talent as a writer and his remarkable knowledge of the Indo-European languages. 


A. J. CARNOY. 


A. Lasch, Mittelniederdeutsche Grammatik, (Sammlung kurzer Grammatiken 
germanischer Dialekte, IN), Halle a. S., Verlag von Max Niemever, Ioï4. — 
So 2865 S.. 


In vergelijking met de andere Germaansche talen zijn de philologische werken die 
de een of andere bijzonderheid van het Middel-Nederduitsch behandelen, maar betrek- 
kelijk gering in aantal. Het gebrek aan monographieën heeft dan ook de S. verplicht vele 
documenten en archieven, persoonlijk te onderzoeken, — een taak die niet zoo eenvoudig 
was, vermits zij BRYN Mawk (Pennsylvania) bewoonde, en enkel haar zomer-verlofdaven 
aan het bezoek van bibliotheken en archieven in Puitschland kon wijden. 

Onder Nederduitsch verstaat de S. « die ganz oder hauptsächlich auf sächsischer 
Grundlage erwachsenen Dialekte » van het continentaal Westgermaansch taalgebied ten 
noorden van de zoogenvemde hyd, klankverschuivings-linie. Daar dit taalgebied geogra- 
phisch uitgestrekter is dan het ons bekende Oudsaksische, zoo heeft men voor het mnd. 
ook rekening te houden met vormen die geen vertegenwoordiger hebben in het ons 
overgeleverde O. S. (1). Het bleek dan ook methodisch beter te zijn niet van het O. S, 
uit te gaan inaar wel van het mnd. schriftbeeld. 

Op de vraag of er een mnd. schrijftaal bestaan heeft, antwoordt de S. bevestigend, 
met dien verstande echter dat men « tür den Begriff « Sehriftsprache » nicht sein völliges 
« aufgeben aller lokalen Formen zugunsten einer Mittelsprache verlangt, nicht eine 
« Einheitssprache, die über den Dialekten steht, sondern wenn man ihn in dem deut- 
« lichen Streben erfüllt sieht. gewisse stark abweichende Züge der Lokalsprache zu ver- 
« meiden » (S 7, p. 6). De spelling in de 13% en 14% e. was betrekkelijk sterker 
phonetisch dan die uit de 15%, welke een min of meer etrmologisch-archaïseerende 


(1) Dus tot op zekere hoogte de togstand waarin wij ons bevinden voor het 
Middelnederlandsch. 
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endens vertoont, benevens een zekere voorliefde voor konsonantenopeenhooping, die 
kentschetsend wordt voor de 168 e… 

De bloeitijd van het mnd. is + de 15% eeuw. Wat daarvoor komt — dus de 139 
en de eerste helft van de 14%te. - noemt de S, « die ältere periode ». Het oudst ge- 
kende staderecht is het zoogenoemde ‘ Ottonianum ,, het stadsrecht van de “ Altstadt 
Braunschweig ® 1227. 

Waar men de volkstaal gebruikt heet het «fo dûde ». Verder vindt men ook be- 
namingen zooals Sassenlant, sassesch, sassesche sprâke, enz. In de 16% e‚ noemt men 
het mnd. ‘sassesch of 'nedderlendesch’, In het hd. noemt men het te dien tijde 
meestal ‘ niderländisch>. t 

Onder de verschillende dialekten onderscheidt de S, vier groote groepen : 1. He 
‚ Westfalisch‘ met kultuurhaarden : Münster, Paderborn, Dortmund, Bielefeld, 
Osnabrück. Tot dit dialekt rekent men ook gewoonlijk de saksische dialekten in Hol- 
land (prov, Groningen, Drenthe, Overijsel), In deze streken, echter, bemerkt men dat 
van af de oudste tijden de mnd]. schrijftaal sterk met de saksische wedijvert. Van af de 
15de e. treedt de ndl. invloed merkelijk op den voorgrond. — II. Het « Ostfälisch > met 
kultuurhaarden : Hannover, Hildesheim, Braunschweig, Goslar, Göttingen; — Mag- 
deburg, Halle, — III. Het ° Nordniedersdcehsisch? of C Küstenmundart? deze laat zieh 
verdeelen als volgt : 2) het ‘Ost-friesisch-oldenburgisch°, tusschen Ems en Weser 

(mending); \Nordalbingisch® tusschen Weser en Elbe (monding), Kultuurhaarden : 
Bremen, nn Luneburg, Kiel, Dithmarschen: %) het € Ostelbisch ?, kultuur- 
haarden : Lübeck, Mecklenburg, Pommern, Altmark, en de noordelijke mark Bran- 
denburg. Tot deze ondergroep behoort de taal van nd. dovumenten afkomstig van het 
huidige Rusland, en vooral van de Oostzeeprovinciën Liv-, Est-, en Koerland, vok deze 
van Nowgorod. De vudste documenten uit die streken vertoonen een zeer sterke Neder- 
landsche ot Westtaalsche invloed. Later hebben deze ver-oostelijke gelegen landstreken 
meer betrekkingen met Lübeck, dank zij v. a. aan de Hansa. — IV. Een laatste hoofd- 
groep noemt men het ‘ Brandenburgisch-Ostanhaltisch (Z-rbstisch)>, 

Deze mnd. spraakkunst is bewerkt volgens hetzelfde degelijke plan als al de andere 
spraakkunsten verschenen te Walle In) Max Niemeyer. De inleiding (SS 1-23, p. 1-27 
handelt over algemeenheden : de mnd. schrijftaal en hare ontwikkeling; de mnd. 
dialekten; de spelling. — Uitvoerig en op belangwekkende wijze uitgewerkt is de 
klankleer (SS 24-357, Pp. 28-190). Daarop volgt a) de verbuiging (SS 358-411, p. Iol- 
221) van naamwoorden, hoedanigheidswoorden, telwoorden, en voornaamwoorden, 
b) de vervoeging van de werkwoorden (SS 412-449, Pp 223 247). Het bladzijden lange 
woordregister (p. 258-285) zal menigeen genoegen doen. Jammer dat de hoogst interese 
sante boekenlijst ‘p. 240-257), enkel die werken vermeldt die in de gram. met verkorte 
utel voorkomen 

Zonder daarom de taal van de hteratuurwerken te verwaarloozen, heeft de S. het 
goed gevonden vooral de vormen wit de ofhciëele docvumenten, zoowel uit stads- als uit 
staatsarchief te benuttigen. De reden hiervoor is dat ofhciëele stukken over ’t algemeen 
vrij goed te dateeren en te localiseeren zijn. Uit de zeer talrijke voorbeelden heeft de S. 
een keus kunnen doen, zoodat de tijdelijke en plaatselijke uitbreiding van ieder ver- 
schijnsel op den voorgrond gesteld wordt De ofticieele geschriften zijn voorzeker niet 
heelemaal vrij van vreemde invloeden, -- dank zij b. v. het intensieve rechts- en handels- 
verkeer (hansa) zijn cen aantal termen en uitdrukkingen algemeen gebruikelijk gewor- 
den, — maar de toestand in dit opzicht ts toch merkelijk beter dan het het geval is met 
werken van letterkundigen aard. Niet alleen zijn deze laatsten bepaald moeilijk te 
localisceren, maar ook de tijd van hunne nd. bewerking is niet altijd met zekerheid aan 
te duiden, De gedichten daarenboven vertoonen veel « Mischformen, was nicht nur 
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« durch mehrfache Abschriften des Originals (das häufig sich schon an ndl. oder 
« hd. Vorbilder anlehnte), sondern auch durch Reimtradition zu erklären ist. In den 
« Reimen ist viel traditionelles hd., ndl., archaïsierendes gut.» (p. 5) 


Deze mnd. gram. is voorzeker welkom : niet alleen voor den germanist, die aan 
vergelijkende taalkunde doet, en hier een menigte belangwekkende feiten te samen 
gebracht vindt, maar ook voor hen die de historische ontwikkeling van het Neder- 
landsch of Duitsch bestudeeren, zal dit boek waarde hebben. Waarlijk met het oog op 
het Middelnederlandsch kan dit boek diensten bewijzen. Iets betreuren wij echter, 
nl. dat de syntaxis heclemaal weg gelaten is; men denke aan Paur's Mittelhochdeutsche 
Grammatik. Doch vergeten wij niet dat de S, zelf haar boek niet als een afgesloten 
geheel beschouwt, maar als een ‘anregung”’ tot verdere studie. Het doel dat ze zich 
stelde heeft ze volkomen bereikt. Haar werk is vooralsnog het eenige en eerste dat de 
gansche mnd. taal samenvattend en als cen geheel behandelt, en aldus een wetenschap- 
pelijke basis vormt voor verder werken. 

Gr, CH. VAN LANGENHOVE. 

17/12/22 


Max Förster, Die Beowulf-Handschrift (Mit z Tafeln), Leipzig, Rei B, G. Teub- 
ner, I9ig. — S. II +89 Preis 2 Mark go Pf, — Ausl. 0,50 fr. 


Mr. Max FORSTER is certainly right in saying that younger generations of 
students of English bestow less care on Mss. (p. 3). To raise up again the interest of 
younger philologists for the history and outward appearance of Mss., cannot be but 
approved of, 

The Vercelli-Codex CXVII was examined by Mr. Max FÖRSTER in a fair essay, 
published a few years ago (Halle, Niemeyer, 1913). We now get of his hands a detailed 
description and history of a still more famous old English Ms. viz the Cotton Vitellus A. 
XV, It is a fact, that although this Ms. is of high importance for germanistics mm gene- 
ral, and for the English language and literature in particular, it was never made the 
subject of an accurate study. 

Much is to be learned in the « Beowulf-Handschrift » not only by those who want 
to study any text of the Cotton Vitellus A, XV., but also by all those who wish to know 
something of the O. E. lang. and lit. Especially to younger students of Beowulf it 
will be very wellcome, since Zurirza's edition is generally inaccessible, so that most of 
them I fear are reduced to HorLTHaustEnN's facsimile of fol. r2ob (Beow. 21-46) and 
fol. 1942 (Beow. 2964-2990), to get some idea of the original text. 

I shall briefly indicate here the main facts out of Mr. M. FürsTER's very useful 
essay. 

The Ms. consists of 211 (zog old parchment) sheets, size about 19 X 12 cm. It was 
paged a first time at the end of the 16th c. (or the beginning of the 17th c.). These 
older figures still appear from 3 (now 6) up to 77 (now &1). In the r8tb c. these page- 
numbers were taken up again with ink), in the rgth c, with pencil. The Beowulf 
editions of ZuPiTzA, HorTHAUSEN, (and Wyatt), and Cooks Judith (24 edit, 1914) refer 
to this older pagination, which counts 206 sheets. In the 17th c, the Ms. was bound 
anew, and three parchment shects were put before the O. E‚ text. A igthc. pag., made 
probably between 1861 and 1871, pages these three sheets, A third page-numbering 
made post 1884, considers besides two emply sheets of paper viz. fol. 60 and 95. (=$ 1. 
Foliierung p. 4-10). 

A minute examination bears out that originally the first part of the Ms. contained 
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eleven gatherings (1) (p. 19), the second part having fourteen of them (2) (= $ 2 Bogen- 
signaturen und Lagenverteilung, p. 10-23). 

The Ms. in its present form shows four hands (=$ 3 Die Schreiberhände, p. 23- 
36), each part being written by two hands. A wrote fol. 42-5gb, his handwriting shows 
he was «ein älterer Mann » (p. 25), his language bears out younger features. B wrote 
fol. 61%-o4b, He appears to be a younger man, his language as his handwriting being 
more conservative C wrote up to fol, 177b 34 line (Beow. v. 1939). The remaining was 
written by D, who learned writing «in einer älteren Schule» (p. 30). 

The age of the Ms. may be fairly determined (== 84 Das Alter der Schreiber- 
hände, p. 36-53). A and B wrote about the same time. So did C and D. Paleographic 
considerations show that the latter wrote J- ooo (Ward's opinion. — p. 43). 


Because of this « die Entstehungszeit» is to be set about the same year (but not 
betore 975) (3). Comparing now A and B's handwritings to the so called *Textus 
Roftensis ‘ and the ‘ Peterborvugh-chronicle ‘, we may say the first part of the Ms. 
represents « durchaus den Charakter dieser süd-englischen Schritt von 1120-1150 » 
(p. 50). 

With regard to the origin of the Ms. (=S 5. Herkunft der Handschriftenteile, 
p. 53-7), the first part is registered about 13vo as belonging to St. Mary, Southwick 
(p. 44). It was probably written there (p. 55). The second part is marked « Laurence 
Nowell a, 1563 », (p. 50). It may be, Nowell got the Ms. from his friend William 
Lambarde. In that vase this second part may also come from « Südengland » (p. 57). 
After Nowell's death both parts came into Sir Kobert Cotton's possession (p‚ 56), how 
and when we do not know. 

Since that time the Ms,'s history is that of the Cotton Library (86 Die Geschichte 
des Kodex, p 57-66), Fr. Junius (rôSoer877) used it, vere likely between 1674-1677, 
It is quoted by Thomas Smith in his catalogue of the Cotton Ms (1696). Wanley 
(Catalogue 1705) called the attention to several 0, 1, texts, pointing out amongst other 
things the epic poems of Beowulf and Judith. The fire of 23/ro/1731 was cause the 
edges of the Ms. erumbled away aferwards, With the rest of the Cotton Library it 
remained for 27 vears m ,Westmintter-School * (p. bo) Thanks to Sir Frederic 
Madden (1801-1873) it is now carefully preserved (p. G1). Among the roth c. scholars 
who used the Ms. we read the names of Thorkelin, Grundtvig, Thorpe, Kemble, Zupitza, 


(1) « Lage 1==fol. 4-11 (4 Bogen). — Lage IL ==fol, 12-19 (4 B). — L. III = fol, 
« 20 27 (4 B). — L. IV == fol. 28-35 (4 B.) -— L. V==fol, 36-43 (4 B). — LL. VI — 
24-51t (4 B). — La. VIT == fol 52 So (4 B). — L. VIII == fol, o1-08 (4 B, mit verlore- 
nem angefalzten Blatt vo) — EL, IN == fol oars (5 B), — LN == zoo (4 B). 


Li 


A 


« b. XI == fol. S7-o04 (4 B; dahinter eine Lage ausgefallen) », p. IS, 

(2) Lage I == fol. gh-ro3 (4 Bogen: davor eine Lage zu 5 Bogen ausgefallen). — 
« IL — tog-rir (4 B). — MI == 112-119 (4 B). — IV == 120-127 (4 B.) — V == 128-135 
« (4 B). — VI == 136-143 (4 B). — VIL == 144-152 (4 B, mit angefalzstem Bl 150). — 
« VIII == 153-162 (5 B). — IN = 163-170 (4 B). — N= 171-178 (4 B.) — XI == 179g- 
« Iso (4 B). — NIT == 157-105 (4 B., mit angefalztem Bl roy). — XIII = 100-203 
« (4 Bj. — NIV == zog-ain (4 B: davor 3 Lagen ausgefallen) » p. 22-3. 

(3). « Und hierin möchte ich das Hauptergebnis meiner Beschäftigung mit dem 
Beowulf-Kaodex sehen. Denn es verdient besonders unterstrichen zu werden, dasz die 
« englische Literatur, die fast zu allen Zeiten einen stärkeren Einflusz der Antike 
zeigt als die Deutsche, so früh schon Niederschlüge spätgriechischen Fabelei auf« 
zuweisen vermag» (p 46). 
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Sievers, Coekayne, etc. The Beowulf part of it was photographed by C. Praetorius for 
the E. E‚ T. S. (ed. Zupitza). 

The Ms. Cotton Vitellus A. XV contains several old English texts (=S 7. Der 
Inhalt des Kodex). From that point of view it was examined bv Richard James, very 
likely about 1625-1038, by Thomas Smith (1638-170), and especially by Humphrey 
Wanlay (1672-1726), whose knowledge of the Ms is rather accurate and of real moment 
(p. 69:72), A complete and detailed summary of it is further given by Mr. MAX FORSTER 
himself (p. 73-89). Fol gob and 1204 are given in facsimile (c's handwriting). 


G CH. Var LANGENHOVE. 


November 1y21, 


Eugen Mogk, Germanische Religionsgeschichte und Mythologie, Zweite, 
umgearbeitete Auflage, 144 s. Berlin und Leipzig, ro2r. Sammlung Göschen. 
Preis 3,60 fr, 


Dit is misschien wel het beste vulgarisatiewerkje over Oud-germaansche Gods- 
dienst en Godenleer dat ooit geschreven werd. Vele jongere philologen zal het ook wel 
welkom zijn. In Paur's Grundrisz behandelde immers Mogk de germaansche mrytholo- 
gie, en op het verder verschijnen van de 34e uitgave wordt door de niet bezitters van «le 
24e uitg. met ongeduld gewacht. MoakK's theorieën en voorstellingen kunnen wij welis- 
waar lezen in Hoors’ Reallexikon, maar het voora!'snog ontbrekende 54 deel (dat het 
register zal bevatten) maakt die taak wel eenigszins moeilijk 


Hier krijgen we dan -— al is het ook zonder het gewenschte wetenschappelijk 
« Apparat » en de literatuurverwijzingen — Moak's voorstellingen als een geheel In 


wat min dan de helft van het boekje (p. 9-63) worden verschillende uitingen van het 
oud-germaansch godsdienstig leven op eene belangwekkende wijze besproken In dit 
gedeelte moet ik ov, m de bladz. 14-24 gewijd aan de machtvoorstelling in den Ger- 
maanschen Godsdienst als bijzonder suggestief noemen. 

Verschillende hoofdfiguren worden afzonderlijk behandeld, nl. Wodan-odinn, 
Loki, Donar-Thór, Ziu-Tyr, Heimdallr, Baldr, Freyr en Njordr. Vermeld worden 
verder nog met verklarende inlichtingen andere Skandinavische Goden en Godinnen. 
Eenige bladz. (p. 118 125) geven een denkbeeld over de oud-Noorsche voorstelling van 
begin, inrtehting en einde van de wereld, De godenvereering (priesters, otters, tempels, 
enz.) wordt in de laatste bladz. (p. 125-490; besproken. 

“De suggestieve wijze waarop het onderwerp behandelt wordt noodigt tot verdere 
studie uit: ook kan het boekje als een geschikte inleiding tot de oud-Germaansche 
Godsdienstleer aangezien worden, Alleen hoeft men den beginneling er maar op te wijzen 
dat wij hier, benevens feiten, ook het oordeel vinden van een geleerde, en er dus verschil 
in opvatting kan bestaan (Om een enkel voorbeeld te noemen : Mogk's etymologie 
van Wodan is zeer goed denkbaar en aanneembaar, maar niet boven allen twijfel 
verheven, Zie b. v Helm, Altgermanische Religionsgeschichte, 1, p, 205, veg.) Dit is 
echter geen kritiek : het doel van het boekje is immers toch niet verschillende theorien 
uiteen te zetten, maar een beeld te geven van het oud-Germaansch godsdienstig 
leven. En daarin is de schrijver volkomen geslaagd. Een goed en naar het mij voor- 
komt volledig register maakt het gebruik van het boekje gemakkelijk. 


Gr Cit. VAN LANGENNOVE, 


Oktober zo2r 
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M.M. Arnold Schröer, Neuenglische Elementargrammatik (Laut!chre. Formen- 
lehre, Beispielsätze, Wortbildungslehre mit phonetischer Aussprachbereichnung 
für den praktischen Gebrauch an Hochschulen und den Selbstunterricht Er- 
wachsener), Zweite Autlagc. Carl Winter, Heidelberg, 1yzo. — 218 S. Preis : 
9,80 Frs, 


This second edition is in fact a reprint of the first one «10vo) : printing mistakes 
have been corrected, and a few ackditional notes have been added (p. 215-0 Nachträge). 

Among allelementary grammars for foreigners this is certainly the best one; inas- 
much as its scientitìc character is unquestionable, and the underlying principles those 
of svund philology. The book is intended for University lectures, and not fur graminar 
school use. For private use, however, teachers of English will find the book to be very 
profitable. 

English spelling and English pronunciation are different things : the scientific 
study of the language only accounts for them (chapter I, 1, p. 1-10). There is a tendency 
in England, as well as in America, Australia, etc., to imitate as much as possible the 
pronunclation of educated London society. The literary form of this St. P. is represen- 
ted here. The phonetic alphabet used is the one Professor SciRrÖER adopted for his 
« Pronunciation Dictionary »; but in few respects it differs from the now nearly every- 
where used alphabet of the A. Ph. T (chapter I, 2, p 1a-22). — In a good number of 
pages English sounds are considered in detail (chapter I, 3, p 22-42). A complete and 
usetul table shows the different pronunciations of the English letters in spellings 
(chapter I, 4, p. 42-59). 


Chapter the second deals with modern English accidence : substantives; plural- 


formations, ‘s-genitives, — adjeetives; comparison, — adverbs, — pronouns, — arti- 
vles, — numeralia, — verbs, p. bo-ror, A few useful notes on stress (esp, on level-stress) 


and intonation (p- 103-127), the studv of which will prove to be useful, as every sen- 
tence is given in the ordinary spelling and in phonetic transcription (1). 

Chapter the third is devoted to word-formation (p. 138-199). Derivation especially 
is considered (Lehre von den Suttixen und Präfixen, p. 145-109), there being but a few 
notes on « Wortzusammensetzung », « Entstellung ». and « Neuschöpfung » (p. 141-5), 
and also a general preliminary paragraph on « Wortschatz und Sprachbeherrschung » 
(Pp. 138-41). 

In no other elementary grammar word-formation is dealt with to such an extent : 
much is to be learned here, and things looked for in vain with bigger grammars arc 
mentioned, Were it but because of this chapter the book amply justiftics its existence. 

We cannot but applaud the learning, and scientific method of the author, vet there 
is in our eyes one shortcoming. Syntax and sentence-structure are not even hinted at. 
A few observations, however, on the use of the 's- and of-genitive (2), hints on the use 
of the definite article, etc. would not have been vut of place. The concise way in which 


- & Bh en, B alt oen 


(1) « Die Transskriptionen der … Beispielsätze (sind) nicht als Originale zu 
« betrachten, sondern als elementare Anleitung, sich in die originale Fremdsprache 
« systematisch einzuarbeiten » (p. 102). — À translation into German of thesc instances 
is given in Appendix (p. 200-214). 





(2) Prof. ScHRÖER goes on calling this genitive, the « Angelsächs. Gen. », an 
appelation not worthy of his grammar, of which the underlying basis is the historical 
development of the language. 


Google 


231 BOEK BEOORDEELINGEN 


the definite tense aspect is treated of and explained, will certainly not do for 
beginners (1). 

The educated London pronunciation is set down by Prof. SCHRÖER as the St. P. 
I doubt whether this is not going too far, at least for the present moment. The Oxford 
and Cambridge Educated Speech certainly vary slightly in some respects from the Lon- 
don one. Hence I think foreigners do best in adopting with Danrirer Jones (The Pro- 
nunciation of English, Cambridge, University lress, 1912) «the general usage of 
educated people in the South of England» ($ 1, p. 1). Because of this TI, cannot agree 
with Prof. ScHröeR's description and transeription of the vowel in words such as but, 
rug, ete. (ScnrÖer == Kurzes deutsches a; — Jones, 8 147. Pp. 41 « Halfopen back 
unrounded. Example rug (rag) cf. also Jones, S 128, p. 38, S 148, p. 42, etc. Vide 
also Passy, Petite Phonétique comparée, $ 247, p. 103, and JrserErsEN, A Modern 
English Grammar, Part IT (1yoo), p. #26, S 15-51.) 

Cr, Cn. VAN LANGENHOVE. 
October 1921 ' 


L. Schücking., Beowulf, mit ausführlichem Glossar herausgegeben von Mokirz 
HErnNE. Elfte und zwölfte Autlage, bearheitet von _. Paderborn, Druck und 
Verlag von Ferdinand Schöningh, 1oi8. — 328 S, 


Since 1goN Professor H, ScrückKiNG endeavours to bring Heyne-Socin's Beowulf 
up to date. 

1 suppose the present editiovn is intended for university lectures and beginners in 
Beowulf. As such the text is to be a reliable one; the supplied notes must not only 
facilitate the understanding of the poem, but must also bring into importance those facts 
that are of real moment for the history of language, hterature, and civilisation. 

With regard to the text we may note the praiseworthy tendency to emendate only 
those Ms, readings that fall short of anv sound explanation. Verses that arc said to be 
metrically incorrect are kept unchanged whenever a fair undefstanding of the passage 
is possible, So that nearly evervwhere the aspect of lines is maintamed. One thing 
however, 1 cannot approve of, vie. the more or less normalized spelling : as a rule we 
get „pb“ at the beginning, ‚d* in the middle of words, ce, g. Ms. 23 gesipas, 
23 maegpa, 26 da 219 gesipas, 33 acpelinges, ete. for which Prof S, reads, gestdas, 
maëyda, pä, gesidas. aedelinges, ete, 

With his notes the present editor does not seem to be prodigal. In comparison to 
HorTHAUSEN's edition this may even be felt as a shortcoming. Prof. ScHückKiNG's alm, 
no doubt, is to give what is essential, and not to exhaust the Beowulf hiterature. As 
such one may miss a few palwographie indications, some Interpretations, or emenda- 
tions of celebrated Beowulf students. It will do here to refer to Prof. HOLTHAUSENs 
criticism of the present edition in Z,f. d, Ph. Bd. 45 Yet in general we may say that 
no really important things have been overlvoked : not only do we find mentiuned emen- 
dations, conjectures, or « Erklärungsversuche » of many German philvlogists, but also 
those offered by English scholars such as Wyatt, Sedgeteld, are taken care of. 

The glossary is carefully worked out ; meanings arc fairly right; difficult passages 
are translated, In a few cases I cannot agree with Prof, ScrücKiING, so e. g. with 


(1) All we get is : «die Umschreibung mit dem Hilfsverbum to be und dem 
« Partizip Präs. des Verbums bestimmt die Zeit näher : £ am writing, ich schreibe 
« (jetzt) oder ich bin jetzt gerade im Begriffe zu schreiben », (p. So). — I wonder 
whether any Englishman would approve of Prof. ScHrörr’s translation vf ,[ am 
writing “, as bringing out the real meaning of the verb aspect. 
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‚ride‘ 2445. Two things, however, I am missing in his glossary. First of all I think 
much of an exhaustive , Stellenangabe ‘, not only with more important words such as 
nouns, verbs, etc., but also with pronouns, adverbs, etc. Besides the practice common 
with HOLTHAUSEN's Beowulf, to quote at the side of the O. E. word, its etym. correpon- 
dent in Gothic, O. S., O. N, or O. H G., cannot be but of rather great use to begin- 
ners. Indeed, the latter will be glad to learn in several cases the Mod English cor- 
respondent to the O. E. word, especially when it is only common in poetry, or dialects, 
e.g O.E.fâg, Mn E. fey, adj. sb. and v; also written fay (Scotch). 

The present edition, in its main lines a reprint of the preceding one, was planned 
for 1914 or 15. The great war, caused it to be postponed till 1918, and in the meantime 
the editor's, « Untersuchungen zur Bedeutungslehre der Angelsächsichen Dichter- 
sprache» (Carl Winter, Heidelberg, 1915) were published. This essay and a few other 
things could not be considered : a , Nachtrag “ placed before the text brings what is 
essential in text, notes and glossary. 

The arrangement of the book shows the text ‘(p. 1-96), the Fight at Finnsburg 
(p. 95-60), the notes (Ms readings and conjectures are generally mentioned in footnotes 
under the text), (p. 101-142), and the glossary (p. 145-314). This arrangement is hardly 
to be objected against, yet 1 do not think it very handsome. Students no doubt will 
prefer the glossary in a separate binding, and as the notes are not so numerous, they 


might have been footnotes as well. 
G. CH. VAN LANGENHOVE. 


November, 1gzr. 


O. Jespersen. Negation in Fnglish and other languages. Kpl. Danske Videns- 
kabernesSelskab. Historisk-filologiske Meddelelser, I, 5, Köbenhavn, Andr. Fred, 
Höst & Sön, 1927, — Vol. in 8°, p. 152. 


Unfortunately the great war prevented Professor Dr. O. JEsPERSEN from comple- 
ting his , Modern English Grammar * (Winter, Heidelberg, vol. I, II, 1909, 1914). The 
material collected during many years for the chapter on negatives in the III or IV vol, 
of this standard work has been the nucleus of the present paper on , negation in general 
as expressed in language ‘. Students of language, philologists as well as psychologists, 
or logictans will be interested in this essay to which many languages have contributed. 
In chapters I-X, germanic, slavonic, and classical languages are compared to one 
another; occasionally non Indo-european languages such as Finnish, Ungarian, even 
Bantu lang. are referred to. Chapters XI, and seq. deal exclusively with English 
Grammar. 

The matter is treated in an exhaustive way: method and conclusions are quite 
new, and further in a fair way our understanding of linguistics. There is not the 
slightest doubt, future writers on negation shall have to pay due attention to it. The 
suggestive character of many a page is certainly one of the real charms of this book. 

To show the great enterest and wide-reaching importance of Prof. Dr. O, JEsPer- 
SEN's paper I shall indicate briefly (and hence very incompletely) some of the points 
discussed, 

The history of most languages shows us that the original negative adverb is 
weakened, because some other word in the same sentence receives the strong stress of 
contrast. In this way the logically very important negative gradually becomes merely 
procletic. It may then be found insufhcient and therefore cause the speaker to add 
something to make the sense perfectly clear to the hearer. We also witness the ten- 
dency, again for the sake of clearness, to place the negative first, very often immediately 
before the particular word to be negatived. When the negative begins a sentence, it is 
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liable to fall out; in this way the strengthening element may in its turn be felt as the 
negative proper. These tendencies — weakening and strengthening, and protractton — 
are manifest in various languages Thetr interplay is Atly illustrated by a rash sket & 
of the history of negatives in Latin with its continuation in French, in Scandinavian, 
and in English f—= Chapter 1, General tendencies, p. 4-14]. 

Negatives mav be strengthened in different ways e‚ g. by increasing the phonetie 
bulk of the adverb (Latin , non * compared to , ne), by the addition of other words 
(e. w. bv a substantive meaning sometineg very small : not a bit, not a scrap. etc.) 
[= Chapter II. Strengthening of negatives, p. 14-19). 

Positive words such as French , pas, point, plus, personne *, etc. acquired a nega- 
tive meaning through the phenomenon which BrfAL aptly terms ,contagion €, [= Chap- 
ter III Positive becomes negative, p. 10-22). 

Negative ideas mav be expressed through „indirect or round about means‘ e, g. 
by r) questions implving a negative statement : is n’t he stupid 2? — Who knows? — etc, 
2) conditional clauses : Sh. Merch. rr, 2, 120: Tama Lew if IT serue the Lew anie lonver, 
5) the imperative see Jan it clause, j) bv a similar phrase : cateh me doing it, 5) "excuse 
my (me) doing * in the negative sense of „forgive me for not doing *, 6) tronical phrases 
implving ineredulity, 7) an ironical use of words like ‚much “ at the beginning of a 
sentence, 8) the use of , the devil £ joined either to a verb, or to a substantive (the devil 
a word = not a word). In Irish we find , sorrow * [sara], in Danish , tanden *, in ger- 
man ‚den teufel “, We also get ,pox® Danish , pokker * simtlarly used. — ‚God (or 
Heaven) knows“ is current in all languages with the meaning of „IT don't know *, 
o) hypothetical clauses, like ,Mf I were rich“, ete , to) various expressions such as 
‚anything but“, , anvthing rather than *, ‚to be at a loss “, ete. — Negative ideas mav 
also be expressed by words that are not real negatives but express approximately the 
same thing as the ordinary negative adverb. Such approximate negatives are , hardlv, 
scarcelv, little, few *‚ etc, [== Chapter IV, Indirect and incomplete negation, p_ 22-42). 

The negative notion may belong logically to one detinite idea, in this case 1t , mav 

In 
unhappy. etc), or else bv the addition of not (not happy) or no (no longer)“. Some 
words though positive in form have an inherent negative meaning (e. g. absent — present: 


be expressed either by some modification of the word, generally a prchx (e. eg. never, 


fail-succeed; ete). — On the other hand the combination of two nleas may be made 
negative e _g. ‚he does not come * The distinetien between both spheres is easy enough 
m principle, but sometimes difficult im practice, as eg, very often the negative is 
attracted to the verb, even where it logicallv belongs to some other word. Manv cases 
are examined. [= Chapter V,‚, Speetal and nexal Negation, p. 42-55. ] 

The attraction of the negative to the verb, or to any other word that van casilv 
be made negative is quite a problem bv itself. Difterent tendenetes are discussed. 
[= Chapter VL, Negative attraction, p 56-62.) 

« Two negatives make an altirmative.» The logical rule ‚is not corroborated bv 
actual usage in most languages © When two negatives make an atûrmative they still 
modify the idea, the result being , somewhat different from the simple idea expressed 
pesitvely €, Very often two negatives make a negative We may distinguish : 1) there 
is double attraction : nexal and special negative. This formula is still common in 
popular or vulgar speech Gt was current in O, E., and Mn. E.). Most lanvuages know 
this usage : M. H German, Danish, French (e g. nul ne vient), Spanish, Slavonie 
lang. Greck, Hungarian, Bantu languages, ete, employ it. Many explanations have 
been offered Prof. J. thinks this use mav not be termed illogieal. The negatives are 
simply redundant and are due to a feeling to gratitv both tendencies; attraction of the 
nevative to the verb, and attraction to some other word capable of being made negative. 
The phenomenon is common tn languages ‚in which the ordinary negative element 15 
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comparatively small in phonetie bulk “. Also the use of one negative in a rather long 
sentence requires a greater mental effort to be remembered than when the negative 1deca 
is repeated. 2) We have , resumptive negation *, In its pure form, when the second 
negative is added as an afterthought. 3) , Paratactie negation £ is found when ‚a nega 
tive is placcd in a clause dependent on a verb of negative import like , deny, forbid, 
hinder, doubt *‚“ Besides a few other instances that would be placed with difficulty in 
any of these 3 classes are discussed. [= Chapter VII, Double negation, p. o2-So). 

The logical and semantie side of the negation is highly interesting. Existing 
theories, and conceptions of the problem are fully discussed. Of great moment are 
Prof. J's opinions and conclusions. [== Chapter VIII, The meaning of Negation, 
Pp. Soon.) 

In some cases the negative force is almost vanishing e. g. in , Would not you have 
a glass of beer ?», in ‚not at all‘ as ‚an idiomatic reply to phrases of politeness “, etc. 
Weakened negatives are frequently , never so“, ‚nay S, etc. [== Chapter IN, Weakened 
Negatives, p. 97-102.] 

‚When two ideas have at least ons element in common, it is usual to juin them 
closely by means vf some negative connective *, We may distinguish seven types ot 
ther: Tjen NOL zeeer BN van MENEL wear MOR avan A MCE: poen LOD oer Aen 
nor … … 3) ……. NO NOT ve, 0) oe. HO NOF …. neither, 7) not …, not . … neither. 
[= Chapter N, Negative connectives, p. 103-116]. 

The negative adverb , not * was attracted to ihe verb before it was reduced to ‘n't£. 
In speech ‘n’t“ appears —- 1600. With Shakspeare we may infer a few ‚n't* from the 
metre. In writing the form appears about 1660; it is „frequent in Dryden's, Congreve's, 
and Farquhar's comedies *, — Some reduced forms are simple and call for no remark 
(ce. g. mayn't), others are more interesting €. g. ant —= am not; ant = are not; ain't, 
ete, [== Chapter XI, English verbal forms in -n't, p. 116-127.] 





Finally the negative prefixes, un-, in-; dis-, non-, an-, a-, no-, and privative un-, 
ere considered [== Chapter XIII, Negative Pretixes, p. 140-140.) 

These volume shows once more Prof, Dr. O. JESPERSEN's great knowledge of 
languages, together with his insight in to linguistic matters. We hope times will become 
more favorable, and allow the great Danish scholar to find leizure time to rcassume and 
bring to a good end, this , Modern English Grammar‘ of his, so that it will hold its 
promise to be a standard work of English Philology. 


G. Cit. VAN LANGENHOVE. 
December, ry2r. 


Adolf Zaaner Altspanisches Elementarbuch. Zweite umgearbeitete Auflage, 
(Sammlung Romanischer Elementar- und Handbücher herausgegeben v‚ WiLneLM 
Merver-LünkKe. 1. Reihe : Grammatiken. 5. Bd). Heidelberg, Winter, re2r. 


Tous les romanistes accuecilleront avee une grande sympathie vette retonte de 
Fexcellent manuel de M. ZaurerR, qui représente un progrès très rel sur Fancienne. 
Les merites de l'ouvrage ne font que s'aftrmer davantage dans cette nouvelle édition. 
Tout en conservant au volume ses proportions moedestes (tl n'atteint pas les deux-cents 
pages). auteur a su yv concentrer tout ce qur est nécessaire à la lecture intelligente et 
nstructive des dix-neut fragments d'anciens textes espagnols réunis dans la quatrième 
partie du livre. 

Le bibltographie renterme tous les ouvrages indispensables à quiconque desire 
s'orienter dans la htterature espagnole du moven-age. Beancoup de travaux sur l'histoire 
de la langue y sont €galement mentionnés. Tei, toutetois, comme dans le « coup d'oeil 
sur Févoluttun de la langue espagnole (p. 6 sq), on doit regretter que l'auteur ait, pour 
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ainsi dire, négligé toutes les questions relatives aux particularités du latin en Espagne. 
Cela parait d'autant plus étonnant que l'étude des « dialectes latins » occupe une place 
de plus en plus grande dans tous les ouvrages traitant de Y'histoire des langues romanes, 
et notamment dans l'excellent livre, récemment paru, de M. P. Savj-Lorry (Le Origini 
neolatine, Milan, rozo). Au sujet des influences pré-latines et étrangères sur l'espagnol, 
M. ZAUNER, tout en disant d'excellentes choses, est également un peu trop bref. 

L'exposé de la prononciation médiévale de l'espagnol est clair et tranche dès le 
début une série de questions souvent debattues, surtout parmi les hispanisants amateurs. 
Les différences entre la langue du moyen-àge et celle de notre temps sont plus nom- 
breuses qu'on ne pourrait le croire à la lecture d'un vicux texte. 

M. Zaurtr prend ensuite les différents sons du latin et montre quelles modifica- 
tions ils ont subies en espagnol. Ce petit cours de phonétique historique est bien fait et 
remarguablement complet et tient compte des causes si diverses qui ont empêché le 
développement normal des lois phonétiques en espagnol : assimilation, dissimilation: 
palatalisation, labialiolisation, ete. Toutes les questions pendantes sont sérieusement 
quoique brievement discutées Le chapitre sur la morphologie renferme tout l'essentiel. 
Le tableau des formes syncopées du futur et la liste des verbes « remarquables » per- 
mettront de s'orienter dans la grande profusion des formes verbales qu'offrent les textes 
medievaus. 

L'esquisse d'une syntaxe de ancien espagnol n'a naturellement pas la prétention de 
munir le traducteur d'un repertoire à consulter dans les cas dithciles, mais simplement 
de lui donner une série d'indications pratiques fort utiles à recevoir avant d'entre- 
prendre la lecture des textes. En tout cas, c'est beaucoup plus que ne fournissent géné- 
ralement les manuels. On duit particulièrement louer l'auteur d'avoir fourni une étude 
assez fouillée des phrases composées lesquelles se présentent souvent dans l'espagnol 
medieval avec la lourdeur et la complication un peu maladroite à laquelle sont habitués 
les lecteurs des anciens textes frangais. 

Dans l'Anthologie, M Zaurer a gencralement conservé Porthographe adoptée 
par les éditeurs. Le contraire l'aurait amené a des corrections innombrabhles et dangc- 
reuses. Il a tenu toutefois à distinguer constamment fet j, wt et p‚, suppriment par là 
une cause bien inutile de confusions dans la lecture. L'adjonction des accents et de la 
ponctuation est également très louable. 

Les fragments choisis sont en général intéressants et représentent les genres litte- 
raires les plus divers. On peut regretter que l'auteur n'ait fait aucrtne place aux textes 
antérieurs au poème du Ciel. Bien que n'avant pas de valeur esthétique, ils sont très 
intéressants pour l'étude de la languc. 

Sous ce rapport, la chrestomathie de M. J. D. M. Forp (Old Spanish Readings, 
Boston, rg11) est plus complète. 

Elle a aussi l'avantage de donner intinùment plus d'explications aux textes, de 
bibliographie et de renseignements historiques. Le laconisme des notes de M, ZAUNER 
laissera souvent le lecteur dans Fembarras et ne lui permettra pas de lire les fragments 
qu'il aura devant lui avec toute Yintelligence desirable. Le vocabulaire est aussi trop 
réduit et ne fournit absolument aucune des indications étymologiques si heureusement 
répandues dans le manuel de M. Fokp. Cela cst d'autant plus regrettable que, d'autre 
part, introduction de M. Zaurrr est très superieure à celle de l'autre ouvrage. IÌ faut, 
d'un autre côté, louer M. Z. du soin aver lequel il a tenu à dater tous les morceaux qu'il 
a réunis dans son anthologie. Le principal merite de son opuscule réside donc dans la 
quantité de notions exactes renfermces dans un très petit espace, Les textes et le voca- 
bulaire ne constituent que la partie accessoire du volume, destinée à «illustrer s les 


notions de Ja petite grammaire historique, qui, elle, mérite tous éloges. 
A. CARNOY. 
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Kr. Nyrop. Études de Grammaire frangaise (n° 6 à ro). Copenhague, 1920. 


Le savant auteur continue la publication de ses très intéressantes notes sur la 
grammaire frangaise. Dans cette brochure, il traite successivement de certaines analo- 
gies et contaminations syntaxiques, de quelques néologismes nés pendant la guêrre, 
enfin d'une curieuse question d'accord. 

Les exemples cités sont nombreux surtout en ce qui concerne les analogies : 
causer à sous influence de parler à, désapprendre de sous l'influence de oublier de 
(ou de cesser de ?), partir en Italie par suite de l'analogie de aller en Îtalie, quitter d'un 
lieu pour partir d'un lieu, etc. Les textes fournis par M‚, Nyror sont empruntés — et 
c'est le piquant de ses trouvailles — à des écrivains frangais des plus renommeés. Voltaire 
n'a-t-il pas écrit, par exemple : « … pour savoir à qui nous aurait », confondant deux 
expressions analogues à qui nous appartiendrions et qui nous aurait ? 

C'est là ce que l'auteur entend plus spécialement par contamination, Flaubert lui- 
même (Mme Bovary, p. (36) a dit : « La Mère Frangois donnait à Hivert des explica- 
tions à troubler uu tout autre homme », où il y a confusion entre un autre homme et 
tout autre homme, De mème Zola (L'Assommoir, p. 19) : « Lantier n'est pas si gentil 
pour qu'on souhaite d'être sa femme », dont la contamination est claire. L'écrivain a 
mêlé les expressions asses gentil pour que et si gentil que. 

Si le dessein de M. Nyror ne se bornait pas à signaler des phénomènes bizarres 
dans le frangais parlé et écrit en France, on pourrait lui renseigner entre autres 
quelques pages savoureuses de M. GaLaNp : Les 6oo Expressions vicieuses belges 
(Charleroi, Hubert), et lui recommander la lecture de nos journaux. 

Pour finir, l'auteur défend contre certains grammairiens l'usage du verbe mis au 
pluriel après deux sujets (dont le premier au singulier) réunis par avec, joint à, allië 
à, accompagné de, et il cite la phrase suivante d'AnaArorr FRANCE (Les dieux ont 
soif, p. 52) : Dix minutes après, une femme toute habillee de rose, … accompagnée 
d'un cavalier …. se glisserent dans la chaumière ». 

ÉEvidemment il y a ici une question de nuance, et les grammairiens n'ont pas 
toujours tort dans le cas qui nous occupe. On dira très correctement : « Un homme 
accompagné d'une femme vinrent se présenter ». Mais il faudra dire, sans doute : « Un 
homme accompagné d'un chien vint se présenter. » 

N'est-ce pas là le secret de l'accord? Il suffit de regarder au sens. 


L. GOEMANS. 


Carl Voretzsch, Altfranzoesisches Lesebuch zur Erlaaterune der Altfranzösischen 
Literaturgeschichte (Sammlung kurzer Lehrbücher der romanischen Sprachen 
und Literaturen, VII), Halle (Saale), Max Niemeyer, roar. Mk. 33 + Valuta- 
zuschlag. 


M. KARL VORETzsCH, qui préparc en ce moment une 3° édition de son excellente 
Einführung in das Studium der altfra::zösischen Literatur, le vade-mecum indispen- 
sahle des étudiants en philologie romane d'Allemagne et qui mériterait aussi d'être 
mieux connu des étudiants de chez nous, s'est enfin décide, sur les instances réitérées 
de ses amis et de la critique et pour ne pas devoir augmenter dans des proportions trop 
considérables le nombre des pages de son manuel, de le désencombrer des nombreuses 
citations de textes qu'il y avait insérées et du glossaire qui le termine. Il nous offre 
aujourd'hui, en un volume à part, l'ensemble de ces textes classés suivant le plan d'ex- 
position adopté dans l'Einführung ; mais désireux de faire de son nouvel ouvrage une 
anthologie donnant une idee aussi complète que possible des différents genres littéraires 
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et des époques successives de la Htterature frangaise du moyen-äge, M, VokETzscH en 
a élargt considérablement le cadre, allonge les citations du manuel et ajouté quantité de 
textes nouveamnx. Ainsi, la r"° partie de sa chrestomathie est toute nouvelle : il nous y 
donne, sous le titre de « Die Zeit des Anfänge », non-seulement le texte des premiers 
monuments (Serments, Eulalie, Jonas, Passion, St Léger, St Alexis), mais chose plus 
rare, nombre d'extraits d'eerivains latins fatsant allusion aux contes et fables de T'épague 
prelitteraire, aux legendes merovingiennes et carolingiennes, et il nous permet enfin de 
remonter jusquaur debuts de Vépoque heroïgue en publiant la Vita Faronis, le frag- 
ment de La Leye (avec la reconstitution en hexametres de K. Hofmann). le Carmen de 
prodiciene Gucnouis et des extraits de la Chtancun de Guillelme et de Gormont et Tsem- 
bart, Dans les autres parties de Touvrage, le nombre des textes du miaanuel est pour 
ainsi dire doublé et les nouveaur extraats se rapportent presque erclusivemt au 13° siècle, 
Page d'or de la littérature medièvale qu'il importe surtout de connaître. S1 M. VoRFTZSUH 
surrète au seuil du 1}° sicele, c'est que son collègue M. KF HEUCKENKAMP prépare puur 
la S:mmlung kurzer Lehrbicher un ouvrage analogue au sien et qui sera consacrc 
entierement 4 la langue et à la littérature frangaise des 14° et 156 siècles, 

Cede qwelle est et gràce surtout a son excellent glossaire, la nouvelle chresto- 
mathie de M. Vort rzsen peut rivaliser aväntagensement, ce qui n'est pas peu dire, 
avec la venerable Chrestomathie de Vancien francais de BarToen, dont M. Wiese vient 
aussi de donner une nouvelle édition. Ajoutons quavee VE mnführung in das Studium der 
altfranzöstschen Literatur du mème auteur elle constitue pour les étudiants allemands 
un manuel complet d'ancien francais, et vonstatons, avec une pointe de jalousie et de 
regret legitimes, que depuis le jour bien cloigné déjà où GasrTorx Paris publiait son 
Histoire de la littérature francaise au Moyen-dge et annongait la publication d'un 
« Manuel d'ancien francais > comportant, outre son histoire littéraire, une grammaire, 
un lexigue et un recueil de textes, les étudiants frangais attendent encore toujours sous 
Yorme et, sils ne connatssent pas Vallemand, se trouvent pour Fctude de leur propre 
langue, dans une situation d'infériorité manifeste vis-a-vis de leurs collègues d'Outre- 


Rhin. 
EuceNE UrrIX. 


Herman Suchier Aucassin und Nicolette, Kritischer Text mit Varadigmen und 
Glossar. off Auflage bearbeitet von Warrer StenrierR, Paderborn, F. Schöningh, 
io21. Mk. 14 einschliesslich 75°, Teuerungszuschlag. 


La ome édition d'Aucassin et Nicolette (la première qui paraìt après la mort de 
H. Sucnier) a été preparée par son fils, Warre SuCHieR. Elle se distingue des proce, 
dentes par ladjoncetion d'une longue introduction de 55 pages qui porte les titres 
suivants : TL, Veberlieterung, Inhalt und Form; II. Literarischer Charakter, Entste- 
hung, Verfasser; II. Ursprungstragen; EV, Besondere Ouellen; V. Der Dichter und 
sein Werk: VL. Nachwirkung ». Le texte meme de la Chantefable, bien qu'il ait été 
collationné à nouveau avec le Facsimilé du manuserit,n’a guere subi de modifications. 
La meme vbservation s'applique à Vétude du dialecte Seules les annotations ont été 
quelque peu amplitides, les paradigmes ont subi un heureux remaniement ct le glossaire 
a été soumis à une revision soignense où le systerne alphabétique a été rigoureusement 
appliquë. Ces améliorations et surtout la longue introduction dont il a été enrichi 
assurerunt dans la suite au texte de Ia eélèbre chantefable la faveur dont il n'a jamais 
cesst de jouir dans les séminaires de philologie romane. Regrettons seulement — un 
mot de la prctaee nous le jut entendre — que «eu Cgard aux circonstances présentes » 
la traduction frangaise, eeuvre de notre vompatriote M. ALBEKT COUNsoN, ne paraitra 
plus. EUGÈNE ULKIX. 
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Tondelus’ Visioen, naar cen Brusselsch handschrift uitgegeven door Dr R,‚ VrR- 
DEYEN. NF 4 van « Van alle Tijden », Groningen, J. B. Wolters, ro2r, Fl. 1,50. 


De naam van den uitgever is een waarborg voor de degelijkheid van dit werkje. 
Dr R. VERDEYEN toch heeft zich vóór enkele jaren een naam gemaakt als ernstig weten. 
schappelijke arbeider door zijn grootere uitgave van dit Vis. Dit heeft vroeger deel uit- 
gemaakt van het geestelijk bezit onzer voorvaderen, D'R, V. heeft dan vok met recht 
gevordeeld, dat zoo iets nog onze belangstelling verdiende; waarom hij het in de serie 
Van alle Tijden binnen het bereik van een ruimeren lezerskring heeft willen brengen. 


In een Inleiding worden de resultaten, in zijn grootere uitgave vermeld en bewe- 
zen, kort samengevat. Eerst een bevattelijke en aanschouwelijke voorstelling van het 
geheele verbaal; daarna een korte uitweiding over den schrijver, broeder Marcus, een 
Ilersch Benedictijner-monnik: over het ontstaan van het Vis; over de bronnen, het 
doel ; met een discussie over de beteekenis der straffen, waaromtrent verschil van mec- 
ning mogelijk is, al maakt V. de zijne zeer waarschijnlijk; eindelijk, beknopt en toch 
volledig, de letterkundige geschiedenis ervan. De tekst is zeer zorgvuldig en gewetensvol 
behandeld. 

Indien ik niet verder uitweid over de verdiensten van deze uitgave, dan is het om 
mij wat plaats voor te behouden voor enkele aanteekeningen, die ntet als een kritiek 
bedoeld zijn. 

Vooreerst, het komt me voor, dat er iets tweeslachtigs in deze uitgave ligt, Aan den 
eenen kant de grootste angstvalligheid om de minste eigenaardigheden van het hs. te 
eerbiedigen, zonder ook maar in ’t geringste er zijn eigen interpretatie in te laten door- 
schemeren: zelfs alle eigene interpunctie wordt zorgvuldig tusschen haakjes geplaatst. 
Daar is dus de anystvalligheid van de meest kritische uitgave. Aan den anderen kant : 
zeer vele woordverklaringen en aanteekeningen, die een lezer veronderstellen, die niet 
het minst met het Middelnederlandsch vertrouwd is. Voor zoo iemand heeft die kritische 
angstvalligheid weinig belang en ware een gaver uitzicht van den tekst veel aange. 
namer. Ik zeg dit, omdat ik meen dat in zulke voor wijder kringen bestemde en minder 
voor philologische doeleinden aangelegde uitgaven, van werken vooral, waarvan een 
kritische tekst bestaat, zulk een kritische nauwkeurigheid overbodig, ja schadelijk is, 
Wat niet belet, dat toch die tekst zeer betrouwbaar blijven kan en moet. 


Dr V. bewijst, m. ì., zeer goed, dat Tondalus niemand anders dan de schrijver zelf 
zou geweest zijn Hij had er nog een krachtig argument aan kunnen toevoegen 
‘s schrijvers gebrekkige kennis van het Latijn; wat laat vermoeden, dat hij eerst op 
lateren leeftijd in de orde is getreden, zonder grondige latijnsche studiën te hebben 
gedaan. 

Bij V's uitweiding over de geschiedenis van dit Vis. in onze letterkunde wilde ik 
wat langer verwijlen, maar dit zou de perken van een bevordeeling te buiten gaan. 
Slechts enkele opmerkingen 

Van L. Van Velthem heeft er al in de eerste jaren van de veertiende eeuw een 
berijmde bewerking der legende bestaan. Wie nu weet hoe weinig oorspronkelijk 
V. Velthem is, zal het met mij waarschijnlijk achten, dat die bewerking veel ouder moet 
zijn, en wel in de dertiende eeuw teruggaat, Voornamelijk daar wij uit V. Boendale, 
omtrent 1325 weten, dat zulk een afzonderl ‘k boecsken bestaan heeft, Ik voor mij ben 
geneigd nog oudere redacties aan te nemen De neiging van onze htteratuurgeschiedenis 
is al te zeer te laat te dateeren. Laten we eens durven verklaren dat er bij ons oneindig 
veel is verloren gegaan, en dat we met wat bewaard bleef alleen, geen juist beeld kunnen 
verkrijgen van den ontwikkelingsgang onzer literatuur. Men stelt het gewoonlijk voor, 
alsof de ontwikkeling die geweest ware, welke ons door de bewaarde teksten alleen aan 
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de hand wordt gedaan. Dat noemt men misschien voorzichtig; maar, wetende dat er 
vecl is verloren gegaan, dat wellicht geen literatuur zoo veel heeft verloren als de onze, 
mogen, ja moeten wij ook uit de overgeleverde teksten trachten af te leiden, wat er mag 
zijn verloren gegaan. 

En daarom ook dient b, v. de aandacht er op gevestigd, dat, waar V. zegt, dat er 
van 1325 tot 1387, in welk jaar de oudste ons bewaarde prozaredactie vermoedelijk werd 
voltooid, een onderbreking in de kennis van onze legende valt, dan moet dit verstaan 
worden van een onderbreking in de ons bewaarde teksten; maar niet in de werkelijk- 
heid. Omdat het onwaarschijnlijk is, dat, ware de legende na 1325 bij ons verloren 
gegaan, ze nog zou opgedoken zijn in 1387. Ik weet wel dat men met zulke veronder- 
stellingen voorzichtig moet zijn. Maar waar er een reden toe bestaat, waar de teksten en 
de waarschijnlijkheid er ons toe nopen, mag en moet men ze maken, om een juister 
beeld te krijgen, ook van het leven onzer vaderen. 

Een bijdrage te leveren tot het geestelijk leven onzer vaderen was toch een voor- 
naam doel dezer uitgave. Daartoe vok dient de groepcering der hss. V. onderscheidt 
drie groepen : A, B en C., samen zeven prozaredacties. A is de talrijkste; daarom ver- 
onderstel ik dat er drie toe behoorten; Ben C zullen elk twee hebben, om een groep 
te kunnen vormen. En vraag ik : hebben die drie van A denzelfden tekst en dus maar 
één redactie? of zijn het drie verschillende redacties ? Dezelfde vraag voor groep B en 
groep C. Dezelfile vraag ook voor de drie incunabelen. Want al spreekt V. eerst van zeven 
prozaredacties in de hss., in zijn conclusie spreekt hij nog alleen van vier, hss. en 
incunabelen samen. Ons oordeel toch over de beteekenis van dit Vis, voor het veestelijke 
leven onzer vaderen zou kunnen verschillen, naarmate er vier of tien redacties zijn 
geweest. 

De keuze van het Brusselsche hs. ter uitgave werd Dt V, ingegeven, omdat dit 
van groep A is, die het Latijn getrouwer volgt, die tot het Noord-Oostelijk taalgebied 
behoort, en dus de prozakunst in Noord-Nederland inluidt. Ik kan me moeilijk voor- 
stellen, dat dit de ware en laatste reden voor die keus zou zijn. Dat het de prozakunst 
in Noord-Nederland inluidt is zeer twijfelachtig, daar het Limburgsche Leven van Jesus 
uit begin der veertiende eeuw, evenals de Limburgsche Sermoenen, in een nauwverwant 
en zeer Nederlandsch dialect gesteld zijn, terwijl van deze prozaredactie van Tondalus 
1 niet vaststaat of ze op Nederlandseh taalgebied is ontstaan: daar de kroniek van Beka 
voor 't einde der veertiende eeuw al vertaald was; evenals de reisverhalen van Mande- 
ville en de Heze, daar Geert Groet al in 1384 overleden was en er om de wende der eeuw 
overal prozawerken verschijnen, 

Waarom dan zulk een tekst kiezen ? Als specimen van oudste Noord-Nederlandsch 
proza? Al ware 't zoo, dan nog bleef het een flauwe aanbeveling, Omdat het interessant 
is voor de dialectstudie ? Ook op zich zelf een mindere aanbeveling, waar er andere 
redacties bestaan, die het Latijn vrijer behandelen en dus veel beter het geestelijk leven 
onzer vaderen kunnen illustreeren dan cen slaafsche vertaling; die ook in taal- en stijl- 
opzicht een hooger peil bereiken. 

Nogmaals : men gelieve 't voorstaande meer als cen gedachtenwisseling naar aan- 
leiding dezer uitgave te beschouwen dan als een kritiek van dit zeer verdienstelijk werk. 
Misschien krijgt ToNprLus Vis. voortaan meer dan een regel vermelding in zelfs uitge- 
breide literatuurgeschiedenissen. Df V's naam zal er mee verbonden blijven. 


J. vAN Mirerzo, JUN. S. J. : 
Drongen. Dec. 1gar. 


Keurboeken voor Middelbaar- en Normaal Onderwijs. I en II. Uit de 
Camera Obscura van Hildebrand met noten van J. M. Acket. Voor Belg. 
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Scholen bewerkt door D' C. De Baere en D' J. Verboven, XII-134 en VIII- 
138 p Antwerpen, 1921. De Nederlandsche Boekhandel. Fr. 4,50 per deel. 


Van deze verzameling, die hier vroeger werd aangekondigd, zijn thans de eerste 
twee deeltjes verschenen. Dat eene geannoteerde uitgave van de Camera in ons onder- 
wijs welkom moet zijn, behoeft wel geen betoog. Hoeveel geslachten van leeraars en 
schooljongens hebben niet van de Camera genoten : jammer dat de stukken zooveel ver- 
klaring eischten, vooral in Zuidnederland, en hierdoor de lezing soms al te langzaam 
vorderde. Dit euvel wordt door de noten van den heer AcKET en van zijn Zuidneder- 
landsche medewerkers geheel opgeheven. De Vlamingen, die de Camera aandachtig 
hebben gelezen, en vooral die ze met de leerlingen hebben verklaard, weten dat deze 
heeren geen klein werk hebben ondernomen en ze zijn in hun opzet volkomen geslaagd. 

Als inleiding worden enkele interessante bijzonderheden over de taal van de Camera 
meegedeeld (1), alsook een zeer nuttige lijst van boeken voor de grondiger studie van 
Beets, 

leder deel bevat een der langere stukken en enkele korte, In Deel I vinden we : 
Jongens, Kinderrampen, Een onaangenaam mensch in den Haarlemmer hout, De Fa- 
milie Stastok, Een oude Kennis. — De inhoud van Deel II ís : Een Beestenspel, Varen 
en Rijden, De Huurkoetsier, De Familie Kegge. 

De heeren Dr BaAFRE en VERBOVEN zijn zeer bescheiden en geven de eer en de 
verdienste van de noten geheel aan den heer Acker : toch zal de Vlaamsche lezer on- 
middellijk merken, dat het aanpassen aan onze Belgische toestanden vok heel wat werk 
moet hebben gekost. Men gedenke een oogenblik hoe weinig onze leerlingen en zelfs de 
meeste onzer leeraars bekend zijn met Noordnederlandsche toestanden. Veel van hetgeen 
voor een Hollandsch gymnasiast overduidelijk was, eischte opheldering voor de Vlaam- 
sche jongens : deze aanpassing was dus geen geringe arbeid. De commentatoren zijn er 
in geslaagd aan hunne noten een beknopten vorm te geven, zoodat een vrij aanzienlijk 
aantal verklaringen in een betrekkelijk kleine ruimte zijn samengedrongen. 

Wij wenschen bewerkers en uitgever het meeste succes met hun verdienstelijk 


intatiet. L. GROOTAERS. 


L Goemans et A. Gregoire. Petit traité de prononciation frangaise, 


2me éd, 170 p., 15 fig. Bruxelles, Dewit. Liège, Benard Paris, Champion. Gro- 
ningue, Wolters (2). - 


Dat een op wetenschappelijke gronden steunende boek over uitspraakleer na twee 
jaar een tweeden druk beleeft, mag als een bewijs beschouwd worden van de stijgende 
belangstelling, die in ons land gevonden wordt voor de studie der uitspraak. Dit werk, 
waarvan we vroeger (Leuv. Bijdr., NI, tsj) den wersten druk hebben aangekondigd, 
behoeft dus geen uitvoerige bespreking meer. 

Deze nieuwe uitgave vertoont geen wijzigingen van belang : enkel zijn eenige 
vocaalschakeeringen, die voor Belgen zeer moeilijk zijn, weggevallen. Zoo werd bij de 
a's de doffe, o-achtige Parijsche a niet meer vermeld en o. i. zeer tercoht, daar zelfs de 
Fransche phonetici het hierover niet eens kunnen worden. 

Over de bespreking van de twee andere a's moeten we het volgende opmerken : de 
schr. drukken (p. 85, en noot) de meening uit, dat de Fr. a van par, parc, enz., namelijk 
de laagste van de voorklinkers, een gesloten a zou zijn en niet, zooals RoussrLor en 
MARTINON beweren, een open a. 


(1) Door Dr J. GraULS verzameld 
(2) Vormt een deel der bekende Neophilologische Bibliotheek, 
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Ik geloof dat er hier een misverstand is ontstaan en de oorzaak er van schijnt mi: 
duidelijk te zijn. De Fransche open e's en o's (pere, bord) zijn tevens dof van kleur 
(vovelles graves), daarom krijgen ze den gravis (WN); de gesloten e's en o's (épée, beau) 
zijn tevens heldere klinkers (vovelles aigues) en worden daarom ouk met den acutus (« } 
geteekend : de acoustische indruk en de physiologische factor (mondopening) vallen 
hier mooi samen : 

aigu — fermé 
grave == ouvert. 

Wanneer we nu deze klanknotatie met d en W ook tot de a’s willen uitbreiden. 
krijgen we juist het omgekeerde. De a van par heeft ongetwijfeld een grootere mond- 
opening dan die van pate en we zouden de eerste dus à (open) en de tweede d (gesloten) 
moeten schrijven; RotssrLor heett dan ook eerst dit zuiver physiologisch standpunt 
consequent doorgevoerd ten nadcele van het acoustische. Dan krijgen we 

aigu == ouvert (par) 
grave == fermé (pâte). 

De notatie kan dus de acoustische waarde en de positie der orwanen tegelijk weer- 
geven bij es en o°s (1), maar niet bij de a°s, In de laatste jaren heeft Roussrror deze 
anomalie ingezien en den acoustischen factor op den voorgrond geplaatst : hij stelt dus 
voor aan deze diaeritiseche teekens hunne physivlogische beteekenis ‘open, gesloten) te 
ontnemen en «le e's en a's niet meer te schrijven €, @, 4 (ouvert: par), d (fermé : pâte, 
maar wel é, €, d (aigu : par), à (grave : pâte). 

Ik veronderstel dat de schrijvers van dit werkje door fermé hier aïgu hebben ver- 
staan, terwijl Kousselot de heldere a (aigu) terecht kenmerkt als een klinker met greoter 
mondopening (2). 

P. 85, S tri lezen wij « Cette prenoneiation (3) est archaïque et date du temps où 
Te muet se taisait encore entendre. Elle est àcondamner, car clle donne au langage un 
air de lourdeur et de grossiereté, » Het woordje car zal hier wel te veel zijn : deze uit- 
spraak deugt niet omdat ze niet meer gebruikelijk is. Bij het wetenschappelijk vast- 
stellen der besechaatde uitspraak is het immers overbodig naar cen ander criterium uit 
te zien. 

. PW. ròj wijzen de schr. terecht op de groote voordeelen van de phonograaf en voora! 
van de registreerphonograaf; met het oog op de weinig aanmovedigende resultaten door 
de thans in den handel bestaande toestellen verkregen zeggen ze: « Au reste, on a tout 
lieu d'espérer que les fabricants, soneieux des desiderata de Fenseignement, étudieront 
les moyens de fournir des machines inseriptrices d'une grande sensibilite, d'un usage 
commode et d'un prix moderé. » Dat zal wel voorlovpig een vrome wensch blijven : de 
phonograaf- en gramofoonfabrikanten wenschen eerst en voorat hun eigen rollen en 
platen aan den man te brengen en vreezen in ieder phoneticus cen mogelijk concurrent. 
Daarom weigeren de groote tirma's de phonetiei betrouwbare registrcerapparaten te 
leveren en willen zelfs doorgaans hunne hulp niet verleenen bij zuiver wetenschappelijke 
opnamen. Het groote phonogram-archief van Weenen, dat ontzaglijke geldsommen heeft 
verzwolgen, was er in 1914 nog niet in geslaagd rollen voort te brengen, die mm 


(1) En natuurlijk ook bij £s en u's die wij hier buiten bespreking laten, omdat de 
schakeeringen niet zoo in ’t vog loopend zijn. 

(2) Men leze hierover zijn artikel : Classification des vovelles vralcs Destguation 
des nuances de timbre et signes pour les representer. (Revue de phonctique, 1, 17 sq.) 

(3) Bedoeld wordt de verkeerde uitspraak [nwaj) im plaats van (nwa) voor 


Fr. note, notent. 
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luidheid en duidelijkheid ook maar in de verste verte te vergelijken waren met de op- 
namen door de groote firma's op de markt gebracht. Deze zijn op de eerste plaats 
handelsondernemingen en maken zich om heel wat anders bezorgd dan om « les desi- 
derata de l'enseignement ». 

Dit handboekje is een uitstekend hulpmiddel voor al wie over Fransche uit- 
spraak wil ingelicht zijn : het bevat een zeer groot aantal geheel oorspronkelijke 
waarnemingen over de Fransch-Belgische uitspraak, die de aandacht van de leeraars 
ten zeerste verdienen. Slechts céne bedenking, reeds bij het verschijnen van den 
zsten druk geopperd, wenschen we nog in 't midden te brengen : we zien niet in waarom 
de schr. geen eigenlijke phonetische notatie gebruiken. Hun spelling steunt gedeeltelijk 
op die van Rousselot, maar is niet phonetisch : waarom de voor onderwijsdoeleinden 
thans in den vreemde zoo veelvuldig gebezigde notatie der Assoc. Phon. Intern. niet 
gebruikt? Deze vindt men thans in een aantal schoolboeken : het groote voordeel voor 
goed los te raken van het storende gezichtsbeeld der gebruikelijke Fransche spelling (1) 
kan wel opwegen tegen de kleine moeilijkheden, die het aanleeren van een paar nieuwe 
teekens met zich brengt. 

L. GROOTAERS. 


KRONIEK 


17. English for Foreigners. — Het onderwijs in de Engelsche taal en 
letterkunde en de hiermee samenhangende kultuurgeschiedenis wordt thans aan de Lon. 
densche Universiteit zeer grondig ingericht, met het oog op buitenlandsche studenten. 

De Holiday Courses for Forcigners worden op de gebruikelijke wijze ingericht 
door Prof. W. Ripman, van 21 Juli tot 17 Augustus, in Bedford College (zich wenden 
tot The University Extension Registrar, University of London, London, S. W. 7) (2) en 
door Prof. D. Jones van 1 tot 1p Augustus in University College (zich wenden tot 
Walter W. Seton, Secretary, University College, London, W. C. r). Daarenboven 
werden voor het academisch jaar 1g21-1g22 nog de volgende leergangen aangekondigd : 

1° In het Department of Phonetics van University College, dat door Prof. Jones 
bestuurd wordt, een stel lessen over « Phonetics », « Theory of Language Study » en 
« Spoken English ». Het phonetisch onderwijs omvat theoretische en practische lessen 
over « English Phonetics for Forcign Students », « Id. for English Students », « French 
Phonetics », « German Phonetics », « Italian Phonetics », «|Welsh Phonetics », « Phone- 
tics of other Languages», « General Phoneties», « Research Work » en « Speech 
Defects ». Deze lessen werden over drie kwartalen verdeeld van 3 Oct. tot 6 Juli, 
Hieruit blijkt hoe het « Department of Phonetics » zich te London in de laatste jaren 
heeft ontwikkeld : buiten Prof. Jones zelf, zijn er thans werkzaam : vier Lecturers, 
en niet minder dan acht Assistants. 

29 Insgelijks in University College worden voor vreemdelingen en Engelschen 
gehouden « Courses on Aspeets of English Life & Civilisation » namelijk : « English 
Literature, English Language, English History, Political Economy, Geography, Phi- 





(2) Wij denken hier in de eerste plaats aan de misleidende spelling der neus- 
klinkers, die de schr. door an, on, un en in weergeven. 


(2) Ondergeteekende houdt cen zeker aantal prospectussen ter beschikking van 
de belangstellenden. 
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losophy, bistory of Science, History of Art, English and Comparative Law, Spoken 
English & English Phonetics ». 

39 In Oueen's College werd van af 23 Sept. een « Course of Study in English 
for Foreign Lady Students » ingericht, Er worden onderwezen als « Obligatory Sub- 
jects» : Spoken English, Phoneties, Reading from a Modern English Autor, Dictation, 
Essay in English, Essay in Grammar; « Optional Subjects » zijn : English Literature, 
a period, General English Literature, English History, a period, General History, 
Geography. Verdere inlichtingen bij The Warden, Miss. C. E. Lewer. B. A. Queen's 
College, 43 & 45 Harley St. W. 1. 


18. Philologen congressen. — Ilet X° Nederlandsch Philologen-congres 
wordt gehouden te Leiden op 1 en 20 April 1922. Evenals bij de vorige Congressen 
zullen er vier afdeelingen zijn : Klassieke Philologie (Voorz, Prof Dr R. H. Woltjer), 
Germannsche en Rumaansche Philologie (Voorz. Prof. Dr J. H. Kern), Geschiedenis, 
Kunstgeschredenis en Archeologie (Voorz, Prof. Dr G. W. Kernkamp), Pardagogiek 
(Voorz. Prof. R. Casimir). Tuvetredingen tot het Congres (fl. 6; of tot de Vereeniging 
« let Nederlandseh Phitologen-Congres » (fl. 5,25] worden ingewacht bij den 2éen Se- 
cretaris, Dr G. G. Kloeke, Rijnsburgerweg, 78, Leiden. 

Het VE Vlaamsch Philvlogen-congres zal gehouden worden begin Augustus 122 
in Brugge. Het Bestuur schijnt met het plan om te gaan eene « Wetenschappelijke 
Weck » in te richten. 


19, Met 1 Januari verschijnt De Bibliotheekgids, orgaan van het Verbond 
van Vlaamsche Volksbibliothecarissen. De redactiesecrctaris is Lode Barkelmans. Bui- 
ten vragen over bibliotheekwezen, zal het een uitvoerige bibliographie bevatten, alsmede 
inhoud van tijdschriften. Als uitgever treedt op de irma « De Sikkel» te Antwerpen. De 
prijs is fr. 15 per jaar voor ro afleveringen. 


20. In aansluiting bij den Atlas Linguistique van Gilliéron et Edmont verschijnt 
binnen kort bij Champion, een Atlas linguistique de la Basse-Bretagne, par 
Pierre Leroux, chargé de cours de languc et la littérature ccltiques à la Faculté des 
lettres de V'Université de Rouen. Het werk zal hetzelfde formaat hebben als de groote 
altas, ongeveer Soo kaarten bevatten en circa 200 fr. kosten. 


21. Bij dezelfde firma Champion zal over enkele maanden een groot werk het 
licht zien onder den titel Les Langues du Monde. Het wil zijn « une étude d'en. 
semble sur les caractères généraux des diverses langues du monde », Iedere talengroep 
zal door een geleerde behandeld worden; de bekende linguist A. Meillet zal de onder- 


neming leiden. 


22. Eene nieuwe verzameling Deutsche Forschungen ziet het licht bij Moritz 
Diesterweg in Frankfurt a. M. De studies zullen op onbepaalde tijden verschijnen en 
zijn « Untersuchungen und Darstellungen aus den Gesamtgebiet der Deutschkunde», 
Taal- en Letterkunde zullen op den voorgrond staan, zovals blijkt uit onderstaande titels. 
Reeds verschenen zijn nf 3: K, Viëtor, Die Lyrik Ilölderlins, Eine analytische Unter- 
suchung, NVI-240 S. M. 35, —, en nf 4: W. Jost, Von Ludwig Tieck zu E. T., A. Hoff- 
mann. Eine Studie zur Entwicklungsgeschichte des romantischen Subjektivismus, 
X-13g S M. 24.—. Worden verder aangekondigd : F. Panzer, Deutsche Frühzeit in 
Sprache, Dichtung, Glaube und Kunst; J. Petersen, Die Idee des Weltfriedens in der 
deutschen Dichtung; C. Stoeckmayer, Soziale Probleme im Drama des Sturmes und 
Dranges; Lüdecke, Tieck: Schreiber, Wolfram von Eschenbach. 
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23. Met vreugde begroeten wij het opnieuw verschijnen van het Muséop, het in 
orientalistische middens zoo hoog gewaardeerde tijdschrift, dat ook onder de leiding 
stond van den betreurden stichter van de Leuvensche Bijdragen. De redactie heeft met 
veel moeilijkheden te strijden gehad, daar de drukkerij totaal vernield werd in rory. In 
December roa is de r® aflev. van het NXxVE deel verschenen, aflev. 2, 3 en 4 verschij- 
nen begin 1922, zoodat dat zelfde jaar nog een nieuw deel het licht kan zien. 


24. In 192v werd te Hamburg eene « Gesellschaft für Phonetik » gesticht, 
Aan het hoofd hiervan staat Prof. Meinhof, de bekende bestuurder van het Hamburg- 
sche « Seminar für Afrik. und Südseesprachen » vroeger « Seminar für Kolonial- 
sprachen ». In 1920-1921 werden vier lezingen gehouden, waarvan twee gepubliceerd 
werden in Vox, rg21. 


25. Een paar jaar voor zijn dood had Prof. W. Viëtor de Teuling op zich 
genomen van eene Phonetische Bibliothek, waarvan totnogtoe de volgende deelen 
zijn verschenen : F. M. van Helmont, Kurzer Iintwurtt der eigentlichen Natur- 
Alphabets der heiligen Sprache (1667); J. K. Amman, Dissertatio de Loquela (1700), 
mit der deutschen Vebersetzung von Gleore] Vlenzky] 1747); D. C. Meinhof, Der Wert 
der Phonetik für die allgemeine Sprachwissenschaft. De uitgever is Fischer's Medicin. 
Buchhandlung (H. Kornfeld) Berlin. 


26 Weinig bekendheid werd totnogtoe in ons land gegeven aan het bestaan van 
een Modern Humanities Research Association in ig: te Cambridge gesticht met 
het doel de studie der moderne talen te bevorderen In October ryzo telde deze vereeni- 
ging Goo leden; de jaarlijksche bijdrage is 7 sh. 6d. (12 fr, 2 doll). De achtereenvol- 
gende voorzitters waren Sir S. Lee ('18-'1o), G. Lanson ('1g-'zo). O. Jespersen ('20-'z1). 
Hen. Secr. E. A. Peers, M,. A., The University, Liverpool. 


27. De Firma Teubner heeft het plan opgevat een reeks Philologische Stu- 
dienbücher uit te geven. Reeds verschenen zijn : F_ Strohmever, Französische Gram- 
matik, auf sprachhistor.-psychol. Grundlage; E Lerch, Einführung in das Alttranzò- 
sische; V. Klemperer, Einführung in das Mittelfranzösische. Worden verder nog 
aangekondigd : S. Feist, Einführung in das Gotische; 1. Lessiak, und A, Pfalz, 
Eintührung in das Mittelhochdeutsche; P Merker, Einführung in das Frühneuhoech- 
deutsche und die Entwicklung der neuhoehdeutschen Schriftsprache; H. Wevhe, 
Einführung in das Altenglische; A. Brand], Englische Grammatik; J. Körner, Ein- 
führung in die Literaturwissenschaft. 


28 De Zwitsersche romanist Prof. D' W. von Wartburg zal in 1922 beginnen 
met de publicatie van een uitvoerig Französisches Etymologisches Wörterbuch 
in twee deelen, lexiconformaat, ieder van circa roo vel druks. De schrijver heeft samen- 
gebracht den ganschen taalschat die sedert den inval der Romeinen op Fransch of 
Provengaalsch gebied heeft geleefd Men zal er dus in vinden alles wat verspreid liet in 
tijdschriften, in den Atlas Linguistique, in oude en nieuwe woordenboeken, alsook in 
de bestaande dialectwoordenboveken. Als uitgangspunt wordt het Latijnsche, Ger- 
maansche, Keltische woord, enz. genomen : van hier uit worden de woordfamilies in al 
hunne semasiologische vertakkingen vervolgd. Wandelijk zal de schr in sermastologische 
vrde samenbrengen al de woorden en woordgroepen, waarvan de woordenboeken 
totnogtoe de verklaring schuldig zijn gebleven: op deze wijze zal een overzicht verkre- 
gen worden van den nog te verrichten arbeid. Een register zal dit groote werk besluiten. 
De wtgever is Kurt Schröder te Bonn; iedere atlevering (1o vel) kost 30 Mark —- Zuschlag. 


29. Kinematographie der stembanden. — Reels in 1913, Foar, 1913, &1) 
hadden J- Hegener en G. Panconcelli-Calzia te Hamburg tweeërlei kinematographische 
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opnamen van de stembanden gemaakt : directe en stroboscopische. Slechts na jarenlange 
proeven kon Prof, Calzia opnamen maken, die voor vermenigvuldiging met het oog op 
phonetische onderwijsdoeleinden geschikt waren. Thans brengt de Universum- Film 
A.-G. (Berlin w. o, Köthener Str. 43) (1) een onderwijsfilm in den handel « Die Tätigrkeit 
der Stimmlippen beim Atmen, Flüstern und bei Stimmgebung ». Deze film bestaat uit 
een reeks directe opnamen door Prof. Calzia in het Hamburgsch Laboratorium gemaakt. 
Deze opnamen zijn vermenigvuldigd geworden, zoodat de verschijnselen verschillende 
malen na elkaar kunnen waargenomen worden; daarenboven werd ook de vpnametech- 
niek op den film gebracht om de uiteenzetting dezer nieuwe methode in de phonetische 
colleges te illustreeren. In September ro2r werd deze 400 m. lange film tegen 5ovo Mark 
verkrijgbaar gesteld, Deze heerlijke praestatie van den leider van het Hamburgsche 
laboratorium moet iedereens bewondering afdwingen. De movie verbetering der waar- 
nemingsmethoden openen een veld van onbegrensde mogelijkheden voor de oplossing 
der ingewikkelde vragen, «die den phoneticus gesteld worden, bij de studie van de 
werking der stembanden. L. Gr. 
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Amer. Journ. of Psychol, XXXT (1920), pp. ror-113 : E. G. Boring and 
E. B Titchener, Sir Thomas Wrightson'’s Theory uf Hearing. 


Anglia XLV (1921) 2: KE. A. Kock, Interpretations and Emendations of Earlv 
English Texts. VIII. — K. Luick, Beiträge zur engl. Grammatik. VI. -— J. Wihan, 
Literaturgeschichte und Volkskunde in Amerika — 0. B. Schlutter, Weitere Beiträge 
zur ae. Wortforschung. — 3 : Th. Grienberger, Das ags. Runengedicht. — V, Lang- 
hans, Der Reimvokal e bei Chauwer. — Gr. Dubislav, Studien zur me. Syntax IV. — 
4: V, Langhans, Der Reimvokal e bei Chaucer (Forts. u. Schluss). — Th. Grienberger. 
Déor, — O. B Schlutter, Weiteres zu Holthausens « Kritischer » Ausgabe der ae Let- 
denglossen — XLVI (1921) 1 : J. Koch, Chaucers Bocthiusübersetzung. Ein Beitrag 
zur Bestimmung der Chronologie seiner Werke. — F, Holthausen, Studien zur ae. 
Dichtung. — E. A. Kock, Interpretations and Emendations of Early English Textes. 


Archiv f‚ d. Stud. der neuer, Spr. u Lit. CXLII (1921), 1/2 : F. Geuzmer, 
Das Rosimundlied. — F. Gadde, Die Bildungen auf -(er) ei im Deutschen. — W, Fischer, 
Zur me. Romanze Sir Ferumbras : das Verhältnis der ersten Entwurfs (V. 331-750) 
zur Reinschrift. — Th. Lupset, « An exhortation to vonge men » (1525). Neudr. mit 
Einl. aus dem Nachlass von K. Schröder hrsg. von E. Wolffhardt. — E. Lommatsch, 
H. Morf, Mit einen Bildnis. — A. Götze, Die Chronologie der Briefe der Frau von 
Staël. — S.B Liljegren, Die Spanische Sprache in Amerika. — Kleinere Mitteilun- 
gen — 3/4 : A. Heusler, Das nord. Altertum in seiner Beziehung zum Westgerm. — 
F. Brie, Zur Entstehung der Kudrundichtung. — HF, Liebermann, Shakespcare als 
Bearbeiter des King John. IL. Teil. — E. W. Scripture, Die Betonung im engl. Satz — 
M. Friedwagner, Jules Cornu í. Zur Erinnerung und Wûürdigung — G_. Cohn, Bemer- 
kungen zu Ad Toblers Altfranzös. Wörterbuch. Lief 1 u 2 (Schluss). — W. Schulz, 
Die Kitziger Bruchstücke der Schlacht von Alischanz und thre französische Vorlage. — 
Kleine Mitteilungen. 

Beitr. zur Gesch. der d. Spr. u. Lit, XLVI(1921), 1 : Kk Priebsch, Bruch- 
stücke deutscher Dichtungen des 13-14. Jahrh A. Schlussverse von K, v. Würzburg 





(1) In Nederland vertegenwoordigd door de N. V. Nordisk Films Co., Amstel 214, 
Amsterdam. 
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Otte mit dem Barte. B. Peter v. Staufenberg C, Hofzucht. D. Busant — R. Löwe, 
Der Wechsel von « und an in der got. u-Declination — K. Viëtor, Die Kunstanschauung 
der höfischen Epigonen. — F. Holthausen, Wortdeutungen — E. Ochs, Der Laut- 
wandel -b- > w. in Baden. Mit Karte. — G Neckel, Zu Heinrich v. Morungen, — 
F. Klaeber, Zur as. Genesis. — S. Singer, Blume — Th. Siebs, Krimgotisch kilemsch- 
kop. 


British Journ of Psychol, XI (1921), pp. 277-288 : HH, Hartridge, Vindica- 
tion of the Resonance Theory of Hearing, — XII (1821), pp. 142-140 : H. Hartrldge, 
Resonance Hypothesis of Audition. 


Dietsche Warande en Belfort, XXI (1921). 5: A. De Ceulencer, Carpaccio 
en Memlinc, en de Legende der H. Ursula. — K. Brants, Nederlandsche Rechts- en 
Bestuurstaal. — 7 : A. Carnoy, De internationale taal. -— M, De Meyer, A. De Cock. — 
L. Reypens, Nieuwe oorspronkclijkheid bij Hendrik Maude. — 8: St. De Clippele, S. J., 
De Hamlet-Figuur. — Mevr. Lopeman-Van der Willigen (naar E. M. Hälls:röm), Het 
Finsche Finland. 8/10 : J. Persijn, Dante en de Nederlandsche Letterkunde. — 
J- Mansion, Na het Congres te Mechelen. Het spellingvraagstuk, — Mevr. Logeman- 
Van der Willigen, Het Finsche Finland (vervolg). — 11 : M. E. Belpaire, G. Kurth. — 
Mevr. Logeman-Van der Willigen, Het Finsche Finland (slot). — J. Van Mierlo, Uit de 
Geschiedenis onzer Middeleeuwsche Letterkunde. Hadewijch. — 12. : A. Geerebacrt, 
De Rol der Zielvermogens in het Intellectueel Leven. — M. EK. Belpaire, Schaepman en 
Kurth. — J. Van Mierlo, Uit de Geschiedenis onzer Middeleeuwsche Letterkunde. 
Hadewijch (slot). 


„English Studies. III (1921), © : W. van Maanen, Defoe and Swift en JaH. 
Schutt, The Study of Grammar. — A. Anscombe, The « Greeks » of Lincolnshire. — 
4 : E. Kruisinga, Critical Contributions to English Syntax. IX. Adjective Clauses. 
X. Provisional it. — R., W. Zandvoort, The Messenger in the Early English Prose. — 
A. Anscombe, Margitunum. — 5 : W. van Doorn, Mainly about the Prose-Poem. — 
L. Snitslaar, Some Plavs by Barrie. — 6: A. GC B. Vechtman-Veth, Lancelot and 
Guinevere. — W. A. Ovaa, Dekker and The Virgin Martyr. — E. Kruisinga, Critical 
Contributions to English Syntax. XL. Form and Function of Sentences — Dez., Ward 
in the Christmas Carol. 


Englische Studien, LV (1821), 1 : O. Funke, Zur Wortgeschichte der franz. 
Elemente im Engl. — G. Langenfelt, Sematological differences in the toponomical 
word-group. —S. B. Liljegren, A. fresh Milton-Powell-Document. - K. Brunner, S. T. 
Coleridge als Vorláufer der Christlich.Soztalen, — F. Schönemann, Mark T wains Weltan- 
schauung. — @ : J. Koch, Alte Chaucerprobleme und neue Lösungsversuche. — 
E. Eckhardt, Nochmals zur ne. Vokalverkörzung in Ableitungen und Zusammenset- 
zungen. — H. Ullrich, Zum Robinsonproblem, — B. Fehr, Das Gelbe Buch in 
G. Wildes Dorian Gray. 


Germanisch-Romanische Monatschrift, IX (1921), 3/4 : M. J. Wolff, Zum 
Wesen des Komischen. — K. Holl, Goethes Vollendung in ihrer Beziehung zu Byron 
and Carlyle. — H. Hecht, Shelley über politische Reformen. I, — F. Schürr, Das 
Aufkommen der matiêre de Bretagne im Lichte der veränderten literarhistorischen 
Betrachtunyg. — Carl Wesle, Die deutsche Soldatensprache im Kriege — A. Büchner, 
Raimunds « Geflügelte Wurst». — 5/8 : C. Bühler, Die Typisierung der Dich- 
tung. —G. Neckel, Das Gedicht von Waltharius manu fortis. - H. Hecht, Shelley 
über politische Reformen. — M. J. Wolff, Italienische Komödiendichter. — OQ. Cartel- 
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lieri, Theaterspiele am Hofe Herzog, Karls des Kühnen von Burgund — E. Lerch, 
Nachrut für H. Morf, — A. von Groman, Goethes Novelle, — F. Harder, Zur Verwen- 
dung von Finalausdrücken in « providentieller « Bedeutung (s. Spitzers Beitrag IOQI5, 
S. 222 f.). — 7/8: F. Dorscift, Das Zuvehörigkeitsadjektiv und das Fremdwort. — 
O, Walzel, Fritz von Unruh. 1. — G Neckel, Das Gedicht von Waltharius manu for- 
tis IL, — Fr. Neubert, Studien zur franz. Aufklärungsliteratur. L. — M. J. Wolrf, 
Italienische Komûtiendichter V. Giovanmaria Ceechi als Lustspieldichter II. — 
K. Hentrich, Vermische Beiträge zur Sprachpsyehologie und -phystologie. 1. Modales 
«tun» im Hd 2 Lautliche Differenzierung als Folce des Affekts und phychologisch- 
begrifllicher Difterenzierung. 4. Das Vernersche Gesetz in der hd. Umgangsspr. — 
4. Dieser -— der nächste. — M H. Jellinek, Schopenhauer und die Sprachwissen- 
schaft. — 1. Rosenberg, Shakespeare in dem Urteil Hippolyte Taines. — 9/10 
O. Heuer, Das Frankturter Gvethemuseum in Not. — R. Blümel, Ist die Grammatik 
im Recht, oder die Sprache ? -— GG. Walzel, Fritz von Unruh. IT — G, Neckel, Das 
Gedicht von Waltharius manu fortis III. — KE Ochs, Rumold. — W. Fischer, 
Ch. Williams Winn in ihren Beziehungen zu Varnhagen von Ense und R. Moncktan 
Milnes. EF, Neubert, Studien zur franz. Aufklärungshteratur. IL. — J. L. Stell, 
Ein Faustproblem. ' 


Indog. Forschungen, XXXIX (1821). 1/2 : W. Streitburg, K Brugmann }. 


— Ph Wegener f, Der Wortsatz. — K. Brugmann, Das gotische ada-Passiorem. — 
F, Holthausen, Wortdeutungen. — J. Loewenthal, Anord. Loki — J. Brüch, Nhd 
Attich, — E. Kieckers, Zum acc. absol. tin Got. —— RK. Brugmann, Dissimilation bei 


garderobe uud ‘parterre, 


Jahrb. des Ver. f. ndd. Sprachf., XLVII (1921) : W. Schuster, Das Pla- 
netenbuch, — M. Siewert, Wörterbuch der Neu-Golmer Mundart (Nachtrag A-H). — 
W Seelmann, Brüsseler Lehren vom Stadtregiment und ihr Nachwuchs. — Ders., 
Zur Geschichte der nl. und, nd. Tondehnung I. Die Enstehungszeit. Das tonlange e 
in Ypern. — Ders Mnd. Worter in der Mark Brandenburg 1. — Ders., Mnd. Volks- 


buch von der Melusina — H. Peilander, Zum frühmnd. westfil Psalter, — E. Mackel, 
Die heutigen und die Merseburger Zaubersprüche. -—_ Ders., Die Lautgruppe -tk- In 
ndd. Familiennamen — O0. Schütte, Beitr. zum mnd. Worterbuche III. — E. Dam- 
kühler, Zum Sündenfall. — HF. Cammin, Der Wagen und seine Teile, — IT. Deiter, 
J-. L. Lange — W. Seelmann, Die Ouelle von Reuters Läuschen IL, 56, De Sokra- 
tische Method’, — Ders., Das accusative mir der Berliner. 


Literaturblatt f, germ. u rom. Phil, XLII (1921), 3/4 : Vossler, Sprache 
u. Religion (Spitzer). — Mieses, Die Entstehungsursache der Jüdischen Dialckte 
(Spitzer). — Baesecke, Deutsche Philologie (Helm). -— Schonfelder, Kniebe u. Müller, 
Lesebuch zur Finführung in die ältere deutsche Dichtung (Streuber). — Götze, Früh- 
neuhochdeutsches Tesebuch (Schoppe). — Wasserzieher, Aus dem Leben u. Weben 
der Sprache (Behaghel). — Gôtze, Anfänge einer mathematischen Fachsprache in 
Keplers Deutsch (Woeke). — Behrend, Der Tunnel über der Spree (Stammler). — 
Leitzman, Die Ouellen zu G. Kellers Legenden (v. Grolman). — Aman-Nillson, Lord 
Byron och det sekelgamla fortalet (Fischer). — Aman-Nillson, Lord Byrons Brev och 
Dagboker (Fischer) —- Korten, Thomas Hardy's Napoleondichtung «€ The Dynasts » 
(Fischer). — Ulrix Les chansons du trouvére artesien Adam de Givenchi (Hilka). — 
Küchler, Autsätze über Renan (Lerch). — Gau hat et Jeanjaquet, Bibliographie Lin- 
vuistiggue de la Suisse Komande HI (v. Wartburg). — Lorenzetti, La belleza e amore 
nei trattati del einqueeento (Wiesc) — Lazzari, Un’ orazione di Lodovico Carbone a 
Firenze (Wiese). — Lazzari, Il « Barco» dt Lodovica Carbone (Wiese). — Lothar, 
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Die Seele Spaniens (A. Hämel-Stier). — Jud, Zur Geschichte der biündner-romani- 
schen Kirchensprache (v‚, Planta). — Gamillscheg, Oltenische Mundarten (Schürr). — 
6/6 : Bradrowsky, Nomina agentis des Schweizer deutschen in ihrer Bedeutungs- 
entfaltung (Behaghel). — Suchier, Chr. Ph. Hoester, Ein deutscher kaiserlich ge- 
krönter Dichter des 18. Jhs. (Strenber). — Wiegand, Adolf-Frey-Buch (Wocke). — 
Frey, Schweizer Dichter (Frankel). — Kalbeck, Haul Heyse und Gottfried Keller im 


Briefwechsel (Körner). — Koenen, Verklarend Handwoordenboek der Nederlandsche 
Taal (Lien). — Björkman, Studien über die Kigennamen im Beowulf (Binz) — Mutsch- 


mann, Der andere Milton (Fischer). — Ders,, Milton und das Licht Die Geschichte 
einer Seelenerkrankung (Fischer). -— Wahlgren, Etude sur les actions analogiques réci- 
proques du parfait et du participe passé dans les langues romanes (Spitzer). - Schultz- 
Gora, Zwei altfranz, Dichtungen. 4. Aufl. (Lerch), — Vising, Deux poèmes de Nicholas 
Bozon (Hilka). — Eerkhardt, Remy Belleau. Sa vie — sa « Bergerie » (Glaser). — 
Croce, La letteratura della nuova Italia (Vossler). — Barnils, Fossils de la Ilengua 
(Spitzer). — v. Wartburg, Zur Stellung der Bergeller Mundart zwischen dem Rätischen 
und dem Lombardischen (Wagner). — 7/8 : Müllenhof, Deutsche Altertumskunde VI. 


Die Germania des Tacitus, Neuer Abdr. durch M. Rödiger (Hoops). — Paul, Deutsche 
Grammatik. V. Worthildungslehre (Behaghel). — Wahnschafte, Die syntaktische Be- 
deutung des mhd. Enjambements (Behaghel). —- Lichtenstein, Gottscheds Ausgabe 
von Bayles Dictionnaire (Leitzmann). — Fraude, H. v. Kleists Hermannschlacht auf 


der deutschen Bühne (Streuber), — Frings u. van Ginneken, Zur Geschichte des Nic- 
derfränkischen in Limburg (Bach). — Schröder, Half danarsaga Evsteinssonar (Golther). 
— Jones, An Outline of English Phonetics (Horn). — Schöffer, Beiträge zur me. 
“Medizinliteratur (Binz). — Bussmann, Fennysons Dialektdichtungen (Horn). — Collin, 
A bibliographical guide to sematvlogy (Spitzer). — Scheuermever, Eine Bezeichnun- 
gen für den Begrif « Höhle » in den roman. Alpendialekten (Meyer-Lübke). -— Bartsch- 
Wiese, Chresthomathie de Fancien frangais, 12 éd. (Lerch). — Lerch, Einführung in 
das Altfranzösische (Vossler). — Lommatzsch, Dei Tumbeor Nostre Dame. Altfran- 
zösische Marienlegende (Lerch). — Dantes Paradies WCebersetzt von A. Bassermann 
(Vossler). — 9/10 : Hoops, Reallexikon d, germ. Altertumskunde, 2-4 (Behaghel). -— 
Oehlke, Gesch d. deutschen Liter. (Stammler) -—— Verweven, Vom Geist d. deutschen 
Dichtung (Wocke). — Pfeitfer, Die Meistersingerschule in Augsburg und der Homer- 
übersetzer J, Spreng (Woeke). — Sommerfeld, Fr. Nicolai und der Sturm und 
Drang (v. Grolman). — Tick, Das Buch über Shakespeare Hrsg. v‚, H. Lüdecke 
(Sulger-Gebing) — Mayne, Detlev v. Lilieneron (Streuber). - Koch, A Manual of 
the Writings in Middle English (Koch). — Brink, Stab und Wert in Gawain (Binz). 
— Ruppert, Die span. Lehn- und Fremdwörter in der frz. Schriftsprache (Spitzer). — 


Loesch, Die impressionistische Syntax der Goncourt (Lerch). - Spitzer, « Inszenie- 
rende » Adverbialbestimmungen im neueren Französisch (Lerch). — Walberg, Etude 


sur un poème anonyme relatif à un miracle de St. Thomas de Cantorbery (Breuer). — 
Walberg, Date et source de la Vie de St. Thomas de Cantorbéry par Benct (Breuer). 
— Walberg, Sur lauthenticité de deux passages de Vie de St. Thomas par Guerncs de 


Pont-Sainte-Maxence (Breuer). — Fr. Villon, Les hallades en jargon du ms. de Stock- 
holm. Essai de restitution et d'interpretation par R. F. Guillon (Mulertt). — Hämel, 
Beiträge zur Lope de Vega-Bibliographie (Pfandl). — Lope de Vega Carpio, Amar 


sin saber a quiëen. Ed. by M, A. Buchanan and B. Franzen-Swedelius (PfandĲ). — 
Jordan, Diftongarea lui e sti o accentuati: in pozitille a e (Mever Lübke). 41/12: 
Letzmann, Briefe aus dem Nachlass W., Waekernagels (Woeke). — Die got. Bibel 
hrsy von W. Streitberg I 2. Aufl, (Behaghel). — Petzold, Fremdwörterei (Faber). — 
Braun, Zeitungs-Fremdwörter und politische Schlauwörter (Behaghel). — Buchner, 
Die ortsnamenkundliche Literatur von Sudbayern (Behaghel). — Arnold, Allgemeine 
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Bücherkunde zur neueren deutschen Literaturgeschichte (Behaghel) — Sievers, Me- 
trische Studien IV. Die altschwed. Upplandslagh nebst Proben formverwandter germ. 
Sagdichtung (FH, de Boor). — Purity, a Viddle English poem, ed. by R. J. Menner 
(G. Binz) — Watt, Douglas's Aencid (Jiriczek). — Der Nationalismus im Leben der 
dritten Republik, hrsg. von J Kühn — Schemaun, Gobineau (Streuber, — Schemann, 
Quellen u. Untersuchungen zum Leben Gobincaus (Streuber). — Cartellieri, Gobineau 
(Streuber) — A. Castro y F. de Onis, Fueros leoneses (Krüger). — Schevill, The 
Dramatic Art of Lope de Vega (Hämel). — Wagner, Mexikanisches Rotwelsch 
(Spitzer). 


Modern Philology, XVIII (1821), 12 : J. S P, Tatlock, The Epilog of 
Chaucer's Troilus - A, C. L. Brown, The Grail and the English Sir Perceval. — 
J. D. Rea, A Note on Romeo and Juliet, II, i, 1-2 — XIX (1921), 1 :J. R. Hul- 
bert, The « West Midland » Romances. — C. D. Zdanowicz, From Le misanthrope 
to Le malade imaginaire. — R' V. Merrill. Molière's Exposition of a Courtly Char- 
racter tn Don Juan. — O, H Moure, The Infernal Council, — L. F. Mott, Foreign 
Politics in an Old Play. — E. Buceta, Los Gallegpos en las « Novelas Ejemplares ». 
— H E. Rollins, Martin Parker : Additional Notes. — R.S, Crane and H. J. Smith, 
A French Influence on Goldsmith's Citizen of the World, — A. Taylor, The Death 
of Orvar Odd. — A. H, Nethercot, The Relation of Cowley's « Pindarics» to Pin- 
dar's Odes. — 8: M. Schütze, The Fundamental Ideas in Herder's Thought. III. — 
O. F, Emerson, Imperfect Lines in Pearl and the Rimed Parts of Sir Gawain and 
the Green Knight. — L. Whitney, Spenser's Use of the Literature of Travel in the 
Faerie Queene. — A Schaffer, Thomas Corneille's Re-working of Molière's Don Juan. 
— W. S. Hendrix, Ouevedo, Guevara, Le Sage, and the Zatler, — M. Romero- 
Navarro, Observationes sobre la Comedia Tidea. — W Diamond, Does Emilia love 
the Prince? — J. M. Steadman Jr, The Date of Wiânnere and Wastoure — P, Sho- 
rey, Le Double Mont in French Renaissance Poetry. — S, W. Cutting, George Hempl, 
IS5g-IQ2I. 


Le Musée Belge (Bulletin bibliogr. et pódag.), XIX-XXIV (19215, 
10 11 : Mélanges, Institution d'une Académie royale de langue et de littérature 
frangaise - Statuts organiqucs. — Nominations. — XXV (1921), 1-2 : H. Van Houtte, 
La question des langues à PUniversité de Gand en 1815. Deux documents inédits. — 
4-6 : P. Altenhoven, L'examen d'admission aux Universités — F Collard, Pédagogie 
vécue : La concentration et les centres d'intéret : les formes d'enscignement, langue 


maternelle, — 7-9 : Melanges, J P. Waltzing, L'enseignement du latin. — F. Col 
lard, Pédagogie vérue. — 10 : A Mativa, Les Chapelles hittéraires, 


Museum, XXVIII (1821), 9 : Visser ‘t Hooft, De dichter Jan van Walré 
(A. W.C, Quidema', — Langfors, L'histoire de Fauvain (Beets). — Riemens, Esquisse 
historique de l'enseignement du frangais en Hollande du NVI® au NIXE s, (Kesper). — 
Van de Blink-Eigenhuis, Verzenbundel (Middendorp). — Benjert-Elzinga, Fransche 
lectuur voor de Middelbare School. HI, 2: A. France, Le Crime de Sylvestre Bonnard 
(de Haan-Liégois). — 10 : FanconcelliCalzia Experimentelle Phonetik (Kloeke). — 
Heusler, Deutscher und antiker Vers (F. Kossmann). — Catalogus der Fransche Taal- 
en Letterkunde in de Kon. Bibliotheek, II-IV (Serrurier). — Annales de la sociëête 
J.J. Rousseau, XII (Gallas). - Acket, Verzamelde Opstellen (Tinbergen). — Lecoutere, 
Schets van den ontwikkelingsgang der Nederl. letterkunde (A. Greebe). _ 41/12 : 
Meillet, Linguistique historique et linguistique géncrale (Kluyver), — Feist, Etymolo- 
gisches Worterbuch der got. Sprache, afl. 1-2 (v. Wijk). — Schepers, Potgieter, Bloem- 
lezing, II (Staverman). — Price, The Text of Henry V (v. Dam). — Nvrop, Etudes de 
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<sramimairt frangaise (Salverda de Grave). — koster, Mythologisch Woordenlwek 
(CC. Greebe). — XXIX 1921-1922), 1 : Wackernagel, Vorlesungen über Syntax 
(A. W. de Grout). — Spitz, Gloriant (Leendertz). — Magne, Un Amu de Cyrano de 


Bergera., Le Chevalier de Lignières (Gallas). — Carrc, ba Noblesse de [France et 
Vopinion publique au NVIIIG s (Huizinga). — Rijpma en Schuringa, Nicuwe Stijle 
veteningen. — Jansen en Snijders, Fragmenten wit onze Literatuur IV. (B. M. Noach). 
— 2 : Marvuzeau, La Linguistigue vu Setenve du Langage :Kluvver). — Asin Palacius, 
Jos precedentes musulmanes del pari de W'ascal (S. de Grave). — Neubert, Die litera- 


rische Kritik Guy de Maupassants (Gallas). — Dez, Die kritischen Essays Guy de 
Naupassants (Gallas). — Hoftmann-Kraver, Volkskundliehe Bibliographie tür das 
Jahr ruis (HF, Kossmann). — Catalogus van Folklore in de Kon. Hibhotheek, HI 


CF. Kossmann). — 3 : Van Hamel, Isolement en Gemeenschap (Mulder). — Evmael, 
Constantijn Huygens’ Hofwijck, 246 druk (HH, Ph, Meijer). — De Kouville, De Levens- 
kunst van Vauvenargues (Boulan), 


Neuphilologische Mitteilungen, XXII ( 921, 1,4 : W. Mulertt, Leber 
die Frage nach der Herkuntt der TFrobaderkunst, — E. Bendz, G. B. Shaw: 0, Wilde 
in memorium. — \, Faurktranen, Ouelques observations sur le renman « Perstles y 
Sigismunda s de Miguel de Cervantes. — b. Spitzer, Hispanistische Wortmiszelien. — 
Ders.. Katalanisch … vr tot. — Gr, J. Tallgren. fortuna «tempete … — HL Ojansuu u. V, 
H. Toivonen. Polennsches über n. aaluva und aittua. — 5: W. soderhjelm, Dante 
et V'Islam, -— 6,8 : J. Brüch, Ltymologisches : 1. Zu den « Neuphit. Matt. « NNII, 
30 tf; 2. rs. baas; à Frz. blond. — L. Spitzer, Hispanistiseche Wortmiscellen HI 
Sp. huero; Sp. pajarilla , Mil, *. — 1, Kluge, Got. gabei = lut. cópia. — E. Ochs, 
rúrea, gafachta. — (5. Rohlts, Frz. atnsi, lomb, asid ‚sot. 


Neophilologus, VI (1921), 4: J. L. Walch, Een paar opmerkingen over 
L' Ecole des Fenunes. — RK. C. Boer, Gotisch rz. — O. B. Sehlutter, Additional 
remarks on OF. Schoenan == modern Envhsh shwen, — Dez, OI. Cleat —= moderm 
English elvat — ON. (Gejstvapan = modern English to steep. — Dez, OE. Heolca 
« pruma 2 ON. M/cla « pruina ». — Des, Fraces ot the masculine gender of OL 
Eorthe. OL. “Boesu. bvan stermentume, J W Draper, The Theory ot Trans. 
lation an the eighteenth Century. — f. van Wageningen, De ontdekking van Bar- 
belenet. — €, Wevman, Lexikaltsche Notizen. — PP, J. Enk, Het woord Savcuium 
en 't Carmen Saltare, — J_ Schrijnen, Ket vrouwelijk eeilectivum — VII(1921). 1: 
J. W. Marmelstem, De eenheud in het leven van Kimband. — J. A. van Praag. Les 
traduetions de Z/ mavor encanto Amor de Calderon en neerlandats, — 1. Jansen, 
Ceber den Okkultismus in Gustav Mevrinks Koran Der Golom, — J.de Vries, Oud- 
noors he sagen op de Kaeroer. -G. Hubener, Die Entstehung von Gulliver's Travels 
und die « curiosity « Kultur. — KR. Priebsch, Ein Hertrag zu den Ouellen des Jis- 
moreit. — W. E. J. kuiper, De gedaanteverwisselingen van Polvphemos, — J. Gom- 
bert, Zum got. Gadars. — |, C.de Buisonje, Arabskralligkeit 


Die Neueren Sprachen, XXIX (1921) 1 2 : l. sertert, Heinrich Mort sj. 
— KE. Lerch, Die « halbe > Negaton. — HE. Rosenbach, H.G, Wells « First and 
Last Things», — W. Fischer, Philologischer Nachtrag zu « Mr. Isritling sees it 
through >». — O0. L, Jiriczek, Bibliographtsche Notiz (Lexikon der Skaldensprache) — 
WW. Rieken, Adler und Andare. — W. Küchler, La Nouvelle Revue Francaise, — 
Ders.. Franz. Dichter von heute, Jules Romains und Charles Vikdrac, — Anzeiger, — 
8/4 : Th. Zeiver, Zum neusprachliehen Unterricht m der deutschen heheren Schule. 
— H. Heiss, Vom Naturalismus zum Expresstonismus,. R. Schiedernmuar, \eu- 


Phalologische Strömungen. — J. Caro, Die neueste autoristerte Shaw-l ebersetzunu. 


2d 


Google 


254 INHOUD VAN TIJDSCHRIETEN 


— Kk. Bergmann, Kulturgesehichtieh bemerkenswerte Wendungen der trz. Sprache, — 
MW. Küchler, Franz. Dichter von heute. 2. Henri: Ghéon und sein Alexius-Drama. — 
Zu Franz Dörrs zo. Geburtstag. — 56 : F. Strohmever, Dualismus in den franz. 
Sprachyesetzen. — KE. Friedrichs, Werthers Einwirkung. auf den russischen Originaie 


roman. -— E‚ Rosenbach, H. G, Wells’ Glaube und Geschichtsbetrachtuny. — 
R. Kineler, Ital.-Span. Sprachmischung — EL. Spitzer. Argottrz. frere miroton. — 
H. Schmidt, Eine autfallende Verwendung von des. — 7!8 : L Glaser, Zum Be- 


deutungswandel im Franz. 1. Ergänzende Skizzen zu Nyrop. Grammaire historr- 
que de la langue trangaise IV, — FF, Karpf, Svyntaxstudien IL, — P. R. Pope, Der 
deutsche Unterricht in den Verein. Staaten vor und nach dem Weltkriege. — 
H. Breuer, Zu W‚Riekens zweiten Aufsatz über aller, — W‚ Koning, « Wenn < mit 


waarde ». 


Ne Nieuwe Taalgids, XV (1921), 4 : j. W. Müller, De witbreiding van ons 
taalgebied in de zeventiende eeuw. — G, G. Kloeke, De dialecten en ile klankwet- 
ten. — J. de Vries, Taal en spellingstrijd in Noorwegen. — 8 : C. G. N. de Voors, 
Het onderzoek naar de Mnl. woordgeogratie, — KR. Foncke, Bij een gedichtje van 
Roemer Visser, — J. W. Muller, De uitbreiding van ons taalgebied in de 17° eeuw. == 
6 : J. M Acket, Waar halen ze 't vandaan? — A. Kluyver, Een nieuwe historische 
grammatica van onze taal. — J. W‚ Muller De uitbreiding van ons taalgebied in de 
zeventiende eeuw (slot), 


La Paraula, II (1919) Abril-Juny : |l’. Barnils, Els predecessors del metede 
oral. Noguer, Algunas consideraciones sobre los silabarios. — HP. Harnils, Bases 
de ta pedagogia de la sordomudesa. — E‚ Tortosa, Desarollo del programa de nuestra 
Escuela de sordomudos. — P. Barntls, El tmbre de la voral neutra del catala, — 
Juliol-Setembre : 1’. Barnils, Consideraciones sobre Vestabliment de classes per als 
sords-muts adultes. — [, Tartosa, Desarollo del programa de nuestra Escuela. — 
M. Pinot, Observacions sobre les consonants bilabials. — Octubre-Desembre 
P. Rarnils, Algunas indicaciones generales para el tratiamente de la tardamudez. — 
E. Tarrago, Projecte 1 ordenament de les Arts de la tusta als sords-muts, — G. Raig, 
Contribució a Vestudi de les articulations catalanes. — J. Pastor, Notas de mimica 
comparada. — M. Noguez, De la partictpació dels sords-muts en els jocs dels infants 
oients. — PP. Barnils, Sabre Fensenvament bilingüe. — III, 1920) Abril-Juuy : 
P. Barnils, Un donativo a nuestra Escuela 7 El « Phonoscope Loret ». — Del mon 


del silenen. 


Public. of the Mod. Lang. Assoc. of America, XXXVI (1921) 2; 
T. A. Jenkins, Why did Ganelon hate Roland? — A, HL. Krappe, The Dreams af 
Charlemagne in the Chanson de Koland, — K. Campbell, Contemporary Optnion of 
Poe — St LL, Kvpins, A Contributton to the Study of the Beowulf Codex. — EF. Tup- 
per, Chaucers Tale of Ireland, — LA. Hibbard, Athelston: A Westminster Legend. 
— HH. Glieksman, The Stage Llistory of Colley Cibber's The Careless Husband -- 
J, H. Hanford, The Chrenology of Milton's Private Studies, — 3 : G. R Elltcot, 


The Real Tragedy of keats (A Post-Centenary View), — NL White, Shelley's 
Swell-Foot the Tvrant in Relation to Contemporary Political Satire. — W. LE. Peck, 
Shellev and the Abbé Barruel, — P. FK. Baum, Samson Agonistes Avain. — J. W. Dra- 
per, Aristoteltan « Mimesis > in Eighteenth Century England. — PJ _ WW. Rankin, 
Rhythm and Kime Ketore the Kuman Conquest. — |. T. Hattield, Goethe’s Poen 
«Im Ernsten Beinhaus … —- IL CC, White, Matthew Arnold and Geethe — KRK Al- 
tros ht, The Calumny oft Apelles in the Literature ot the Ouatrvcente — R Lansinu, 


The Thirteenth Century Legal Attitude towards Woman in Spam, 
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Revue Germanique, XII:1821). 1 : L. Mis, Les Ctrdes sur Shakespeare, 
d'Oro Ludwig (1). — J. Dresch, Lettres inédites de Sophie Larsche (Suite ct fin). — 
C. Hitollet, Prétace d'une biopraphie de Gottfried kinkel. — A. Fournier, Le roman 


allemand. — 2 : EK, Seilhere, Une correspondante de Madame de Staël à Weimar, 
il v a cent ans, Sophie de Schardt. — F.C. Danchin et C. Cestre, Le roman anglais 
et américain. — 8: RK, Michaud, Emerson et la gare science, — W, Thomas, Deur 
lettres immedites de Kobert Browning a Joseph Milsand. — Lb, Brun, Le théâtre alle- 
mand. — HL. Ruvssen, Le theàtre anglais. — 4, D. Saurat, Les sources anglaiscs 
de la penste de Milton, — 1, Cazamian, Goethe en Angleterre. —— G. Roth, Ce que 


Sainte-Beuve a su d'anglais, — P, Dherissart et Ch. Cestre, La poCsie anglatse et 
americaine. — A. Favre, La pocsie allemande. 


Romania. XLVII (1921), 1 : 5, Gliscelli, Les « Contenances de Table». — 
M. Lot-Borodine, Les deux conqucrants du Graal : Perceval et Galaad. — P Studer, 
Notuce sur un manuscrit catalan du AVE s, Bodley Oriental g. — E‚ Hoeptter, Le Chan- 
sonnier de Besangon. — PP. Marchot, Wallon nore == oraricium, — PP. Marchot, Wallon 
hi = ancien ht. all. scaro. — 23: A. Piaget, Les Princes de Georges Chastelain, — 
P. Marchot, Notes Etvmologiques. — 1, Foulet, Comment ont évolué les formes de 
Finterrogation, — J. Weston, The Perlesvanx and the Vengeance Radgidel. — 
A. ‘Thomas, Percoindar lans la Passto:: de Clermont-Ferrand. — G. Bertoni, Interno 
a una denominazione alto-italtana dell «ape» : anvida, — E. Hoeptfner, Chanson 
franyaise du NIII® s. — J. Morawski, L'auteur de la seconde Vie des Peres. — 
M. Prinet, Remarques onomastiques sur le Waltharins. — G Huet, Un épisode de 
YY Ysengrinus et quelques rCcits apparentés, — A. Thomas, Anc. francais s:yme 
„sisitme », — A. Fhomas, Nouvcaux tÉmoignages sur le jargon (1404 et I4Sg-14S6), — 
4: |. Bidier, Les assonances en -é eten -ie dans la Chanson de Roland, — J. Jud, Mots 
d'erigme gauloise 7 (26 serie), — A. Langtors, Le miroir de vie ou de mort, par Robert 
de FOmme (1206), modele d'une moralité wallonne du XV€s, (r°r article), — P. Rokseth, 
La divhtongaison en catalan. — J. Haust, Etvmelogies wallonnes et frangaiscs. — 
G. Berteni, “Capsea. — 1. Foulet, Pour le commentaire de Villon —- HL. kjellman, 
sur deur episodes de Gautier de Come, 


Sitzungsber. d. Ges. f. Morphol. und Physiol in München, 1920, S. 07-ox: 


Eine neue Theorie der Kombinationstòne, 


Svenska Landsma'l ocik svensk folkliv, 1919, 1 : KE. Linderholm, Nerdisk 
Bragt, stucher 1 nordisk religions- ouk kvrkehistoria,. — 2: J. V. Lindgren, Burträsk- 
ma®lets graummatik. — 8 : J. Gätlind, En västgötsk bröllopsdikt fra®n 17oo-talet. — 
1. Genner, Ondersökningen av svenska folkma®l rors, — Institutet for ortnamns- vek 
dralektforskning vid Göteborgs högskola 1gi7-is. — 1820, 1 : H. Geijer, Ein bysko- 
makares historta. — D. Levander, Apokope 1 älvdalsmaêlet. — H. Geijr, Undersök- 
ningen av svenska tolkma®l truro. — Institutet for ortnamns- oek dialekttorskning vid 
Gateborgs högskola rotu-rgzo — 2: 1 Dahlgren, Fra®n Synnerby, Berättelser pa” 
vastcotama®l, — 8 : 1500- cok 1hoostalens visboeker utgitna af A. Noreen och A Grape: 
VIEL Drottnmg Sohas visboek. IN, Stjerneldska handskrittens (1: 133) visor. 


Tijdschrift voor Nederl. Taal en Letterkunde, XL (1921), 2,38 : W. de 
Vries, Etymologische Aanteekeningen. — J. Prinsen Jlen., Mommelsoo, | 2. — 


K_Friebsch, Die Passion der hl. Christine in mnl, Strophen — D. C. Hesseling, 
Kandeel, — J. Prinsen Jlen , Gedrukte Nederl. fragmenten in de Universttertsbt- 


bhetheek te Cambridge. — |. W Muller, Een en ander over den Nieuwnederlandschen 
bweeklank oz of Oft “eat or —- GF  Boekeneogen, De marnsmuum Marten _— \W, de 
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Vreese, Velthem, IV, 22, 65. — A. A, Verdenius, Lexieologische aanteekeningen brij 
stechtelijk proza uit de Middeleeuwen. — J. 1, Walch, Nog cens : Het Proza ‘n 
Mariken van Nieumeghen. — J. W. Muller, Bontwerker. — F. A Stoett, Johannes in 
eodem blijven. — 4 : G. Neckel, Zur Lehre von den vermanischen Synkupen. — 
J. F. M Sterck, Tessalica. — Ir. Kossmann, De wijs van het Wilhelmus in 1574. — 
C_ B. van Haeringen, Sporen van Fries buiten Friesland. — C. G.N de Voors, Twee 
mystieke tractaatjes uit de eerste helft van de veertiende eeuw. C, Bake, Huyzaars en 
de Groote Zaal. — Der., Huygens over Hofwick. 


Tijdschrift voor Taal en Letteren, IX (1921). 4. A. v. Delit, Dante- 
studie 1, — Chr. hops, De jongste Nederlandsche Dante-verklaring — G _ Roven, 
Woordgeslacht V‚, — 6 : A. v. Delft, Dante-studie [L, — PF. Butenrust-Hettema. Over 
Oud-Friese Letterkunde 1. — G. Royen, Woordgeslacht V.— L. Hermans, Een oymer- 
king over de Paradijsvloek. — 6: F. Buitenrust-Hettema, Over Oud-Friese Letter- 
kunde II. — H. Lannebank, Naar het Nederlanderss: hap. — JJ Witlox, Is Vondels 
« Hollantsche Transtormatie > of « Op de Waegschacl vbn Hollands een Hekeidicht : 


Versl. en Meded. der Kon. Vl. Ac. 1921, Feb. : L- Kk. Kerpens, Ut den 
voorarbeird tot eene eritische uitgave van Ruusbroee's « Brulocht». — A Van Heon- 
acker, De jongste waarnemingen vp het gebied der geschiedenis van het Semiets he 
alphabet. — Maart : \. Hierens, Historische Sprokkelmg, — A. J. J. Vandevelde, 
Over hervormingen in het vakonderwijs, — April : J. Vereouillie, Etvmelezis h 
Kleingoed. — 1. Verriest, Beschaatd Westrlaanderen — GG, Segers, Het eerste ceuw- 
teest van Jan van Beers : IN2r-roz2t. De dichter. — Mei: G. Segers, Het eerste ceuw- 
feest van Jan van Beers : iNzt-tozt, De leeraar. — Dantedag op ro Mer ru2r. — 
. Vermevlen, Dante in ro2r, — |. Persijn, Dante in de Nederlandsche Letterkunde. — 
K. Van de Woestijne, Ontmoeung met Dante, — Juni: 1. Willems, Jan Cauweel’s 
mnleidtug vp M‚de Casteleyn’s Const van Khetoriken 550). — O, Wattez, Jan Var 
Beers — Juli: A. Joos. De \olksraadsels mn de school, — L Willems, Het Volksbeek 
«Van de Thien Esels …, — Aug : M. Sabbe, Vondel, Balthasar Moretus HI, Leonardus 


Marius en Hendrik Barentsen, —— Dez, Bij de goet® verjaring van L. Gweeardinr's 
geboortedag — Sept. : A. Joos, Onze onomatopeeën. — G. Segers, De taal van de 


school en van het volk, — J. Muyldermans, Sprekkelingen : Volksliedjes op het ende 
der N\ ILES en am 't begin der NINC ceuw. — Oet. : 1. Teirlmnk, Lets over grammatss he 
terminologie, — Nov : \. Hierens, De Vaderlandsche Geschiedenis mons Mulde! laar 
Onderwijs. — G. Segers, Verscherpte Leerplicht. 


Vox, X XXI (19215 3 : W. Ileimits, Leber den Wechsel von langen umd 
kurzen Konsonanten in eimmtgen Anntschen Deklmatiomsberspielen. — A, Schár, Ll nter- 
suchungen über die Tonhohenbewegung in der Sprache der Taubstummen, — E‚ W. 
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Prof. D: Karel LECOUTERE 


ee 


11 December 1865 — 29 September 1921 


Voor de tweede maal sinds een korte spanne tijds worden de 
Leuvensche Bijdragen door een harden sla wetrotfen. 

sen van haar eerste en ijverigste medewerkers, D" KAREL 
LecourterE, hoogleeraar te Leuven, bestuurder voor het jaar 1921 
van de Koninklijke Vlaamsche Academie, is den 20 September 1. 
te Knocke-aan-Zee in den Heer ontslapen. | 

Helaas! Al te vroegtijdig is hij ontvallen aan zijn ontroostbare 
familie en aan zijn talrijke vrienden. Voor de Middelnederlandsche 
taalwetenschap en voor ons tijdschrift is zijn dood een onkerstelbaar 
verlies. 

Met CoLiNEr en schrijver dezes hield hij de Leuvensche Bijdragen 
ten doop. ‘t Was in 1896. CoriNer had zich voorgenomen eene in 
hootdzaak Vlaamseb-dialeetologisehe revue te stichten Twee studiën, 
te welijker lijd ondernomen, over de volkstaal van Aalst en van 
Leuven. lagen ler uitwave gereed, 

„Lecourenre, die sedert cemgwen tijd op de Universiteit te Leuven 
tot docent was benvermud, zou zich met de hibliographie belasten. 
Met deze geringe vracht slak het tijdschrift van wal Tawve wil en 
ondernemingsgeest zouden in het ontbrekende voorzien. 

Met hoeveel hijval LrcourereE zieh van Zijne moeilijke taak kweet, 
blijkt uit de talrijke brieven welke in de eerste jaren de redactie in 
haar streven aunmoedigden. De lof welke hem werd toegezwaaid 
was niet onverdiend. Irmniers zijn gaven kwamen van den beginne 
af duidelijk aan 't licht : helder verstand, buitengewone werkkracht, 
ernst en nauwgezetheid, veelzijdige cultuur. 
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Want die zeer geleerde middelnederlandist, uit wiens Mandl. 


dq Onomasticon eene verbazende belezenheid zal blijken, was Dr in de 


Oude Talen en had zijn eerste schreden op het gebied der philo- 
logie gezet met een proefschrift over L'Archontat athénien (histoire 
et organisation) d'après la HOAITEIA ASHNAIQN (1893). 
Leerling van den vermaarden oriëntalist de Harlez, beoefende hij 
niet zonder vrucht Sanskriet, vertaalde de beroemde Sávitrí-levende 
en schreef eene degelijke beliandeling over de bekende episode van 
het Cvetadvipa (Mahabharata, XII° boek). 

‘ Zijn lessen op de hoogeschool in de geschiedenis der Neder- 
landsche letteren, waarin hij Alberding Thijm had vervangen, zijn 
colleges in de enevelopedie der Germaansche philologie en in de 
nieuwe talen, namen het best van zijn tijd in beslag. Een ernstige 
voorbereiding ging steeds vooraf, Ook is het niet te verwonderen, 
dat deze degelijke man en gewetensvolle professor zoovele uitste- 
kende leerlingen heeft gevormd. 

Niettegenstaande zijn afmattende beroepshezigheden, bleef hij 
in ons Tijdschrift eene overwegende rol vervullen. Buiten zijn ge- 
regeld en zoo belangrijk overzicht van boeken en tijdschriften, gaf 
hij in de Leuvensche Bijdragen zijn Mndl. geestelijke liederen 
uit, alsmede zijn studiën over Beatrijs en over de f-ei-rijmen in 
het Middelnederlandsch. 

In 1905 tot lid van de Koninklijke Vlaamsche Academie gekozen, 
liet hij in de Verslagen en Mededeelingen van dit genootschap 
tal van bijdragen verschijnen over Mndl. taal- en letterkunde, 
bracht verslag uit over een menigte prijsvragen en verwierf door 
zijn onvermoeibaren wetenschappelijken ijver een hooggeschatten 
naam onder de mannen van het vak. 

Zijn verslag over de werkzaamheden van de academische Com- 
missie voor Mdnl. Taal- en Letterkunde ter gelegenheid van het 
25-jarig bestaan der Academie geschreven, mag een model heeten 
van objectiviteit en van de hem zoo eigen bescheidenheid. 

Ook Fransch-Belgisclie tijdschriften, Le Musée Belge en later 
La Rerue bibliographique. riepen zijn bevoegdheid in waar het 
gold boeken te beoordeelen handelend over germanistiek. 

Gedurende de Duitsche bezetting, toen bij zoovele ontwikkelden 
en begaafden, onder den zwaren last van de tijdsomstandigheden 
gebukt, de moed te kort schoot om letterkundigen of wetenschap- 
pelijken arbeid te verrichten, gaf hij twee handboeken uit, welke 
in ons middelbaar normaalonderwijs, in onze Humanoria en zelfs 
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op de Universiteit de uitstekendste diensten bewijzen : wij bedoelen 
zijne Inleiding tot de Taalkunde en tot de Geschiedenis van het 
Nederlandsch (1" uilg. 1945; 2e uitg. 1921) en zijne Schets van 
den Ontwikkelingsgang den Ndl. Letterkunde (1918). 

Na den oorlog was LecourerE een van de eersten vm de 
Leuvensche Bijdragen opnieuw in 't leven te helpen, en zijn steun 
zou een zekere waarborg zijn voor het welslagen van ons herboren 
en op breedere baan gevoerde tijdschrift. 

Vele plannen van zijn rusteloozen geest werden door zijne 
lange, pijnlijke ziekte en door zijn dood verijdeld, Vele van zijne 
in geestdrift aangegrepen en doorgezette werken, en in de eerste 
plaats zijn Mndl. Onomasticon, zijn niet klaargekomen : pendent 
opera înterrupta. 

Gelukkigerwijze voor de Vlaamsche philologie, zal een vrienden- 
hand zich met de taak van piëteit gelasten die te voltooien en in 
het licht te geven. 

De overtuiging dat onze geleerde vriend, waren hem de jaren 
vegund geworden, noe zooveel kostbaars had kunnen leveren, ver- 
vult ons met diepen weemoed. 

Hij leefde alleen voor zijn gezin en voor zijn vak. Ook, wie 
zou kunnen zeggen wat hij gevoeld moet hebben. toen hij, man 
van de wetenschap en zorgvolle huisvader, zijn einde zag naderen 
en staarde op den onvolvoerden arbeid en op de piet tot het eind 
des weegs geraakte vaderlijke toewijding? 

Maar hij was tevens een voorbeeldig christen : zijn hart was 
vol overgeving in Gods wil, 

. En, al heeft hij veel te vroeg de hand moeten terugtrekken 
die hij aan den ploeg geslagen had, toeh zal zijn oogst na hem 
heerlijk gedijen op het veld van de Nederlandsche wetenschap. 


Dr L. GOEMANS, 
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In de volgende afleveringen zullen o. a. verschijnen : 
Dr, J. Deroxr : Het Dialect van Bree (vervolg). 
GG. A. VAN LANGENHOVE : Middle English » he, 
» ‚ De uitspraak ‘van Gotische ai en au. 


Jos. _KLEYNTIENS, kf en Drs. J. CORNELISSEN : Vijftiendeeuwsche 


Gollacies uit den kring der moderne devotie. 


Kd 


A. GARNoy : Do Germaansche Oorsprong van de riviernamen met apa. 


A. L. Corin : Ceber Bedeutung und Abstammung zweier sinnverwandter 
Wrter in taulerischen Landschriften : mhd, wintertrolle- m. ripuar. 
Áruppe. En 

N 
L. Grootaers : Phonetica, Uitspraakleer en Spreekonderwijs (Overzicht 


van de jongste literatuur). 
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Uit het voorbertelid, 

Dit handboek wit mm niet te beknopten vorm ven inzicht geven In de ont- 
wil kelme van onze Witerame kuast, het areote geneest im zijn werding laten zien, 
op bela, mpbe details een heter heh baten vakien. 

DL. deb hierbjj met gestreetd mar onpersounlgjkhent Weer tk schoonheid 
var, char heb ik gebeued: Wet mag mimderw rard 
stammeerd. De neveleakel ke derhent en centenmdeent, die met vene blote mee- 
opstar mmvet gaan, bel: rk darter mise Mien kunnen 


leek, hebo tk als evo amie 20- 


deel vin de terten 
vermanen. 
Morr zal het natuurkigk met atttel met mij eens zijn amen het dan prikkelen 
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tot eigen voderdvek, toi het beveren ot zuiveren van elge hegervocb en oordeel, 


Uit ole beoordeelinzen k ‘ JN 

se haj as altijd en beevenal ep zoek uit naar sto Theal, en waar Bij het 
varzehe voor het echte mm de plaats ziet dringen, dier werdt hug mgr en laat 
zich web eens gut mn stekelngen speet, > Crulden Winkel, 

a ader bahieeudeojera weten der teberkurmdige werken, she ter sprake Kommen, hunne 
karhterisecermmg en hie hamner vr hrijpvers werkderen dn hebnopthent en duutelyk- 
shet, s Brideasen Vazert Gescirtedents. 

As geen pele selergkert kette Getint oee. Ehle, Se p 
beskederr seas Mt il keet, raorsereerst. sectanterder cr perijven net shane det aj vndt, 
Elif avledees. Gajhe AEN derden ter Hei Minerva. 

cit Arrese heer Moeke Aant telende tet de ee a ef ok Ae 
beeb der stunt, “ E Vieederdand. 

ren huuetbooek van even omvat, Cor de nr asch vam deven ordt hadden 


verg mees dige. Pin chat boet onee ode desert prenten erger vesterkamnde „ai behandelen 
al omtndede Arrie Wet At hater eeigen, Stemmen des Lords. 
de Mr Blende Berre acte letra AAL tie eran Dr oehtventent, 


boeoper Pruosen’s beuk, Paedagor. revuc. 

dee Leie ride tebet, Tide get dad van terme oprerktaetn, Sandt amntenaaan 
abwerts sch lever Iraementen Wit de bebamelde weekse bien ole Dinkel weken zun 
JL Mert UL maeet Kotnen te beer bien, Aoniseh Studentendlad. 
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